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 Legend v Coloradu
„Nechápu, proč…“

„Nezačínej s tím zase, Jeremy. Prosím,“ napomenula mladíka matka. Vzápětí se musela přidržet dostavníku; jen tak tak že neskončila v náručí tlouštíka, který hlasitě chrápal vedle ní. Vedle nejspíš nebylo přesným označením dané situace. Předtím, než její spolucestující usnul, se k ní snažil přitlačit těsněji, než bylo nezbytné i v tak stísněném prostoru, jakým byl dostavník. Ke všemu se neustále znovu a znovu dušoval, že „za celej svůj mizernej život nepotkal tak rozkošnou kočičku“. Sotvaže Jeremy zavřel oči a snažil se předstírat spánek, čiperný spolucestující rozhodně neztrácel čas – bez velkých okolků nabídl ženě neuvěřitelnou sumu peněz, pakliže bude ochotná s ním strávit třeba jen jedinou hodinu o samotě. „Jestli mi ráčej rozumět,“ dodal.
Kathryn mu rozuměla velmi dobře. Měla sto chutí vmést tomu otravovi do jeho vypaseného obličeje, že se raději vrhne do nejhlubší propasti, než by dovolila, aby se jí dotkl třeba jen malíčkem. Namísto toho se však jen neslaně nemastně usmála a zamumlala něco v tom smyslu, že už je zadaná.
„Chápu,“ prohodil muž bodře a nenuceně ji poplácal po koleni. Kathryn si nebyla jistá, co přesně chtěl svou odpovědí naznačit. Panují snad na Divokém Západě natolik volné mravy, že se ženy nezdráhají za úplatu strávit třeba jen „pouhou hodinu“ o samotě s cizím mužem? Přemítala o tom, avšak neměla ani nejmenší chuť se kvůli rozluštění té záhady nechat vlákat dotěrou do debaty. Tlouštíkův vlezlý zájem o její osobu přiměl Kathryn de Longe, aby se synem začala mluvit francouzsky.
„Proč jsme raději nezůstali ve městě? Však bychom si už nějak poradili,“ prohlásil Jeremy a pozorně zapátral v matčině tváři. Na to, že mu bylo teprve devět let, si počínal nezvykle rozumně – téměř jako dospělý.
Kathryn neodpovídala. Za několik posledních týdnů jí veškeré argumenty došly. Copak se mu mohla svěřit, že byla jako těhotná dívka nucena uprchnout z Irska, aby unikla svým pronásledovatelům, a že i poté, co se jí narodil on, její syn, strávila spolu s ním nedobrovolně celých devět let na útěku? Ať se sebevíc snažila vyhledat co nejlepší úkryt, nebylo jí to nic platné; natrvalo se jí pronásledovatelům uniknout nedařilo. Zámožný klan O’Connorů je pokaždé dokázal vyslídit.
Těžký dostavník s námahou stoupal po úzké horské stezce. Kathryn vyhlédla z okna a pohledem zamyšleně bloudila po travnatých strmých stráních. Ten zapadlý kout byl jejich jedinou nadějí. Opravdu jedinou a poslední.
Dříve, než se obrátila k synovi, vykouzlila na tváři bezstarostný úsměv. Od okamžiku, kdy se Jeremy narodil, nad ním neustále držela ochrannou ruku. Možná se jí to vždy nedařilo tak, jak by si přála, ale dělala pro syna vše, co bylo v jejích silách. Snad jim teď přece jen bude dopřáno, aby se konečně usadili – což v jejich případě znamenalo zdržet se na jednom místě déle než tři měsíce.
Když Kathryn kupovala lístky na dostavník (přesněji řečeno nechala si je zakoupit – jako osamělá žena cestující bez doprovodu by budila nežádoucí pozornost), zeptala se náhodného chodce, jestli je městečko Legend ve státě Colorado hodně velký Zapadákov. „Paní,“ zasmál se ten člověk, „ve Skalistých horách jsou kouty, o kterých snad neví ani Pánbůh. A pokud jde o Legend, je to ten nejzapadlejší Zapadákov, jaký znám.“ Kathryn se jeho odpovědi nezasmála, jak muž nejspíš očekával, jen vážně přikývla. Ano, právě takové místo hledá.
Jeremy si život ve Philadelphii velmi brzy oblíbil a představa, že město opustí a půjde s matkou žít do zapadlého horského městečka, ho nijak nenadchla. Byl to klidný a učenlivý chlapec. Stejný jako jeho příbuzní z otcovy strany, pomyslela si Kathryn se špetkou žárlivosti v srdci. Jeremy byl věrným obrazem strýce svého otce – také tak miloval knihy a hudbu. Po otci zase zdědil vytříbený vkus v oblékání. A jeho hezkou tvář, povzdechla si v duchu Kathryn. Stačil jediný pohled na Jeremyho a nebylo pochyb, čí je to syn.
„Určitě by se našla ještě nějaká jiná možnost,“ tvrdošíjně opakoval snad již posté Jeremy. „Mohli jsme třeba…“

„Tak už dost!“ Kathryn chlapce rázně okřikla. V tu chvíli by se nejraději kousla do jazyka. Měla pocit, že se její srdce rozdvojilo – jedna jeho část toužila povědět Jeremymu celou pravdu a objasnit mu vážnost jejich situace, kdežto ta druhá, mateřská, naopak toužila syna uchránit od všech starostí a vystavět okolo něho ochranný val.
V korzetu nosila Kathryn zašitý plakát se svojí i Jeremyho podobiznou. Stálo tam, že její pravé jméno zní Caitlin McGregorová a že je stíhána pro únos a pokus o vraždu. Za jakékoliv informace, jež povedou k jejímu dopadení, byla vypsána odměna deset tisíc dolarů. K výzvě byl připojen zvláštní dovětek, že hledaná osoba je nebezpečná a podle toho ať je s ní také nakládáno.
To by se ti tak líbilo, viď, O’Connore!? Pomyslela si. Nejraději bys mě už viděl za mřížemi. Nebo ještě lépe – houpat se na šibenici. To bys teprve skákal radostí!
Věděla, že kdyby ji dopadli, neměla by nikde zastání. Kdo by jí uvěřil, když proti ní stojí obrovské jmění O’Connorů? Cožpak by se někdo odvážil hájit ji proti muži v takovém postavení? Zvlášť když je to očividně Jeremyho otec?
„Uvidíš, že se ti tam bude líbit,“ konejšila Kathryn svého synka. „V Legend mají dokonce knihovnu a z Denveru tam prý často zajíždějí herci, takže o zábavu nebudeš mít nouzi.“

„Kočovní herci z Denveru,“ ušklíbl se Jeremy pohrdavě. „A co podle tebe asi tak mají v té svojí knihovně? Nejspíš to budou samé šestákové braky. To mám vážně číst ty naivní romány jako třeba ten o Ostrostřelci?“

„Možná nám to oběma v něčem prospěje, když na nějaký čas opustíme pohodlnou Philadelphii. A kdo ví, třeba se nám ve zdejších horách nakonec ještě zalíbí.“

Jeremy jen nesouhlasně odfrkl a zkoumavě vyhlédl z okna, aby se podíval na matkou tolik velebenou, leč poněkud opuštěnou horskou krajinu.
Popravdě řečeno, ani Kathryn nijak zvlášť netoužila uzavřít se světu v zapadlém horském hnízdě, kde lišky dávají dobrou noc. Ve Philadelphii totiž strávili rekordní tři a půl měsíce a za tu dobu si stačili najít pár přátel. Byl tam i jistý muž…

Kathryn podobným úvahám učinila rázný konec. Když před lety prchala z Irska s dítětem Seana O’Connora ve svém lůně, dobře věděla, že jí nikdy nebude dopřáno vést normální život, mít manžela, dům a pravděpodobně ani další děti a…

„Mami!“ vytrhl ji Jeremy z úvah. „Už se zase tak divně tváříš.“ Kathryn se usmála, naklonila se přes úzkou uličku k synovi a chápavě mu stiskla ruku. Věděla, že kdykoliv se v myšlenkách zatoulá někam daleko, její tvář dostane zvláštní, jakoby nepřítomný výraz, jak tomu říkal Jeremy. Už před časem mu Kathryn vysvětlila, že se tak tváří pokaždé, když sní o svěží zeleni irských luk. Nepovažovala za nutné svěřit se mu s tím, jak moc se jí stýská po domově, manželovi a bezpečí rodinného krbu. To ne! Kdyby Jeremy jenom tušil, o čem tajně sní, pomyslel by si, že nebýt jeho, mohla to všechno dnes mít, a nejspíš by utekl z domova. Nebylo by to poprvé.
Kathryn proto pouze zavrtěla hlavou, pohodlně se opřela o stěnu dostavníku a zamyšleně si svého syna prohlížela. Jeho tvář nesla jemné aristokratické rysy rodu O’Connorových, které si jeho předkové předávají již dlouhý čas z generace na generaci. Chlapcovy dlouhé štíhlé prsty byly předurčeny k tomu, aby „svíraly krajkový kapesníček“. A přitom bylo Kathryn jasné, jak se věci mají. Jeremy trval na tom, že bude navštěvovat hodiny boxu (získal je bezplatně u jednoho sportovce jako protislužbu za to, že za něj bude psát dopisy domů jeho rodině). Bylo překvapující, že Jeremyho zdánlivě jemné ruce teď dokázaly protivníkovi uštědřit pořádnou ránu.
Ze stylu jeho oblékání by se dalo usuzovat, že se po celý život pohybuje pouze v luxusních salonech. Nikdo by nevěřil, že se od svého narození potlouká s matkou převážně po chudinských čtvrtích, čpících typickým pachem nakládaného zelí. Když byl Jeremymu teprve rok, odbatolil se v nestřežené chvíli na ulici, kde se připletl do hlučné šarvátky dvou opilých námořníků, a tak se stal poprvé očitým svědkem vraždy.
Když byly Jeremymu čtyři roky, Kathryn se rozhodla kapitulovat a vrátit chlapce Seanu O’Connorovi. Byla odhodlána odvézt chlapce zpět do Irska a umožnit rodině jeho otce, aby si Jeremyho vyzvedla. Co na tom, jestli mě pověsí za únos? Říkala si sama pro sebe. Co na tom, že Seanovi příbuzní jsou ti nejbezcitnější a nejchladnokrevnější lidé, s jakými se kdy setkala? Utěšovala se nadějí, že u nich bude Jeremy alespoň v bezpečí. A na ničem jiném jí vlastně ani nezáleželo.
Jeremy tenkrát poprvé utekl z domova a celé tři dny nebyl k nalezení. Kathryn nemohla samými starostmi jíst ani spát. Obrátila se na policii, ale záhy poznala, že odtud se žádné pomoci nedočká. Copak někomu z policajtů záleželo na tom, že zmizelo dítě z chudinské čtvrti? Jeden z nich se jen zlomyslně ušklíbl a náhradou za ztraceného syna nabídl Kathryn jiné dítě.
Po třech dnech se Jeremy sám vrátil domů a byl úplně v pořádku – čistý a sytý. Prohlásil, že do Irska nepojede, protože chce zůstat se svou matkou, a že jestli se ho matka pokusí zase někam poslat, uteče znovu.
Od té doby uplynulo pět let a celou tu dobu byli Kathryn s Jeremym na útěku. V devíti letech si Jeremy připadal jako dospělý – tak moc si přál zůstat u matky a postavit se svému otci. „Nemůže si na mě dělat vůbec žádné nároky, protože jsi za něho nikdy nebyla vdaná,“ opakoval matce už po několikáté.
Kathryn se snažila Jeremymu vysvětlit, že penězi se dá v tomto světě uplatit skoro všechno. Ale on, navzdory předčasně nabyté moudrosti, jež se mu zračila v očích, si svou dětinskou víru ve spravedlnost dokázal uchovat.
Nabídka vyučovat devítiletého chlapce v zapadlém horském městečku Legend ve státě Colorado tedy Kathryn připadala jako zázrak, jako splněný sen. Měla se stát učitelkou Zacharyho Jordana, syna jakéhosi Colea Jordana. A kdo ví? Možná, že právě v zapomenutém koutě Skalistých hor ona i Jeremy konečně naleznou právě to, co Kathryn považovala za nejdůležitější – bezpečí.
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„Tak tohle že je ten úžasný kout světa?“ prohodil Jeremy vyčítavě. „Pro něco takového jsme se trmáceli celý lán světa?“ dodal pohrdavě, když vystupoval z dostavníku. „Kvůli tomuhle jsme opustili civilizaci!“

„Na takové řeči teď opravdu nemám náladu, Jeremy. Tohle je…“

„Čtvrť červených luceren?“ dodal chlapec jízlivě, a právě když kočí nedbale pohodil jejich tři malé kufry doprostřed zaprášené, zanedbané ulice, stačil ještě včas uskočit stranou.
Kathryn se až zatajil dech, když se rozhlédla kolem sebe. Zdálo se, že široko daleko není nic než jen samé hostince a herny. Hlučná a špinavá ulice se hemžila množstvím ošuntělých, zanedbaně vyhlížejících mužů, na jednom z nároží postával hlouček žen, které se každou chvíli hlasitě rozesmály. Mezi tímto lidským hemžením si klestily cestu povozy, vrchovatě naložené kamením nebo chlévskou mrvou. Kathryn si náhle všimla, že stojí před křiklavě zbarveným vývěsním štítem, na němž je namalovaná dámská nožka v černé punčošce, svůdně obepnutá pikantním krajkovým podvazkem. Na špičce namalované nohy se pohupoval domácí pantoflíček na vysokém kramfleku. Vývěsní štít hrdě oznamoval, že se podnik jmenuje U dámského střevíčku. K prohlížení dalších vývěsních štítů už Kathryn nezbyl čas, protože musela hbitě uskočit před neznámým chlápkem s šedivým knírem, který se zčistajasna odkudsi vynořil a hnal se přímo k ní.
„Já jsem na řadě jako první,“ vychrlil ze sebe jedním dechem a svalil se u jejích nohou jak dlouhý, tak široký.
Kathryn, kterou zmohla taková přemíra šokujících dojmů, měla sto chutí nasednout zpátky do dostavníku a zmizet odtud co možná nejdál. Bezděky uchopila Jeremyho kolem ramen a pevně ho k sobě přitiskla, jako by tím mohla chlapce ochránit před všemi výjevy, zvuky a pachy tohoto podivného městečka.
Ohlédla se za kočím, který se už mezitím vyšplhal na kozlík. „Mohl byste nás odsud odvézt?“ zeptala se celá sklíčená.
„To bych řek, že moh, milá dámo…, když mi teď hned položíte na dřevo za každýho padesát babek.“

„Ale já nemám…“

„Dyť jsem si to hned myslel,“ přerušil ji kočí posměšným tónem. „Nemusíte mít žádný vobavy. Taková krasavice jako vy se v Legend určitě hned tak neztratí. Tady budete mít dost příležitostí namakat si slušný peníze. Tak jedem! Hyjéé!“

Odjíždějící dostavník za sebou zanechal oblak zvířeného prachu. Kathryn se nestačila včas odvrátit a mimoděk se prachu nadechla. Prudce se rozkašlala. A pak i s Jeremym zůstali nerozhodně stát uprostřed cizí špinavé ulice. Naplnil je pocit opuštěnosti. U nohou se jim válely tři malé kufříky. Vtom se na ně odněkud vyřítil mohutný povoz, tažený třemi páry koní. Kathryn rázem procitla z otupělosti, rychle popadla jeden z kufříků, strčila ho Jeremymu do ruky, sama se chopila dvou zbývajících a přitom ještě stačila strhnout syna do bezpečí chodníku dlážděného dřevěnými špalky.
Sotva vykročili směrem k hostinci, spatřili, jak jeho skleněným oknem proletěl člověk a skutálel se doprostřed ulice. Jen taktak že neskončil pod kopyty koní dvou projíždějících jezdců. Kathryn polekaně upustila zavazadla. Instinktivně k sobě přitiskla syna a táhla ho do bezpečného prostoru mezi oknem a dveřmi hostince. Když vzápětí uviděla, jak oknem prosvištěla kulka z revolveru, přitiskla k sobě dítě ještě těsněji.
Hned nato se ve dveřích hostince objevil statný muž a zůstal stát obrácený ke Kathryn zády. Ani tak jí ale neuniklo, že má skvěle vypracované tělo – pod košilí se mu zřetelně rýsovaly svalnaté plece a u štíhlého a pevného pasu se mu ve zdobeném pouzdře houpal nůž.
„Opovaž se ještě někdy ukázat v tomhle městě, Bartlette!“ zahřímal tento svalnatý muž, stojící ve dveřích hostince, na maníka, který se válel v prachu ulice.
Ten chvatně sáhl po koltu a Kathryn si s hrůzou uvědomila, že muž stojící před ní na něho zřejmě z verandy nevidí.
„Ne!“ vykřikla zděšeně.
V následujícím zlomku vteřiny muž na verandě hbitě vytáhl nůž, který skrýval pod košilí, a mrštil jím po protivníkovi. Když se poté Kathryn ohlédla na ulici, spatřila střílejícího muže, jak leží na silnici s nožem zabodnutým ve zkrvavené paži.
Kathryn se při pohledu na celý ten výjev rozklepala od hlavy až k patě, čehož pohotově využil Jeremy, aby se vyprostil z matčina sevření.
„Copak, snad byste nám tady neomdlela, koťátko,“ oslovil ji muž, který před chvílí házel nožem. Stál k ní nyní čelem a ona hleděla přímo do jeho tmavě modrých očí. Celou její bytost náhle zaplavil dosud nepoznaný, zvláštní a současně slastný pocit. Když se jejich pohledy setkaly, zdálo se jí, že se zastavil čas a že všechno kolem jako by někam zmizelo – Kathryn teď nevnímala nic kromě onoho urostlého a přitažlivého blondýna.
Připadalo jí naprosto přirozené, že ji svou silnou paží objal kolem pasu, pozvedl ze země a políbil.
Jediný muž, který Kathryn doposud políbil, byl Jeremyho otec, nehledě na to, že ona o jeho projevy něžnosti tenkrát ani nestála. S tímto mužem jí to ovšem připadalo docela jiné. Byl to úplně nový zážitek a Kathryn poprvé v životě opětovala mužův polibek. Objala ho kolem krku, přitiskla se k jeho hrudi a žádostivě s pootevřenými ústy vyčkávala. Divoce se jí rozbušilo srdce a ona cítila, jak jí touhou nabíhají bradavky.
Když se znenadání kdesi za nimi ozval výstřel z revolveru, Kathryn se rázem probrala z opojení. Odtáhla se a vyprostila z mužova pevného objetí. Všichni přihlížející se hlasitě smáli, bezpochyby právě jim dvěma.
Kathryn ucítila, že jí tvář zalil ruměnec. Povšimla si, že na ni neznámý muž dosud upírá překvapený pohled, jako by ho cosi zmátlo.
Rozpačitě se obrátila k synovi. Zamračeně ji pozoroval – ale copak mu to mohla mít za zlé? Právě svým nemístným chováním na veřejnosti vzbudila všeobecné pohoršení. Na takové jednání nebyl Jeremy u matky zvyklý.
Těsně za Jeremym stál chlapec přibližně stejného věku. Chlapci sice měli podobnou výšku, jenomže Jeremy měl křehkou konstituci, stejně jako ostatní potomci v otcově rodu, zatímco druhý chlapec byl statný a podsaditý. Jeho blonďatá kštice a modré oči ostře kontrastovaly s Jeremyho tmavýma očima i kadeřemi.
„To je tvoje máma?“ houkl chlapec Jeremymu do ucha tak hlasitě, aby to slyšeli všichni kolem. Bez veškeré pochybnosti tím chtěl naznačit, že Kathryn zřejmě nepatří k počestným ženám.
Jeremy zareagoval tak, jak to považoval za správné a jak nejlépe dovedl. Otočil se na podpatku a uštědřil chlapci úder pěstí namířený přímo do brady. Protivník, který měl očividně stejně dobrou průpravu, vrazil Jeremymu na oplátku pěst do oka.
V mžiku se oba chlapci váleli na zemi. Kolemjdoucí se před chvílí kochali sledováním souboje pistole a nože, lépe řečeno drobné šarvátky dvou mužů, jež skončila pobodáním. Pak se stali svědky vášnivého polibku a teď dychtivě přihlíželi zápasu dvou rozzuřených chlapců, kteří se rvali téměř na život a na smrt.
Kathryn se v první chvíli chystala vrhnout mezi chlapce, aby se je pokusila od sebe roztrhnout, ale naštěstí si včas uvědomila, že jen samotný Jeremy váží nejméně tolik jako ona sama. Bylo jasné, že dostat od sebe oba chlapce by se jí nepodařilo. Nikdo z přihlížejících se neměl k tomu, aby zasáhl, a tak se obrátila o pomoc k člověku, s nímž se ještě před chvíli líbala. Ten stál dosud na stejném místě, vytrvale zíral na Kathryn a nehýbal se. V jeho velkých modrých očích zpozorovala výraz, kterému vůbec nerozuměla.
„Zastavte je!“ naléhala, ale muž nereagoval. „Zastavte je, prosím vás,“ důrazně žadonila a vemlouvavě položila dlaně na jeho hruď.
Ale hned je zase odtáhla, jako by se dotkla rozžhavené plotny.
A v tu chvíli i muže cosi vytrhlo ze strnulosti. Zahleděl se směrem k chlapcům a nějakou chvíli netečně pozoroval, jak se v divoké rvačce zmítají na zemi.
Pak se mu nejspíš rozsvítilo, takže vyštěkl: „Co se to tady k čertu děje?“ a rázně se vmísil mezi chlapce. Popadl oba za límec a odtáhl je co nejdál od sebe. Když se jeden na druhého znovu začali sápat, zatřásl s nimi jako se dvěma nezvedenými štěňaty.
„A teď koukej mazat domů,“ nakázal blonďáčkovi, jakmile ho uvolnil ze svého sevření. Chlapec se chystal uštědřit Jeremymu ještě poslední úder, avšak jediný varovný pohled vysokého muže ho přiměl k ústupu. Aby neodešel z kolbiště jako spráskaný pes, dal průchod svému vzdoru alespoň tím, že se zastavil u ženy v křiklavě rudých šatech, vytrhl jí z ruky láhev whisky a jediným dlouhým lokem láhev z poloviny vyprázdnil. Poté ještě udělal na Jeremyho dlouhý nos a hrůzný škleb, vrátil ženě láhev a odkráčel středem s hrdě vztyčenou hlavou. Přestože kulhal na jednu nohu a polovina tváře mu začínala povážlivě natékat, snažil se ze všech sil, aby jeho odchod vypadal co nejdůstojněji.
Kathryn se rozběhla k synovi, vytrhla ho z rukou neznámého siláka a sevřela ve svém náručí. Jak zasypávala chlapce polibkv, snažila se zjistit, zda neutržil během rvačky nějaká vážnější zranění. „Ach, miláčku, neublížil ti nějak ten kluk? Nejdříve ze všeho musíme zajít za doktorem a potom odsud co nejrychleji odjedeme, to ti slibuji. Tak pojď, drahoušku…“

„Ale mami!“ ohradil se Jeremy, když viděl, že její počínání skýtá ohromnou zábavu přihlížejícímu davu, který ocenil zejména výlevy Kathryniných mateřských citů. Jeremy už totiž nevypadal jako dítě a byl zhruba stejně velký jako jeho matka.
Statný blondýn přistoupil s nenucenou samozřejmostí ke Kathryn, vzal ji kolem pasu a prohodil: „Zlato, co kdybyste raději…“
Možná to zavinilo majetnické gesto tohoto člověka nebo jeho autoritativní tón, jímž byl zřejmě navyklý jednat s lidmi (týž tón, jakým s ní už kdysi jeden muž hovořil), co přimělo Kathryn, aby se prudkým manévrem vymanila z blondýnova objetí. „Nepotřebuji, abyste mi radil, jak mám vychovávat svého syna – ani vy, ani nikdo jiný –“

„Nechtěl jsem…“ pokusil se muž o smířlivý tón, ale Kathryn ho už nemínila déle poslouchat.
„Mohl by mi někdo z vás říci, kde tady najdu doktora?“ zeptala se.
„Zkuste obejít místní hostince, puso,“ zavolal jakýsi šprýmař. Kathryn objala Jeremyho kolem ramen a podepřela ho, pevně ho k sobě přivinula a vyvedla pryč z davu.
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  „Tak už se přestaň třást, mami,“ řekl Jeremy rozmrzele. „Říkám ti přece, že mi vůbec nic není.“

„Slíbila jsem ti sice, že odsud odjedeme,“ nadhodila Kathryn, zatímco synovi už poněkolikáté otírala tvář svým nejjemnějším kapesníčkem, „ale chci, abys pochopil, že jsem se nechala ovlivnit momentální situací. Slíbila jsem ti to pod vlivem svých vzbouřených citů, jimiž jsem se nechala unést. Budeme tady muset zůstat alespoň do té doby, než budu schopná vydělat dost peněz na…“ Kathryn se náhle odmlčela. Za uplynulé tři hodiny se jí v tomhle podivném místě naskytlo hned několik příležitostí k výdělku.
Od okamžiku, kdy ona a Jeremy opustili pobavený dav, se Kathryn marně sháněla po místním doktorovi. Když došli na konec hlavní ulice, vynořila se před nimi kamenná zeď, u níž hlídkovali ozbrojení strážci. Při pohledu na to, co bylo za zdí, měl člověk pocit, že z pekla vidí přímo do ráje. Na druhé straně se rýsovala malebná vesnička s kostelem, veřejnou knihovnou a několika domky s bílým oplocením a pestrými květinovými zahrádkami.
„Jen hezky zůstaň, kde seš, kotě!“ varoval ji statný muž s puškou. Kathryn se v duchu znovu na malou chvilku přenesla zpátky do Irska, kde platil zákon, který pod pohrůžkou přísného trestu zakazoval vstup na pozemky rodu O’Connorových. Když Jeremy zpozoroval, že matka rozrušením ztratila řeč a nahrnula se jí krev do hlavy, napřímil se, jak nejlépe dovedl, a naprosto suverénně prohlásil, že jdou navštívit pana Colea Jordana.
„V jaké záležitosti?“ ozval se druhý strážný, který mezitím přišel blíž, aby zjistil, co se děje.
„Moje matka má vyučovat jeho syna,“ oznámil Jeremy hrdě. Oba strážci na sebe významně mrkli a pobaveně se zasmáli. „Jakže, vy?“ zeptal se pro jistotu druhý strážce.
„Jordán nám řekl, že jste…,“ strážci se nepodařilo potlačit výbuch smíchu, který mu zabránil dokončit větu.
„Máte u sebe zbraň?“

„To těžko!“ vzchopila se k odpovědi Kathryn.
„Neprohledáme ji?“ navrhl první strážný, zatímco ho ten druhý pohotově varoval: „Zkus to a Jordan ti vlastnoručně podřízne krk.“

Po těch slovech jim muži váhavě uvolnili vstup do Jordanova království a ukázali cestu k jeho domu.
Brzy nato už Kathryn s Jeremym stáli na verandě rozlehlého starobylého sídla.
„Ale ano, mami. Nejsem přece malý. Chápu, že teď nemůžeme odjet,“ uklidňoval Jeremy matku, zatímco mu udělovala pokyny pro případ, že by nevěděl, jak se má chovat.
„Ale dnes ráno jsi to zřejmě ještě docela nechápal. Pořád se mi nechce věřit, že jsi na toho chlapce tak zničehonic zaútočil. Co to do tebe, prosím tě, vjelo?“

„Urazil tvoji čest.“

„Ale Jeremy, nežijeme přece v sedmnáctém století, abys musel hájit moji čest soubojem.“

„Nemusel bych ji hájit, kdybys …“ Jeremy zaváhal, jako by sám nemohl uvěřit tomu, čeho byl toho dne svědkem, „kdybys nepolíbila toho muže.“

Kathryn sama nevěděla, čím by mohla omluvit nebo nějak vysvětlit své nezvyklé chování, a tak raději neodpověděla. „Teď, prosím, pamatuj na své dobré vychování. Chci, abychom na pana Jordana udělali oba ten nejlepší dojem.“ Kathryn uchopila Jeremyho jemně za bradu a upřeně se mu zadívala do očí. „Nezapomeň, Jeremy. Tohle místo moc potřebujeme.“

„Ano, mami,“ přikývl poslušně. „Budu se snažit, ale doufám, že mi nezavdáš další příčinu k tomu…“ Kathryn chlapce umlčela pohledem. Jeremy dobře znal meze – kam až může v rozhovoru s matkou zajít.
Kathryn rázně zaklepala. Vzápětí se ve dveřích objevil postarší muž, uvedl je do elegantně zařízeného salonu a požádal, aby chvíli posečkali. Za okamžik byl zpátky a vyzval Kathryn, aby ho následovala do pracovny pana Jordana.
U dveří se Kathryn na okamžik zastavila, uhladila si vlasy a urovnala šaty, zmačkané dlouhou cestou dostavníkem. Tak ráda by se byla převlékla, ale šaty, ve kterých přišla, byly jediné, které měla. Nikdy jí nezůstalo dost peněz na to, aby si mohla koupit další.
„Vstupte,“ ozval se příjemný mužský hlas. Kathryn sevřela pod paží malou koženou složku a otevřela dveře.
„To jste vy!“ Hlasy obou zazněly současně a měly stejně nevěřícný tón. Kathryn užasle hleděla do překvapených tmavě modrých očí muže, s nímž… Ach ano, s nímž se ani ne před hodinou veřejně líbala. Stála tam jako přikovaná a nezmohla se na jediné slovo. Hlavou jí vířila spousta zmatených myšlenek. Pošle ji teď pryč? „Urazí její čest,“ jak by to nazval Jeremy? Ne, to přece nemůže udělat, pomyslela si – a začala se v duchu modlit. Nesmí ji o tu práci připravit. Ona i Jeremy tohle místo nutně potřebují. Musí tomu člověku dokázat, že je slušná a poctivá žena – přestože její jednání tam venku před hostincem zdánlivě svědčilo o opaku.
Muž se vzpamatoval jako první. „Poslyšte, teď se vám nemohu věnovat. Mám pohovor se Zachovou novou učitelkou, takže budete muset přijít později. Anebo ještě lépe, povězte mi, ve kterém podniku pracujete, a já za vámi potom zajdu. Ale teď už budete muset jít.“ Ještě než dokončil svůj podivný monolog, obešel stůl, uchopil Kathryn za paži a odváděl ji k zadním dveřím místnosti.
„Pusťte mě!“ ohradila se Kathryn tím nejpřísnějším kantorským tónem, jaký měla vždy připravený pro nezbedné žáky. Když viděla, že jí její hlasité námitky nejsou nic platné, vyškubla se mu a odběhla zpátky do středu pokoje. Muž se pohotově pustil za ní, aby ji odtáhl pryč.
Aniž příliš rozvážila, co vlastně dělá, upustila Kathryn kufřík a pohotově strhla ze zdi meč, který tam visel jako dekorace. „Pane Jordane, ještě jednou se mě dotknete a vlastnoručně vás propíchnu. Tedy pokud správně předpokládám, že jste Cole Jordan.“

Cole na ni chvíli ohromeně zíral, ale vzápětí se na jeho hezké tváři objevil pobavený úsměv. Opřel se o stůl a založil si na mohutné hrudi paže. „V tom případě byste ten meč měla nejprve vytáhnout z pochvy,“ poznamenal a v očích se mu čtverácky zablýsklo.
„Dobrá,“ kapitulovala Kathryn mrzutě a se zbytky důstojnosti zavěsila meč zpátky na zeď. Zvedla ze země svůj kufřík. „Připouštím, že toho o zbraních moc nevím. Ostatně nejsem přece voják, ale učitelka. A už teprve nejsem to, zač mě omylem pokládáte.“ Kathryn se k němu obrátila a přátelsky se na něho usmála. „Mám dojem, pane Jordane, že mezi námi došlo k menšímu nedorozumění. Asi bychom si to měli znovu probrat, a to hezky od začátku.“ Přistoupila k němu a podávala mu ruku.
Coleovi rázem vyprchal úsměv z tváře. Namísto toho, aby stiskl podávanou ruku, se na Kathryn zle zamračil. „Kdo vám řekl, že hledám učitelku pro Zacha? Jak jste se o tom vůbec dozvěděla? A kdo kčertu vlastně jste?“

„Jmenuji se Kathryn de Longe a vy sám jste si mě najal.“

„Vážně?“ ušklíbl se Cole a dále vážným hlasem pokračoval: „Tak řeknete mi už konečně, kdo vás sem poslal? Že by Henry Brown?
Nebo snad někdo jiný? Ne, nic neříkejte; v tom bude mít nejspíš prsty Lester a spol.“

„Nechápu, o čem to mluvíte. Dal jste si inzerát do philadelphských novin a já na něj odpověděla. Pak jsme si písemně upřesnili podmínky a vy jste mi potvrdil, že máte zájem, abych u vás nastoupila. A to je asi tak všechno.“

„Tomu tak věřím,“ opáčil Cole sarkasticky. Narovnal se, obešel stůl a vytáhl šekovou knížku. „Tak kolik…?“

„Chci to, na čem jsme se dohodli,“ řekla Kathryn trochu zaskočená jeho gestem. „Pane Jordane, opravdu se vám omlouvám za to, co se stalo dnes ráno, ale…“

„Nejspíš budete od divadla. Denverská herečka bez angažmá, mám pravdu? Nebo snad ctižádostivá prostitutka?“ Při těch slovech si ji důkladně změřil pohledem.
Kathryn musela v duchu počítat do deseti, aby se nenechala unést hněvem a nevyťala tomu nezdvořákovi slušný políček. Otevřela kufřík a vytáhla z něj několik archů popsaného papíru, které položila na stůl před Jordana. „Tady jsou vaše dva dopisy a tady kopie mých dopisů, kde je podrobně popsána má kvalifikace. A tohle je vámi podepsaná smlouva, kterou jste mi zaslal. Tedy pokud je to váš podpis.“ Kathryn si nedokázala odepřít trochu jízlivosti. Náhle se jí zmocnily pochybnosti. „Je to přece váš podpis, že ano? Byl jste to vy, kdo podepsal ty dopisy!?“

Coleův zmatený výraz jí napověděl, že na smlouvě je skutečně jeho vlastní podpis. To zjištění ho však zřejmě ani trochu nepotěšilo. „Jak jste se k těm papírům dostala?“

„Doručila mi je poštovní služba Spojených států amerických,“ odpověděla posměšně. „Je snad něco v nepořádku? Pokud mi řeknete, v čem je problém, snad se mi podaří najít nějaké řešení.“

Cole sáhl do zásuvky stolu, vytáhl kartónovou složku a ledabyle ji pohodil na psací stůl směrem ke Kathryn. „Prohlédněte si to,“ vyzval ji. „No tak. Jen se na to podívejte. Tohle jste mi totiž poslala vy.“

Kathryn přijala složku a otevřela ji. Uvnitř byla fotografie asi padesátileté ženy s přísným výrazem ve tváři, šedivými vlasy, staženými do drdolu, malýma pichlavýma očkama a úzkými, pevně sevřenými rty. Žena na fotografii působila dojmem, jako by se ani jednou v životě neusmála.
„Znáte tu fotografii?“ zeptal se Cole.
„Ne, neznám. Měla bych?“ odpověděla protiotázkou, když pokládala zavřenou složku zpátky na stůl.
„Tohle, paní de Longeová, nebo jak se to vlastně vůbec jmenujete, máte být vy. Nebo osoba, za niž se vydáváte.“

„Ujišťuji vás, že jsem vám poslala svou vlastní fofografii a také přehled svých osobních dat, přesně jak jste mě o to žádal. Podala jsem vám o sobě pouze pravdivé informace – pokud jde o můj věk, vzhled či skutečnost, že jsem vdova a mám devítiletého syna, který žije se mnou.“

„Je snad tohle váš životopis?“ Cole hodil na stůl popsaný list papíru.
Kathryn si všimla hranatého písma, které jí okamžitě napovědělo, že dopis nepsala ona. Když ale spatřila v záhlaví životopisu své jméno, sáhla po listině, aby si ji mohla lépe prohlédnout. V životopise stálo, že Kathryn de Longeové je jedenapadesát let, měří pět stop a devět palců a váží sto osmdesát pět liber. Je svobodná a bez závazků, nikdy nebyla vdaná a už téměř třicet let učí. Kathryn se údivem rozšířily zorničky, když se dočetla, že všechny školy, v nichž kdy učila, byly vlastně nápravnými zařízeními pro „obtížně vychovatelné“ chlapce. Stálo tam, že dokonce nějaký čas působila v ústavu pro „duševně choré“ ženy, které spáchaly nějaký trestný čin.
K životopisu byla připojena dvě doporučení od předchozích zaměstnavatelů, podle kterých dokáže de Longeová zkrotit jinak nezvládnutelné chlapce.
Kathryn odložila listiny. „S deviantními chlapci ani duševně chorými ženami jsem nikdy nepracovala,“ prohodila a rty se jí zavlnily zlomyslným úsměvem. „Měla jsem dojem, že chcete pro svého syna najmout učitelku, a ne dozorkyni.“

Cole ignoroval její štiplavou poznámku a chopil se jednoho z popsaných archů, které mu prve položila na stůl. „To tedy má být váš skutečný životopis? Učila jste u slečny Satterlyové na škole pro mladé dámy a džentlmeny? A co má být zase tohle?“ nadhodil a začal nahlas předčítat: „Slečna Kathryn de Longeová, věk dvacet šest let, vdova s devítiletým chlapcem jménem Jeremy.“ Podíval se na ni a podotkl: „Začala jste dost brzy, nemyslíte? V šestadvaceti máte už devítiletého syna, to znamená… Kolik vám to vlastně bylo, když se narodil?“

Kathryn neodpovídala. Jen tam zaraženě stála s rukama zaťatýma v pěst.
„Sedmnáct,“ dodal po chvíli, jako by se s velkou námahou dopočítal správného výsledku. „Byla jste snad již v šestnácti vdaná? Předpokládám, že oddací list u sebe nemáte?“

„Shořel při požáru,“ odpověděla mechanicky a vrhla na něj nevraživý pohled.
„To jsem si mohl myslet,“ řekl jízlivě. „Nebo se možná potopil s nějakou lodí.“

Kathryn se úmyslně naklonila v takovém úhlu, aby ji kostice korzetu bodaly do žeber. Chtěla si tak připomenout, že má pod živůtkem ukrytý plakát se svou podobiznou. Městečko Legend bylo podle ní dost hrozné místo k životu, a právě to Kathryn považovala za velkou výhodu. Právě proto by žádného rozumného člověka ani ve snu nenapadlo hledat zde ji nebo kohokoliv jiného.
„Pane Jordane,“ řekla a snažila se přitom ovládnout hněv, který v ní vzbuzovaly jeho nemístné narážky. „Nemám nejmenší tušení, jak se stalo, že jste namísto mé fotografie a průvodního dopisu obdržel podobenku jiné ženy spolu s výčtem jejích osobních údajů. Jedno je však jisté: vlastním smlouvu s vaším podpisem, která mi u vás na období dvou let zaručuje práci, byt a stravu. V případě, že bych se neosvědčila, od vás dostanu podle naší písemné dohody plný plat za celé dva roky.“

Muž k jejímu úžasu zaklonil hlavu a hlasitě se rozesmál. „Takže tohle celé bude asi nějaký špatný vtip. Že mám pravdu? Směl bych vědět, kdo si vás na mě vlastně najal? Byl to Ned, nebo snad starý Prasečí Dech? – tak jsme mu přezdívali jako kluci.“

„Já vážně nechápu, o čem to pořád mluvíte, a žádám vás, abyste laskavě dodržel naši smlouvu. Buďto mě zaměstnejte, nebo mi laskavě zaplaťte honorář podle smlouvy, abych odsud mohla odjet.“

Cole se opřel rukama o stůl a naklonil se k ní tak blízko, že se jejich tváře téměř dotýkaly. „Paní de Longeová, či jak se to vlastně jmenujete – ale o té ‚paní‘ si dovoluji vážně pochybovat – vaše smlouva je neplatná. Očividně totiž nejste tou osobou, kterou jsem najal, takže nejsem povinen vyplatit vám ani jediný cent.“

Kathryn nemohla uvěřit svým uším. Takže žádná práce, žádné peníze. Ale z čeho budou s Jeremym živi?
„A teď bych, paní Nevímkterá, velmi ocenil, kdybyste opustila mou kancelář. Těm, kdo vás platí, můžete klidně vyřídit, že oceňuji, jak lákavé návnady použili,“ dodal a lačným zrakem se popásal na jejích tělesných přednostech, uvězněných v korzetu.
„Pane Jordane,“ pronesla s důrazem. „Já tuhle práci opravdu potřebuji. Cesta sem mě stála veškeré úspory, které jsme se synem měli, a kromě toho jsou tady ještě… další okolnosti.“

„Jaké například?“ zeptal se a vyčkávavě pozvedl jedno obočí.
„O tom s vámi nemohu mluvit, ale…“

Kathryn se náhle odmlčela, protože Cole jediným mávnutím ruky smetl ze stolu její dopisy i smlouvu. Rychle se pro ně shýbla a pečlivě je začala skládat do své kožené složky. Tak silně se jí přitom třásly ruce, že se jí málem nepodařilo složku zavázat.
„Nepotřebujete kuchařku?“ vyhrkla zoufale.
„Cože?“ vyštěkl.
Kathryn se vztyčila a spolkla cosi, co mohla být jedině její vlastní hrdost. Za svůj život poznala mnoho lidí různých povah, a proto teď dokázala z tónu hlasu i vyřčených slov toho člověka jednoznačně usoudit, že své stanovisko za žádných okolností nehodlá měnit. Možná by s ním zkusila znovu promluvit později, jenomže ona teď neměla peníze ani na to, aby Jeremymu a sobě opatřila nějaké jídlo.
„Nepotřebujete kuchařku?“ zopakovala svou nabídku o něco hlasitěji. Pak jí už nezbylo než snést jeho pohled, který naznačoval, že asi špatně slyšel. Díval se na ni, jako by se snažil pochopit, co mu to právě řekla.
Po chvíli se jeho rty – které ráno při polibku chutnaly tak sladce – pomalu sevřely do studeného úsměvu. Řekl tiše: „Nepotřebuji kuchařku a nepotřebuji ani manželku. Můj syn nepotřebuje matku, ale učitelku. Přestože oceňuji, jakou jste musela vynaložit námahu, abyste pronikla do mého domu, mohu vás ujistit, že děvčata z města mě ochotně oblaží postačující dávkou ‚manželských‘ pozorností.“ Přimhouřil oči a znovu si ji pohledem změřil od hlavy až k patě, takže mohla snadno číst v jeho myšlenkách. „V tomhle městě jsou přece i jiní muži, slečno, totiž paní de Longeová. Opravdu nechápu, proč jste se rozhodla, že si políčíte právě na toho nejbohatšího.“

Snad to způsobilo slovo nejbohatší, které nakonec protrhlo hráz Kathryniny trpělivosti, možná byl na vině celý ten smolařský den, v němž Kathryn nejednou pokládali za prostitutku a kdy Jeremy málem přišel o život při divoké rvačce, které pobaveně přihlížela banda bezcitných, umouněných surovců. Nebo možná zavinila všechno sama Kathryn, protože byla ochotná líbat se na veřejnosti s neznámým mužem, z něhož se ke všemu později vyklubal pořádný ničema. Ale ať už byla příčina jakákoliv, Kathryn se zkrátka náhle přestala ovládat.
Rázně přistoupila ke stolu, opřela se o něj a naklonila se k sedícímu Coleovi.
„Ráda bych si s vámi vyjasnila jisté záležitosti, pane Jordane. Nemám nejmenší – opakuji nejmenší – zájem se za vás provdat – za vás ani za nikoho jiného. Přišla jsem za vámi, protože jste podepsal smlouvu, v níž mi nabízíte práci. Slyšíte mě dobře!? Práci! Nic jiného od vás nežádám. A ani o tu už v této chvíli nemám zájem. V životě jsem totiž nepotkala tak nafoukaného ješitu, jakým jste vy, pane Cole Jordane – tak egocentricky zaměřený člověk by se určitě nenašel ani mezi irskou aristokracií, a to už je co říct. Nemám nejmenší zdání, jak došlo k záměně fotografií, ale mohu vás ujistit, že jsem to nezpůsobila. Když jsem se vám v dopise představila, jednala jsem s vámi naprosto otevřeně a čestně a totéž jsem očekávala i od vás. A teď vás pouze žádám, abyste dodržel smlouvu, kterou jste se mnou řádně uzavřel!“ Kathryn neměla ve zvyku na lidech něco požadovat a taky doposud po nikom nic nechtěla. Snad jen tehdy, když naléhala na Jeremyho, aby se nepouštěl do ničeho nebezpečného. Ale jak se zdálo, tento muž v ní dokázal roznítit emoce a reakce, jaké u sebe dosud nepozorovala.
„Tak vy mě žádáte?“ ušklíbl se Cole Jordan a pomalu se začal zvedat…, až se nad ní pojednou tyčil v celé své bezmála dvoumetrové výšce. „Nuže, paní de Longeová, já teď pro změnu zase žádám vás, abyste okamžitě opustila můj dům a víckrát se tady neukazovala. Co myslíte, čí žádosti bude dříve vyhověno?“

Kathryn mlčky hleděla do očí, které byly najednou studené jako dva ledově modré safíry. Pochopila, že prohrála. Neexistovalo nic, čím by toho člověka přiměla, aby jí dal práci – jež jí mimochodem právem náležela a kterou ona pro sebe i svého syna tak zoufale potřebovala.
Pokusila se tedy sesbírat všechny zbylé střípky své hrdosti a se vztyčenou hlavou kráčela ke dveřím. Kdyby si třeba jen na okamžik připustila úvahy o tom, k čemu ji ten darebák právě odsoudil, patrně by se nervově zhroutila.
Když se konečně ocitla na chodbě, popadla Jeremyho za ruku a vyvedla ho z domu. Jeremy znal matku tak důvěrně, že se nepotřeboval na nic vyptávat. Mimoto byl rozhovor v pracovně dost hlasitý, takže se k jeho uším doneslo téměř každé slovo.
Kathryn rozčíleně táhla Jeremyho špinavou ulicí podél kamenné zdi, která oddělovala dva tak odlišné světy. Jeremymu bylo pouhých devět let, a přesto už věděl dost o tom, jak to v životě chodí – a převážně z té nepříjemné stránky. Proto si uměl snadno dát dohromady, jaké zaměstnání se nabízí ženám bez prostředků v místě, jakým byl Legend.
„Mohl bych zkusit pracovat,“ navrhl tiše. „Jsem dost silný a mohl bych si najít práci. Jsou tady doly a já…“

Kathryn sebou prudce trhla, zastavila se a ohromeně se na něj podívala. „Ty chceš jít v devíti letech pracovat do dolů?“ zašeptala otřesená takovou představou. „To si o mně vážně myslíš, že jsem tak špatná matka?“ Odmlčela se a pak, jako by na okamžik zapomněla, s kým hovoří, odhodlaně dodala: „Budu se živit svým tělem, než…“ Kathryn se náhle zarazila…, něco za Jeremyho hlavou ji silně zaujalo. Odmlčela se a soustředěně si cosi četla.
„Mami?“ hlesl. Pak se otočil a za sebou spatřil nápis: „Opravdu krásná děvčata jsou jedině na Západě,“ stálo tam. „A ty nejlepší mají taky nejvyšší cenu.“

„Mami!“ polekaně vykřikl Jeremy, a když dál pokračovala tímto směrem, chytil ji za paži a táhl ji zpět. „Budu pracovat,“ opakoval zoufale. „Budu…“

Ale Kathryn ho nevnímala. Kráčela odhodlaně vpřed jako náměsíčná a vystrašeného Jeremyho vlekla za sebou.
„Ne, ne,“ vzpouzel se, ale pak náhle ztichl, když viděl, že matka vchod do hostince minula a zamířila ke schodišti za budovou. Na okamžik se tam zastavil, aby se trochu porozhlédl kolem, a pak si všiml drobného nápisu nad schodištěm. Jsem připraven žalovat kohokoliv pro cokoliv, hlásal nápis. Řeším i ty nejobtížnější případy. Nemám z nikoho strach.
John T. Stewart, advokát.
„Zajímavý poutač,“ prohodil Jeremy. „Mami…“

Ale Kathryn už byla v polovině schodiště. Jeremy se za ní rozběhl. „Mami, co chceš dělat?“

„Chci toho parchanta žalovat,“ procedila Kathryn de Longeová nenávistné skrz zuby a kladla důraz na každé slovo. Její syn zůstal stát jako přibitý s pusou údivem dokořán. Nevěřil svým uším – doposud nikdy neslyšel, aby z úst jeho matky vyšlo podobné slovo. Kathryn totiž odjakživa zastávala názor, že kletbami si člověk dláždí cestu do pekel! „Počkej na mě,“ zavolal Jeremy a následoval matku do malé ušmudlané kanceláře.
                          2.KAPITOLA
„Cole Jordan?“ opakoval advokát John T. Stewart a zamyšleně se popotahoval za zplihlý knír. „Vy chcete, abych zažaloval Colea Jordana?“ Obrátil se a pohlédl na svoji baculatou ženu, která právě pletla cosi, co vypadalo jako nekonečný šál. Zřejmě už jenom pouhá představa, že by měl žalovat někoho, jako je Cole Jordan, pana Stewarta nadmíru rozjařila – přitom ale rozhodně nepůsobil dojmem, že by se chtěl případu ujmout.
„Pane Stewarte, vaše firemní tabule hlásá, že nemáte z nikoho strach,“ prohodila Kathryn a výsměšně sešpulila rty – tu malou špetku jízlivosti si nedokázala odpustit. „Proč jste tam rovnou nedal dopsat vysvětlivku: ‚S výjimkou Colea Jordana‘?“

Chtěla jej přivést do rozpaků, ale on se na ni místo toho pobaveně zazubil. „Nenapsal jsem ani: ‚S výjimkou ďábla‘.“ Po krátké odmlce se podíval přes rameno, co na to jeho žena, aby zjistil, zda ocenila jeho povedenou slovní hříčku. Její úsměv mu napověděl, že ano.
„Věc se má tak, vážená dámo,“ pokračoval pan Stewart, „že jsem ochoten se soudit s kýmkoliv, jen ne s ďáblem a Jordanem, což je podle mě jedno a totéž. Ochotně se ujmu vrahů a zlodějů, ba dokonce i kazatele, bude-li to nezbytné, ale proti rodině Jordanových zkrátka nepůjdu.“

Advokátova slova Kathryn až příliš důvěrně připomínala, že něco podobného zažila už před devíti lety v Irsku. Tam by se tenkrát taky nenašel nikdo, kdo by se postavil klanu 0’Connorových, a zde zase nemohla najít zastání proti Jordanovým. „Snad mi nechcete tvrdit, že vy, svobodní občané svobodné země, připustíte, aby vám vládl jediný člověk?“

„Klidně si mávejte praporem svobody, madam, stejně vám to nebude nic platné. Jordanovým patří v tomhle městě každičký kousek země, a proto všichni tancujou, jak oni pískají.“

„Kolik těch Jordanových vlastně je?“ zeptala se udivená Kathryn.
„Celý klan, ale většina jich už před lety odešla do Denveru. Zůstal pouze Cole, který se stará o chod města.“

„Tohle není město, pane Stewarte, ale doupě hříchu a neřesti – učiněná Sodoma a Gomora.“

„Jak příjemné, nemyslíte?“ Pan Stewart se mile usmál. „Tohle město je pro právníky hotový poklad. Mám tolik práce, že by ji nezaslal ani tucet advokátů. A mohu si účtovat, kolik se mi zlíbí.“

Kathryn by se za jiných okolností obrátila k odchodu už ve chvíli, kdy jí muž odhalil své zbabělé stanovisko. Měli však s Jeremym hlad a prázdný žaludek je málem přivedl k čirému zoufalství. Mimoto se Kathryn už pár minut zabývala pozorováním paní Stewartové. Ženina hlava se s každým dalším vyřčeným slovem skláněla níž a níže k pletení. Její podmračený výraz dodal Kathryn odvahy.
„Můj případ byste nemohl prohrát,“ přihodila Kathryn polínko do ohně. „Mám smlouvu podepsanou Colem Jordanem a jistě se ve městě najde někdo, kdo by mohl jeho podpis ověřit. Cole Jordan navíc ani nepopírá, že smlouvu podepsal. Teď už na něm nežádám práci, ale dluží mi peníze, které nutně potřebuji. Spoléhala jsem na jeho slovo, a tak jsme se synem přicestovali z velké dálky, ale on teď nechce svému závazku dostát. Nemá snad právoplatně podepsaný dokument v Americe žádnou váhu?“

„V Americe možná ano, ale tady jsme v Legend, ve městě, které nepatří vládě Spojených států, nýbrž Jordanovým. Oni…“

„Copak se nenajde jediný člověk, který by se Colea Jordana nebál?“ zeptala se Kathryn podrážděně. „Slušní lidé v tomhle zkaženém městě zřejmě bojují předem prohranou bitvu, ale i zde určitě musí být někdo…“ Pohlédla na paní Stewartovou, která se stále ještě skláněla nad svým pletením a čím dál víc se mračila. „Možná někdo s dětmi… Přece musí existovat někdo, kdo se ho, stejně jako já, nebojí. Nebo má možná z něčeho strach on,“ dodala.
„Cole se bojí pušek,“ poprvé se ozvala paní Stewartová. „Od svých devíti let by nesáhl na žádnou pušku ani na revolver. Jako chlapec měl sen, že celá jeho rodina byla postřílena lidmi z Legend při přestřelce s bandity. A i když se samozřejmě nic z toho dosud nevyplnilo, i tak má Cole od té doby ze střelných zbraní hrůzu.“

Po těch slovech se žena opět zabrala do svého pletení a Kathryn zmateně zamžikala. Jak tahle informace může souviset s faktem, že pan Jordán odmítl dodržet smlouvu?
Pan Stewart však o nějaké spojitosti určitě věděl, protože se obrátil na svou ženu a vrhl na ni pohled plný očekávání. „Kam tím míříš, pusinko?“ zeptal se po několika dlouhých vteřinách napjatého ticha.
„K soudci Harrymu Bascomovi.“

Kathryn to jméno nic neříkalo, ale jak se zdálo, pro Johna T. Stewarta znamenalo mnoho, protože rázem zbledl jako stěna. A proměna to nebyla nijak snadná, vzhledem k tomu, že měl brunátnou tvář náruživého pijana.
Advokát se obrátil zpátky ke Kathryn. „Kolik mi zaplatíte?“

„Ani kdybych vám dala všechen svůj majetek, nedostal byste vůbec nic.“

Pan Stewart se na Kathryn upřeně zahleděl. „Výborně. Krásná mladá vdova. Hm, až příliš krásná. Vypadáte jako jedna z těch Carlových francouzských zpěvaček.“

Kathryn přimhouřila oči.
„Neberte to jako urážku,“ dodal a ohlédl se přes rameno. „Marto, miláčku, mohla bys jí nějak upravit vlasy? Kdybys je stáhla do drdolu, snad by vypadala méně… méně přitažlivě. Nechceme přece, aby si lidé mysleli, že je to nějaká běhna.“

„Nech to na mně, Jacku, já každou, i tu nejpůvabnější krasotinku vyšperkuji tak, že se rázem změní v bezvýraznou puritánku.“

„Každou kromě sebe, ty moje pusinko,“ dodal muž a obdivně pohlédl na skloněnou hlavu své ženy.
Kathryn přivádělo přihlížení vzájemným něžnostem těch dvou zamilovaných staroušků do rozpaků. Měla pocit, jako by se omylem právě ocitla v ložnici novomanželů. Nikdy by ji nenapadlo, že by paní Stewartova, žena s vrásčitou tváří, na níž se podepsala léta života v drsných horách, a s nějakým tím kilogramem navíc, mohla podnítit muže k oslovení ‚ty moje pusinko‘.
„Ehm,“ odkašlala si Kathryn a vytrhla tím advokáta i jeho ženu z opojení milostnými pohledy. „Kdo je soudce Harry Bascom?“

Pan Stewart se váhavě obrátil zpět ke Kathryn. „Ten člověk nemá strach ani z Jordanových.“

„Ani z ďábla,“ dodala paní Stewartova tiše. Její trefná poznámka vyvolala u pana Stewarta výbuch dusivého smíchu.
Kathryn trpělivě čekala, až se starý advokát vrátí opět k věci, a sledovala Jeremyho, který si zatím soustředěně prohlížel hřbety právnických příruček, srovnaných v knihovně přistavené ke zdi. Nepochybovala o tom, že jejímu synovi z rozhovoru neušlo jediné slovo.
„Ujmete se tedy mého případu?“ zeptala se, jakmile se muž přestal dusit smíchem.
„Co ty na to, proutečku?“ zeptal se pan Stewart své ženy.
Jeremy vzhlédl od knihy v polici. Proutečku… proč proutečku? naznačil pohybem rtů matce, která musela dlaní ruky zakrýt pobavený úsměv.
Paní Stewartova se na Kathryn zkoumavě zadívala. V jejích očích se zračila bystrost a inteligence, a tak se nebylo co divit, že se jí pan Stewart zeptal na názor.
„Myslím, že by tahle žena mohla městu prokázat dobrou službu. Je na čase, aby se s Jordanovými někdo pustil do křížku. Myslím, že vy oba jste pro takové poslání těmi pravými, Jacku.“

Než stačil pan Stewart něco odpovědět, Kathryn ho předešla. „Nechci, aby došlo k mýlce. Nemám nejmenší zájem prokazovat tomuto městu nějakou službu, jak říkáte. Vlastně se tady ani nehodlám zdržet. Potřebuji jen dostatek peněz, abych odsud mohla odjet. Nejspíš zamířím do San Franciska.“ Pohled na Jeremyho a jeho spokojený úsměv jí dodal na kuráži. „Ano, chci jen dostat své peníze, nic víc.“

Pan Stewart se podíval na svou ženu, a když viděl, že se usmívá, znovu se obrátil na Kathryn.
„Jestli se mi podaří sehnat soudce Harryho, rád se vašeho případu ujmu.“

„A nakolik je pravděpodobné, že toho soudce seženete?“

Pan Stewart se uchechtl. „Jsou tomu ani ne tři roky, co Cole Jordan zlomil jeho dceři srdce. Soudce Harry určitě přijede. Můžete být bez obav. Je jenom otázkou kdy. Nechte mi tady svoji adresu, abych se s vámi mohl spojit, až bude všechno dohodnuto.“

„V tom je právě ta potíž,“ odpověděla Kathryn a rozpačitě sklopila zrak. „Nemáme se synem kde bydlet. Nemůžeme si pronajmout pokoj, protože jsme úplně bez peněz.“ Vzhlédla a hněvivě sevřela rty. „Myslela jsem, že tady mám zajištěnou práci i bydlení, a zatím jsem zůstala úplně bez prostředků.“

„Ach, výborně,“ zvolal nadšeně muž. „U soudu si povedete skvěle. Dokázala byste rozplakat porotu?“

Kathryn se chystala odpovědět, že její pocity jsou skutečné a že by je nedokázala předstírat, ale předběhla ji paní Stewartova.
„Budete tedy muset zůstat u nás,“ rozhodla a obdařila Kathryn i Jeremyho líbezným úsměvem. „Neumíte náhodou šít nebo tak něco, drahá?“ zeptala se, čímž naznačila, že se od Kathryn bude očekávat nějaká práce.
„Moje matka byla kuchařkou na panském sídle a já se u ní něco málo přiučila,“ prohodila skromně. „Možná bych mohla pomáhat v kuchyni.“

„Když jinak nedáte,“ odvětila paní Stewartova a s úsměvem se vrátila ke svému pletení.
„Moje máma taky umí plést,“ ozval se Jeremy.
Kathryn na okamžik zatajila dech. Co když se paní Stewartová urazí?
Advokátova žena však pobaveně vzhlédla a roztáhla svou dlouhatánskou šálu. „Možná by mě mohla lecčemu přiučit,“ prohodila. Všichni se tomu pobaveně zasmáli.
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Čtyři a půl týdne, pomyslela si Kathryn a nervózně si mnula ruce v černých bavlněných rukavicích. Už v tom příšerném hnízdě, zvaném Legend, strávili s Jeremym více než čtyři nesnesitelně dlouhé týdny a za tu dobu se toho o Coleovi Jordanovi dozvěděla mnohem víc, než jí bylo milé. Zjistila, že jeho rodině patří veškerá půda, domy i doly, a jak vtipálkové tvrdili, dokonce i lidé, kteří tam pracovali.
Cole Jordan byl nepředstavitelně bohatý muž, ale do města prý v životě neinvestoval jediný cent, pokud to nebylo naprosto nevyhnutelné. Žil si spokojeně za hradbou vysoké kamenné zdi a předstíral, že nevidí, co je za ní.
Před kamennou hradbu si jen sem tam odskočil za ‚děvčaty‘, jak se jim říkalo. A zdálo se, že podobné návštěvy bývaly dost časté. „Když toho zrovna nemá moc na práci, zajde tam někdy i dvakrát v jednom dni,“ referovala Kathryn jedna žena.
Kathryn s Jeremym se nastěhovali k Stewartovým, a to už Kathryn získala pověst hrdinky, ne-li rovnou anděla pomsty. „Vyřiďte mu, že si chci vodkoupit svůj krám,“ obrátil se na ni se žádostí o přímluvu jakýsi člověk. Kathryn se mu snažila obšírně vysvětlit, že nemá prostředky na to, aby dokázala Colea Jordana k něčemu přinutit.
Nikdo ji však neposlouchal, protože hned poté se kolem ní shlukly tři ženy a stěžovaly si na svou nevyhovující „pracovní dobu“. Při pomyšlení na to, o jaké zaměstnání se ve skutečnosti jedná, polil Kathryn ruměnec. Její viditelné rozpaky však ženám nikterak nebránily v dalším ventilování své nespokojenosti.
Ke konci týdne si s sebou Kathryn pro jistotu stále nosila notýsek a tužku, aby si mohla všechny stížnosti zapsat. Připadalo jí to zdvořilejší, přestože ještě netušila, jak se všemi záznamy nakonec naloží.
„Mně se maminka takhle moc líbí, paní Ovečko,“ ozval se Jeremy a zamrkal na matku. První týden tak paní Stewartovou tituloval, pouze když nebyla v doslechu, ale jednou se při večeři prořekl a tolik tím Stewartovy pobavil, že jí to už zůstalo a on ji tak musel oslovovat i nadále. Dokonce i Kathryn občas z úst nechtěně vyklouzlo oslovení „paní Ovečko“. Přezdívka to byla velmi příhodná, protože paní Stewartova měla mírnou a laskavou povahu – i když vládla své domácnosti i svému muži železnou rukou.
A tak teď Kathryn v soudní síni čekala, až se v příštích chvílích rozhodne o jejím dalším osudu, protože na svědeckou lavici byl právě předvolán Cole Jordan.
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  Ke konci druhého týdne už znala jména dobré poloviny obyvatel města Legend. Kdykoliv šla Stewartům nakoupit, všichni majitelé dostavníků, kteří přiváželi potraviny z Denveru, pro ni pokaždé odložili nejlepší zboží. A do konce třetího týdne si Kathryn díky nepřetržité řadě banketů, konaných v domě Stewartových, vysloužila pověst nejlepší kuchařky v zemi, „možná na světě“.
Jak ten čas letí, pomyslela si Kathryn. Vždyť jsou v Legend více než měsíc. Kathryn seděla v soudní síni a čekala, až začne soudní přelíčení. Cole Jordan po jejich vzájemném střetu odjel z města a vrátil se teprve včera večer, těsně před zahájením soudního procesu, takže se s ním Kathryn během svého pobytu v Legend už nesetkala.
Teď tedy seděli na protějších stranách soudní síně, Cole Jordan napůl v zákrytu za svými třemi právníky. Paní Stewartova dnes ráno oblékla Kathryn celou do černého, vlasy jí sepnula do těsného uzlu a na hlavu jí posadila příšerně staromódní kokrhel, ušitý z černého hedvábí. Když Jeremy spatřil matku, překvapeně zašeptal: „Vypadáš jako Madona od Rafaela.“ Kathryn se na sebe podívala do zrcadla a podotkla, že vážně vypadá jako bledule a… nedotčená jeptiška.
„Panenská vdova,“ prohodil pan Stewart a objal svoji buclatou ženušku. „Věděl jsem, že to dokážeš, má sladká ovečko,“ řekl jí uznale.
„Takhle budu každému jenom pro smích,“ protestovala Kathryn a mrzutě zatahala za vysoký a neuvěřitelně staromódní límec, sepnutý broží. Šaty byly ušity z těžkého černého hedvábí.
Pan Stewart se právě dotazoval Colea, z jakých důvodů nedodržel smlouvu a neposkytl vdově Kathryn práci, kterou tak nutně potřebovala, aby uživila sebe i své dítě.
„Odmítl jsem ji najmout, protože jsem usoudil, že by mého syna nedokázala zvládnout,“ odvětil Cole klidně. Přehlédl Stewartovo obvinění a se sebejistým úsměvem se rozhlížel po soudní síni. Pak vzhlédl k soudci Bascomovi a usmál se na něj, ten však jeho úsměv neopětoval – ke značné úlevě Kathryn.
„Všichni, kdo jste tady, mého syna dobře znáte,“ pokračoval Cole. „Mohl by s úspěchem řídit nevěstinec a libuje si v hazardních hrách. Ale podívejte se na ni. Nikdy se nenapila z ničeho jiného než z porcelánu. Jak by si taková křehotinka mohla poradit s výchovou chlapce, jako je ten můj?“

John Stewart se zatvářil překvapeně, jako by Coleově připomínce dost dobře nerozuměl. „Ale to je přece úkolem guvernantky, aby chlapce naučila, jak se ve společnosti správně pije čaj, nemám pravdu? Jestli jste ovšem chtěl, aby vašeho syna někdo naučil pít pivo ze džbánu, proč jste si na to najal ženu až z Philadelphie? Pivařů je přece dost i tady v Legend.“

Soudní síň se otřásala smíchem všech přítomných. Soudce Bascom silným úderem kladívka opět zjednal klid.
„Připouštíme však,“ promluvil pan Stewart dostatečně nahlas, aby ho bylo všude slyšet, „že váš syn má znalosti hodné zločince a způsoby burana…“

„Jaký otec, takový syn!“ vykřikl kdosi a vyvolal tím další salvu smíchu, kterou umlčela až soudcova důrazná výzva, aby se všichni utišili.
„Podle toho, co jste vypověděl, jste žil v domnění, že najímáte starší ženu, která údajně pracovala s těžce zvládnutelnými dětmi a také s duševně chorými delikventkami, je to tak?“

Od pana Stewarta to byla pouze řečnická otázka, protože neposkytl Coleovi čas na odpověď a ihned pokračoval: „Pak tedy nezbývá než věřit, že jste hodlal najmout… řekněme mužatku, aby z vašeho syna udělala džentlmena. Tak nějak jste si to představoval, pane Jordane?“

Kathryn viděla, že Colea Jordana otázky pana Stewarta naprosto nevyvedly z míry. Ostatně i ona sama poznala na vlastní kůži, že zákon neznamená zhola nic pro ty, kterým všechno patří. Lidé podobní Jordanovým se sami žádnými zákony neřídí, protože je určují pro jiné.
„Potřebuji někoho, kdo by Zacha zvládl, než vůbec může dojít k výuce,“ řekl Cole s ledovým klidem.
„Pane Jordane,“ zeptal se nevinně John Stewart, „řekněte mi, prosím, jak jste vysoký. Měříte zřejmě něco přes šest stop, jestli se nemýlím?“

„A jeden nebo dva palce navíc,“ odvětil Cole skromně.
„Dobrá,“ přikývl pan Stewart a poodstoupil od lavice, na níž si Cole pohodlně hověl. „Měříte tedy šest stop a dva palce a vážíte dobrých dvě stě liber, říkám to správně?“

Cole s úsměvem pozvedl jeden koutek úst. „Na to byste se raději měl zeptat zde přítomných dam. Ty by o mých mírách mohly leccos vědět.“

Nikdo nebyl na pochybách, kam svou narážkou míří, a v soudní síni se rozlehlo ženské chichotání. Cole se ohlédl po Kathryn. Nejspíš očekával, že se na něj taky usměje, ale ona ho místo toho obdařila pohledem tvrdým jako kámen. Mrkl na ni a pak se otočil zpět k panu Stewartovi.
„Pane Jordane, velmi by mě zajímala jedna věc: pokud toho svého uličníka nedokážete zvládnout vy sám, jak můžete očekávat, že ho zvládne vůbec nějaká žena? “
Soudní síní opět zašuměl smích. Soudce počkal, až se přítomní utiší, poté se naklonil přes stůl a tázavě se na Colea zahleděl. „Odpovíte na otázku, příteli?“ vybídl ho.
Kathryn potěšil nepřátelský tón soudcova hlasu. Teď už znala celý příběh o tom, jak Cole „dal košem“ jediné dceři soudce Bascoma. Nutno ovšem přiznat, že podle toho, co se Kathryn doslechla, dělala soudcova dcera všechno pro to, aby se vetřela do Coleovy přízně. Když se jí nepodařilo Colea Jordana vlákat do osidel manželství, po němž tolik toužila, měla mu to pochopitelně za zlé.
„Povím vám, v čem tkví podstata celého problému.“ Coleův hlas zněl klidně a vyrovnaně. „Domnívám se, že tato dáma ve skutečnosti neměla v úmyslu pokusit se mého synka zvládnout, nebo ho vzdělávat.“ Cole se malinko naklonil, jako by se právě chystal odhalit nějaké důvěrné tajemství. „Její zájem se totiž soustředil na otce, nikoliv na syna.“

„Jakže?“ ohradil se důrazně pan Stewart. „Co vás vede k takovým závěrům?“ Cole pomalu a okázale vytáhl z kapsy saka výstřižek pensylvánských novin a podal jej panu Stewartovi. Ten se do něj ihned začetl.
„Ach tak,“ řekl pan Stewart po chvíli a zvedl ruku s výstřižkem, aby jej všichni viděli. „Slavný soude, v tomto novinovém článku je uvedeno, že se Cole Jordan z města Legend ve státě Colorado válí v penězích a mimoto je na něj docela příjemný pohled.“ Když utichlo veselí v soudní síni, Stewart se obrátil znovu na Colea. „Říkám to správně?“

„Ano, říkáte,“ odsekl Cole odměřeně.
„Pak bych se pokusil hádat, co vás přivedlo k vaší domněnce ohledně úmyslů paní Kathryn,“ pokračoval pan Stewart. „Zřejmě máte za to, že si tato žena přečetla článek v novinách a pak udělala všechno pro to, aby od vás získala smlouvu na místo guvernantky. A to vše pouze s jediným úmyslem, totiž aby se za vás mohla provdat, je to tak?“

„Ano, tak nějak to bude.“ Pan Stewart se po očku podíval na soudce Bascoma a podotkl: „Vy zřejmě trpíte utkvělou představou, že se za vás touží provdat spousta žen, není-liž pravda, pane Jordane?“

Soudce se tentokrát ani nepokusil utišit výbuchy smíchu v soudní síni. Poznámka pana Stewarta totiž nepřímo naznačovala, že i soudcova dcera mohla patřit k ženám, které Cole Jordan mylně nařkl z toho, že o něho usilují. Teprve zvučný hlas pana Stewarta sjednal v soudní síni klid. „Ale vysvětlete nám, pane Jordane, jak mohla tato dáma znát vaši představu o vhodné guvernantce pro vašeho syna? Rád bych vám připomněl obsah inzerátu, který jste nechal uveřejnit ve philadelphských novinách. Stálo tam, že guvernantka, kterou chcete pro svého syna najmout, by měla být zralá a zodpovědná žena. Je to tak?“

Cole krátce přikývl.
„Paní de Longeová je dostatečně zralá, neboť vychovala devítiletého syna, o kterého se řádně a zodpovědně stará. Předpokládám tedy, že vyhovuje vašemu písemnému požadavku. Proč by pak posílala fotografii ženy, která je o tolik let starší než moje klientka? Paní de Longeová věděla jen to, že chcete najmout mladou ženu.“ Pan Stewart se rozhlédl po soudní síni. „Domnívala se tudíž, že jste osamělý kovboj, který hledá manželku.“

„Tohle si o mužích myslí každá žena, nebo snad ne?“ opáčil Cole. Kathryn z jeho výrazu vyčetla, že se pokouší svým vtipem pobavit soudní síň, ale neuspěl. Všichni přítomní napjatě čekali, kam tím vším John Stewart vlastně míří.
„Byl byste tak laskav a sdělil ctihodnému soudu, co vás vedlo k domněnce, že paní de Longeové jde o něco úplně jiného, než je místo guvernantky?“

Cole se ušklíbl a zaujal na lavici nenucenou pózu. „Už při našem prvním setkání se mi vrhla do náruče. A políbila mě!“ S úsměvem se rozhlédl po soudní síni. „Později předstírala, že neměla zdání, o koho vlastně šlo, a že to bylo čistě náhodné setkání. Ale jaká může být pravděpodobnost takové náhody? Ne, já jsem přesvědčen, že všechno od začátku naplánovala. Možná má tvář anděla, zato srdce lstivé a intrikánské…“

„Pane Jordane,“ přerušil ho soudce Bascom, „zdržte se napříště podobných poznámek a domněnek o tom, co se skrývá v srdci paní de Longeové. To laskavě ponechejte na rozhodnutí soudu. Na jednom se ale můžeme společně shodnout již nyní, a totiž že paní de Longeová je dáma s tváří anděla.“

Místností se neslo souhlasné mručení mužů.
„A v tom je právě celý problém,“ vyskočil znenadání ze židle jeden z Coleových obhájců a hystericky zaječel. „Tato žena je příliš velkým pokušením pro každého muže. Nebylo by divu, kdyby se dotyčný zbláznil do synovy učitelky. Zkrátka a dobře, domníváme se, že zde přítomná dobře věděla, co dělá, a že všechno zosnovala s úmyslem dosáhnout sňatku s naším klientem. Cole Jordan je svobodný muž a ona je vdova – tedy pokud vůbec byla někdy provdaná.
Odepsala na inzerát, uvedla nepravdivé údaje o svém věku a dokonce poslala podvrženou fotografii. Náš klient nepopírá, že mu celý ten důkladně promyšlený švindl do jisté míry lichotí, jenomže on si prozatím nemíní nechat nasadit manželský chomout. On…“

„Ale já se za něj nechci provdat!“ vykřikla Kathryn a povstala. „Poslala jsem svou vlastní fotografii, nebyl na ní nikdo jiný kromě mě. Neuvedla jsem…“

„Chcete nám snad namluvit, že…,“ začal Coleův právník, ale vzápětí ho přehlušilo nesouhlasné mručení diváků v soudní síni a úder soudcova kladívka.
Jakmile ruch v soudní síni pomalu utichal, pan Stewart okázale pomohl Kathryn zpět na židli a poté se obrátil k soudci. „Myslím, že bych mohl celou záležitost objasnit, Vaše Ctihodnosti, pokud mi dovolíte předvolat dalšího svědka.“

„No prosím!“ odvětil soudce dychtivě, čímž nenechal nikoho na pochybách, že se nesmírně těší na chvíli, kdy si vychutná Coleovu porážku.
„Ať předstoupí Zachary Jordan,“ řekl a odklepl to kladívkem. V soudní síni nastalo hrobové ticho – všichni strnuli v napjatém očekávání.
Kathryn zažívala v posledních týdnech rušné chvíle a dočista zapomněla na chlapce, kterého měla mít na starosti. To, co se o něm dozvěděla při soudním líčení, v ní probudilo zvědavost. Otočila se a nejprve uviděla Jeremyho, který seděl za ní. Když viděla, jak jeho tvář začíná nabírat nezvykle brunátnou barvu, vytušila, že nemůže očekávat nic příjemného.
V soudní síni se objevil týž chlapec, s nímž se Jeremy hned první den popral. Vykračoval si pyšně jako páv a snažil se napodobit chůzi svého otce. Suverénně prošel soudní síní a nevzrušeně usedl na svědeckou lavici.
Kathryn zatahala pana Stewarta za rukáv jeho kabátce. „Chci jen dostat své peníze,“ šeptala mu vzrušeně. „Nemám zájem vyučovat toho… toho malého násilníka. Vždyť by se s Jeremym vzájemně zabili.“

„Nechte to na mně, to bude v pořádku,“ uklidňoval ji pan Stewart a obrátil se k chlapci, který se vypínal v lavici se samolibým úsměvem na tváři.
„Tak a teď nám tady hezky pověz, cos udělal,“ vybídl ho advokát.
„Vyměnil jsem dopisy,“ prohlásil hrdě chlapec. „Tatík chtěl najmout nějakou starou sůvu, a když jsem pak uviděl fotku tyhle paní, prostě jsem je vyměnil. Pete mi trochu píchnul s dopisy, ale odvedl jsem slušnou práci, nemyslíte?“

Když utichl smích v soudní síni, pan Stewart přistoupil blíž k chlapci. „Ty jsi falšoval dopisy, které doručila poštovní služba Spojených států?“

„Ano, pane, přesně tak,“ odvětil sebevědomě chlapec a hrdě se rozhlédl po soudní síni, jako by očekával hlasité ovace.
„Já… já tě snad přetrhnu,“ rozkřikl se Cole dost hlasitě, aby to slyšela nejméně polovina přítomných. „Nepřej si mě, až budeme doma…“

Soudce udeřil paličkou do stolu. „Své rodinné záležitosti si laskavě vyřiďte doma, Jordane. Tady jsme v soudní síni. Nicméně, jak se zdá, tato mladá žena po celou dobu mluvila pravdu a vy jste se mýlil. A také nutně potřebujete, aby na toho vašeho spratka někdo trvale dohlížel. Proto vám nařizuji, abyste paní de Longeové poskytl práci, kterou jste jí podle smlouvy přislíbil.“

„Ne!“ vykřikli současně Kathryn, pan Stewart, Jeremy i Cole.
„Vaše Ctihodnosti,“ ohradil se spěšně pan Stewart. „Má klientka už na tomto místě netrvá. Vyžaduje pouze své peníze, aby mohla Legend navždy opustit. Zdejší pobyt jí způsobil velké nervové trauma a teď potřebuje…“

„Nesmysl!“ zahřímal soudce. „Stala se hrdinkou města. Nikam se nevydá bez svého notýsku, do něhož si trpělivě zapisuje, jaké má kdo požadavky na Colea Jordana. Ti dva si zkrátka jeden druhého zaslouží. Pokud se ovšem vaše klientka domnívá, že na toho malého rošťáka nestačí, potom by smlouva pozbyla platnosti. Přeje si tedy od smlouvy odstoupit?“

„Ne, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl pan Stewart. „Ale moje klientka nemá zájem tady zůstat.“

„V tom případě sem neměla jezdit.“ Soudce bouchl kladívkem. „Vaše klientka má dvě možnosti: buď zůstane a přijme místo guvernantky, nebo od celé záležitosti bude muset odstoupit. Rozhodnutí je proto na ní, kterou možnost si zvolí.“

„Budu asi muset tu práci přijmout,“ zašeptala.
Pan Stewart se znovu obrátil na soudce. „Soudní výlohy zaplatí pan Jordan?“

„Soud ukládá Coleovi Jordanovi úhradu všech soudních výloh,“ odklepl soudce a na rtech mu pohrával spokojený, sotva viditelný úsměv.
„Pak je tedy všechno v pořádku a moje klientka přijímá místo guvernantky, ale pod jednou podmínkou. Paní de Longeová trvá na tom, aby měla na dveřích své ložnice ten největší visací zámek, jaký je v tomhle městě k dostání.“

Zatímco se soudní síň znovu otřásala salvami bujarého smíchu, pan Stewart se obrátil na Kathryn. „Je mi vás opravdu moc líto. Neznám člověka, který by dokázal toho Jordanovic spratka něčemu naučit. Na oknech jeho pokoje jsou mříže, ale on stejně pořád utíká.“

„A kolik vypije whisky?“ přiložila si Kathryn své polínko do ohně, přestože sama dosud celá zmatená zírala na pana Stewarta. Ještě stále nemohla docela uvěřit konečnému verdiktu. „A budu muset s těmi dvěma i bydlet?“

„Vypadá to tak podle toho, co řekl soudce,“ odvětil pan Stewart a začal skládat listiny zpět do koženého kufříku. Kathryn chtěla ještě něco dodat, ale mezitím se k nim už ze všech stran nahrnuli lidé, aby jim oběma blahopřáli k úspěchu. Před zraky celého města vyhrála Kathryn soudní spor s Jordanovými. Podařilo se jí tedy něco, čemu by ještě docela nedávno nikdo nevěřil.
„Teď mu určitě vyřiďte, co jsem vám povídala,“ dožadovala se obtloustlá žena, která prve Kathryn tak silně lomcovala rukou. Její dech páchl jako stará prostěradla.
„A mně pomůžete vodkoupit můj krámek, viďte! Dům, ve kterým má člověk vlastní živobytí, by mu přece měl patřit, že jo?“ upomínal se nějaký postarší muž a poplácal Kathryn po zádech. „Řekněte Jordanovi, že…“

Kathryn už dál nic nevnímala, protože v temže okamžiku pohlédla na opačný konec soudní síně, kde stál Cole Jordan a propaloval ji nevraživým pohledem. Jeho výraz naznačoval, že možná vyhrála bitvu, ale válka teprve začíná.
„Jdeme, Zachu,“ zaslechla Coleův hlas. Když se obrátili k odchodu, chlapec na Kathryn šibalsky zamrkal.
„Můj ty Bože,“ zamumlala si pro sebe. „To jsem si na sebe zase jednou upletla bič! 

                            3.KAPITOLA
Kathryn se napřímila, vydechla a chystala se zaklepat na dveře pracovny Colea Jordana. Od vynesení rozsudku uplynuly pouhé dvě hodiny a pan Stewart ji a Jeremyho zanechal před Jordanovým sídlem. Jeremy teď seděl ve vstupní hale, u nohou mu stály malé kufry a čekal na Kathryn. Na ní teď bylo, aby zjistila, co jim pan Jordán uchystal.
„No tak, vzmuž se,“ povzbudila sama sebe a zaklepala. Když se nato ozvalo nevrlé „Vstupte“, měla sto chutí se obrátit a utéct někam hodně daleko. Namísto toho se však zhluboka nadechla a otevřela dveře.
Cole Jordan seděl za velkým psacím stolem s hlavou skloněnou nad písemnostmi. „Pane Jordane,“ oslovila ho, ale on ji přerušil.
„Takže jste vyhrála, co?“ zavrčel a vrhl na ni zamračený pohled.
„Chci, abyste věděl, že jsem se obrátila na soud, protože mi nic jiného nezbývalo. Kdybych se neocitla v krajní nouzi, nikdy bych se k podobnému řešení neuchýlila.“

„Říkáte v krajní nouzi,“ opakoval. „Ach ano, ten pocit znám.“ Cole vstal, obešel stůl a upřel na Kathryn planoucí pohled. Se zachmuřenou tváří a staženým obočím připomínal nyní spíš dravou, nelítostnou šelmu.
Kathryn stála nehnuté na místě a ruce měla sevřené v pěst. Rozhodně mu teď nehodlám dát najevo, jak nesmírně všeho lituji, umiňovala si v duchu.
„Slečno de Longeová, rád bych vám pověděl něco o skutečné ‚krajní nouzi‘. Celé tohle město mi patří, to znamená, že nesu na svých bedrech nesmírnou zodpovědnost za všechno a za všechny. A k tomu ke všemu mám na starosti výchovu toho uličníka, svého syna, a jsem na všechno úplně sám. Jeho matka – kéž odpočívá v pokoji – ho pohodila u mých dveří toho večera, kdy utekla s cirkusákem.“

Kathryn překvapeně zdvihla obočí. S cirkusákem?
Cole se k ní pomalu přibližoval, ale ona nehodlala couvnout ani o jediný krok. „Potřebuji někoho, kdo toho klučinu zvládne. Nemáte tušení, co je to za rošťáka.“

„Pozorovala jsem, co jste z něho vychoval,“ podotkla věcně. Ta poznámka ji stála víc odvahy, než kolik jí v sobě skutečně cítila.
„A co jsem měl podle vás dělat?“ opáčil Cole. „Připoutat si ho řetězem k noze, aby z něj vyrostlo podobně ustrašené nedochůdče, jako je váš syn? Promiňte, paní de Longeová, ale děkuji, to nechci. Přeji si, aby z něj vyrostl opravdový chlap.“

Kathryn si o sobě vždy myslela, že snese hodně, ale způsob, jakým se Cole vyjadřoval o jejím Jeremym…, zkrátka tohle nehodlala přejít jen tak. „Jak se opovažujete?“ pustila se do něho a pokročila do jeho těsné blízkosti. Stála teď na špičkách, takže se trochu přiblížila jeho výšce. „Můj syn má v sobě víc mužnosti než to nevycválané sobecké stvoření, které jste vychoval vy! Z mého syna alespoň nevyrůstá kriminálník, který bude zakrátko zralý tak akorát pro šibenici.“

„Kriminálník?“ vybuchl Cole. Jeho tvář byla její tak blízko, že se téměř dotýkaly.
Náhle jako by se celý Cole proměnil. Když ustoupil o krok dozadu, na rtech mu pohrával šelmovský úsměv. „Ano, paní de Longeová, ze Zacharyho vskutku vyrůstá kriminálník, proto jsem chtěl najmout někoho, kdo by na něj stačil. Vy…“ Opovržlivě si ji měřil od hlavy až k patě. „Vy dokážete zvládnout jen chlapce, kteří způsobně odpovídají ‚Ano, madam‘ a ‚Ne, madam‘, a při večeři s jistotou vědí, kterou vidličku mají použít na který chod.“

„Zvládnu, koho budu chtít,“ procedila mezi zuby. Ještě stále to v ní vřelo zlostí kvůli Coleově poznámce na Jeremyho adresu. „Jsem schopna vašeho syna vyučovat a ukázňovat a…“ Kathryn přerušil Coleův srdečný smích. Smál se z plna hrdla, jako by to, co právě řekla, bylo ohromně zábavné – a směšné.
„Vy?“ opáčil se smíchem. „Můj pes váží víc než vy, a na toho kluka by nestačil ani vězeňský dozorce.“

V tom mu sice Kathryn musela dát v duchu za pravdu, jenomže teď už nemohla vycouvat. „Ale já ho dokážu zvládnout…,“ náhle se Kathryn odmlčela, protože Cole sáhl na stůl pro šek a podal jí jej.
„Co je to?“

„Šek ve výši vašeho platu na dva roky dopředu. Já umím přiznat svůj omyl. Podvodník a lhář je můj syn, ne vy. A protože mám ve zvyku platit své dluhy, tady jsou peníze, které vám podle smlouvy právem náleží.“

Kathryn zaraženě zírala na šek, který držela v ruce. Přesně o tohle jí přece šlo. Kvůli těm penězům se obrátila na soud. Tak proč tady ještě stojím? Nač ještě čekám? pomyslela si. Po chvilce váhavého mlčení vzhlédla k Coleovi. „Kdo se ted‘ postará o vašeho syna? Najmete tu ženu, která pracovala s duševně chorými?“
„Ano,“ řekl prostě.
„V tom případě ty peníze nechci, “ prohlásila a položila šek zpátky na stůl. „Váš syn potřebuje učitelku a já se jako učitelka nechala najmout. Mimoto mi tohle místo přiřkl i soud. “
„To je od vás sice nesmírně šlechetné, “ řekl Cole, „ale i dost pošetilé. Žena jako vy totiž není stavěna na žáky, jako je můj syn. “
„Za koho mě vlastně máte, pane Jordane? Zdá se,že toho o mně hodně víte, kromě toho,že se vás dle vašeho tvrzení snažím vlákat do manželství. Zajímalo by mě, k jakým dalším závěrům jste ještě dospěl, pokud jde o mou osobu? “
Coleovi malinko zacukal kousek úst. Nenuceně se posadil na kraj stolu a dlouhé nohy si pohodlně natáhl před sebe. „Jste opravdová dáma“ řekl. „A skutečnost,že jste zavítala do téhle špinavé díry, jasně dokazuje, že před něčím, nebo někým utíkáte. Lidé se do Legend často přijíždějí ukrýt před světem. Tvrdíte, že jste vdova, ale dámy, které ovdovějí, obvykle mívají bohaté příbuzné, kteří se o ně postarají. Tak kde tedy jsou vaši bohatí příbuzní? “
Ted‘ se zase pro změnu usmála Kathryn. ,,Vidím, že tak dobře se v lidech zase nevyznáte, pane Jordane. Já nejsem, jak říkáte ,dáma‘. Moje matka byla kuchařkou na velkém panství a otec pracoval ve stájích. Zemřel, když mi bylo pět let. Jakmile se ukázalo, že dcera majitelů panství moc rozumu nepobrala, bylo rozhodnuto, že bude mít při hodinách společnici – potom jí prý půjde učení lépe. A tak jsme se vzdělávaly společně. Ale ve všem ostatním se mnou i nadále jednali jako s dcerou kuchařky. Pro nikoho jsem se nestala ničím víc. A pokud jde o Jeremyho otce, do toho vám vůbec nic není. Mohl by mi ted‘ někdo ukázat, kde budeme s mým synem bydlet? “
,,Bydlet? “ zeptal se Cole. ,,Tady nemůžete bydlet. A Zacharyho si nemůžete vzít na starost. On…“
,,Vsad’me se o dvojnásobnou výši mého platu, že toho mladíka zkrotím, a to za jediný týden…, pokud mi dáte naprosto volnou ruku. “
Cole se už chystal vznést nějakou námitku, ale pak se jen potutelně usmál. ,,Tak dobrá, platí. Máte na to jeden týden. Pokud budete úspěšná, dostanete dvojnásobný plat. “ Podal jí ruku a výraz v jeho očích naznačoval, že počítá s jistou výhrou.
Kathryn se nějakou chvíli opájela pocitem radosti nad tím, že dosáhla svého, ale v témže okamžiku ji zaplavil čirý děs. Vybavila se jí totiž scéna, jak malý Zachary vytrhl té ženě láhev whisky a jediným lokem jí do sebe polovinu obrátil. ,,K…kde se můžeme ubytovat? “ zeptala se a vyprostila svou ruku z jeho. Cole neodpovídal, jen na ni dlouze hleděl způsobem, který Kathryn přiváděl do rozpaků.

,,Kde chcete. “ řekl nakonec. Pak se k ní obrátil zády a zadíval se na nějaké papíry na stole. ,,Dům je skoro prázdný. Můžete si vybrat jakýkoli pokoj. “
,,Dobře. “ odpověděla tiše a vykročila ke dveřím.

,,Paní de Longeová? “
S rukou na klice se Kathryn zastavila.

,,Odjíždím do Denveru a zdržím se tam celý týden. Svého syna beru obvykle sebou, ale protože jste, jak se zdá, pevně přesvědčená o tom, že si s ním poradíte, ponechám ho ve vaší péči. “
,,Ano, samozřejmě, “ přikývla nevzrušeně Kathryn. Na svou odpověd‘ musela vynaložit veškerou kuráž. Jak jenom u všech svatých dokáže na toho hrozného kluka celý týden dohlížet? Neměla by se pro jistotu zeptat, kde najde karabáč a řetězy?
,,Nechám vám tady šek pro případ, že byste třeba po prvním dnu změmila názor. Můžete si jej nechat proplatit v místní bance a kdykoliv se svým synem opustit město. “
,,A kdo se postará o vašeho chlapce? “
,,Ten si poradí sám, “ odpověděl Cole. ,,Nikdy jsem nepozoroval,že by někoho potřeboval. “
,,Stejně jako vy, pane Jordane? “ nadhodila. ,,Možná jen napodobuje váš postoj, vaše přesvědčení, že si ve všem vystačíte úplně sám. “
Coleův úsměv se změnil v samolibý úsměšek. ,,Ach tak. Nechte mě hádat, paní de Longeová. Máte zřejmě za to, že právě vy jste ta osoba, kterou potřebuji. “
Kathryn se na něj medově usmála. ,,Doufám, pane Jordane, že váš kůň cestou šlápne vedle a vy si zlomíte vaz. Poroučím se vám, pane. “
Když za sebou zavřela dveře, zaslechla jeho hlasitý smích.    
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 „Mami, to nemyslíš vážně!“ zvolal Jeremy, když mu matka sdělila své rozhodnutí. „Měla sis od něj vzít peníze, abychom mohli z tohohle Zapadákova co nejrychleji zmizet. Zachary je vážně nenapravitelný. A jeho táta není o nic lepší. Slyšel jsem…“

„Jeremy, nepřeji si, abys mi vykládal, co jsi kde o jednom nebo o druhém zaslechl. Zachary Jordan je chudák. Vyrůstal bez matky, a proto k němu musíme být shovívaví a…“

„A já zase nemám otce,“ opáčil Jeremy se zřetelným nádechem lítostivé závisti v hlase. „Ale to ještě neznamená, že se nechovám slušně.“

„Jeremy, miláčku, tebe Bůh obdařil milující matkou, která se řídí zdravým rozumem. Ale to ubohé dítě nemá vůbec nikoho kromě muže, který žije v klamném domnění, že každá žena zmírá touhou strávit s ním celý zbytek života. Je to samolibý náfuka, nemluvě o tom, že nemá nejmenší představu, co je zdvořilost a takt…“ Posledních pár slov říkala Kathryn víceméně sama sobě a náhle se odmlčela, protože si uvědomila, že na ni Jeremy nějak podivně hledí.
„Pojďme,“ vybídla ho a zvedla jeden z kufrů. „Pokusíme se najít někoho, kdo by nám ukázal, kde jsou jeho pokoje, abychom se mohli ubytovat co nejdál.“

Jeremy popadl zbývající dvě zavazadla a následoval matku. „Potřebujeme pokoj se zámkem na dveřích.“

„Pan Stewart si nejspíš jen zažertoval,“ zasmála se Kathryn, když se celá udýchaná zastavila na vrchním konci schodiště, odkud se chodba rozbíhala na dvě strany – jedna vedla vpravo, druhá vlevo. Kathryn zkusmo přejela volnou rukou malý stolek u zdi, pak pohlédla na ušpiněnou dlaň a mrzutě svraštila čelo.
„Podle mě to nebyl zas tak špatný nápad,“ podotkl Jeremy, když se s taškami vlekl za matkou, která zabočila vpravo. „Ten zámek by se nám vážně hodil, mami.“

Kathryn nahlédla postupně do všech pokojů a pokaždé se znechuceně zamračila a zavedla oči k nebi. Dům to musel být dříve nepochybně honosný, ale teď vypadal neskutečně zpustle, že se téměř nedal obývat. Kam oko dohlédlo, všechno, na co člověk sáhl, se ztrácelo pod nánosem špíny a prachu. V jednom pokoji si myši v posteli na polštáři vybudovaly hnízdo, jež se tam nádherně vyjímalo. V další ložnici zase bylo okno dokořán a zřejmě tak zůstalo otevřené už řadu dní, protože podlaha i nábytek byly značně poškozeny deštěm.
Když Kathryn otevřela dveře na konci chodby, hlasitě vyjekla, což přimělo Jeremyho, aby jí nakoukl přes rameno. Nebylo pochyb, že v téhle ložnici spává on, jak Jeremy v duchu nazýval muže, který způsobil jeho matce takové trápení. Všude kolem, na zemi i na nábytku se válely kusy oblečení spolu se zablácenýma botama. U dveří se kupila hromada ponožek, které vypadaly, jako by je už celá léta nikdo nevypral.
Kathryn jednu ponožku štítivě uchopila mezi palec a ukazováček a zadívala se na prodřenou špičku. „Nechutné,“ pronesla, pak tu hroznou věc s odporem upustila a zabouchla za sebou dveře. „Pojď Jeremy, najdeme si pokoj na opačné straně chodby.“

„A kde spí ten druhý?“ vydechl Jeremy, když klopýtal za matkou, co mu nohy stačily.
Kathryn neodpověděla. Jen si v duchu pomyslela, že ubohý Zachary nejspíš přespává ve městě v jednom z těch… z těch domů, které jeho otec tak rád navštěvuje.
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„Měla by sis trochu odpočinout, mami. A přiznat si porážku.“

Kathryn přestala drhnout kuchyňskou podlahu, kterou podle jejího soudu dobrých deset let nikdo nečistil. Hřbetem ruky si utřela zpocené čelo, odhrnula vlasy z očí a vzhlédla k synovi. „Kdybych si někdy v životě přiznala porážku, miláčku, už bych dávno visela za únos a ty bys trávil čas zahálením v domě svého otce!“

Jeremy se usmál a posadil se na masivní dřevěný stůl, který se teď díky matčině vynaloženému úsilí krásně leskl. „Taky bys mi mohl trochu pomoct,“ posteskla si Kathryn.
Jeremy sáhl do mísy pro jablko a s chutí se do něj zakousl. „Nezapomeň, že jsem O’Connor. V mých žilách koluje královská krev.“

Jen to dořekl, málem mu přistál na obličeji mokrý hadr, který po něm Kathryn hodila. Jeremy ho v poslední chvíli zachytil a znechuceně upustil na podlahu. Kathryn se postavila a vyčerpaně se zhroutila na židli.
„Jeremy, miláčku, řekni mi, co si počnu? Zítra nebo pozítří se vrátí pan Jordan a já zatím se Zachem vůbec nijak nepokročila.“

Kathryn na okamžik zavřela oči. V myšlenkách se jí míhalo několik posledních dnů, až se bezděky otřásla. Zachary Jordan se nebál nikoho a ničeho. Neplatila na něho žádná hrozba. Nemohla vůči němu použít výhrůžky druhu: „Řeknu to na tebe tvému otci.“ Zachary totiž dobře věděl, že otec jenom čeká na její neúspěch – už jenom proto, aby mohl prohlásit, že došlo na jeho slova.
Dvakrát měla se Zacharym vážný pohovor a snažila se ho přesvědčit o hodnotě vzdělání. Ale on se jí jen vysmál stejně jako jeho otec, pak se otočil a byl ten tam.
Pokusila se tedy vytvořit mu příjemný domov. I když popravdě řečeno, zprvu chtěla vytvořit z Jordanova domu útulný domov především pro sebe a Jeremyho. Jenže Zachary jej obýval také. Jak se zdálo, Cole Jordan ve své vlastní domácnosti zaměstnával jen samé muže a ti si na čistotu příliš nepotrpěli. A pokud jde o jídlo, s tím si také nedělali velké starosti. Přímo ve špižírně opekli kus masa a pak jej na velké míse postavili na stůl.
V zájmu uchování vlastního a synova zdraví se Kathryn rozhodla připravovat pro oba vařené pokrmy, na kterých si rád pochutnal i Zachary. Kathryn záhy zjistila, že Jordánův syn dokáže spořádat úctyhodnou porci jídla. Vzhledem k tomu, že by se Kathryn štítila vařit v tak ušmudlané kuchyni, musela ji vlastnoručně vydrhnout. Vyčistila i dvě ložnice – jednu pro sebe a jednu pro Jeremyho. A protože Zacharyho pokoj sousedil s jejich, udělala pořádek i u něj. Stáhla dokonce jeho prostěradlo a poslala je k vyčištění do místní prádelny.
„Nedokážu ho nijak přimět k tomu, aby se učil.“

„Skoda, že ho nemůžeš trochu potrápit hlady,“ prohodil Jeremy a kousl do jablka. „Ten kluk toho sní tolik jako zdejší kovář. Prý by to klidně mohl být jeho otec, on nebo nějaký jiný mužský z města. Jo, a taky hrozně rád nosí ty košile, cos mu vyžehlila.“

Kathryn už před několika dny přestala Jeremyho napomínat kvůli pichlavým připomínkám na Zacharyho adresu. Uvědomila si totiž, že z chlapce mluví žárlivost, kterou ani on sám nedokáže potlačit. Jeremy jí nedělal těžkou hlavu. Starosti jí teď působil Zachary. Kdyby jen tušila, co má udělat, aby se Zach stal dobrovolně jejím žákem! Pochopila, že jinak se Zacharym nic nepořídí. Byl totiž příliš umíněný, než aby udělal něco, s čím vnitřně nesouhlasí.
„Vždyť je to celý Cole Jordan. Vidíš přece, jak se mu podobá,“ podotkla Kathryn. Podepřela si rukama bradu a zamyslela se nad něčím, na co ji Jeremy právě bezděčně upozornil. Možná Zacharyho zatím nedokázala přimět, aby otevřel knihu, ale její vliv zasáhl do jiných sfér jeho životních zájmů. Kdo by do toho malého špindíry řekl, že se z něj vyklube takový požitkář?
Kathryn si v posledních několika dnech všimla, s jakou rozkoší si Zachary obléká čerstvě vyprané a vyžehlené košile. Neušlo jí, jak si setřásl smítko prachu z vyleštěné boty. Možná v něm dosud nepodnítila zájem o zeměpis, ale zato ho bez potíží dostala do vany.
A co se týče jídla, musela dát Jeremymu také za pravdu. První večer zasedli k pečenému kuřeti a zeleninovým koláčkům. Zachary si začal nakládat na talíř a přitom se pokrmu zlomyslně poškleboval. Kathryn byla po celodenní práci hrozně vyčerpaná, a tak na něj podrážděně vyjela: „Buď se budeš chovat slušně jako opravdový džentlmen, nebo půjdeš jíst s chlapy do ubytovny.“ Zachary se tiše posadil naproti Jeremymu a po celou dobu stolování jej pozorně sledoval a ve všem napodoboval.
Přece jen jsem ho něčemu naučila, spokojeně si pomyslela Kathryn. A pak se pojednou prudce napřímila a v radostném úžasu zírala na svého syna. „Co jsi to povídal? Opakuj to!“

„Že by zdejší kovář klidně mohl být jeho otcem. Slyšel jsem, že jeho matka…“

„Takové tlachy raději neposlouchej, Jeremy. Ale mě zajímá to, cos říkal předtím. Povídals něco o jídle.“

„Říkal jsem, že je to škoda, že ho nemůžeš potrápit hlady, a přinutit ho tím k poslušnosti.“

„To je ono, Jeremy,“ prohlásila Kathryn a rázně vstala. „A teď běž do chlapské ubytovny a přines ty nejšpinavější prostěradla, jaké tam najdeš.“

„Ti muži nemají prostěradla, jenom přikrývky.“

„Tak přines ty nejvíc umouněné přikrývky. A přikaž čeledínům, ať dnes večer vytřou zpocené koně Zacharyho košilemi.“

Jeremy údivem přestal žvýkat jablko. Nemohl uvěřit, že by byla matka něčeho takového schopná. On sám vymýšlel všelijaké zlomyslnosti, které by rád Zacharymu provedl, ale jeho matka neochvějně trvala na zásadě, že je třeba oplácet zlo dobrem.
„A chci, aby se do kuchyně vrátil Manuel. Dnes připraví večeři on.“

„Mami! To přece nemyslíš…“

„Tak běž! Udělej, co jsem ti řekla! A hned!“

Jeremy odložil nakousnuté jablko a vyběhl z kuchyně.
Když se Zachary Jordán toho večera vracel na svém koni domů, blaženě se usmíval při pomyšlení na chutnou večeři a dům prosycený vůní citrónového oleje. Kdykoli v posledních dnech překročil práh svého domova, musel sám sobě gratulovat k vlastní vynalézavosti. To díky němu teď u nich bydlela Kathryn de Longeová. Kdyby byl všechno ponechal na starost otci, žili by teď oba v područí té staré semetriky, již chtěl otec najmout.
Zachary však otci úspěšně zkřížil plány. S malou pomocí svých přátel z Legend dokázal zajistit, aby k nim přišla nejmilejší žena pod sluncem. I když by to za žádných okolností nepřiznal, přece mu byl čistý dům nanejvýš příjemný. A také se mu moc líbilo, že si na sebe mohl každý den vzít čistě vypranou košili.
Ale hlavně mu ohromně chutnala jídla, která Kathryn de Longeová denně připravovala. Místo kilových steaků, které musel krájet loveckým tesákem, si teď pochutnával na dušeném hovězím na víně, nebo na kuřeti s bylinkovou omáčkou, či pstruhovi obaleném plátky mandlí. Paní de Longeová připravovala saláty a dušenou zeleninu s pikantními zálivkami. A její úžasné moučníky se Zacharymu doslova rozplývaly na jazyku.
A to všechno si mohl vysloužit jen tím, že seděl u jednoho stolu s tím pedantským malým snobem Jeremym a ve všem ho napodoboval – což samozřejmě nebylo nic tak složitého. Copak to vyžaduje nějaký zvláštní důvtip, aby člověk dokázal vybrat tu správnou vidličku?
Pravda, trochu ho trápily výčitky svědomí. Odmítl totiž vyhovět dalším požadavkům paní de Longeové, která ho chtěla přinutit, aby trávil dny s nosem ponořeným nad učebnicí. Ale jak by se kvůli něčemu tak nicotnému mohl vzdát skutečného života? Copak by mohl oželet horské říčky s vodou tak průzračnou, že dohlédl na padesát stop hluboko? Copak by se dokázal obejít bez orlích písní Indiánů či jejich večerů u ohně? Jak rád naslouchal vyprávění starého Indiána Zlatého Jestřába, který uměl tak poutavě líčit příběhy ze starých časů! Nebo se snad měl přestat scházet s Kidem ze San Franciska, který ho učil střílet? Byl už sice velmi starý, ale ve střelbě se mu dosud vyrovnal jen málokdo a kromě toho uměl vyprávět napínavé příběhy o pistolnících. Zachary měl mimoto ještě jisté povinnosti v Legend. Místní dámy mu pokaždé povídaly o svých potížích, on to pak tlumočil otci a ten většinou zjednal nápravu. Zacharyho otec už vykázal z města nejednoho nepříjemného kovboje, který se k dámám nechoval, jak se slušelo.
Když si Zachary vybavil onen den, kdy poprvé uviděl paní de Longeovou, musel se usmát. Hodně mužů z Legend pokládalo paní de Longeovou omylem za jednu z místních dam, ale Zachary dobře věděl, že je úplně jiná než ony. Jistě, byla krásná, ale na první pohled bylo zřejmé, že má jisté zásady – vyzařovala z ní vnitřní hrdost. Dámy z Legend se daly přirovnat ke kočičímu zlatu, zatímco paní de Longeová zářila jako to pravé, ryzí. Jako skutečný drahokam, žádná falešná náhražka. Zachary to tušil již tenkrát, kdy se mu dostala do ruky její fotografie. A když ji pak uviděl před sebou v živoucí podobě, potvrdilo se, že se ve svém úsudku nemýlil.
Toho dne, když stál na zápraží hostince a sledoval paní de Longeovou, jak k sobě tiskne svého syna, zmocnila se ho tak silná závist, že ji nedokázal unést. O své vlastní matce slyšel pouze snůšku nechutných historek. Zacharyho matka patřila k legendským dámám, avšak na rozdíl od ostatních „dam“ měla v sobě tolik ctižádosti, že zosnovala plán, jak se stát paní Jordanovou. Když se s ní po Zacharyho narození otec odmítl oženit, zanechala chlapce na prahu jeho domu a zmizela. Od té doby se v Legend ani jednou neukázala a o osud svého syna neprojevila sebemenší zájem.
Zachary měl dosud v čerstvé paměti pocity, jež v něm vyvolal pohled na chlapce stejného věku s tak úžasnou matkou. V té chvíli se ho zmocnila neodolatelná touha vidět, že se ten čisťounký a nažehlený chlapec cítí stejně špatně jako on sám. Proto naoko vyslovil tu neuctivou poznámku o jeho matce. A jaká to pak byla slast se s tím klukem porvat, přestože by do něj jeden neřekl, že bude tak zdatným protivníkem! A po rvačce si nemohl odpustit, aby nevzal jedné přihlížející dámě z ruky láhev a notně z ní neupil. Předpokládal totiž, že chlapec z města neví nic o známém triku, že místní dámy mívají své láhve naplněné namísto whisky studeným čajem.
Když se teď spokojeně vracel domů, měl na tváři blažený úsměv plný očekávání. Jakoupak lahůdku mu asi paní de Longeová uchystala k večeři dnes?
Když se Zachary přiblížil k domu, zjistil, že hlavní vchod je uzamčený. Odkdy se tady musí zamykat? pomyslel si. Jeho otec měl ozbrojené strážce, kteří hlídali přístup z ulice, a navíc, kdo by se odvážil vloupat do jejich domu? Zachary zabušil na dveře, ale nikdo mu nepřišel otevřít. Nakonec mu nezbylo než se vyšplhat na střechu verandy a přejít po římse k oknu své ložnice.
Sotva strčil hlavu do pokoje, udeřil ho do nosu povědomý zápach. Okamžitě pochopil, k jaké lsti se paní de Longeová uchýlila, a v téže chvíli uznal, že prohrál. Nic naplat. Jestli bude muset zaplatit za čisté oblečení a dobré jídlo tím, že se bude hrbit nad násobilkou, tak proč ne? Když se ji může naučit ten šprt Jeremy, naučí se ji také. A potom, vždy, když paní de Longeová Zacharymu vyprávěla o cizích zemích, znělo to docela zajímavě. Rovněž bez pravopisu by se klidně obešel, ale třeba zvládne i to.
Zachary minul svůj pokoj nepříjemně čpící špínou a potem, z pohovky na chodbě popadl polštář a ulehl přede dveřmi ložnice paní de Longeové. To ji snad obměkčí, pomyslel si, když se ukládal k spánku, protože paní Kate, jak jí začali všichni říkat, má to nejlaskavější srdce pod sluncem. Byla taková vůči všem s výjimkou jeho otce. Staršímu z Jordanových nemínila ustoupit ani o píď.
Neděláš dobře, tati, pomyslel si Zachary těsně předtím, než se nechal unést do říše snů. Měl bys to být ty, kdo si pár večerů ustele na zemi před její ložnicí. Pak bys od ní jistě dostal všechno, co ti může poskytnout.
                                    4.KAPITOLA
„Mami,“ ozval se Jeremy už alespoň počtvrté, „ty vůbec neposloucháš, co ti říkáme.“

„Můj táta seká dříví,“ podotkl Zachary, aniž by vzhlédl od učení. „Sundal si košili.“

Kathryn zaslechla jeho poznámku a rychle ustoupila od okna. Skutečně si totiž prohlížela svalnaté tělo Colea Jordana. „Tak, Zachary,“ řekla rázně, „mohl bys mi na mapě ukázat, kde leží Borneo?“

„Jasně, paní Kate,“ uculil se drze. „Ale dneska máme přece dělat biologii.“

Stačil jediný Kathrynin pohled a Zachary poslušně odkráčel k mapě, která visela na zdi na zadní straně místnosti. Po celý zbytek dne se Kathryn usilovně snažila držet co nejdál od okna. Když ovšem Zachary později rozbil lahvičku s inkoustem, bylo jí jasné, že bude muset opustit učebnu a vydat se pro novou.
„Já tam zajdu, mami,“ nabídl se Jeremy, když si všiml zděšení, jež se jí zračilo v tváři. Většinu školních potřeb totiž Cole skladoval ve své kanceláři.
„Ne,“ řekla, „v klidu si dokončete svoji práci. Hned se vrátím.“ Kathryn věděla, že kdyby poslala pro inkoust některého z chlapců, Cole by mu nejspíš ukázal něco mnohem zajímavějšího než zeměpis. Třeba chytání dobytka do lasa nebo značkování, anebo by začal předvádět, jak se správně hází nožem. Jediné teritorium, jehož hranice Cole nikdy nepřekročil, byla učebna. Učebna a moje ložnice, pomyslela si Kathryn, když scházela dolů po schodech.
Kathryn se napřímila, uhladila si šaty a vykročila ke Coleově kanceláři. Bylo s podivem, jak se jí dařilo úspěšně se mu vyhýbat těch pár týdnů, během nichž s ním žila pod jednou střechou. Většinu dne se tvářila, jako by vůbec neexistoval. Kathryn a chlapci jedli v jinou dobu než on, a pokud se někdy přece jen náhodou sešli u jednoho stolu, seděli na jeho opačných koncích. Mimoto když Kathryn věděla, že je Cole doma, nikdy se zbytečně nepotulovala po chodbách domu a úzkostlivě dbala na to, aby na něho náhodou nenarazila.
Koho tím ale chtěla ošálit? Zacharyho určitě ne, protože ten měl, jak se zdálo, životní zkušenosti hodné dospělého muže. To „dítě“ dokázalo přesně odhadnout, co se v Kathryn odehrává. Neušlo mu, že Colea tajně pozoruje jako někoho hodně zajímavého a úžasného.
Postupně totiž vycházelo najevo, že Cole není tím, za koho ho Kathryn zprvu měla. Musela si přiznat, že je skvělým otcem – oběma chlapcům. Pokud něco podnikal společně se svým synem, pokaždé přizval i Jeremyho. A měl taky úžasný smysl pro spravedlnost. Jestliže se Zachary prokázal jako lepší jezdec než Jeremy, Cole vyzval Jeremyho, aby odříkal násobilku. A když si zase Jeremy začínal myslet, že je chytřejší než Zachary, Cole svého syna požádal, aby vysvětlil, jak se těží stříbro, a to včetně technických detailů.
Ano, Cole je skvělý otec, pomyslela si Kathryn. A dostál svému slovu – za celou dobu, co bydlela v jeho domě, se jí ani nedotkl. Dalo se říci, že se k sobě chovali velmi formálně a odměřeně. Nebýt zdvořilostních frází, které si občas vyměnili, vypadalo to, jako by žili ve dvou vzdálených městech. Kathryn se ovšem záměrně snažila uhýbat Coleovi Jordanovi z cesty.
Když teď zlehka zaklepala na jeho dveře, aby se ujistila, že není ve své pracovně, zhluboka se nadechla a zmáčkla kliku. To je směšné, řekla si vzápětí. Pan Jordan pro mě přece vůbec nic neznamená. Pracuji u něj, nic víc.
Pak si ale připomněla den, kdy se s chlapci vydali na naučnou vycházku do přírody. Když se snažili určit jednotlivé druhy stromů podle listí, Cole se znenadání objevil na mýtině a všechny překvapil svými znalostmi o rostlinách.
„Vím jen, co se hodí k jídlu,“ odpověděl skromně, když se ho Jeremy zeptal, kde získal tak široké vědomosti. „Manuel sice v kuchyni žádné byliny neužívá, ale mě tyhle věci začaly zajímat už v mých devíti letech. Hodně rostlin mě naučila poznávat matka. A navíc tu ještě byla Wendell.“

Když Zachary radostně zavýskl, Cole se zazubil jako kluk a natáhl se do trávy tak, že se jeho dlouhé nohy téměř dotýkaly Kathryniny sukně. Bez velkého pobízení pak vyprávěl Zacharyho oblíbený „Wendellin příběh“. A Kathryn musela připustit, že vyprávění o pozoruhodné ženě oděné v černé kůži – který byl pochopitelně vymyšlenou pohádkou – bylo vskutku nesmírně poutavé. Vypadalo to, že je Cole svému synovi vyprávěl již od první chvíle, kdy Zacharyho nalezl na prahu svého domu.
Když se vyprávění chýlilo ke konci, Kathryn byla příběhem okouzlena stejně jako chlapci a naslouchala mu se stejnou dychtivostí. Musela se moc ovládat, aby Colea nezasypala otázkami typu odkud tahle žena vlastně byla, co se s ní nakonec stalo a zdalipak se vyplnily všechny její věštby?
Coleovi se však vzápětí povedlo zničit kouzlo okamžiku. Poťouchle na Kathryn zamžoural, jako by jí chtěl poslat tajnou depeši se vzkazem, že dobře ví, jak ji zaujal. A Kathryn na oplátku zaklapla košík s jídlem ve stejné chvíli, kdy do něj strkal ruku.
Cole polekaně ucukl a pofoukal si bolestivě přiskřípnuté konečky prstů. „Co je vám?“ bručel dopáleně. „Copak žádnému muži neumíte odpustit?“

„Vůbec nic mi není,“ řekla Kathryn rozhodně. „A odpustit umím, ale ne těm, kteří mě ponížili tak jako vy.“ Mínila tím soudní přelíčení, na němž se projednávala její záležitost. Po těchto slovech se rázně zvedla a vydala se s chlapci na zpáteční cestu.
A teď se tedy chystala vejít do jeho soukromé svatyně. Nepochybovala o tom, že Cole přechovává inkoust ve své pracovně jen proto, aby si tam pro něj musela chodit. Na její zaklepání se neozvala žádná odezva. Proto měla za to, že se Cole dosud nevrátil z vycházky, a vešla bez dalšího otálení dovnitř. Ihned jí padlo do očí, že trezor ve zdi je otevřený. Na sekretáři pod ním se kupil neuspořádaný stoh papírů. Z obavy, že se do Coleovy pracovny někdo vloupal, se Kathryn vrhla k trezoru. Uvnitř zahlédla svazky bankovek, které jí připomínaly stodolarovky. Zádní zloději tady nebyli, oddechla si s úlevou. Pouze někdo z nedbalosti zapomněl zavřít trezor.
Kathryn začala skládat papíry, nedbale rozházené na sekretáři, a v duchu se při tom durdila nad nezodpovědností některých lidí. Vtom ji upoutal jeden dokument a prohlédla si jej pečlivěji. Byl to výpis z účtu denverské banky, otevřeného na jméno jakéhosi muže z Legend. Jednalo se o stejného člověka, který chtěl odkoupit svůj obchod do osobního vlastnictví a žádal na Kathryn, aby se za něho přimluvila u Colea.
Kathryn si ze zvědavosti začala pročítat i ostatní listiny. Objevila mezi nimi i sešit, který svědčil o tom, že Cole poskytuje finance na provoz a údržbu starobince v Denveru. Přitom narazila i na obrovské částky, uhrazené za opravy domů v Legend.
„Už jste si to všechno prohlédla?“

Když za sebou Kathryn uslyšela Coleův hlas, divže leknutím neomdlela. Rychle se otočila za hlasem a spatřila Colea, jak sedí na židli na opačné straně místnosti s hromadou účetních knih na klíně.
„Já…, přišla jsem si pro lahvičku inkoustu,“ vypravila ze sebe tónem, který ani jí samotné nezněl nijak zvlášť přesvědčivě.
„V trezoru inkoust obvykle nemívám,“ podotkl s tázavě zdviženým obočím.
„Nechtěla jsem vám tady slídit,“ řekla omluvně a položila papíry zpět na sekretář. Měla pocit, že by teď udělala nejlépe, kdyby se obrátila a odešla. Namísto toho však zůstala a pevně se mu zadívala do očí. „Co znamenají všechny ty dokumenty? Proč Legend neprodáte lidem, kteří v něm žijí? Proč jste takový… takový…“

„Despota?“

Vypadalo to, že se jí směje do očí, ale ona nehodlala ustoupit. Když váhal s odpovědí na její otázky, poznala, že přemýšlí, jestli jí může důvěřovat.
„Nejspíš tomu nebudete věřit, ale věřte mi, že prokazuji tomuhle městu velkou službu.“ Cole se vzpřímil a přešel k trezoru, aby do něj naskládal účetní knihy. „Ve zdejších dolech už brzy nebude co těžit. Časy stříbrné horečky jsou už nenávratně ty tam. Z většiny měst v okolí Legend, které si ještě pamatuji z dětství, jsou dnes jen opuštěné ruiny. A lidé, kteří do nich vložili své peníze, o všechno přišli.“

Cole zamířil ke stolu. Kathryn si to mezitím pokusila srovnat v hlavě a pak se krátce zasmála. „To vám mám opravdu věřit, že si tohle město ponecháváte ve svém vlastnictví z ryzího lidumilství? Protože chcete ty lidi chránit, aby nikdo z nich nepřišel ani o jediný cent, až se doly budou muset zavřít? Tohle se mi snad pokoušíte namluvit?“

Cole na ni upřel chladný pohled. „Je mi jedno, čemu věříte. Ale řekl jsem vám čistou pravdu.“

„A vy osobně z toho nemáte vůbec nic,“ prohodila s pochybovačným úsměškem na rtech. „Váš zisk z toho všeho je nulový, že ano? Vy ani trochu netoužíte mít moc nad všemi lidmi ve městě, není-liž pravda? Vy vůbec nestojíte o to, abyste rozhodoval o jejich životech? Abyste…“

„Mít moc?“ vyštěkl na ni. „Vy si opravdu myslíte, že spravovat město jako Legend představuje nějakou moc? Copak jste si to tady ještě nestačila pořádně prohlédnout? Vždyť je tady víc nevěstinců než obchodů!“

„Ale jenom proto, že sem slušným lidem znemožňujete přístup. Stahuje se sem jen ta nejhorší spodina.“

Cole k ní přistoupil blíž. „Přesně tak. A napadlo vás vůbec někdy, proč se tolik snažím napomáhat zdejšímu úpadku?“

Kathryn začala couvat ke zdi, zatímco on se k ní přibližoval a hrozivě se nad ní tyčil.
„Jestlipak vás někdy napadlo, proč moje vlastní rodina odešla do Denveru a já jediný jsem tady zůstal úplně sám? Tak já vám to tedy povím proč, vážená dámo. Protože tohle město nemá žádnou budoucnost. Můj otec chtěl místní doly už dávno zavřít a město ponechat svému osudu. Tvrdil, že se mu z něj dělá nanic.“

„Tak proč sem nepřilákal slušné lidi? Proč nedovolil…“

Kathryn teď stála zády ke dveřím. Cole byl u ní tak blízko, že mohla pozorovat nepatrné černé skvrnky v jasně modrých duhovkách jeho očí. Ucítila na tváři závan jeho horkého dechu.
Pak se náhle obrátil a přešel doprostřed místnosti. Tam se zastavil a zahleděl se na desku svého psacího stolu. Kathryn se namísto toho, aby využila příležitosti k úniku, zhluboka nadechla a opakovala otázku: „Tak proč?“

Cole neodpovídal. Teprve po chvíli tiše promluvil. „Moje rodina vytěžila z tohoto města velké bohatství, které by nám při rozumném hospodaření mohlo vystačit na celé generace. Když můj otec před pár lety zjistil, že těžba ve zdejších dolech už dlouho nevydrží, mohl prodat každou píď země komukoliv, kdo by měl zájem, a nadobro tohle místo opustit.“

„Ale neudělal to,“ poznamenala Kathryn. „Ne, vy jste to nepřipustil. Zůstal jste a dál se staráte o normální chod města.“

Cole se k ní obrátil. „Ano, zůstal jsem. Koneckonců mám přece Zacharyho, takže jsem tady nebyl zase tak úplně sám. Babička nechala už dávno obehnat rodinné sídlo vysokou zdí, takže jsme mohli mít alespoň zdání života bez hostinců, kde alkohol teče proudem a chlapi uzavírají sázky.“ Cole se trpce pousmál. „Ale pokud jde o výchovu mého syna, příliš jsem neuspěl. O ruletě toho ví mnohem víc než…“

„Než o Bibli?“ doplnila ho Kathryn.
„Tak nějak,“ přisvědčil Cole s úsměvem.
Kathryn šla k trezoru a vytáhla odtamtud hrst listin. „A co má potom znamenat tohle?“

„Jen trochu úřaduji, nic víc,“ odpověděl a vzal jí papíry z rukou, jako by ho přistihla při něčem nekalém a ne odhalila jeho dobré skutky. Schoval listiny zpět do trezoru, zamkl jej a odvrátil se od ní. Dal jí tím gestem najevo, že může odejít, ale Kathryn se nepohnula z místa.
„Tak řekněte, proč to všechno děláte?“ naléhala. „Chápu, že jste lidem z Legend neprodal půdu, ale těm dalším věcem ani trochu nerozumím. Tihle lidé jsou přece dospělé osoby a vy nejste jejich otcem ani poručníkem. Nemáte nejmenší právo rozhodovat o jejich budoucnosti.“

„Říkáte právo?“ Když se k ní obrátil, měl ve tváři zlostný výraz. „Váží mě k nim jisté povinnosti. Musím…“ Náhle se zarazil a zastřel si tvář dlaní. „Máte asi pravdu, paní de Longeová. Nemám nejmenší právo. Jsem přece bohatý, z toho vyplývá, že jsem taky špatný člověk. Tohle si myslíte, že? Všichni si to myslí, nebo snad ne? A teď mě laskavě nechejte na pokoji, abych se mohl vrátit ke své práci a dál obírat ty nebožáky o jejich těžce vydělané peníze.“

„Tak jděte!“ vyštěkl, když se Kathryn neměla k odchodu. Nechybělo mnoho a málem vyběhla z jeho pracovny jako nějaká školačka. Ale ovládla se, klidně otevřela dveře a důstojně kráčela směrem k východu.
Po této příhodě se Kathryn začala Zacharyho vyptávat na záležitosti jeho otce. Chlapec byl zpočátku dost tajnůstkářský, dokud mu Kathryn neprozradila, co všechno už sama ví.
„On vám prozradil, že se doly budou muset uzavřít?“ zeptal se Zachary překvapeně. „To tady vůbec nikdo neví. Opravdu vám to řek on?“

„Neříká se ‚řek‘, ale ‚řekl‘,“ opravila ho Kathryn mimoděk, ale pak jenom mávla rukou, dříve než Zachary stačil spustit svoji obvyklou půlhodinovou litanii zdlouhavého vysvětlování, že „přesně tak to přece říkal“. „Proč tady zůstal?“ zeptala se.
„Kvůli jednomu snu,“ řekl Zachary a s chutí se zakousl do jablkového koláče. Když na něj Kathryn vrhla káravý pohled, zazubil se a pokračoval: „Dobře, dobře, povím vám to, ale mně to stejně nedává vůbec žádnej smysl.“

Kathryn se musela vší silou držet, aby odolala silnému nutkání opravovat jeho gramatiku, a to ten malý dareba moc dobře věděl. Nakonec jí všechno dopodrobna vypověděl. Řekl jí, že jeho otec měl v devíti letech sen, který změnil jeho život. Zdálo se mu, že lidé z Legend postříleli celou jeho rodinu a sami pak zemřeli hroznou smrtí.
„A kvůli tomu snu se teď stará o obyvatele města?“

„Taky to dost dobře nechápu, ale on už je takový. Nikdy by u sebe nenosil střelnou zbraň a dělá všechno proto, aby nikdo z obyvatel města o nic nepřišel, až doly půjdou ke dnu. A pro lidi, kteří jsou tady nejdýl, otevřel účty v denverských bankách.“

„A protože ví, že se doly budou zavírat, nechce, aby sem přicházeli lidé s rodinami. Za pár let by totiž přišli o všechno, ztratili by své domovy,“ dodala Kathryn zamyšleně.
„To je pravda. Dědeček tátu pořád přemlouvá, aby si už konečně přestal hrát na hrdinného zachránce a přestěhoval se za rodinou do Denveru. Můj táta ale říká, že těmhle lidem něco dluží a že prý musí zabránit tomu, aby navěky proklínali jméno Jordánových. Řek bych, že to má taky nějakou souvislost s tím snem. Leccos mu pověděla i ta Wendell. Myslím, že je to tátova vzdálená sestřenice.“

Když už si Kathryn začala po čase uvědomovat, že pozvolna roztávají ledy v jejím srdci, na něco si vzpomněla a znovu se vůči Coleovi Jordánovi zatvrdila. Nedal snad jasně najevo, že nestojí o žádnou ženu, protože se ho každá snaží dostat pod manželský chomout? Kathryn přece sama moc dobře věděla, kam až může vést sblížení s mužem. Vždyť Jeremy je toho živoucím dokladem.
                        5.KAPITOLA                                                
   „K čertu!“ zavrčel Cole vztekle, když se snažil co nejpevněji utáhnout ostnatý drát.
„Dávej pozor!“ křikl na něj Joe. „Málem jsi mi přichytil ruku.“ Než stačil něco dodat, oblohu přeťal rozeklaný blesk, doprovázený dunivých rachotem hromu. Koně hrůzou zaržáli a vzepjali se na zadní, zatímco Cole zaklel tak, že si to Joe rozhodně nepřál slyšet. Joe nakonec usoudil, že bude lépe se napříště zdržovat poznámek. K obdobnému názoru dospěli v poslední době také ostatní muži z Legend, kteří pro Colea pracovali.
Od té doby, co přišla do Jordanova domu paní Kate, připomínal Cole zuřivého býka v ohradě. Nikdo se k němu neodvážil přiblížit, aby mu náhodou ve vzteku nějak neublížil.
Lidé z Legend byli ochotni snášet Coleovy nálady jenom proto, že znali jejich příčinu. Když totiž někdo pracoval v blízkosti Jordánova domu, dopodrobna potom líčil vše, co viděl. A že bylo co vyprávět!
Každý se podivoval nad tím, jak se paní Kate podařilo zkrotit toho spratka Zacharyho. Kdo by si byl jenom pomyslel, že se z něho nakonec vyklube tak učenlivý chlapec? Jistě, odjakživa se vědělo, že chytrosti pobral až moc, nikdo by ale nevěřil, že ho dokáže zaujmout učení. Světe div se, stalo se.
Paní Kate dala tomu uličníkovi zřetelně najevo, že nedostane k jídlu nic jiného než Manuelovu gumovou pečeni, pokud nezasedne ke knihám stejně jako její „zženštilý synáček“. A tak se Zachary jakoby zázrakem změnil ve způsobného studentíka. Jistě událostem taky velmi napomohlo, když se chlapci jednoho dne uklidili za stodolu, aby se poprali, a tam dal mladý Jeremy Zacharymu jaksepatří na frak. Divoké rvačce přihlíželo celé osazenstvo domu. Byli tam všichni kromě paní Kate. Musela vědět, co se děje, co znamená všechen ten křik a nadávky, jež k ní bezpochyby dolehly, ale nejspíš se rozhodla, že nechá věcem volný průběh.
Když se pak chlapci objevili u snídaně, paní Kate se o jejich zkrvavených obličejích a bolavých tělech nezmínila ani slůvkem. Zato je nechala celé tři hodiny sedět na tvrdé lavici, a když jim toho dne hlava již padala únavou, prohlásila, že potřebují ještě trochu tělocviku. Vzala je tedy ven a poručila jim vyběhnout na kopec a zpátky. Do večera se z chlapců stali spojenci, kteří čelili společnému nepříteli: paní Kate.
A tak nyní, o tři měsíce později, nebyli zrovna důvěrnými přáteli, ale trávili spolu hodně času. Ať už podnikli cokoli, ve všem se snažili jeden druhého přetrumfnout.
Ne, chlapci rozhodně nepředstavovali pražádný problém. Tím byl jen a jen Cole. Paní Kate dokázala i po mnoha týdnech Colea Jordana dokonale ignorovat. Podle toho, co tvrdil Manuel, se paní Kate po celou dobu tvářila, jako by Cole vůbec neexistoval.
Večer co večer zasedla s chlapci k večeři, kterou jim sama připravila, zatímco Cole se u druhého konce stolu krmil tou nejtučnější porcí masa, jakou Manuel vytáhl z roštu. Protože měl Joe vlastní zkušenosti s Manuelovým kuchařským uměním, dělalo se mu zle při pouhém pomyšlení na ten prapodivný, až nechutný pokrm.
Paní Kate najala se Zacharyho pomocí dvojici žen, které opustily své „veselé řemeslo“ v Legend, aby v Jordanově domě obstarávaly úklid, praní a žehlení. Měly na starosti celou domácnost s výjimkou Coleovy ložnice. Ta nadále připomínala chlívek a stejně tak Coleovo oblečení ponechala paní Kate v péči Manuela, který se už postaral o to, aby zůstalo špinavé a zmuchlané.
A důsledkem těchto Kathryniných zlomyslných kousků byly Jordánovy prudké změny nálad, které by zahnaly na útěk i houf rozzuřených medvědic. Dobrá polovina dělníků z Coleova ranče raději odjela do Texasu. „Ani v pekle snad není hůř než tady,“ prohlašovali svorně.
A tak, když se teď na oba spustil liják, Cole si toho, jak se zdálo, nestačil všimnout. Usilovně se pokoušel natáhnout drát mezi dřevěné tyče ohrady, které mu Joe přidržoval. Pak ale místo deště začaly padat ledové kroupy. Joe měl toho všeho také dost. Už se ani neobtěžoval Coleovi oznámit, že se vrací na ubytovnu. Vždyť taky bylo hodně po desáté v noci a na práci jim nesvítil ani měsíc, který se dávno skryl za mraky! A přitom oba vstávali již o čtvrté ráno. A aby toho nebylo málo, byl ke všemu předvečer Vánoc.
Po další půlhodině se Joe jednoduše obrátil, nasedl na vyplašeného koně a vyrazil k domovu. Navzdory hlasitému šumění lijáku a vzdálenému burácení hromu zaslechl, jak za ním Cole křičí, že má vyhazov, a dodává, že se dnes nenajde jediný člověk, který umí řádně pracovat.
„Ať jdou všichni k čertu!“ zaklel Cole vztekle. Znovu zatáhl za drát, ten mu však vyklouzl z ruky… Cole neměl nejmenší tušení, kam jenom mohl ten prokletý drát zapadnout, jelikož všude kolem byla naprostá tma. Váhavě si strčil hák do zadní kapsy u kalhot a vyhoupl se do sedla. Když se kůň začal vzpínat, Cole zatáhl za otěže, aby mu dal najevo, kdo je tady pánem.
V prudkém krupobití mu trvalo téměř hodinu, než se dostal domů, a když vjel do stodoly, třásl se po celém těle chladem. Vzbudil jednoho z čeledínů, poručil mu, aby dosucha vytřel jeho koně, a s námahou vrávoral k domu.
Jako vždy bylo zamčeno. Na dveřích visel vánoční věnec a pohled na něj Colea ještě víc rozzuřil. „K čertu s ní!“ ulevil si právě ve chvíli, kdy jeho kletba zanikla v hlasitém zaburácení hromu. K čertu s ní i s tou její posedlostí zamykat před ním jeho vlastní dům! Při jedné z těch vzácných příležitostí, kdy se na něho uráčila promluvit, mu předala klíč a řekla, aby si s ním večer odemykal. Ale na to, aby mohl v kapse lovit klíč, měl právě teď příliš prokřehlé ruce.
„Proklatě!“ zahuhlal vztekle po chvíli marného šátrání po kapsách. Rozmáchl se nohou a jedinou ranou vykopl dveře. „Takovýhle zámky jsou na houby,“ zamumlal si pro sebe a potácel se celý prokřehlý k velkému železnému sporáku na druhé straně kuchyně. Jenže oheň v peci už vyhasl. Cole se ztuhlýma rukama pokusil prohrabat vychladlé ohniště, aby mohl oheň znovu rozdělat. Ruce ho však nechtěly poslouchat a těžký železný pohrabáč dopadl s duněním na kamennou podlahu, když s sebou předtím stačil strhnout půl tuctu podomácku vyrobených vánočních ozdob.
„Ještě krok a střelím,“ ozval se za ním ženský hlas.
„Jen do toho,“ zavrčel Cole. „Klidně mě zastřelte, na tom nesejde. Stejně se mě pokoušíte umořit hlady.“

„Ach, to jste vy,“ řekla Kathryn nevzrušeně. „Já myslela, že jste…“

„Že jsem kdo?“ opakoval nevrle, když rozsvítila lucernu a místnost zalila zlatavá záře. Kathryn mu však nevěnovala jediný pohled, jelikož se veškerá její pozornost soustředila na vyražené dveře. „Podívejte, co jste udělal! Rozbil jste zámek! Teď ty dveře nepůjdou zamknout.“ Sehnula se a zvedla ze země vánoční věnec.
„Zámek?“ obořil se na ni. „Můžete mi k čertu vysvětlit, nač potřebujete zámek, když kolem domu ve dne v noci hlídkují ozbrojení strážci? A kde jste, ksakru, vůbec vzala zbraň?“

Kathryn odložila věnec na stůl, zatlačila rozbité dveře zpět na místo a zapřela je židlí. „Žádnou zbraň nemám. Byla to jen planá hrozba.“ Když se jí zdálo, že dveře dostatečně utěsnila proti náhodnému poryvu větru, chystala se odejít. „Přeji vám dobrou noc,“ pronesla odměřeně.
Mimoděk na něho pohlédla a zarazila se – ve tváři se jí objevil výraz naprostého zděšení. Cole byl promoklý na kůži a jeho oblečení i vlasy místy dosud pokrývala slabá vrstva jinovatky. Ruce v promáčených rukavicích připomínaly dřevěné kolíky. Když si všimla pohrabáče na podlaze a otevřených dvířek u kamen, snadno si domyslela, o co se marně pokoušel.
„Jestli onemocníte a zemřete,“ peskovala jej žertem a ušklíbla se, „přijdu o práci. Takže se o vás nejspíš budu muset postarat.“

Kdyby Cole nebyl na kost prokřehlý, určitě by se tomu pokusu o žert zasmál. Takhle jen pobaveně nadzvedl jeden koutek úst. „To bude velmi rozumný čin,“ poznamenal a udělal Kathryn místo u kamen. Ta se k nim hbitě sehnula a zručně rozdělala oheň.
Cole ji mlčky pozoroval. Její husté tmavé vlasy byly spleteny do tlustého copu. Na sobě měla starý plášť, který jako by byl ušitý z pokrývky. A zpoza vrchní části pláště jí vykukovaly knoflíky flanelové noční košile. Cole byl ochoten s jistotou tvrdit, že za celý svůj život nepotkal krásnější a přitažlivější ženu.
Tohle ale přece věděl už od první chvíle, co ji poprvé spatřil! Když ho její varovný výkřik upozornil, že se na něho Bartlett chystá vystřelit, Cole se za ní otočil a její krása ho doslova ohromila. Avšak nebyla to pouze její krása, co mu vzalo dech. V Legend je přece spousta pohledných děvčat. Byla to její laskavost, dobrota – a síla, jež vyčetl z jejích očí, které mu doslova vyrazily dech. Kdyby ho v té chvíli někdo varoval, že zemře, jestli ji políbí, přesto by to byl udělal. „Co tady tak stojíte?“ osopila se na něj.
Ale Cole stál dál a jen se na ni mlčky díval. V posledních několika týdnech v sobě vůči ní úspěšně živil hněv a snažil se Kathryn de Longeové vyhýbat, jak jen to šlo. Často proto zajížděl do Denveru a pracoval od úsvitu do soumraku, jen aby byl co nejméně doma. Nesnesl by totiž den co den vídat chladný výraz jejích očí.
A také ho mučilo vidět Kathryn, jak si s chlapci nenucené povídá a bezstarostně se všichni smějí, jak společně dělají v domě vánoční výzdobu. Výzdobu k Vánocům, které se, jak se zdálo, Colea netýkaly.
„Sedněte si,“ vybídla ho a pomohla mu na židli. Pak mu začala stahovat rukavice z promrzlých prstů. „Kdyby byl některý z chlapců tak dlouho venku, až by takhle prochladnul, přehnula bych ho přes koleno a naložila mu pětadvacet na zadek,“ prohlásila káravě.
„Mně můžete taky napočítat pětadvacet,“ šeptal jí do vlasů, zatímco se mu skláněla k rukám, aby je ošetřila.
„Přestaňte s tím!“ okřikla ho a pevně mu pohlédla do očí, které teď byly téměř v úrovni jejích. „A jestli se pokusíte mě… mě…“

„Vás co?“ nadhodil laškovně.
Kathryn hodila jeho promočené rukavice na dřevěnou truhlici a odstoupila od něj. „Svádět mě, to jsem chtěla říct.“

Kuchyň začalo naplňovat příjemné teplo, takže Cole pomalu ožíval. „Svést vás?! Jak mě z něčeho takového můžete podezírat? Celé týdny bydlíte v mém domě – ano bydlíte se mnou pod jednou střechou! – a já jsem se vás ani nedotkl. Viděl jsem vás skloněnou za psacím stolem, pozoroval jsem, jak se natahujete pro jablko, zahlédl jsem vás spící v posteli, ale nikdy jsem se neodvážil dotknout se vás ani prstem. Jak mě můžete nařknout z toho, že vás chci svést?“

Kathryn se musela na chvíli odvrátit, aby nezpozoroval její skrytý úsměv. Na Colea Jordána bylo vážně těžké se dlouho zlobit. Srdce každé ženy by obměkčilo už jen to, jak velkou lásku choval ke svému synovi. V jeho prospěch svědčila také nezištná dobročinnost k lidem z Legend. Kolik by se asi našlo takových, kteří by platili za penzion pro zestárlé „dámy na jednu noc“?
Kathryn se nesnažila odpovědět. Prohrábla uhlíky a přiložila do kamen. „Podívám se, co vám tady Manuel nechal k jídlu,“ prohodila a obrátila se ke spíži. Než stačila udělat krok, venkovní dveře rozrazil prudký pory v větru. Kathryn se k nim rozběhla, ale Cole ji předstihl. Přirazil dveře zpátky tam, kam patřily.
Požádal ji, aby vytáhla z bedny na podpálku uvolněné prkno a přinesla mu kladivo a hřebíky. Kathryn mu rychle všechno podala a pak přidržela desku tak, aby ji mohl zatlouct přes dveře.
Jakmile byl s prací hotov, chystala se Kathryn k odchodu, ale její tělo stále ještě vězelo mezi dveřmi a Colem, který se očividně nehodlal pohnout z místa.
„Copak byste chtěla?“ zeptal se jemně.
Kathryn se snažila dívat kamkoli jen ne na něj, avšak jeho rozložitá postávají to neusnadňovala. „Nechte mě, prosím, projít,“ řekla a pokusila se zklidnit třesoucí se hlas.
„Ne, nikam vás nepustím, dokud si vážně nepromluvíme. Musím vědět, co proti mně pořád máte.“

To, co právě řekl, přimělo Kathryn, aby mu zpříma pohleděla do očí. „Co proti vám mám? Chtěl jste mi upřít místo, na které jsem měla nárok. Nazval jste mě lhářkou – dokonce před celým městem. Ponížil jste mě před…“

Kathryn se náhle odmlčela, protože Cole si začal kolem prstu omotávat její cop, zatímco druhou jí pomalu sunul po rameni.
„Proč jen mám takový dojem, že o mužích nevíte zhola nic, ačkoliv už máte syna?“

„Vím o mužích úplně všechno,“ vyhrkla a sveřepě sevřela rty. „Jsou to lháři, kterým se nedá věřit, vezmou si od ženy, co se jim zlíbí, a vůbec nic jí pak nenechají. Vím, že jsou…, že to jsou…“ Když jí rukama lehce přejížděl po šíji, Kathryn odvrátila hlavu. „Nedělejte to, prosím,“ šeptala. „Prosím vás, ne.“

Cole oddálil ruce, ale neustoupil ani o krok. „Jste volná,“ řekl. „Můžete jít, kam je vám libo.“

Kathryn rychle vyklouzla, ale pak se zastavila a pohlédla mu do tváře. Tmavou místnost ozařovalo pouze slabé světlo lucerny, z kamen sálalo příjemné teplo. A vánoční ozdoby, které ona a chlapci rozvěsili po celém domě, dodávaly kuchyni veselou slavnostní náladu. Vtom se venku zablýsklo a Kathryn leknutím poskočila, až narazila do Colea. I přes promáčené oblečení ucítila žár jeho těla.
Kathryn se dopustila chyby, když mu znovu pohleděla do tváře, a to právě v okamžiku, kdy oblohu ozářil další blesk. V té chvíli nedokázala myslet na nic jiného než na jejich první setkání a chuť jeho polibku. Mimoděk objala Colea kolem krku a políbila ho. V jejím polibku se skrývala veškerá potlačovaná touha, která se v ní hromadila už po celé týdny. Vlastně ne, byla to touha, již v sobě dusila celá dlouhá léta.
Cole se od ní znenadání odtáhl a zmateně si ji prohlížel, protože Kathryn líbala jako dítě – s těsně sevřenými rty. Vlastně ho to potěšilo a s radostí ji učil, jak má při polibku otevřít ústa. A když se špičky jejich jazyků spojily, měl pocit, že se Kathryn rozplývá v jeho náručí.
„Kathryn,“ zašeptal, když přitiskl tvář k její šíji. „Snil jsem o tobě noc co noc a každičký den. Od chvíle, kdy jsem tě poprvé spatřil, nemohu myslet na nic jiného než jen na tebe. Už s tím dál nedokážu zápolit. Musíme…“

„Ne,“ přerušila ho Kathryn a odstoupila od něj. Zhluboka se nadechla a pokračovala. „Prosím vás, už mlčte, dál nic neříkejte. My dva si nejsme souzeni.“

Cole k ní s úsměvem zamířil. „Připouštím, že mezi námi došlo k jistému nedorozumění. Možná jsem tě neměl podezřívat, že ses mě pokusila přimět pomocí lsti, abych tě najal. Jenomže já jsem opravdu věřil tomu, že jsi mě měla za blázna. Chceš mi snad zazlívat, že jsem se na tebe dopálil? Představ si to. Konečně jsem našel ženu svých snů, ale jenom proto, abych zjistil, že je to prohnaná intrikánka, takže…“

„Nepřibližujte se ke mně… prosím,“ zašeptala Kathryn.
„Chci ti být ještě mnohem blíž, miláčku,“ řekl a natáhl k ní ruku. Když Kathryn přeběhla na druhý konec kuchyně, jen se tomu usmál. „Poslyš, zlato, klidně se ti budu dvořit, jestli o to tolik stojíš. Budu tě zasypávat kyticemi květů a posílat cukroví a…“
„Ne!“ řekla Kathryn rozhodně. „To nepůjde. To nesmíme. Vy nic nevíte…“ Najednou měla pocit, že jí co nejdříve pukne hlava. Ve Philadelphii snila o tom, že se zamiluje, že bude žít v úplné rodině, a teď konečně věděla, jaké to je milovat muže. Jen láska totiž může člověku způsobit takové trápení. A byla to také láska, která ji přivedla k určitému poznání: pochopila, že nesmí ohrozit Colea ani Zacharyho. Dost na tom, že neustále visí hrozba nad ní a Jeremym. Nemohla připustit, aby se ocitl v nebezpečí ještě někdo další.
„Jak vás vůbec mohlo napadnout, že budu mít zájem o kovboje, jako jste vy?“ Kathryn pohodila hlavou a v duchu doufala, že bylo její gesto dostatečně přesvědčivé. „Jen se na sebe podívejte. Páchnete po koních a pochybuji o tom, že jste za svůj život přečetl jedinou knihu a…“

Nestačila dokončit větu, protože Cole ji strhl do náručí a líbal ji tak dlouze, že div nezačala lapat po dechu. Když konečně odtrhl své rty od jejích, ležela poddajně v jeho objetí s očima slastně přivřenýma.
„Nechápu, jak jsem si vůbec kdy mohl myslet, že jsi výborná herečka,“ prohodil něžně a jemně ji políbil na krk. Když nereagovala, něžně ji zvedl ze země a v náručí vynesl po schodech do ložnice, kde ji opatrně položil na postel.
„Ale já…, my…“

„Pssst.“ Umlčel ji polibkem, pak si rychle svlékl mokré šaty a natáhl se vedle ní. Pokoj na okamžik ozářil záblesk mohutného blesku. Cole se musel usmát, když spatřil Kathrynin polekaný výraz poté, co uviděla jeho nahé tělo. „Člověk by si myslel, že jsi ještě nikdy neviděla nahého mužského.“

„Taky že neviděla,“ vyhrkla bez rozmyslu, když jí začal rozepínat šaty a kousíček po kousíčku líbat odhalenou pleť.
„A co Jeremyho otec? Byl to snad nějaký neviditelný duch?“ zeptal se a lehčeji laskal po ňadrech.
Kathryn neodpovídala. Zavřela oči a oddávala se dříve nepoznaným slastným pocitům, které v ní vyvolávaly doteky muže.
Pojednou se Cole zarazil, odtáhl se a pohlédl jí do očí. „Jak se vůbec stalo, že jsi otěhotněla?“ zeptal se.
Kathryn se odvrátila, aby se mu nemusela podívat do očí. Usilovně si začala upravovat šaty a chystala se vstát z lůžka, ale Cole ji zadržel.
„Ten mizera,“ vydechl. Jeho slova naznačila, že se dovtípil, jak přišla Kathryn do jiného stavu. Po chvíli se Cole znovu sklonil k její šíji a něžně ji políbil. Pak vzal její hlavu do dlaní a zadíval se jí dlouze do očí. „Jsem čestný muž, přestože na to máš možná jiný názor. Chci, abys věděla, že umím držet slovo. Kathryn,“ řekl a jeho oči se vášnivě vpíjely do jejích, „velmi tě miluji. Myslím, že jsem se do tebe zamiloval už tenkrát, když jsi mi svým výkřikem zachránila život. Bylo mi hned jasné, že k žádné ženě, kterou jsem kdy políbil, jsem nepocítil to, co tenkrát k tobě. Atak si jistě dovedeš představit, jak jsem se rozzuřil…, jak jsem se cítil podveden, když jsem nabyl přesvědčení, že nejsi nikým jiným než jednou z těch prodejných holek.“

Když jí Cole jemně pohladil po tváři, Kathryn zavřela oči. „Nakonec jsem dospěl k rozhodnutí,“ pokračoval tiše, „že lásku vlastně k životu nepotřebuji. Zařekl jsem se, že už nikdy nechci zažít ty pocity hněvu smíšeného s… s…“

„S totálním šílenstvím?“ napověděla mu Kathryn.
„Trefně vyjádřeno,“ usmál se.
A zatímco s ní mluvil, ruce mu horečnatě bloudily po jejím těle, opisovaly křivku jejího pasu, kroužily kolem ňader.
Pak se náhle odsunul na druhý konec postele. Kathryn měla pocit, že je od ní najednou na míle daleko. „Ne, něco takového nemohu udělat,“ řekl odhodlaně. Založil si ruce za hlavu s nepřítomným pohledem upřeným do stropu. „Myslel jsem, že jsi vdova, nebo že jsi alespoň poznala muže. Ale ty jsi skoro panna.“

Během poslední hodiny nebyla Kathryn schopna souvislé myšlenky. Připadalo jí, že je úplně vyvedená z míry. Ještě včera utvrzovala samu sebe v přesvědčení, jak ho nenávidí. Vždy, když se náhodou potkali někde na chodbě domu, ho nápadně přehlížela. Tak jak je možné, že teď spolu leží v jeho posteli a on na sobě nemá nic než tenkou pokrývku? A jak je možné, že Kathryniny šaty jsou nahoře rozepnuté a uvolněný korzet odhaluje její obnažená ňadra? Ale nejvíce jí trápila poslední záhada – totiž co ho přimělo, aby se od ní odtáhl?
Kathryn se k němu přitulila a položila mu ruku na prsa. Dosud nikdy se nedotkla nahého mužského těla. Když jí O’Connor udělal… to, eo jí udělal, ani se neobtěžoval svléknout.
„Nemůžu být přece panna, když jsem porodila dítě, nemyslíš?“ Kathryn mu vtiskla něžný polibek na rameno a teprve poté si uvědomila, že mu také začala bezděčně tykat.
Cole se přesto ani nepohnul. „Ale stejně jsi v lásce dosud nezkušená, a tak bude lepší, když ještě počkáme…, počkáme s tím až po svatbě.“

Kathryn na okamžik ztuhla a přestala ho zasypávat polibky. Až do této chvíle jí otázka bezpečí vůbec nepřišla na mysl. Jak by se ona a Jeremy neměli cítit bezpeční, kdyby je ochraňoval muž jako Cole Jordan? A pomyšlení na svatbu, to se jí vůbec moc zamlouvalo.
Kathrynina ruka se zvolna šinula po Coleově široké hrudi, až náhle odvážně vklouzla pod pokrývku. „Co záleží na několika dnech?“ zašeptala, když ho začala líbat za uchem. Teprve když ucítila jeho zrychlený tep, uvědomila si, že Cole své náhlé ochladnutí pouze předstírá. Stačil jediný pohled směrem dolů, který Kathryn utvrdil v jejím závěru. Ona nejspíš neoplývala hereckým nadáním, zato on byl nepochybně výborný herec.
„Máš pravdu,“ řekla po chvíli a také se od něj odtáhla. „Měli bychom počkat. Musíme se nejprve lépe poznat. Vždyť ještě včera jsme se vzájemně nesnášeli a dnes že bychom k sobě zahořeli nekonečnou láskou? Kdo ví, možná se zítra znovu začneme nenávidět. A dnešní den by se pak nedal vzít zpátky. Ano, opravdu bude lepší, když počkáme.“

Než Kathryn stačila vstát z lůžka, Cole ji chytil za paži.
„Jen si zkus dotknout se země a v tu ránu je po tobě,“ pronesl tónem muže, který svá slova myslí vážně. Smrtelně vážně.
Kathryn se k němu se smíchem obrátila a v příštím okamžiku už spočívalo jeho tělo na jejím a on z ní jedním trhnutím serval šaty. „Už ode mě nikdy, nikdy neodejdeš, paní Kathryn Jordanová,“ řekl a lačně přisál své rty k jejím. „Rozumíš? Nikdy!“

„Myslím, že ani nechci odejít,“ zašeptala. Nic víc neřekla, protože Cole se s ní začal milovat a Kathryn už pak nemyslela vůbec na nic.
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  Cole se ráno probudil se spokojeným úsměvem na rtech. Když zjistil, že Kathryn vedle něj neleží, pomyslel si, že si musela asi jenom odskočit. Založil si ruce za hlavu a blaženě se zahleděl do stropu. Před mnoha lety, když byl ještě chlapec, potkal jednu ženu – krásnou ženu s černými vlasy, které jí sahaly až do pasu. Setkali se pouze jedinkrát v životě a ona mu tenkrát řekla, aby se, až bude velký, oženil s někým, kdo bude umět vařit. A přesně to měl teď v úmyslu učinit.
Coleův pocit blaženosti a štěstí se však rázem rozplynul jako ranní rosa na pasece, když se náhle rozletěly dveře a v nich stál Zachary celý vyděšený. „Jsou pryč, tati!“ vyhrkl.
Coleovi nějakou chvíli trvalo, než si chlapcova slova srovnal v hlavě. „Kdo že je pryč? Další dělníci? Můžu najmout…“

„Ne! Paní Kate a Jeremy jsou pryč!“

Cole byl rázem z postele ven, natáhl si kalhoty a řítil se chodbou ke Kathrynině ložnici. Bylo zřejmé, že Kathryn ve své posteli nespala, zato Jeremyho lůžko zůstalo rozhozené. Cole se obrátil k synovi a ten mu podal obálku, kterou už předtím otevřel.
Drahý Cole,
můj život ovlivňují jisté souvislosti, o kterých nemohu s nikým mluvit. Nechci tě také vystavovat nebezpečí, jemuž musíme my dva s Jeremym každodenně čelit. Odpusť mi, ale tolik Vás oba, Tebe i Zacharyho, miluji, že nemohu ohrozit vaše životy.
Sbohem, moji drazí.
Cole se obrátil na syna. „Jdi mi osedlat koně. Nemohla se dostat příliš daleko.“

„Přivedeš ji zpátky?“ zeptal se Zachary. Chlapec připadal Coleovi poprvé po hrozně dlouhé době dětsky zranitelný.
„Nepřestanu ji hledat, pokud mi vystačí síly,“ řekl Cole. Pevně sevřel synka v objetí a pak se rozběhl ke dveřím.
Na chodbě si všiml složeného kusu papíru, který ležel na zemi. Instinkt mu napověděl, že tam ten složený list papíru mohl nenápadně utrousit Jeremy a že je to něco moc důležitého.
Cole se pro papír sehnul, a když si ho prohlížel, úžasem zatajil dech. Držel v ruce policejní oznámení s portréty Kathryn a Jeremyho, který vypadal na obrázku o něco mladší než teď. Výzva ohlašovala, že Caitlin McGregorová je obviněna z únosu a pokusu o vraždu a že za informace, které napomohou k jejímu dopadení, byla vypsána odměna na deset tisíc dolarů.
Když Cole dočetl v dovětku, že hledaná žena může být nebezpečná a podle toho by se s ní mělo nakládat, zlostně papír zmuchlal v ruce.
Ale nezahodil jej dost rychle, takže oznámení stačil zahlédnout i jeho syn. Cole se zamyšleně podíval před sebe a v obývacím pokoji mu padl do oka nastrojený vánoční stromek a pod ním hromada dárků, zabalených v pestrobarevných papírech. Zvyk postavit do pokoje vánoční stromek si s sebou Kathryn přivezla z Anglie a Cole ji tenkrát tajně pozoroval, jak společně s chlapci věší ozdoby na krásnou zelenou jedličku.
Teď mu stromek i dárky připomněly, že má syna, kterému něco dluží. Cole se Zacharymu zadíval do očí. „Dnes jsou Vánoce,“ bylo to jediné, co ze sebe dokázal vypravit. Jeho syn okamžitě vycítil, že se otec zmítá mezi smyslem pro povinnost a potřebou okamžitě jednat.
„Co by to bylo za Vánoce bez toho malého padavky, kdybych se před ním nemohl naparovat?“ prohodil Zachary žertem, ale Cole věděl, že má chlapec pláč na krajíčku. „A jestli bude dneska vařit Manuel, nebude to žádná opravdová večeře.“ Slzy ho však nakonec přemohly.
Po chvíli Zachary vztyčil hlavu. „Nikoho přece nezabila, že ne? Viď, že ji nepověsí?“

„Ne, protože to nepřipustím,“ řekl Cole, sklonil se k synovi a vřele ho objal. „Co kdybychom odložili Vánoce na později, kdy je budou moci oslavit s námi?“

Zachary se od otce odklonil a vzrušeně na něj pohlédl. „Jestli je přivedeš zpátky, možná jí tím alespoň trochu vynahradíš, že ses k ní prve tak sprostě choval.“

Cole otevřel ústa, aby syna napomenul, ale pak si to rozmyslel. „Ano, doufejme. A ne abys tady tropil zase nějaké lumpárny,“ řekl Zacharymu a vyběhl ze dveří.
                                 6.KAPITOLA
Coleovi a sedmi detektivům, které najal, trvalo celých šest měsíců, než Kathryn a Jeremyho našli. A za tu dobu se toho Cole o osudu Kathryn dozvěděl skoro víc než o svém vlastním. Bylo až překvapující, kolik Irů, kteří teď žili ve Spojených státech, v minulosti pracovalo u O’Connorových. A ti všichni ochotně pověděli o všem, na co si dokázali vzpomenout.
Cole nejprve objevil Jeremyho. Při pohledu na to ubohé dítě se mu lítostí sevřelo srdce – chlapec, už tak dosti útlý, byl teď k nepoznání zubožený a vyhublý na kost. Tentýž Jeremy, který si dříve tolik potrpěl na zevnějšek, měl teď na sobě špinavé, otrhané hadry. A co bylo ze všeho nejhorší, to bylo možné spatřit v jeho očích – čišela z nich beznaděj a zoufalství.
Když Jeremy vzhlédl od naleštěných bot bohatého zákazníka a uviděl Colea, ožil a rozběhl se k němu. Zahleděl se mu do tváře s tisícem otazníků v očích. Cole k němu vystřelil paže a Jeremy mu padl do náruče, jak ho přemohly city. Cole pak chlapce zvedl a odnášel ke kočáru, jako by to bylo pouhé děcko. Jeremy si opřel hlavu o jeho pevné rameno a zabořil tvář do Coleovy košile, jako by u něj hledal útočiště před okolním světem.
Cole už dříve pronajal pohodlné, prostorné apartmá v jednom z nejlepších hotelů v San Francisku, kam nyní Jeremyho odvážel. Objednal mu plný stůl všelijakých dobrot a lahůdek a pak s potěšením sledoval, jak se Jeremy hladově pustil do jídla. „Kde je?“ zeptal se po chvíli.
„Moje máma se s vámi nebude chtít setkat,“ odpověděl Jeremy s plnou pusou, jako by už docela zapomněl na zásady slušného chování u stolu, které jindy důsledně uplatňoval. „Říká, že vás můj otec zabije, jestli ho rozzlobíte.“

Cole snažil před chlapcem skrýt, jak silně mu je proti mysli, že Jeremyho otcem není on, ale někdo jiný. Stál odhodlaně u dveří a upřeně se na Jeremyho díval.
Chlapec pochopil, že nemá smysl něco skrývat, a po krátkém zaváhání Coleovi prozradil adresu chudinské vývařovny. „Ceká tam ve frontě na polévku. Počkejte!“ zavolal na Colea, který se hnal ke dveřím. „Ona je…“ Jeremy se odmlčel a zahleděl se do talíře s tváří rudou rozpaky.
„Ať je, co je, stejně ji přivedu,“ vyhrkl Cole. Vůbec ho nenapadlo počkat, zdali mu k tomu Jeremy ještě nemá co říct.
Když se Cole proklestil spletí postranních uliček k chudinské vývařovně a přelétl očima dlouhou řadu čekajících, zprvu Kathryn mezi ostatními nepoznal. Byla totiž v pokročilém stádiu těhotenství. Čeká moje dítě, pomyslel si, a v té chvíli ho zaplavila podivná směsice emocí. Nejdříve pocítil hněv, pobouření nad tím, že mu nic neřekla a odnesla s sebou něco, co patří i jemu. Vtom se však Kathryn ohlédla a uviděla ho. Když mu pohlédla do očí, Cole na svůj hněv rázem zapomněl.
Chvíli nehnuté stál na opačné straně ulice a jen se usmíval. Pak si ale všiml, že se Kathryn dotýká čela, jako by se jí udělalo nevolno. Na nic nečekal a vřítil se do ulice plné kočárů a povozů s nákladem, prokličkoval mezi chodci a přiběhl k ní.
Zachytil ji právě včas, těsně před tím, než stačila dopadnout na zem. V náručí ji odnesl do kočáru. 
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Já tady prostě nemohu zůstat,“ prohlásila Kathryn rozhodně, když jí Cole vetřel do vlasů další hrst šampónu. „A na tohle nemáš právo. My na to nemáme právo. Neměli bychom…“
Náhle zmlkla, protože jí Cole ponořil hlavu pod vodu. Vznášela se ve vaně, napuštěné až po okraj vodou. Pak se s prskáním vynořila.
„Jestli mi chceš tvrdit, že nemám právo tě svléknout a vykoupat jenom proto, že nejsme manželé, pak jsi na omylu. Fakt, že nosíš naše dítě, mě k tomu zcela opravňuje.“

„Není to tvé dítě,“ prohodila se vzpurně zvednutou bradou, když jí drhnul záda drsnou žínkou. „Spala jsem s mnoha jinými muži – Au! To bolí!“

„Vážně?“ podivil se. „Kdybys přestala lhát, možná bych…“

„Proč si myslíš, že ti lžu? Musela jsem živit svého syna i sebe. Dají se snad peníze sehnat snadněji než prostitucí? Jeremy a já…“

Cole jí namydlil žínkou obličej, aby nemohla dokončit větu. „Tak zaprvé,“ řekl, „jak tě znám, raději bys zemřela hlady, než bys prodávala své tělo.“

„Ale já…“

„A za druhé jsi natolik krásná, že kdyby ses živila prostitucí, nežila bys v takovéhle bídě.“

Kathryn k němu udiveně vzhlédla. Měla by být v rozpacích, protože seděla nahá ve vaně a Cole ji koupal, jako by byla malé dítě. A zatím jí připadalo všechno jaksi normální a přirozené.
„Musíš mě vyslechnout,“ naléhala. „Jsou tady jisté okolnosti, o kterých ještě nevíš. Musím se skrývat, protože mě hledá policie. Vypsali na mě odměnu. Já.
„Chceš už ven z vany?“ zeptal se a roztáhl před ní velkou froté osušku.
Kathryn si povzdechla. Potřebovala mu vysvětlit, jaké nebezpečí pro něj může představovat její přítomnost. „Otoč se, prosím.“

„Ani nápad,“ řekl s vážnou tváří. Když se nepohnula, dodal: „Klidně si zůstaň ve vodě třeba celou noc, ale až konečně vylezeš, budu tady stát s připraveným ručníkem.“

„Jsi nemožně paličatý,“ prohodila. Upřeně se mu zadívala do očí a vystoupila z vany.
„Snažím se ti vyrovnat,“ odsekl, když ji zabalil do osušky. Přenesl ji do ložnice, usadil na okraj postele a natáhl se pro kartáč, který ležel na toaletním stolku. „Kampak máš namířeno?“ zeptal se, když se chystala odejít.
„Jdu se ještě jednou podívat na Jeremyho,“ řekla.
„O Jeremyho nemusíš mít strach. Určitě se mu brzy vrátí síly. Neboj, zase bude v pořádku. Tedy, jestli tohle všechno skončí. Sedni si!“ nařídil jí.
Když se nehýbala z místa, Cole vylezl na postel a přiměl ji, aby si sedla mezi jeho roztažené nohy. Kathryn se chystala namítnout něco v tom smyslu, že se to pro ně jaksi nehodí, ale stačil jeho jediný pohled a ona ho beze slova uposlechla. Bylo nesmírně příjemné nechat si od něj čechrat vlasy a cítit doteky jeho velkých silných rukou.
Když skončil, přitáhl si ji k sobě a zezadu ji pevně sevřel v objetí. Kathryn byla poprvé po dlouhých šesti měsících sytá, umytá a v teplém bezpečí. Pojednou na ni dolehlo všechno její trápení, a tak jen zaklonila hlavu a tiše se rozplakala.
„Chci, abys mi všechno pověděla,“ šeptal jí Cole do ucha. „Úplně všechno. Chci vědět všechno od začátku – co se s tebou dělo od tvého narození až dosud.“

Kathryn nejprve chtěla něco namítat, ale pak si to rozmyslela a začala vyprávět svůj životní příběh. Připomněla, že její matka byla zaměstnána jako kuchařka na velkém panství v Irsku. Kathryn tehdy nebyla ničím víc než jen dítětem kuchařky. A dcera majitelů panství měla zase podle slov svého učitele mizivou inteligenci. A tak přizvali Kathryn, aby studovala spolu s mladou slečnou, a doufali, že tak urozené slečně půjde učení mnohem lépe.
To se ale nestalo. Učitel se po několika letech marné snahy vzdal svého snažení a nechal dívku dělat, co se jí zlíbilo (třeba se celý den jen prohánět na koni), a raději se plně soustředil na Kathrynino studium. A tak jí postupně předával veškeré své vědomosti.
Skutečný problém vyvstal před Kathryn teprve tehdy, když se ze studií vrátil slečnin starší bratr, vysoký a neobyčejně pohledný O’Connor, dědic celého panství.
„Úplně mě pobláznil,“ svěřovala se Kathryn, aniž by si všimla, že ji k sobě Cole přivinul ještě o něco pevněji. „Byl krásný, elegantní, uhlazený.“ Usmála se. „Byla bych se mu nejspíš sama vzdala, avšak matka mě varovala, že všichni O’Connorovi jsou stejní. Nejprve dívku ošálí sladkýma řečičkama a nakonec ji zradí. Kromě toho se matka postarala o to, abychom se Seanem nikdy nezůstali o samotě.“

„Ale nakonec k tomu přece jen došlo,“ připomenul Cole tiše.
„Ach, ano,“ přisvědčila Kathryn nazlobeně. „Dostal mě, ale musel na to vynaložit obrovské úsilí. Víš, co si na mě vymyslel?“ Nečekala na odpověď a pokračovala. „Narafičil naši falešnou svatbu, tak je to. Požádal jednoho svého přítele z Oxfordu, aby se převlékl za kněze a naoko nás oddal. Přesně jako ve špatné divadelní frašce.“

„Proč myslíš, že to byla fingovaná svatba?“

„Byla jsem tenkrát ještě velmi mladá, ale ne hloupá. Nebo možná ano, já vlastně ani nevím. Po… obřadu nás Sean všechny vzal do hostince. Měl už něco vypito, proto jsem nechápala, proč si poručil ještě další sklenku whisky – ale já jsem pijany stejně nikdy nechápala. Byla tam jedna barmanka, která se nechala slyšet: „Jestli tohle je kněz, pak já jsem jeptiška.‘ Nato se mě zeptala, jestlipak moje matka ví, že jsem šla s takovými muži. A pak mi najednou začalo všechno docházet.“

„A vzala jsi nohy na ramena, že?“ dodal Cole a pevněji ji k sobě přivinul.
„Pravda, dala jsem se na útěk, ale daleko jsem se nedostala. Sean mě dohonil v půli cesty k matčině chalupě.“

Kathryn náhle zmlkla. „Co se stalo pak?“ naléhal Cole.
Cítil, jak mu Kathryn ztuhla v náručí. „Obklopovala nás naprostá tma a Sean byl opilý. Řekl, že po všem tom úsilí, které musel vynaložit, mu něco dlužím. Ještě nikdy prý kvůli žádné ženě nezašel tak daleko. Prohlásil, že mě dostane – ať chci, nebo ne.“

Cole Kathryn chvíli masíroval ramena, dokud se jí z těla postupně neuvolnilo napětí. „Odjela jsem do Londýna,“ pokračovala tiše. „Sehnala jsem si místo v kuchyni, ale po pěti měsících mě vyhodili, protože vyšlo najevo, že čekám dítě.“

Kathryn si zhluboka vydechla. „Jako černý pasažér jsem odplula do Ameriky a od té doby…“

„Sššš,“ konejšil ji Cole. „Tiše. Tichoučko. Už je to pryč.“

„Ale není!“ vykřikla zoufale a obrátila se k němu. „Copak nechápeš, že nade mnou bude až do konce života viset hrozba? Sean o svém synovi ví. Udělá všechno pro to, aby ho dostal. A nezastaví se před ničím.“

Kathryn si skryla tvář v dlaních a rozvzlykala se. „Nedokážu se Jeremyho vzdát a on nepřipustí, abych ho poslala k otci do Irska.“

„Jeremyho otec ti už nemůže ublížit, Kathryn, protože je mrtvý,“ poznamenal Cole do jejích vzlyků. Kathryn chvíli trvalo, než si uvědomila smysl toho, co právě řekl.
„Cože?“

„Sean O’Connor se před lety zabil pádem z koně, když opilý skákal přes překážku. Byl na místě mrtev.“

Kathryn se honily hlavou tisíce otázek. „Ale jestliže je mrtvý, jak nás potom mohl dát hledat? A proč by se nás snažil dostat někdo jiný než Sean?“

„Jeremy je jeho syn,“ nadhodil Cole jemně a čekal, až Kathryn pochopí, co tím chtěl naznačit.
„Chceš říci jeho nemanželský syn,“ opravila ho trpce.
Cole se na ni usmál. „Pověz mi něco o té barmance, která ti namluvila, že ten O’Connorův přítel není kněz. Byla hezká?“

„Ano, byla moc hezká, ale co… Ach tak! Ty myslíš, že byla Seanovou milenkou?“

„A co si o tom myslíš ty? Bylo by O’Connorovi podobné, aby měl milenku v místním hostinci?“

„Sean O’Connor měl políčeno na všechny ženy v okolí,“ řekla trpce. „Byl bohatý a vypadal skvěle. Měl v sobě cosi podmanivého, ďábelsky podmanivého.“ Kathryn se při té vzpomínce zasněně zamlžily oči. „Stačilo, aby ženu okouzlil svým hlasem, a ona.
Cole ji umlčel polibkem. Líbal jí dlouze a žádostivě, a když nakonec odtrhl své rty od jejích, odevzdaně mu spočívala v náručí.
„Políbil tě takhle?“ zeptal se rozmrzele.
Kathryn měla chuť ho trochu poškádlit, ale když mu pohlédla do očí, spatřila v nich zraněné city. Chtěla se ho vyptat, co všechno musel udělat pro to, aby ji zachránil. Myslela, že ho už nikdy neuvidí. Ale nemůže s ním zůstat, protože hrozí nebezpečí, že…

„Jestli je Sean mrtev, kdo nechal vyvěsit plakáty s mojí podobiznou?“ zeptala se ohromeně.
Cole ji chvíli upřeně pozoroval a s úlevou zjistil, že pro Jeremyho otce ani trochu netruchlí. „Proč ses za něj provdala?“

„Nemilovala jsem ho, jestli se ptáš na tohle,“ řekla s úsměškem.
„Ale vždyť to byl podle tvého soudu ten nejkrásnější muž pod sluncem! Nejspíš na něj pěli ódy samotní andělé.“

Kathryn se musela usmát jeho žárlivosti. „Ano, měl sice velmi hezký obličej, ale byl právě tak omezený jako jeho sestra. Rozuměl jenom tomu, co mělo čtyři nohy. Řekla bych, že si v životě nepřečetl ani dětskou říkanku.“

„Ale stejně ses za něj provdala.“

„Kdybych to neudělala, moje matka by přišla o místo. A jak jsem už řekla, svatba byla stejně jen naoko.“

„Ne, svatba byla skutečná,“ řekl Cole jemně. „Ten, kdo ti tvrdil, že kněz není pravý, lhal.“

„Nemohla být skutečná! Vyčetla jsem Seanovi, že všechno jen předstíral, a on se nic nesnažil popřít.“

„Možná se mu nelíbilo, žes ho prohlásila za lháře. My muži už jsme zkrátka takoví,“ usmál se a ona jeho úsměv opětovala, když si vybavila žalobu, kterou proti němu před časem vznesla.
Pak Kathryn náhle ožila. „Pokud to manželství skutečně platilo, Jeremy je…“

„Přesně tak,“ přisvědčil Cole. „Jeremy je právoplatným dědicem panství O’Connorových.“

Kathryn přivřela oči a okamžik na Colea mlčky hleděla. Po chvíli se znovu opřela o jeho širokou hruď. „Beztoho v tom měla prsty Seanova teta, nemyslíš? V životě jsem se nesetkala s nikým, kdo by měl v sobě tolik zla jako ona. Byla starší sestrou Seanova otce a každému, kdo měl zájem jí naslouchat, na potkání vykládala, že být ona chlapcem, dávno by jí patřilo celé panství.“ Kathryn se pousmála. „Někteří zlí jazykové dokonce tvrdili, že tahle žena má v sobě mnohem více mužnosti než Seanův otec.“

„Co teď hodláš podniknout?“ zeptal se Cole.
„Já… já nevím. Jak se vlastně uplatňuje nárok na panství?“

„Možná bych ti s tím mohl pomoci,“ nabídl se Cole.
Kathryn měla v hlavě zmatek. Jestli se s Jeremym vrátí do Irska, nikdy už Colea neuvidí. Ale copak mohla svého syna připravit o tak skvělou budoucnost?
Cole se k jejímu úžasu zničehonic rozesmál. Přivinul si ji k sobě a položil tvář na její šíji.
„Můžeš mi laskavě vysvětlit, co je ti k smíchu?“ zeptala se odměřeně.
„Prostě ti jen čtu myšlenky, to je všechno,“ řekl, „a těší mě, že se mnou při své těžké volbě taky počítáš.“

„Když znáš můj problém, tak proč se mi směješ?“

„Kathryn, lásko, postarám se o tebe.“

„Umím se o sebe postarat sama!“ vybuchla Kathryn vzdorovitě a pokusila se vykroutit z jeho objetí, ale on ji nepustil.
„Vidím, jak se o sebe dokážeš postarat. Ty, Jeremy a teď i můj syn, vy všichni hladovíte. A po celou dobu vám jsou, vlastně byli, v patách policisté a lovci odměny.“

„Jak to myslíš, že ‚byli‘?“

„Zařídil jsem, že soudce podepsal dokument, který tě zprošťuje všech obvinění.“

„A jak jsi to zařídil?“ zeptala se a sevřela rty. „Zaplatil jsi mu?“

„Ne, předvedl jsem před něj půl tuctu svědků, kteří mu řekli, jak se věci skutečně mají. Když to soudce uslyšel, pochopil, že za tím vším stojí čistě osobní zájmy.“

„Ale ty plakáty…“

„Nechal jsem je strhat. Možná se ještě někde nějaký najde, ale skoro všechny už jsou odstraněné. Tak, a nechtěla by sis teď poslechnout, jakou budoucnost jsem pro nás uchystal?“

Kathryn měla nutkání namítnout, že si o své budoucnosti bude rozhodovat sama, byla však příliš vyčerpaná, než aby se s Colem dál přela. Posledních šest měsíců měla co dělat, aby vůbec nějak přežila. Jako těhotná žena bez manžela neměla nejmenší naději najít si nějaké zaměstnání.
„Vezmeme se,“ prohodil Cole a chvíli vyčkával, zda bude Kathryn ještě něco namítat. Když nic neříkala, pokračoval.
„Potom spolu odjedeme zpátky do Legend a oslavíme Vánoce.“

„Vánoce?“ podivila se. „Ty chceš slavit Vánoce uprostřed léta?“

„Rozhodli jsme se se Zacharym, že s oslavami počkáme na tebe a Jeremyho. Stromek i dárky a všechny ozdoby zůstaly tak, jak jsi je tam zanechala.“

„To snad ne!“ vydechla Kathryn. „Ten stromek už určitě…“

„Dorostl do výšky sekvoje,“ prohodil Cole otráveně. „Jenom si vzpomeň, jak jsi nechtěla nikomu dovolit, aby ho uřezal. Poručila jsi chlapům, aby ho vykopali a zasadili do hrnce, a té potvůrce se, jak se zdá, v našem pokoji zalíbilo. Zach mi v posledním dopise líčí, jak museli vystrčit špici stromku z okna, jinak by prorostl stropem. A ty malé zvonečky, co jste s chlapci rozvěsili po větvích, už prý zarostly do dřeva. Až toho zeleného krasavce zase zasadíme do země, bude to věru zvláštní podívaná.“

Kathryn se neubránila smíchu.
Cole se k ní ještě víc přitulil a pokračoval: „Měl jsem dlouhý hovor se svou babičkou Ruťh. Hodlá se na příštích pár let přestěhovat zpátky do Legend a začne město pomalu uzavírat.“

„Copak to jde, uzavřít město?“

„Bude to tak mnohem lepší, než aby mělo zaniknout přes noc, až definitivně skončí těžba v dolech. Babička chce pro lidi z Legend postupně vyhledávat nové domovy.“

„Ale…“

„Zajímá tě, proč to dělá?“ zeptal se Cole. „Moje babička má totiž k Legend zvláštní vztah.“

„Stejně jako ty.“

„Ano, asi máš pravdu. Stejně jako já. Vždycky jsem měl pocit, že tomu městu něco dlužím. A babička to cítí právě tak, a proto dokončí, co jsem začal. Už to nebude dlouho trvat a doly se budou muset zavřít, ale ona se o všechno postará.“

„A co budeš dělat ty?“ zeptala se Kathryn nejistě.

„To je přece jasné. Vezmu Zacharyho a odjedu s tebou a Jeremym do Irska,“ prohlásil rozhodně, jako by ani neměl jinou volbu. „Chlapec se musí naučit spravovat panství a ta jeho teta mu to asi moc neusnadní. A soudě podle jejích manýrů, mám vážné obavy, aby Jeremyho koni také někdo nepřeřízl sedlový řemen a chlapec si ‚náhodou‘ nezlomil vaz.“

Kathryn mu křečovitě stiskla ruku. „V tom případě nemohu…“

„Ale můžeš,“ přerušil ji Cole. Obrátil si ji k sobě a uchopil za bradu. Jeho oči se vpíjely do jejích. „My dva můžeme všechno,“ řekl něžně a téměř se svými rty dotýkal její tváře. „Dovol mi, ať se o tebe postarám, Kathryn. Prosím tě o to. Chci se postarat o tebe i o Jeremyho a ty se na oplátku můžeš postarat o nás. Oba tě se Zacharym potřebujeme. Zoufale tě potřebujeme. Dovolíš nám, abychom tě chránili?“ Usmál se. „A co ten maličký, který teprve přijde? Smím se o něj postarat?“

„O ni,“ opáčila Kathryn s úsměvem. „Myslím, že to bude holčička.“

„Na tom nesejde,“ prohodil Cole a políbil ji. Dál už se na nic neptal. Někdy během noci měl dojem, že zaslechl Kathrynino „ano“, ale nebyl si tím tak docela jist.

Když se za úsvitu na obloze objevily ranní červánky, schoval ji ve své náruči a blaženě se usmál. Oba odpočívali po promilované noci a byli šťastni, že jsou zase spolu. Irsko, přemítal Cole těsně před usnutím. Jaké to tam asi bude? Ale ve skutečnosti mu na tom příliš nezáleželo, protože společně s Kathryn a s dětmi by nalezli domov kdekoli na světě.

„Miluji tě,“ pošeptal jí do vlasů. „Teď už budeš pořád v bezpečí.“
Zdálo se mu, že zaslechl, jak Kathryn ze spánku něco zamumlala. Ale pak neslyšel už vůbec nic, protože se s Kathryn  v náručí pohroužil do hlubokého spánku.
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                        1.KAPITOLA
Kim se pohodlně uvelebila na židli a zkoumala abstraktní malbu, kterou měla před sebou. Z tmavě zeleného pozadí vystupovaly výrazné, krvavě rudé linie. Uchopila štětec a zaváhala. Naklonila hlavu na stranu, jako by chtěla obraz posoudit z jiné perspektivy. Ačkoliv na něm pracovala už celé měsíce, ještě stále jí nepřipadal hotový. Věděla, že mu pořád něco chybí, ale ne a ne přijít na to, co by to mohlo být.
Mrzutě odložila štětec a zahleděla se z okna. Malý domek, který si nedávno pronajala, byl starý a sešlý, ale Kim si jej okamžitě zamilovala pro malebnost jeho okolí. Dům byl postaven na nízkém travnatém kopci a skýtal vyhlídku na dlouhý pás pláže v Hudsonu ve státě Florida. Kim přešla k oknu, a když je otevřela dokořán, naplnil místnost vlahý teplý vánek. Bylo dvacátého sedmého listopadu, těsně před Dnem díkůvzdání, ale tady nic nenasvědčovalo tomu, že jinde už zima klepe na dveře.
„Ozdobíme zídku smítky vánočního jmelí, tra la la, la la la…,“ vesele se hrnula do dveří Kimina přítelkyně Barbara s vlastní verzí známé vánoční koledy na rtech.
„Prosím tě, přestaň s tím!“ okřikla ji Kim.
Barbara překvapeně odložila na stůl tašku s nákupem. „Co je ti? Bolí tě hlava?“

„Ale ne. Prostě jenom nemám náladu na vánoční koledy. Nejdříve musím nějak přežít Den díkůvzdání. Mimochodem, nejsou tam snítky místo smítky?“
„Snítky nebo smítky, na tom snad tolik nesejde. Smysl to má přece stejný. A Den díkůvzdání je už zítra, to znamená, že zítřkem počínaje začíná oficiálně předvánoční čas.“ Barbara si založila ruce v bok a karatelsky spustila na Kim: „To jsi pořád takhle nabroušená?“

„Skoro pořád,“ přiznala Kim. Vánoce patřily k svátkům, které jí pokaždé připomněly, oč byla v dětství ochuzená. „Co jsi nakoupila?“ zeptala se Kim a pokývala hlavou směrem k tašce.
„Jídlo na zítřek.“

Barbara a Kim se domluvily, že na Den díkůvzdání upečou krocana a pozvou na něj několik přátel, kteří se zřekli svátečního oběda v rodinném kruhu. „Ale já už všechno mám,“ řekla Kim.
„Všechno určitě ne. Zapomnělas na chuťovky.“

„Na chuťovky?“

„Jo. Bylo mi smutno po našich, tak jsem si říkala, že se utěším jídlem. Koukni se na ty dobroty.“ Barbara začala vytahovat jeden balíček za druhým. „Sýrové tyčinky, brambůrky, křupky, plněné trubičky… Páni, jak já zbožňuju plněné trubičky. Směs ořechů…, a nakonec jsem ještě přibrala ďábelskou omáčku k celerovým rolkám. Sakra, na ty jsem úplně zapomněla!“ Barbara si rozmrzele poklepala na čelo.
Kim hleděla na stůl plný pochoutek a s úsměvem vrtěla hlavou. „To nic,“ zažertovala si. „Máme přece plněné trubičky, tak proč si je nedat s ďábelskou omáčkou?“

Barbara užasle přikývla. „Ale to je skvělý nápad!“ Otevřela ledničku a obdivně si prohlížela Kiminy gigantické zásoby jídla. „Paráda. Brusinkový salát, velký krocan, a co je tohle?“ zeptala se, když nakoukla do porcelánové mísy.
„Zelené fazolky.“

„Skvělé! Ty vážně myslíš na všechno.“ Barbara zabouchla dvířka ledničky, roztrhla pytlík trubiček a vydala se s ním ke Kiminu plátnu. „Hezký vánoční obraz,“ prohodila a zakousla se do trubičky. „Fakt se mi moc líbí.“

„Proč myslíš, že je vánoční?“ podivila se Kim a přešla ke stolu, aby si otevřela sklenici s ďábelskou omáčkou.
„Trochu mi připomíná obrovský vánoční věnec. Ten je taky zelený a sytě rudý,“ vysvětlila Barbara a po vzoru Kim si namočila trubičku v ďábelské omáčce. „Myslíš, že se pletu?“

Kim naklonila hlavu na stranu a znovu se znalecky zahleděla na své dílo. „Já ti nevím. Teď právě mi to nepřipomíná vůbec nic.“ Bezradně pokrčila rameny. „Promiň, ale dneska mám už od rána mizernou náladu. To bude nejspíš těmi svátky.“ Kim kývla hlavou směrem ke sklenici s ďábelskou omáčkou. „Raději to schováme. Je to jako droga.“

„Ne!“ vyhrkla Barbara. „To všechno přece k svátkům patří, ne? Jsou to hlavně závody v jídle – začneš na Den díkůvzdání a do ledna se pak nezastavíš. Zhltneš všechno, co ti přijde do cesty.“

„Můžeš si klidně závodit, jak se ti zlíbí,“ opáčila Kim. „Ale já si to raději odpustím.“

„Proč jsi pořád tak naštvaná? Jsi nervózní kvůli té vernisáži?“ zeptala se Barbara vážně. Měla na mysli druhou významnou vernisáž v Kimině umělecké dráze. První velkou výstavu uspořádala místní galerie před šesti měsíci. Kiminých obrazů si všiml majitel prestižní miamské galerie, v níž nakupovali bohatí klienti. Jestliže někdo takový nabídl Kim, že její díla vystaví, znamenalo to důležitý mezník v umělecké kariéře. Práce, kterou měla dosud za sebou, si vyžádala obrovské množství času a úsilí, i když zatím příliš nevynášela.
„Ne, myslím, že ne. Totiž – jsem kvůli tomu trochu nervózní, ale s mojí náladou to vůbec nesouvisí.“

„Stýská se ti po Edovi?“ Ed byl Kimin poslední přítel, malíř, který se nedávno rozhodl přestěhovat do Los Angeles a nastoupit hereckou dráhu.
„Po Edovi? V žádném případě!“ Když se Ed rozhodl odejít z Miami, Kim si konečně oddechla. Byl to pro ni snadný, téměř bezbolestný způsob, jak ukončit vztah, který nikam nevedl. „Kdyby se mi po něm stýskalo, musela bych být masochistka. Chybí mi nějaké to občasné rande, ale absolutně se mi nestýská po tom, že jsem za něj pokaždé zaplatila večeři a ještě se musela koukat, jak mi přímo před nosem flirtuje s jinými ženami. A nechybí mi ani ty jeho otravné řečičky na téma, jak by mi prospělo, kdybych si najala soukromého trenéra – nehledě na to, že mě v jednom kuse štípal do zadku…“

„Svatá pravda! Neustále měl plno připomínek, jako by on sám byl nějaká hvězda!“

„To je přesné!“ horlivě přitakala Kim a rozčileně sáhla po další trubičce. Už při pouhém pomyšlení na to, že by měla každý den v posilovně zápolit s činkami, sejí dělalo nanic.
„Jemu snad docela přeskočilo! Vždyť jsi hubená jako tyč, nemáš ani kilo nadváhy,“ rozohnila se Barbara.
Kim pokrčila rameny. „Podle něho prý nejsem dost opálená.“

„A co bych potom měla říkat já?“ posteskla si Barbara. Nabrala plnou lžíci křupek a závistivě pohlédla na svou krásnou a štíhlou přítelkyni, jak se bez zábran nacpává plnými hrstmi křupek. „Víš, co bys potřebovala?“

„Přestat se ládovat křupkami?“

Barbara odložila lžíci. „Potřebuješ si trochu odpočinout. Občas jít na rande, prostě odsud na chvíli vypadnout. Nemůžeš pořád jenom pracovat.“

„Mám spoustu práce. A můj život mě uspokojuje. Nehodlám promarnit čas bezcílným randěním.“

„Co můžeš vědět? Třeba na tebe někde venku čeká ten pravý a ty se to ani nedozvíš. Jak bys ho taky mohla potkat, když jsi celé dny zalezlá v domě?“

„Nemůžu ho potkat, protože nikdo takový jednoduše neexistuje.“

„Poslyš, jak si vlastně představuješ toho svého prince z pohádky? Třeba bych tě s někým takovým mohla seznámit.“

„Díky, raději ne.“

„No tak! Jakého mužského to vlastně hledáš?“

„Chtěla bych někoho, kdo dává přednost rodině před… před kariérou.“

„Tak to by ses měla poohlédnout po někom, komu je nejméně pětašedesát. Jestli chceš být na prvním místě před něčí kariérou, namluv si důchodce.“

Kim se smíchem sáhla do kapsy pro stuhu a obratně si z dlouhých hnědých vlasů udělala ohon. „Kam se poděla romantika starých časů?“

„Romantika ‚starých časů‘, říkáš? Tak to na pětašedesátiletého raději hned zapomeň. Zkus to s někým, komu je přes sedmdesát.“

„Dobře víš, co mám na mysli. Sním o muži, který mi nabídne svůj kabát, když je venku chladno, který mi bude nosit květiny, který…“

„Už to mám! Vím, kdo by byl pro tebe tím správným týpkem. Můj dědeček Vilém. Bude se ti moc líbit. Chceš vidět fotku?“

„Má v očích jiskru? A co vlasy? Má aspoň krásné vlasy?“ nechala se Kim vtáhnout do hry.
„Myslím, že jo. Kolik vlasů by sis asi tak představovala?“

„Tak dědeček Vilém, říkáš?“ usmála se Kim na přítelkyni.
Barbara přikývla. „Opravdu je moc milý,“ prohodila se smíchem. „Dejme tomu, že by sis u svého prince mohla zvolit tři věci. Pro co by ses rozhodla?“

„Věci?“

„Vlastnosti* Povahové rysy.“

„Určitě to s tím kabátem.“

„Dobrá, takže máme chlápka, co ti nabídne svůj kabát…, velmi galantní,“ prohlásila Barbara a nakreslila do vzduchu velkou jedničku.
„A na květinách trvám taky.“

„Dobrá. Tvůj vyvolený ti musí co chvíli nabídnout svůj kabát a v jednom kuse přinášet květiny.“ Prstem vykroužila pomyslnou dvojku. „A za třetí?“

„Musí se mu líbit můj zadek.“

„Pouze tvůj zadek?“ divila se Barbara. „Nechceš se mu raději líbit celá? Co bys řekla mužskému, který by tě pokládal za naprosto dokonalou? Vždyť to má být koneckonců princ z pohádky.“

„Tak jo!“ připustila bodře Kim a naoko bouchla pěstí do stolu. Barbařina hra se jí očividně zamlouvala. „Musím se mu líbit celá!“

„Výborně!“ Barbara se rozesmála a zatleskala jí. „Musíš být v jeho očích naprosto dokonalá.“

Když se dosyta nasmály, Kim zavrtěla hlavou. „Tak se podívej, jak tady dětinsky blouzním o muži svých snů jako nějaká puberťačka. Ještě štěstí, že mě nebereš vážně.“

Barbara chápavě přikývla. „Proto jsi asi tak rozmrzelá. Trápí tě tvůj neuspokojivý milostný život.“

Kim pokrčila rameny. „Obvykle mi samota příliš nevadí, ale když přijdou svátky, tak to na mě nějak víc doléhá. Vždycky mám takový nepříjemný pocit, jako bych o něco přicházela,“ povzdechla si a pokračovala. „Vůbec nejhorší je to na Silvestra. Nevím proč, ale pokaždé mám dojem, že se všichni kromě mě skvěle baví.“

Barbařinou tváří se mihl zasněný úsměv. „Já se loni na Silvestra měla báječně. Tenkrát jsem zrovna chodila s Frankem, pamatuješ? Byla jsem s ním… fakt…, byla jsem s ním pětkrát na rande a on mě za celou tu dobu ani nepolíbil. Počkal si na Silvestra, až hodiny odbijí půlnoc. Úžasná romantika!“ vzpomínala zasněně. Pak ale zavrtěla hlavou a najednou se jí změnil výraz ve tváři. „To víš, musela jsem ho pak nechat kvůli Rickovi.“ A rychle dodala: „Tomu doktorovi,“ jako by ho chtěla rozlišit od všech ostatních Ricků, s kterými kdy chodila. Barbařin vztah s Rickem vydržel asi pět měsíců a skončil, jakmile Rick odjel na stáž.
„Už se kvůli Rickovi netrap,“ utěšovala ji Kim. „Já vím, udělal na tebe dojem jeho titul, ale věř mi, manželství s doktorem stojí za starou belu. Pořád by jenom pracoval. Nikdy by na tebe neměl čas.“

Barbara pokrčila rameny. „Jsou i horší věci.“

„Doktoři jsou hrozní podivíni. A zvlášť…, jakou to měl Rick vlastně specializaci…, byl to chirurg nebo tak něco?“

„Kardiochirurg,“ řekla Barbara. „Stejně jako tvůj táta.“

Kimin otec byl primářem kardiochirurgického oddělení v Nemocnici Panny Marie v Ann Arbor ve státě Michigan – tedy, alespoň tomu tak bylo před patnácti lety, kdy s ním Kim mluvila naposledy.
Kim obrátila oči v sloup. „Dobře jsi udělala, žes ho pustila k vodě, vážně.“

„To nebyla já, to on mě pustil k vodě.“

„Ani nevíš, jakou ti prokázal službu. Matka se cítila s mým tátou hrozně osamělá. Všeho se kvůli němu vzdala, jenže on pro to stejně neměl ani to nejmenší ocenění.“ Kim se při vzpomínce na matku na chvíli odmlčela. Vloni zemřela a Kim se s její ztrátou ještě stále nedokázala vyrovnat. Vybavila si matčin těžký život, protože se zamilovala do muže, jehož posedlost prací mu znemožňovala její city opětovat. „Tátovi pacienti a jeho práce měli vždycky přede vším přednost – před mojí matkou i přede mnou. Kdybyste s Rickem měli děti, musela bys je vychovávat sama. Tvůj manžel by měl pořád služby, a kdyby je náhodou někdy neměl…“

„Trávil by svůj volný čas se mnou v našem velikém domě u jezera…“

„Snažil by se najít záminku, jak se vytratit z domu, protože by měl rande s nějakou sestrou z oddělení.“

„Ten bídák!“ řekla Barbara s úsměvem a naoko pomyslnému manželovi pohrozila pěstí. „To bych mu tedy nedarovala. Oškubala bych ho do posledního centu. Jak slastné pomyšlení! Co myslíš, zůstal by mi dům?“

„Jestli hodláš bydlet ve velkém domě u jezera, něco ti poradím.“

„Abych si vzala zubaře?“

„Ne, mám lepší návrh. Co kdyby ses pokusila získat ten právnický diplom, o kterém pořád mluvíš?“

„Abych se mohla účinně hájit při majetkovém vypořádání s mým doktorem?“ zažertovala Barbara. „Jen si představ, kolik peněz tím ušetřím.“ Barbara pojednou zvážněla. Kim zřídkakdy mluvila o své minulosti, a tak se teď Barbara rozhodla využít okolnosti, že se hovor stočil žádoucím směrem. „Kim,“ řekla po chvíli, „co se přihodilo mezi tebou a tvým otcem? Proč jste spolu přerušili kontakty? Pohádali jste se snad?“

Kim zavrtěla hlavou. „Nic tak dramatického. Když jsme se po rozvodu rodičů s matkou odstěhovaly na Floridu, zdálo se, že o mě jednoduše ztratil zájem. Posílal matce alimenty, ale nikdy nenapsal ani řádek. Dokonce ani jednou nezavolal.“

„A tys mu nezkoušela volat?“

Kim přikývla. „Zkoušela jsem to několikrát. Ale nikdy nebyl doma a do práce jsem mu volat nechtěla. Taky jsem mu občas napsala, ale když jsem byla starší, přestala jsem se snažit.“

„A teď tě někdy nenapadne mu zavolat?“

Kim zavrtěla hlavou a smutně se usmála. „Nevím, k čemu by to bylo dobré. Jenom bych oživovala staré rány.“

Kimin rozrušený výraz přinutil Barbaru raději změnit téma. Vytáhla z ledničky sklenici s nugátem a otevřela ji. „Bavme se raději o něčem veselejším…, třeba o Silvestru. Ani nevím, jak a s kým jsi ho loni strávila.“ Barbara smočila plněnou trubičku v nugátu a podala ji Kim.
„Hmm,“ pronesla Kim zamyšleně a mávnutím ruky odmítla podivný pamlsek. „Nevím, nevím, jestli je tohle veselejší téma. Tedy alespoň pokud mluvíme o mém loňském Silvestru. Šla jsem na schůzku ‚naslepo‘ s tím klukem, co pořád louská ořechy. Pamatuješ? Louskal je mezi zuby a pořád mi vykládal, že stejně dokonale ovládá i jiné věci.“

„Jo ten,“ přikývla Barbara a pohrdavě máchla rukou.
„Vlastně to byl jeden z mých lepších Silvestrů. Alespoň jsem si užila trochu legrace.“

„Ty by sis zasloužila mužského, který by ti ukázal, jak se správně slaví svátky.“

Kim se zasmála. „Vždyť už mám jednoho vyhlédnutého. Přece tvého dědečka Viléma.“

„Ty prostě potřebuješ potkat toho pravého,“ pokračovala Barbara vážně. „Vánoce mohou být úžasně romantické. Dojímavá sváteční hudba, zlatavá záře svíček…“

Kim si zaťukala na čelo a ukázala hlavou na nugát. „Povídalas přece, že svátky jsou závody v jídle. To mi nezní příliš romanticky. “
Barbara nad Kim starostlivě vrtěla hlavou. „Ty jsi vážně beznadějný případ. Klidně ze sebe dál dělej morouse, jestli chceš, ale já se na svátky náhodou vždycky hrozně těším.“

„Hodně lidí má rádo Vánoce,“ prohodila Kim. Cítila se vůči Barbaře trochu provinile kvůli tomu, že s ní nesdílí její nadšení. „Matka vždycky říkala, že v sobě mají jakési zvláštní kouzlo.“

Barbara se zasmála. „Zvláštní kouzlo?“

„Prý ano. O každých Vánocích mi připomínala, abych si něco přála, a ujistila mě, že se mi to přání splní.“

„A splnilo?“

Kim zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem to nebrala moc vážně. Nevěřím na kouzla a na ty vánoční už teprve ne. Vánoce jsou podle mě… jako každé jiné období v roce. Jen s tím rozdílem, že lidé jsou k sobě navzájem mnohem podrážděnější.“

„Já si stejně myslím, že tvoje matka měla v něčem pravdu,“ prohlásila Barbara nadšeně. „Tak třeba minulé Vánoce jsem trávila s tebou. A přitom jsem pořád myslela na to, jak by bylo hezké, kdybych byla se svojí rodinou. A vidíš, letos se konečně celá rodina sejde na svátky v Maine. Moje sestra přiletí až z Los Angeles, bratr z Baltimoru… Co jiného než kouzlo nás mohlo dát zase takhle dohromady? A co jiného nám mohlo zabránit v tom, abychom si vzájemně neublížili?“

Kim se zahleděla do prázdna. Barbara má obrovské štěstí. Má bratra a milující rodiče a vůbec všichni v její rodině se mají vzájemně moc rádi. Kim dovedla pochopit, proč se Barbara tolik těší na Vánoce – být na jejím místě, těšila by se jistě právě tak.
„Poslyš, mám nápad,“ vyhrkla Barbara vzrušeně. „Co kdyby sis něco přála? Jestli se ti to splní, budeš vědět, že tvoje matka měla pravdu. Jestli ne…,“ Barbara se odmlčela.
Kim zavrtěla hlavou.
„No tak, Kim,“ naléhala Barbara. „Za zkoušku to přece stojí. Určitě máš nějaké přání. Co by sis tak mohla přát? Třeba, aby se ti příští měsíc podařilo prodat všechny obrazy?“

Kim věděla moc dobře, co by si přála ze všeho nejvíc. A rozhodně to nijak nesouviselo s uměním. Toužila po tom, co měla Barbara. Po rodině.
Barbara si všimla, že její přítelkyně náhle posmutněla. „Co je ti? Přemýšlíš o svém přání?“

Kim se nuceně zasmála. „Ano. Plánuju lepší rande na Silvestra.“

„Vážně?“

„Hmm,“ přisvědčila Kim neurčitě a odvrátila se, aby Barbara nespatřila její výraz.
Nebyla však dost rychlá. Barbaře stačil jediný pohled na Kiminu tvář, aby odhalila její přání. „Možná bys mu měla zavolat,“ navrhla Barbara.
„Jakto…? Komu? Edovi?“

„Ne. Svému tátovi. Kdykoli se dostaneš do téhle nálady, vím, jak moc ti chybí.“

„Nechybí mi ani trochu,“ lhala Kim. „Jak ti může chybět někdo, koho ani pořádně neznáš?“

Barbara si povzdechla. „Chápu, proč jsi tak rozčílená. Ale jsi dobrý člověk, Kim. A zasloužíš si lepší osud.“

Kim otevřela ledničku a roztržitě do ní uložila ďábelskou omáčku.
„Tvůj táta to pěkně zbabral,“ pokračovala Barbara. „Přerušit s tebou všechny styky jenom proto, že jste se s tvojí mámou odstěhovaly…“

„Posílal nám přece peníze…“

„O peníze neměl nouzi,“ podotkla Barbara. „Ale nenapsat ani jediný řádek? Žádné telefonáty?“ Barbara znechuceně kroutila hlavou.
„To stačí, Barbaro, díky za starostlivost. A teď raději změňme téma.“

Barbara pokrčila rameny. Nechtěla přítelkyni zbytečně dráždit. Věděla, že musí respektovat soukromí, na němž si Kim tolik zakládala. „V kolik je zítra všechny čekáme?“

„Chris a Lisa se ohlásily na tři a Kate dorazí kolem čtvrté. Řekla jsem jim, ať si s sebou vezmou plavky. Jestli bude hezky, můžeme se odpoledne vykoupat v moři.“

„Den díkůvzdání na pláži,“ prohodila zamyšleně Barbara. „Víš, stýská se mi po našich, ale představa, že si zaplavu v moři a pak zasednu k pečenému krocanovi, se mi taky docela zamlouvá.“

Na stole zadrnčel telefon. Barbara dychtivě zvedla sluchátko. „Haló? Jistě. Moment.“ Předala sluchátko Kim. „To je pro tebe, Kim. Mužský hlas,“ hlásila a spiklenecky na kamarádku mrkla.
Kim se zamračila a převzala od ní sluchátko. „Prosím?“
„Je tam Kim Rissonová?“ zeptal se věcně neznámý hlas.
Kim pohlédla na Barbaru. Nejspíš nějaká reklamní akce, pomyslela si. „Ano, u telefonu,“ řekla.
„Tady je Steve Harkavey. Ošetřující lékař vašeho otce.“ Muž chvíli váhal a pak dodal: „Jsem jeho kardiolog.“

Kim se pomalu sesunula do židle. „Ano,“ vydechla se zatajeným dechem.
„Váš otec… prodělal včera v noci srdeční infarkt. Leží na jednotce intenzivní péče v Nemocnici Panny Marie.“ Kim se nezmohla na odpověď.
„Jakožto primář kardiochirurgického oddělení vás mohu ubezpečit, že se mu dostává z naší strany nejlepší možné péče. Má ho na starosti špičkový lékařský tým, ale… obávám se, že budeme muset operativně nahradit mitrální srdeční chlopeň a zavést bypass. Teď jen čekáme, až se jeho stav stabilizuje.“

Kim váhala s odpovědí. Nedokázala rozpoznat, co vlastně cítí. „Ptal se po mně?“ vypravila ze sebe.
„Zatím není schopen mluvit. Naštěstí jsme v jeho adresáři našli vaše telefonní číslo.“

Jakže, otec má moje telefonní číslo? blesklo Kim hlavou. „Je to s ním hodně vážné?“

„Záleží na tom, do jaké míry je poškozeno srdce. Jak sama víte, není to jeho první infarkt.“

Ne, pomyslela si. Tohle opravdu nevím. Muže, o kterém s ní lékař mluvil, vlastně vůbec neznala.
Kiminy úvahy přerušila doktorova otázka: „Přijedete za ním?“

Kim neodpovídala.
„Kim,“ pokračoval lékař. „Možná budeme potřebovat, abyste rozhodla o určitých léčebných postupech.“

Abyste rozhodla o léčebných postupech. „Samozřejmě,“ řekla mechanicky. „Já… přijedu, jak nejdříve to bude možné.“ Kim položila sluchátko.
„Co se stalo?“ zeptala se Barbara, zneklidněná Kiminým výrazem.
Kim pohlédla na přítelkyni. „Můj otec prodělal infarkt. Asi ho budou muset operovat.“

„To je zvláštní,“ podivila se Barbara. „Připadá mi to jako osud nebo tak něco. Zrovna jsi přemýšlela o přání, když vtom zazvonil telefon…“ Odmlčela se, když viděla, že Kim bere do ruky telefonní seznam. „Kam chceš volat?“

„Na letiště. Chtěla bych letět ještě dnes odpoledne.“

„Cože?! Dnes odpoledne? Den před Dnem díkůvzdání? To sis na cestování vybrala ten nejhorší den v roce! Na letišti nebude k hnutí.“ Kim přelétla očima telefonní čísla leteckých společností. „Tvůj otec si přál, abys přijela?“ Kim mlčky vytáčela číslo.
„Jak můžeš vědět, že tě tam vůbec bude chtít?“ zeptala se Barbara s rukama zkříženýma na prsou.
Kim se na ni podívala. „Ty přece věříš na magii a kouzla, nebo jak tomu vlastně říkáš. A teď mě přesvědčuješ, abych nikam nejezdila?“

Barbara zavrtěla hlavou. „Nechci tě od ničeho odrazovat. Jen si myslím, že bys měla být… opatrná. Znám tě. Vím, jak moc by sis přála, aby se ti otec zase vrátil do života. Tak mě jenom napadlo…, co když tě tam nebude chtít…, až přijde k sobě? Co když má novou rodinu, další děti? Měla bys to ještě uvážit, Kim. Promysli si dobře, do čeho se to vlastně pouštíš. A proč to všechno děláš.“

„Nemám nejmenší ponětí o nynějších otcových osobních poměrech. Vím jenom to, že jeho lékař zavolal mně a řekl, že budu muset rozhodnout o určitých léčebných postupech. Tak o nich rozhodnu a zůstanu tam tak dlouho, dokud otec nebude schopen rozhodovat o sobě sám. A jestli má nějaké další děti, pak je to výborná příležitost, abych se poznala s jeho novou rodinou, pokud nějaká existuje.“ Kim kývla hlavou směrem ke kuchyni. „Krocan je připravený, stačí ho jen strčit do trouby. Zvládneš to beze mě?“

„Jasně.“ Barbara zaváhala. „A co tvoje výstava?“

Kim se znepokojeně ohlédla po svém plátnu. „Snad se v Michiganu zase tak dlouho nezdržím.“

Barbara zavrtěla hlavou. Bylo jí jasné, že tuto cestu své přítelkyni nerozmluví. Tak jako tak si nebyla jistá, zda vůbec má právo něco takového dělat. „Jsi hodná dcera, Kim,“ pokrčila rozpačitě rameny. „Doufám, že to vidí Ježíšek. Třeba ti za to odpustí těch pár kulišárniček, cos letos natropila.“

2.KAPITOLA
Na letišti to vypadalo ještě zoufaleji, než mohla Kim vůbec tušit – a to čekala pořádný nával lidí. Nepoštěstilo se jí sehnat přímé spojení, a tak jí nezbylo než cestovat pořádnou oklikou. Z Miami letěla nejprve do Chicaga a tam musela přesednout na letadlo do Pittsburghu, kde ji zapsali na čekací listinu linky do Detroitu.
A tak teď netrpělivě postávala v letištní hale v Pittsburghu a nespouštěla oči ze dvou úřednic za odbavovací přepážkou. Vrhala na ně nasupené pohledy, které občas nahradila medovým úsměvem, jako by se nemohla rozhodnout, která taktika na ně lépe zabere. Už zmeškala jedno letadlo a tohle byla její poslední šance. Další linka měla letět až druhý den ráno. Kim mrkla na hodinky. Co nevidět se konečně dozví, jestli se dostane do Detroitu ještě dnes večer, nebo poletí až druhý den ráno. Každou chvíli totiž měli cestující začít nastupovat do letadla.
Kim se rozhlédla po letištní hale. Zdálo se, že všichni mají hrozně naspěch. Vyčerpaní rodiče se hnali závratnou rychlostí každý ke svému letadlu a vláčeli za sebou ospalé a rozmrzelé ratolesti. Kim přelétla očima hemžící se dav lidí, když vtom zaujal její pozornost vysoký pohledný muž, který jako by mířil přímo k ní. Její typ to rozhodně nebyl, nicméně musela připustit, že vypadá neobyčejně přitažlivě. Kim byla o sobě odjakživa přesvědčená, že si o druhých dokáže vytvořit dost přesný úsudek, a tenhle frajer jí připadal jako typický plážový povaleč. Měl štíhlou, do bronzová opálenou sportovní postavu. Jeho pěknou tvář s dvoudenním strništěm lemovaly rozcuchané kaštanové kadeře. Na sobě měl pestrobarevnou letní košili, džínsy a tenisky a přes rameno mu visel velký červený batoh. Kim okamžitě zhodnotila, že patří k typům, co si přehnaně zakládají na svém zevnějšku. Obdivné pohledy žen a výška vln za přílivu bude nejspíš to jediné, co ho zajímá, pomyslela si.
Kim sledovala muže, jak došel k východu. Vytáhl jakýsi lístek a ukázal ho pracovnici za přepážkou. Patrně si u ní nepotvrzoval letenku, ale pouze se jí na něco ptal.
Druhá zřízenkyně letiště začala vpouštět cestující k letadlu. Kim popadla zavazadla a vykročila právě ve chvíli, když muž sáhl pro náprsní tašku a ukázal úřednici za přepážkou cosi jako průkaz totožnosti. Kim přistoupila k přepážce a přerušila jejich hovor. „Promiňte,“ řekla v neblahé předtuše, „chtěla jsem se jen zeptat, kdy budete oznamovat jména cestujících z čekací listiny, kteří mohou nastoupit do letadla.“

Zena se ani neobtěžovala, aby odtrhla oči od monitoru počítače. „Je mi líto, madam. Mám tady jen jedno místo pro tohoto pána.“

„Cože?! Ale já jsem tady byla mnohem dřív,“ Kim se zoufale snažila zachovat klid, „zatímco on přišel teprve až teď!“

„Podívejte se,“ řekl muž klidným tónem, „já vám to vysvětlím.“

„To není spravedlivé,“ vyhrkla Kim se slzami v očích. „Čekám tady už celé dvě hodiny a přijde si nějaký playboy a připraví mě o místo!“

„Opravdu lituji, madam,“ odpověděla žena lhostejně. „Nemohu v té věci vůbec nic dělat. Zaregistroval se jako první.“

„Dovolte, abych vám to vysvětlil…,“ znovu se ozval muž.
„Zaregistroval se jako první?“ Kim nechápavě zavrtěla hlavou. „Co to tady máte za divný systém?“

„Je mi líto, madam,“ opakovala žena, když předávala muži palubní lístek. „Nijak vám teď nepomůžu. Mohu vám rezervovat místo v prvním ranním letadle.“

„Prosím vás,“ řekl muž klidně, „chtěl bych vám to vysvětlit.
„Vy nic nechápete!“ přerušila ho Kim a po tvářích se jí kutálely horké slzy. „Můj otec je velmi nemocný. Je v nemocnici… na jednotce intenzivní péče. Zítra ráno může být pozdě.“

Pracovnice za přepážkou obrátila oči v sloup, jako by podobné argumenty slyšela už tisíckrát předtím. Nemocná teta, nemocný dědeček, nemocný otec. Vůbec nic to neměnilo na situaci, že toho dne byl na letišti nejhustší provoz v roce a na Kim v tomhle letadle zkrátka nezbylo místo.
Kim se obrátila na muže s palubním lístkem. Pracovnici za přepážkou sice neobměkčila, ale zdálo se jí, že ten člověk možná bude ochoten ji vyslechnout. „Jsme si s otcem velmi blízcí,“ vysvětlovala mu. Ztišila sice hlas, ale z jeho tónu zaznívala stále stejná naléhavost. 
„Je na smrtelné posteli, a jestli k němu nedorazím včas, budu si to do konce života vyčítat.“ Hmm, říkala si v duchu. Alespoň v jedné věci mluvím pravdu. Je to skutečně můj otec.
Když se ozvala poslední výzva, aby cestující nastoupili do letadla, muž se rozpačitě podíval na svůj palubní lístek.
„Prosím,“ naléhala Kim. „Otec by mohl zemřít dříve, než se tam dostanu.“ Skvěle, teď se opravdu cítila rozrušená.
Muž pohlédl směrem k východu a pak se zkoumavě zadíval na Kim, jako by zvažoval, nakolik jí může důvěřovat. Pak jí s těžkým povzdechem podal svůj lístek. „Tak běžte.“

Kim se na něj vděčně usmála. Všimla si, že palubní lístek zněl na jméno A. Hoffman. „Děkuji vám, pane Hoffmane. Mockrát vám děkuji.“

„Hodně štěstí,“ řekl odměřeně.
                                       [image: image10.jpg]



Kim, pohodlně usazená v čekárně jednotky intenzivní péče, svírala v ruce plastikový kelímek s černou kávou a zvědavě se rozhlížela kolem sebe. Místnost byla zařízená o něco pohodlněji než pohotovostní čekárna. Kolem stěn stály odřené pohovky s bezovým polstrováním a několik židlí. Za rohem zahlédla Kim malý kuchyňský kout.
V deset hodin večer byla čekárna téměř opuštěná. Pouze jedna rodina tam netrpělivě čekala na zprávy o svém milovaném. Rodiče seděli na pohovce, drželi se za ruce a nepřítomně hleděli na velkou televizní obrazovku. Dvě holčičky, podle Kimina odhadu nejspíš sestry, seděly na podlaze poblíž rodičů a na konferenčním stolku sestavovaly skládačku.
Kimin pohled se zastavil na televizní obrazovce. Televize hrála tak tiše, že téměř nic nebylo slyšet, ale výjevy jí byly dosti povědomé, takže ani žádný zvuk nepotřebovala. Právě totiž běžela reklama místního autosalónu. Jakýsi muž, převlečený za Ježíška, nejspíš vlastník obchodu, se vztyčeným prstem cosi překotně hlásal na kameru. Nepochybně sliboval, že v období svátků budou letos mimořádně výhodné slevy.
„Promiňte, vy jste Kim, že?“

Přímo nad ní stál bělovlasý muž v dlouhém lékařském plášti. Kim vyskočila, div přitom na sebe nevychrstla vřelou kávu.
„Jsem doktor Harkavey, kardiolog vašeho otce. Telefonoval jsem vám.“

„Dobrý večer,“ vyhrkla Kim a horečnatě přemítala, na co se má zeptat nejdříve.
„My dva jsme se už kdysi viděli, ještě když jste byla takhle malá,“ prohodil a ukázal si rukou k pasu. „Ale na to si vy už jistě nemůžete pamatovat.“

Kim svraštila obočí, jako by se snažila rozpomenout.
„Co kdybyste odložila tu kávu a šla se se mnou na chvíli projít?“ navrhl. Kim položila kelímek na stůl a podívala se na manželský pár s dětmi, který na ni upíral soucitné pohledy. Kim se statečně usmála a vyšla za lékařem na chodbu.
„Nechtěli mě k němu pustit,“ vyhrkla dotčeně.
„Já vím. Je mi to líto. Sestry jsou v jeho případě dvojnásob opatrné. Váš otec je tady pro všechny nesmírně důležitým člověkem.“ Tahle informace Kim nijak nepřekvapila. Tušila i to, že její otec je mezi lidmi značně neoblíbený. Nikdo se mu hned tak nezavděčil, ať už doma nebo v práci.
„Ale proč k němu vlastně nemůžu?“

„Hrozí mu nebezpečí infekce. Váš otec má teď velmi sníženou imunitu. Zavedu vás za ním, ale jen na malou chvilku.“

„Ale povězte mi, je… bude zase v pořádku?“

„Totiž,“ začal lékař oklikou, „měli jsme štěstí. Když vašeho otce postihl srdeční záchvat, byl naštěstí zrovna v nemocnici a okamžitý lékařský zásah mu zřejmě zachránil život. Má ovšem vážně poškozenou mitrální chlopeň a také se ucpalo několik tepen, které vedou k srdci. Jakmile se stav vašeho otce stabilizuje, budeme ho operovat…, nahradíme mitrální chlopeň a zprůchodníme ucpané tepny. Povolali jsme jednoho z nejlepších kardiochirurgů ve státě.“ Lékař strčil do létacích dveří a mrkl na hodinky. „Doufám, že už dorazil.“

Cestou se stavili v sesterně na konci chodby. „Tohle je Kim Rissonová, dcera doktora Rissona,“ řekl doktor Harkavey sestře, která seděla za psacím stolem. „Na pár minut ji zavedu na pokoj.“ Sestra přikývla a věnovala Kim účastný pohled. „Vezměte si tohle, Kim.“ Lékař jí podal plátěnou masku.
Kim šijí zakryla ústa a nos.
„Musíte počítat s tím, že vás otec nebude při vědomí. Podali jsme mu silná sedativa a je napojený na přístroje,“ poznamenal doktor Harkavey, když provázel Kim sterilně bílou halou. Zastavil se u dveří na konci haly a otevřel je.
Kim na okamžik zaváhala. Když za malou chvíli pomalu vešla do pokoje a podívala se směrem k lůžku, zmocnila se jí podivná otupělost. Tohle přece nemůže být její otec. Muž pod pokrývkou vypadal mnohem drobnější než Kimin táta a také mnohem starší.
Kim přistoupila blíž. Z otcova nosu, úst i z ruky vycházely samé hadičky. Tohle že je ten silný, pohledný a neohrožený muž, kterého si pamatovala? Člověk na lůžku působil neobyčejně křehce a zranitelně.
Kim o něj pojednou dostala hrozný strach. Až do této chvíle se jí všechno zdálo zvláštní a připadala si víc jako v živém snu než v realitě. Teď však poprvé po patnácti letech stála před svým otcem, mužem, kterému tolik let přičítala vinu za svou bolest a trápení. Bylo to zvláštní, ale v této chvíli již vůči němu nepociťovala sebemenší zášť. Cítila k němu jenom lásku. Ať už o ní smýšlel jakkoliv, jednou to byl její otec, její jediná rodina, a Kim si toužebně přála, aby se uzdravil. „Tati,“ ozvala se tiše. „Tati, to jsem já, Kim. Budeš zase v pořádku.“ Otec ležel bez hnutí. Zdálo se, že ji vůbec neslyší. Kim se ohlédla na doktora Harkaveye a ten souhlasně přikývl.
„Tati, zůstanu tady s tebou. Společně to zvládneme. Uzdravíš se, uvidíš. Slyšíš mě?“ Kim jemně stiskla jeho bezvládnou ruku.
Ucítila jemný dotek na rameni. Doktor Harkavey ji vyvedl z místnosti a zavřel za sebou dveře. „To, že jste tady, Kim, pro něho moc znamená.“

Kim si stáhla s tváře zvlhlou masku.
„Tady máte,“ řekl doktor Harkavey a podal jí papírový kapesník.
Kim si prsty bezděčně otírala uslzenou tvář.
„Mohu vám přinést sklenici vody? Nebo trochu kávy?“ zeptal se doktor Harkavey.
Kim zavrtěla hlavou. Laskavý lékař jí v té chvíli připomínal hodného pohádkového dědečka. Kdyby měl ještě bílý plnovous, mohl by klidně dělat Ježíška, blesklo jí hlavou.
Doktor Harkavey vzal Kim jemně pod paží a vedl ji zpátky do čekárny. „Až tady bude chirurg, řeknu mu, aby se za vámi zastavil, pokud si to budete přát. Může vám zodpovědět jakoukoliv otázku ohledně léčebného postupu.“

„Ano,“ přikývla Kim, když se zastavili u dveří do čekárny. „Děkuji vám. Kdy má dorazit?“

Doktor Harkavey pohlédl na hodinky. „Před dvěma hodinami volal z Toleda. Kvůli operaci vašeho otce přerušil dovolenou na Bahamách. Zdá se, že měl potíže s leteckým spojením. Já osobně jsem s ním nemluvil, ale někdo mi říkal, že si musel najmout auto, protože ho kdosi připravil o místo v letadle.“

Kim se náhle zmocnilo neblahé tušení. „Odkud že to musel jet autem?“

„Myslím, že z Pittsburghu.“

„A jak se jmenuje?“ zeptala se Kim přiškrceným hlasem. „Hoffman. Doktor Anthony Hoffman.“

3.KAPITOLA
Kim seděla celá ztuhlá na pohovce s ustaraným výrazem ve tváři. Televize byla vypnutá a lampa vedle pohovky naplňovala čekárnu tajuplným světlem. Blížila se jedenáctá hodina a doktor Anthony Hoffman se dosud neobjevil. Kim vstala a přešla k prosklené přepážce, která dělila čekárnu od chodby. Opatrně se opřela o sklo a netrpělivě nahlédla do chodby. Pospěšte si, prosím, modlila se v duchu za příchod chirurga.
Vrátila se k pohovce a nepřítomně se zahleděla na nedokončenou dětskou skládačku. Chápala už, proč jich mají v čekárně takovou zásobu. Bylo to to jediné, čím se člověk mohl zaměstnat, když celým jeho tělem pronikala tupá a ochromující bolest.
„Kim?“

Kim vzhlédla. Ve dveřích stál doktor Harkavey a vedle něj muž, s nímž měla už jednou co do činění. Místo džínsů a havajské košile měl teď na sobě modrý nemocniční úbor. Vypadalo to, že neměl čas se oholit.
„Tohle je doktor Hoffman. Je pověřen vedením chirurgického týmu, který bude operovat vašeho otce.“

Kim mlčky kývla hlavou a čekala, že uslyší něco na způsob: Hleďme! Tak to jste vy, kdo ze mě svým dojemným příběhem vymámil lístek do letadla.
„Zdravím vás, Kim,“ řekl místo toho a potřásl jí rukou. „Jsem Tony Hoffman. Možná na mě budete mít nějaké otázky.“

Tony, pomyslela si. Raději svým doktorům říkala „doktore“. Přesto však ocenila, že se nezmínil o jejich předchozím setkání. Alespoň prozatím. „Děkuji vám… děkuji vám za to, že jste si zkrátil dovolenou…“

„Ale to je samozřejmé,“ pomohl jí z rozpaků. On i doktor Harkavey na ni upřeně hleděli, jako by čekali na její otázky.
„Hmm,“ odkašlala si Kim. Nedokázala se na nic soustředit. „Jak dlouho myslíte, že ta operace potrvá?“

„Asi sedm hodin. Musíme vyjmout srdce a zastavit je, poté provést potřebné úpravy a zase je vrátit zpátky na své místo.“

„Musíte zastavit srdce?“ zeptala se Kim a znepokojeně se zadívala na doktora Harkaveye.
Tony přisvědčil. „Krevní oběh bude udržován uměle.“ Povzbudivě se na ni usmál a pohlédl na hodinky. Po krátké odmlce dodal: „Jestli na mě nemáte další otázky, prozatím se s vámi rozloučím.“

Kim mlčky přikývla. Ještě stále nemohla uvěřit, že před ní stojí stejný nuž, s nímž se odpoledne setkala na letišti. Pokud je to skutečně jeden z nejlepších kardiochirurgů v zemi, pomyslela si, pak na to rozhodně nevypadá.
„Věřím, že všechno dobře dopadne,“ ujistil ji Tony, jako by vytušil její pochybnosti.
Kim měla najednou pocit, že se nemůže nadechnout. „Jestli si chcete lehnout, na oddělení jsou pokoje pro rodiny pacientů,“ řekl Tony, když viděl její vyčerpaný výraz.
Kim zavrtěla hlavou. „Raději počkám tady.“

„Dobře,“ pokynul jí lékař na pozdrav. „Až skončíme, stavím se za vámi.“

Když za ním zapadly dveře čekárny, Kim se obrátila na doktora Harkaveye. „Vypadá docela jinak, než jsem si ho představovala,“ přiznala.
Lékař se usmál a prohodil: „Je dost nekonvenční, ale rozhodně patří ke špičkovým chirurgům, pokud není tím úplně nejlepším v zemi.“

Kim přikývla. Zřejmě nevypadala příliš přesvědčeně, protože doktor Harkavey vzápětí dodal: „Věřte mi.“
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Kim přecházela místností sem a tam a každých pět minut se dívala na hodinky. Už poněkolikáté zamířila k automatu na kávu, přestože jí nedělalo nejmenší potíže zůstat vzhůru. Kdykoliv někdo prošel kolem čekárny, pokaždé vyskočila v domnění, že pro ni má nějakou zprávu. Špatnou zprávu.
Ze všech sil se snažila soustředit na skládačku. O půl páté ráno, právě když popíjela svou pátou kávu, zaslechla, jak na ni někdo volá jménem. Pohlédla ke dveřím. Na prahu stál doktor Hoffman. Kim strnula a s napětím očekávala, co jí řekne. Tony Hoffman vešel do čekárny a posadil se vedle ní. „Všechno šlo hladce,“ hlásil. „Operace byla úspěšná.“

Kim si s úlevou oddechla a z očí jí vytryskly slzy. „Děkuji vám.“

„Váš otec teď odpočívá. Myslím, že byste za ním zítra ráno mohla zajít, jestli budete chtít.“

Kim přikývla a zlehka si ukazováčkem otřela slzy. „Měla jsem takové starosti,“ vyhrkla. „Když jsem si uvědomila, že jsem to byla já, kdo zavinil vaše zdržení…“

„To vůbec nevadí,“ ujistil jí, „nesmíte se kvůli tomu trápit. Měla jste pravdu. Otec vás tady potřeboval. Stejně jsem ho nemohl operovat, dokud se jeho stav nestabilizoval, a k tomu došlo až po vašem příjezdu. Myslím, že se tak stalo vaší zásluhou. Vaše přítomnost mu dodala potřebnou sílu.“

Kim přestala ronit slzy. „Opravdu? Ale vždyť nebyl při vědomí, když jsem za ním přišla.“

Tony přikývl. „To nejspíš ne, ale zcela určitě vnímal, že jste u něho. Takže to bylo výborně načasované, protože když jsem dorazil, mohli jsme začít s operací.“ Opět obdařil Kim milým, uklidňujícím úsměvem.
„I tak se vám omlouvám.“

„To není třeba,“ usmál se. Kim se zahleděla do jeho hnědozelených očí. Při pohledu do takových očí mohl člověk snadno hodit všechny starosti za hlavu. „Pojďte, zavedu vás do pokoje pro rodinné příslušníky pacientů,“ pokračoval. „Jsou v budově hned vedle nemocnice. Můžete se tam trochu prospat.“

Kim zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla pevně. „Chci zůstat tady.“

Tony s úsměvem přikývl. „Tak na shledanou zítra.“

Jak pozorný člověk, pomyslela si Kim, když se za ním dívala. Zdálo se, že má opravdovou starost nejen o zdraví jejího otce, ale také o Kimino osobní pohodlí.
Kim se rozhlédla po liduprázdné čekárně a připomněla si své první setkání s otcovým chirurgem. Velmi ocenila, že se o jejich dohodě na letišti nezmínil před doktorem Harkaveyem. Proti očekávání se k ní Tony choval velmi mile a laskavým tónem ji ujistil, že si nemusí vůbec nic vyčítat – a to navzdory potížím, které mu způsobila.
Usmála se při vzpomínce, jak se jenom pár hodin předtím vyjadřovala nechvalně o profesi chirurgů v rozhovoru s Barbarou. A když teď seděla sama v čekárně, vzdálená mnoho mil od svého života na Floridě, zdálo se, že lékaři jsou jejími jedinými přáteli. Možná… se přece jen trochu zmýlila ve svém úsudku o mužích a ženách, kteří zasvětili život téhle náročné a vysilující práci. Možná všichni nejsou takoví jako její otec.
Při myšlence na otce se Kim natáhla na pohovku. Přemohla jí únava, kterou tak dlouho potlačovala. Setřela si z tváře slzu a místo pokrývky si přes ramena přehodila svetr. Sotva zavřela oči, okamžitě tvrdě usnula.
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Tony přivolal tlačítkem výtah a upil trochu černé kávy. Jeho pohled sklouzl k hodinám na zdi. Pět třicet. Začínal nový den.
Nechtělo se mu věřit, že ještě před čtyřiadvaceti hodinami spal u otevřeného okna na rajských Bahamách. Byla to po letech jeho první dovolená. A trvala přesně dva dny.
Tony si nerad plánoval dovolenou už jen proto, že byl nucen cestovat sám. V jeho životě nebyla žádná žena, na které by mu tolik záleželo, aby byl ochoten strávit s ní těch pár vzácných dnů své dovolené. Vlastně to není tak dávno, co se rozhodl pro samotářský život zapřísáhlého starého mládence, jen občas zpestřený náhodnou schůzkou či přechodnou známostí. Doposud se ještě nesetkal s ženou, která by si trvale naklonila jeho srdce, a s jiným vztahem se nehodlal spokojit. Když skončila jeho poslední šestiletá známost, bylo to pro něho dostatečné poučení. On, stejně jako jeho bývalá dívka, od samého začátku tušili, že nejsou jeden pro druhého tím pravým partnerem pro život, ale to neznamenalo, že by byl jejich rozchod o to méně bolestivý.
Tony si protřel unavené oči. Musel rychle zapudit myšlenky na Bahamy. Právě dostal jeden ze svých nejdůležitějších případů a nemohl si dovolit pociťovat únavu. Dostal na starost svého nadřízeného a úhlavního nepřítele v jedné osobě: doktora Harrolda Rissona.
Dveře výtahu se otevřely. Tony nastoupil a stiskl tlačítko třetího patra, kde se nacházelo oddělení jednotky intenzivní péče.
Tony pracoval pod vedením Harrolda Rissona už téměř pět let. Jejich vztah byl od začátku velmi napjatý. Přísný, konzervativní primář měl s Tonym velmi málo společného, ale jejich neshody nepramenily z rozdílnosti názorů či životního stylu. Jak se zdálo, Risson vůči Tonymu zaujímal silně nepřátelský postoj. V nemocnici totiž kolovaly zvěsti, že až odejde do důchodu, Tony nastoupí na jeho místo. Risson si tu šuškandu bral až příliš k srdci a dával všemožně najevo, že v dohledné době na důchod rozhodně nepomýšlí. Skutečnost byla taková, že se Tony na Rissonovo místo nijak „nehrnul“. Odmítal se jakkoliv zaplétat do zákulisního boje o pozice a před vedoucím koordinátorem se vyjádřil v tom smyslu, že po Rissonovi nastoupí jedině v tom případě, pokud ho Risson na své místo osobně jmenuje. To ovšem nijak nezmírnilo napětí mezi oběma muži. Minulý měsíc se Risson dokonce pokusil přeložit Tonyho do menší a méně prestižní nemocnice. Už dlouho si stěžoval na to, že Tonymu chybí potřebná sebekázeň, ale ostatní, včetně ředitele nemocnice, se postavili za Tonyho. Naštěstí pro něj nebyl každý tak konzervativní jako Harrold Risson.
Jistě, Risson si bezesporu zaslouží uznání, pomyslel si Tony. Jako nadaný a zručný chirurg byl ve své době na poli medicíny skutečným průkopníkem, když jako jeden z prvních lékařů ve státě prováděl transplantace. Risson pocházel ze staré školy, podle níž společnost považovala lékaře za nejvyšší autoritu hned po Bohu. Získali titul, naučili se svému řemeslu, rozvíjeli svou odbornost a to by bylo vše, co se od nich očekávalo. Tony už vyšel z nové školy a patřil ke generaci lékařů, kteří vnímali medicínu jako součást širokého spektra léčebných metod, jež zahrnuje mimo jiné rovněž alternativní přístupy medicíny a přírodní léčbu. Tony nahlížel na lékařskou vědu jako na umění, které se neustále vyvíjí kupředu a v němž je třeba neustále zkoušet a hledat nové postupy, aby se lékař udržel na špici. A tak se Tony neúnavně stavěl proti zpátečnictví, přestože v prostředí, v němž se pohyboval, pro rebely nebylo mnoho místa.
Tony vystoupil z výtahu a zamířil k jednotce intenzivní péče. Když se blížil k čekárně, vrátil se v myšlenkách ke Kim. Kdo by si byl pomyslel, že žena, která z něj vymámila lístek do letadla, je Rissonova dcera? To se dalo čekat! Nejspíš je stejně tvrdošíjná jako její otec. Tony se musel usmát při vzpomínce na její výraz v okamžiku, kdy se dožadovala, aby se vzdal svého místa. Jaký otec, taková dcera.
Vlastně ani nevěděl, že Risson vůbec nějakou dceru má – to zjištění ho dost překvapilo. Nepamatoval si, že by se kdy někdo zmínil o Rissonově rodině. Faktem ovšem bylo, že Risson se s nikým z nemocnice společensky nestýkal. Tony ostatně vážně pochyboval o tom, že měl vůbec nějaké přátele. Risson totiž stále pracoval a veškerý svůj volný čas trávil v nemocnici. Podle Tonyho mínění nechtěl ustoupit ze své pozice primáře zejména proto, že práce v nemocnici byla jeho jedinou životní náplní. Neměl žádné zazení, kam by se po odchodu do důchodu uchýlil. Risson měl pověst osamělého, nešťastného muže. Kdyby se dnes Tony na vlastní oči nepřesvědčil o opaku, vsadil by se, že Risson snad ani nemá srdce.
A přesto se zdá, že ho jeho dcera velmi miluje, pomyslel si, když si vzpomněl na ustaraný výraz Kiminy tváře.
Tony se zastavil u prosklené přepážky a nahlédl do čekárny. Kim spala schoulená na pohovce a přes ramena měla přehozený lehký svetřík. Lampa u stolu zůstala rozsvícená.
Chvíli stál a díval se na ni. Byla to krásná žena s výraznými, avšak jemnými rysy. Tony nad ní bezděčně zavrtěl hlavou. Pojednou mu jí bylo hrozně líto. Takhle trávit svátky! Sama v čekárně jednotky intenzivní péče v neustálých obavách o otcův život.
Tony se obrátil a rychle zamířil do prázdného pokoje. Popadl rezervní pokrývku a vrátil se s ní do čekárny. Po špičkách, aby ji nevzbudil, došel ke Kim a opatrně ji přikryl. Pak zhasnul světlo a tiše jí popřál dobrou noc.
4.KAPITOLA
Kim strávila téměř celý Den díkůvzdání v čekárně jednotky intenzivní péče. Každou hodinu se mohla přesně deset minut zdržet u otcova lůžka, ale její otec za celou tu dobu neprocitnul ze spánku, který byl vyvolán silnými sedativy. S úderem páté hodiny vykročila už podesáté k otcovu pokoji. Cestou mávla na sestry, které jí s úsměvem pokynuly na pozdrav. Už se nemusela hlásit v sesterně. Všichni z oddělení ji znali a věděli, kam má namířeno.
Tiše vstoupila do matně osvětleného pokoje. Její otec ležel na posteli a stále měl zavřené oči. Kim se vedle něj posadila a vzala ho za ruku. Nepamatovala si, že by jako děvče někdy držela otce za ruku. Za normálních okolností by si něco takového vůbec nedokázala představit. Ale teď to byla jediná možnost, jak s ním mohla komunikovat, jediný prostředek, kterým mu mohla dát najevo své city.
Kim se zadívala na otcovu útlou bledou ruku. „Jsem u tebe, tati.“ Pomalu začínala mít obavy, že její otec snad nikdy nepřijde k sobě. Pohlédla na monitor a sledovala pravidelné, stejnoměrné záznamy. „Ach, tati,“ povzdechla si. „Musíš se uzdravit. Mrzí mě, že jsme spolu tolik let nemluvili. Mrzí mě… mrzí mě i spousta jiných věcí.“ Kim se odmlčela. Mohla by přísahat, že ucítila lehký stisk otcovy ruky, jako by se s ní pokoušel komunikovat. Podívala se na něj. Měl otevřené oči.
„Tati?“ zašeptala. Věděla, že jí otec nemůže odpovědět, protože má v krku dýchací trubici. Znovu ucítila slabý stisk. Pokusil se usmát, ale to ho natolik vyčerpalo, že znovu zavřel oči.
„Jak se mu daří?“ zeptala se sestra, která právě nakoukla do pokoje.
„Probral se,“ vyhrkla vzrušeně Kim.
„Doktore Rissone?“ řekla hlasitě sestra a sklonila se nad pacientem. Zvedla jeho ruku a na zápěstí mu změřila mu tep. „Vypadá to, že se z toho dostane. Doktor Hoffman bude mít radost.“

Kim se usmála. Zaplavil ji obrovský pocit úlevy. Nejenže se její otec probudil, ale také na něm poznala, že ji u sebe rád vidí. Sestra ukázala na hodiny. Kim přikývla a zvedla se. Jejích deset minut právě vypršelo.
Když vycházela z pokoje, málem se srazila s doktorem Hoffmanem. „Dobrý den, Kim,“ usmál se na ni nesměle. „Jak se daří našemu pacientovi?“

Kim se rozzářila. „Probudil se,“ sdělovala mu radostně. Tony přikývl. „Výborně. Ještě se sem na chvíli vraťte. Jen ho prohlédnu.“

Když procházel kolem, ucítila Kim jemnou vůni jeho kolínské. Vrátila se do pokoje a sledovala Tonyho, jak pročítá záznam otcova pulsu. „V pořádku,“ prohodil suše. Odložil záznamy, vytáhl malou baterku a zkontroloval reakci pacientových zornic.
Pak schoval baterku do kapsy svého pláště a pokynul Kim, aby ho následovala. „Váš otec si vede dobře, ale plné vědomí se mu pravděpodobně nenavrátí dříve než zítra. Doktor Harkavey mu nechá hned ráno odstranit dýchací trubici, takže bude moci mluvit.“ Když společně opustili jednotku intenzivní péče, Tony se zastavil u výtahu.
„Na vašem místě bych šel domů a trochu se vyspal. O otce si nemusíte dělat starost, bude v pořádku,“ řekl a stiskl tlačítko výtahu.
Kim svraštila čelo. Domů. To byla právě ta potíž. Neznala otcovu adresu a mimoto vůbec netušila, jestli by mu nevadilo, kdyby se ubytovala v jeho domě.
„Je s tím snad nějaký problém?“ zeptal se Tony.
„Já… totiž, nevzpomínám si, kde můj otec bydlí.“

Tony se na ni překvapeně zadíval. „V tom vám bohužel nepomohu. Nikdy jsem u něho nebyl.“

„Víte…, už delší dobu jsem s otcem nemluvila,“ vypravila ze sebe Kim. „Na letišti jsem vám řekla, že jsme si s otcem velmi blízcí, ale… nebyla to tak docela pravda.“

„To je v pořádku.“ Tony chápavě přikývl a na chvíli se zamyslel. „Tady v okolí je pár dobrých hotelů. Ale ty nejbližší jsou pochopitelně dost drahé.“

Kim váhala. Dala za letenku téměř všechny své úspory. Možná by přece jen měla přespat v domě svého otce. Pokud… pokud tam ovšem nebydlí už někdo jiný. „Je… je můj otec… Je ženatý nebo tak něco? Totiž, nevšimla jsem si, že by se na něj přišel někdo zeptat, ale nejsem si jistá…“

„Ne. Váš otec určitě není ženatý. A pokud vím, nemá ani žádnou známost. Alespoň jsem o tom nic neslyšel. A to mi neujde žádný z nemocničních klepů,“ zažertoval si.
Dveře výtahu se otevřely, ale Tony nechal výtah zase odjet. „Pojďte,“ ukázal hlavou směrem k čekárně. „Vezměte si své věci. Podíváme se do počítače.“

Tony zašel s Kim do čekárny a chopil se jejího kufru.
„To nemusíte…,“ začala rozpačitě.
„Pojďte, zavedu vás tam,“ kývl na ni. Vykročil z čekárny a zabočil doleva. „Tudy,“ řekl a zamířil k sesterně. „Poslyšte, Melvo,“ zahlaholil a usmál se na hezkou brunetku, která seděla za stolem. „Mohla byste mi vyhledat adresu doktora Rissona?“

Sestra se sklonila k počítači a něco vyťukala na klávesnici. Satanova 222.“

„To bude snadné,“ oddechla si Kim. „Tam jsme kdysi bydleli. Otec se tedy nepřestěhoval.“ Pohlédla na Tonyho a usmála se. „Dá se tady někde najmout auto?“

Tony zavrtěl hlavou. „Dnes budou mít půjčovny asi zavřeno. Na vašem místě bych si vzal otcův vůz.“

„Nemám klíčky.“

„Melvo!“ zavolal na sestru. „Kde jsou věci doktora Rissona? Jeho klíče a cennosti. Jestli je tady máte, dejte mi je.“

Sestra překvapeně zvedla obočí. „Pročpak?!“ zeptala se podezíravě.
„Protože mám dneska večer v plánu vyloupit jeho dům. Řekl bych, že jsem si vybral vhodnou dobu, protože doktor Risson teď bude nějaký čas zaneprázdněný.“

Melva pokrčila rameny a postavila před něj malý plastikový košík s náprsní taškou a svazkem klíčů. „Jestli kvůli tomu padne něčí hlava, tak ať je to ta vaše.“

„Beru na sebe plnou zodpovědnost. Mimochodem,“ prohodil, když sahal pro klíče, „znáte se s jeho dcerou?“

Sestra přikývla. Její kamenný výraz jasně naznačoval, že je úplně jedno, jestli si věci doktora Rissona bere jeho dcera. Stejně za ně odpovídal Tony.
Kim se zdvořile usmála. Tuhle sestru už několikrát míjela, ale dosud se jí nepředstavila.
„Těší mě,“ řekla Melva úsečně.
„Chtěla bych vám poděkovat za ochotu,“ podotkla Kim uznale.
„Ano, děkujeme, Melvo.“ Tony jí vrátil košík. Melva nesouhlasně pokrčila rameny.
„Poznáte otcovo auto?“ zeptal se Tony, když se obrátil zpět ke Kim.
Ta se na něj rozpačitě dívala.
„Pojďte, ukážu vám ho,“ řekl a vedl ji k výtahu. Zachytil jej právě v okamžiku, když se zavíraly dveře. Vstoupili dovnitř a Tony zmáčkl tlačítko pro přízemí.
Kimin pohled zabloudil k Tonyho prsteníku. Nic na něm nebylo. Když opět vzhlédla, všimla si, že Tonymu na rtech pohrává sotva znatelný úsměv. Věděl, co se snažila zjistit. Kim se zahanbeně odvrátila a věnovala pozornost smítku na kalhotách.
„Musíte být dost vyčerpaná,“ prohodil tiše.
Kim přikývla a sebrala si ze svetru pomyslný vlas. „Ty dva dny mi daly zabrat.“

„To bych řekl.“ Odmlčel se a po chvíli pokračoval: „Smím vám položit osobní otázku?“

„Ptejte se.“

„Máte někoho, kdo by vám pomohl tohle všechno zvládnout?“

„Jak to myslíte?“

„Myslím tím, jestli máte nějakou rodinu.“

Kim zavrtěla hlavou. „Matka zemřela. A sourozence nemám. Takže,“ dodala a pokrčila rameny, „otec je moje jediná rodina.“

Tony na ni obdivně pohlédl. „Má velké štěstí, že má dceru, jako jste vy.“

Kim zrudla rozpaky. „Podle mě má štěstí, že má takového lékaře, jako jste vy.“ Snad s ním neflirtuji? zhrozila se. „Nevím, nevím, jestli by s vámi souhlasil.“ Kim na něj zmateně pohlédla. „Jak to?“

Tony chvíli hledal vhodná slova. „Máme s vaším otcem jisté spory.“

„Vím, že s ním občas není lehké vyjít,“ prohodila takticky.
Vděčně se na ni usmál. Rissonova dcera byla úplně jiná než její otec. Navzdory silné osobnosti se v jejím chování projevovala jistá jemnost, která Tonymu imponovala. „Ale je to po čertech dobrý chirurg,“ řekl. „Jeden z nejlepších. To díky vašemu otci jsem přišel do téhle nemocnice. Abych se od něj učil.“

„Ach tak.“ Kim se snažila nedat najevo zklamání. „Snad nechcete být jako on?“

Tony se zasmál. „Tak se mi zdá, že to nepokládáte za příliš hodnotný cíl,“ podotkl, když se otevřely dveře výtahu.
„Ne, to bych neřekla,“ odvětila neurčitě a následovala Tonyho k hlavnímu východu.
Tony se náhle zastavil a podíval se na ni. „Kde jste nechala kabát?“

„Zabalila jsem si do kufru koženou bundu. Žádný zimní kabát vlastně ani nemám,“ odpověděla.
„Vy nemáte kabát na zimu?“ opakoval překvapeně v domnění, že špatně slyšel. „Odkud jste?“

„Z Floridy.“

„Počkejte tady,“ řekl, postavil kufr a odběhl.
„Žádný kabát nepotřebuji,“ zavolala za ním Kim, ale Tony již zmizel za rohem. Za pár minut se vrátil s teplým pláštěm. Roztáhl ho a vybídl ji: „Vezměte si tohle.“

„Co je to?“ vyhrkla.
„Propána, to je vidět, že jste z Floridy!“ řekl se smíchem. „Tomuhle se říká zimní kabát.“

Kim zaváhala. „To vidím, ale čí je?“

„Můj.“

„Nemůžu si přece vzít váš kabát,“ namítla. „Je od vás moc hezké, že mi ho nabízíte, ale co si oblečete vy?“

„Se mnou si nedělejte starosti. V mé skřínce jsou haldy svetrů a doma mám spoustu jiných kabátů.“

V tu chvíli vešel do nemocniční haly nějaký muž a zvenku k nim pronikl závan mrazivého vzduchu. Kim znejistěla.
„Jen si ho oblečte,“ naléhal Tony.
„Myslíte?“ váhala Kim. Jeho galantní nabídka na ni udělala silný dojem.
„Rozhodně,“ přisvědčil a pomohl jí do kabátu. Navzdory vtíravému chladu v hale zaplavil Kim po těle pocit hřejivého tepla.
„Díky,“ řekla. Nevěděla přesně proč, ale zmocnil se jí podivný stud a rozpaky. „Moc vám děkuji.“

„Rádo se stalo,“ odvětil Tony a podržel jí dveře. „Půjdeme?“

Kim vykročila do nepohody a okamžitě pocítila mrazivou otupělost, která ji přepadla pokaždé, když bylo mizerné psí počasí. „Tady mrzne, až praští,“ prohodila.
„Kdepak, tohle ještě není žádný mráz. Jen fouká trochu ostřejší vítr.“

„Mrzne,“ trvala na svém Kim a přidala do kroku, aby mu stačila.
Tony ji dovedl k velikánskému modrému cadillacu. „Tohle je vůz vašeho otce,“ řekl a zkřížil si paže na prsou, aby se chránil před chladem.
Kim si otcovo auto pochybovačně změřila. Měla dojem, že si na ně ještě docela pamatuje. Možná to opravdu byl týž vůz, ve kterém otec jezdil už před lety. Vždyť tyhle koráby silnic už beztak dávno museli přestat vyrábět.
„Doufám, že máte dost peněz na benzín, protože tenhle budulínek zhltne plnou nádrž, než byste řekla švec,“ podotkl Tony.
Kim přistoupila s klíči k autu. Měla nepříjemný pocit, jako by se dobývala do cizího vozu.
Tony jí otevřel dvířka. „Myslím, že tlačítko, kterým se otvírá kufr, je…“

„Tady,“ ukázala Kim. Otevřela přihrádku na rukavice a odemkla kufr.
Tony s úsměvem obešel vůz a uložil její kufr do objemného zavazadlového prostoru.
Kim mezitím spustila stěrače, aby zbavila přední sklo slabého sněhového poprašku. Tony přešel k předním dveřím a naklonil se k ní. „Zvládnete to? Pamatujete si cestu domů?“

„Jako by to bylo včera. V tom je právě ta potíž.“

Přikývl, jako by porozuměl její poznámce, přestože mu nedávala žádný smysl. Pak se narovnal.
„Děkuji vám,“ řekla. „Za kabát a za všechno ostatní.“

„To je v pořádku.“ Stále se opíral o dveře vozu, i když mu zimou drkotaly zuby a začínaly mu modrat rty.
„Raději běžte do tepla,“ vybídla ho. „Než tady zmrznete.“

Tony zavrtěl hlavou a vzhlédl k obloze. „Zima mi nikdy nevadila. Mám ji docela rád. Klidně bych tady zůstal třeba celou noc.“ Usmál se a ustoupil jí z cesty. „Přeji vám hezký sváteční večer.“

No ovšem, byl přece Den díkůvzdání. Kim na to dočista zapomněla. „Nápodobně,“ zavolala na něj a zabouchla dvířka. S úsměvem mu mávla na rozloučenou a nastartovala motor.
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Kim projížděla opuštěnými, podivně povědomými ulicemi. Připadalo jí hrozně neobvyklé, že řídí otcovo auto. A zvláště tohle auto. Připadla si v něm tak maličká, doslova se v něm ztrácela. A to bylo co říci, protože měřila skoro metr osmdesát. Ale v otcově cadillacu se musela předklonit, když chtěla vyhlédnout z okna.
Nebylo to poprvé, co seděla za volantem tohoto vozu. Už jej kdysi řídila. To jí bylo čtrnáct. Rozčílilo ji, že jí otec zakázal jít na schůzku s chlapcem o tři roky starším, a tak sáhla k odvetě. Uprostřed noci vstala z lůžka a projela se kolem domu v otcově miláčkovi, jeho chloubě – zbrusu novém velkém modrém cadillacu. A to byla celá její pomsta. Objela dům a zaparkovala auto na příjezdové cestě, tam, kde stál předtím. Otec se o její noční vyjížďce nikdy nedověděl. Vlastně se ani o žádné odvetě nedalo mluvit, ale faktem bylo, že jí otec tenkrát naháněl hrůzu. Ne snad proto, že by měl vzteklou, násilnickou nebo výbušnou povahu, ale právě naopak. Děsilo ji, že se vždycky tak dokonale ovládal, že zachovával ledový klid. I když se zlobil.
Kim pohlédla na tachometr. Příhoda, kterou si právě připomněla, se odehrála před necelými sedmnácti lety a otec za tu dobu najezdil pouhých sedmdesát mil. Zjevně používal vůz jen k cestám do práce a z práce.
Kim zabočila do Platanové ulice. Se zatajeným dechem zastavila před otcovým domem – byl to týž dům, v němž před lety vyrůstala. Její pohled vyhledal starou vrbu na kraji zahrady, stejnou vrbu, ze které kdysi spadla a zlomila si nohu. Najednou měla pocit, jako by se na okamžik ocitla zpátky v minulosti. Sotva však zabořila tvář do Tonyho měkkého zimníku, jemný závan jeho pižmové vůně ji přenesl zpátky do přítomnosti. Nesmírně se jí zamlouvalo, že jí Tony dal svůj kabát. Bylo to rytířské, laskavé gesto a ona si toho velmi považovala. Kamže se poděli muži, kteří ženě nabídnou svůj plášť, když je venku chladno…?
Jeden z nich určitě žije v Michiganu, řekla by Kim Barbaře, kdyby spolu dnes večer mohly mluvit. Při tom pomyšlení se lehce pousmála. Celá ta příhoda s kabátem se ovšem do jejich malé hry nehodila, protože Kim s tím mužem nechodila – jen k ní byl milý a pozorný. A to je všechno. Ale Kim mu byla vděčná nejen kvůli teplému kabátu, který ji příjemně hřál, ale také díky hezké připomínce, jež ji vytrhla z úvah o minulosti a připomněla jí současnost. Už nebyla dítětem vracejícím se do domova, kde schází štěstí. Teď už jako dospělá žena přichází do otcova domu nejen proto, že neví, kam jinam by se měla uchýlit, ale především proto, že se sama rozhodla i sem vrátit.
Kim vytáhla z auta svůj kufr a vykročila chodníčkem k přednímu vchodu. Nechtěla vcházet zadními dveřmi, to by jí připadalo příliš osobní. Zadní vchod byl určen výhradně pro rodinu. A Kim teď přicházela jako host. Vlastně ani ne jako zvaný host. Spíše jen jako návštěvnice.
Odemkla a vešla dovnitř. Dům voněl stejně jako před lety – směsicí leštěnky na nábytek a čerstvě vypraného prádla. Kim z toho usoudila, že otec má po celé ty roky stejnou hospodyni.
Kim nahlédla do velkého obývacího pokoje, situovaného napravo od vstupních dveří. Podlahu pokrýval stále stejný rezavě hnědý koberec. Před krbem ležela bílá kožešinová předložka, na kterou si Kim dobře pamatovala. Místnost zútulňovalo stále stejné dubové obložení na stěnách. Dokonce i nábytek zůstal tak, jak si ho Kim pamatovala. Kim vešla do pokoje a rozhlédla se kolem sebe. Nad krbem dosud visel jejich rodinný portrét, jako by tenhle velký, starý a opuštěný dům až do dnešního dne všichni obývali.
Kim se dojetím sevřelo srdce. Bylo to všechno zvláštní. Velmi zvláštní. Zdálo se, že její otec nesl ztrátu svých blízkých mnohem hůř, než se Kim domnívala. Proč by jinak nikdy nic nezměnil, ale nechával všechno, jak bylo dřív?
To, co viděla, bylo už na Kim příliš. Vyšla po schodech nahoru a zamířila do svého starého pokoje. Našla jej přesně tak, jak čekala – čistý a uklizený a dokonce se jí zdálo, že v něm zůstalo všechno přesně tak, jako když jej opouštěla.
Vyčerpaně se zhroutila na postel a zavřela oči.
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Kim dorazila na parkoviště pět minut po sedmé. Topení v cadillacu běželo naplno. „Aááách,“ vydechla blaženě, když nasměrovala proud teplého vzduchu na nohy. Taková parádní auta už dneska nikdo nevyrábí. Jaký div, že se s tímhle vozem otec nechtěl rozloučit?!
Toho rána se Kim probudila svěží a odpočatá. Dokonce měla o něco veselejší náladu, i když přesně nedokázala určit příčinu té změny. Tušila jen, že to možná nějak souvisí s jejich domem. Mile ji překvapilo, že otec nechal všechno při starém. Věřila, že v domě nic nezměnil proto, že mu s matkou chyběly. Každopádně jí však takové zjištění dnes ráno pozvedlo náladu. Probírala se skříněmi v hale a objevila tam matčin starý zimník, který měl v kapse hnědé kožené rukavice. Kim si letmo prohlédla modrou vlněnou látku, místy nepatrně prožranou od molů. Nedalo se čekat, že by s tímhle pláštěm uspěla na nějaké módní přehlídce, ale byl alespoň teplý. A navíc ho zdědila po své matce.
Když vjížděla na parkoviště před nemocnicí, pohlédla na hodinky. Cesta sem jí trvala necelých pět minut. Kim si rychle přečetla ukazatel na parkovišti. Část vyhrazená pro návštěvníky byla vpravo. Porodnice měla parkování vlevo. Lékaři parkovali… přímo naproti vchodu. Kim si všimla nálepky na předním skle otcova vozu, opravňující parkovat s vozem na vyhrazeném místě. Zaváhala. Možná by mohla zkusit zaparkovat na místě, vyhrazeném pro lékaře. Koneckonců kdo ví, kdy bude zase odjíždět? Nebo se jí snad chce procházet chladným ránem přes celé parkoviště?
Chladným bylo klíčové slovo.
Kim zamířila k hlavnímu vchodu a zabočila na vyhrazenou parkovací plochu. Když vystoupila z auta, všimla si, že zabrala značný kus místa, asi tak pro dva obyčejné vozy. Znovu usedla za volant a nastartovala motor. Pomalu vycouvala a pak najela těsněji vedle auta stojícího napravo. Výborně, blahopřála si, když zastavila a vypnula motor. Podívala se vpravo. Teď zase stála dost blízko vedlejšího vozu. Ale co mohla dělat? Kdyby zachovala větší rozestup a někdo pak zaparkoval z její levé strany, nedostala by se zpátky za volant. Vystoupila a zhodnotila vzdálenost mezi oběma vozy. Je to jen tak tak, pomyslela si. Pokud je ovšem řidič dost štíhlý. Řekněme velmi štíhlý.
Vtom se za ní ozval hlasitý řev motoru. Kim se ohlédla. Na parkoviště právě vjížděl nějaký mladík na motorce, který zaparkoval a sundal si helmu. Nebyl to nikdo jiný než doktor Anthony Hoffman. Pro Kim vlastně jen Tony.
Významně se zadíval na ceduli s nápisem Vyhrazeno pro lékaře, podíval se na Kim a šibalsky na ni mrkl.
Kim cítila, jak rudne až ke kořínkům vlasů.
„Dobré ráno,“ řekl. Sesedl z motorky a zamířil k ní.
Kim mu kývla na pozdrav a prohlédla si jeho výstroj. Tony měl na sobě černou koženou bundu a džíny. Husté hnědé vlny mu padaly do očí.
„Není dnes na motorku trochu chladno?“ prohodila Kim.
Tony zavrtěl hlavou. „Ani bych neřekl, venku je příjemně.“

„Když už o tom mluvíme,“ řekla a sáhla do auta pro jeho zimník, „děkuji vám za půjčení. Opravdu mi moc pomohl.“

„Jste si jistá, že už ho nebudete potřebovat? Klidně si ten kabát nechejte, jestli chcete…“

„Ne, to je v pořádku,“ trvala na svém Kim. Pak ukázala na svůj plášť. „Našla jsem starý zimník po matce.“

„Hmm, pěkný,“ řekl pochvalně. „A přitom je dokonce moderní.“

„Inu, proti gustu žádný dišputát,“ odpověděla Kim žertem, když společně vykročili směrem k nemocnici.
„Včera večer jsem na vás myslel,“ ozval se Tony po krátké odmlce. „Jak jste to zvládla? Trefila jste do otcova domu?“

„Ano, děkuji za optání. Našla jsem to bez problémů. Všechno mi tam připadalo hrozně podivné, ale nějak jsem ten večer přečkala. Dnes se cítím o mnoho lépe.“

„To je dobře,“ řekl a podržel jí dveře. Než Kim stačila odvrátit zrak, jejich oči se na moment setkaly.
„Nahoře se určitě ještě uvidíme,“ prohodil Tony nenucené a zabočil do úzké dlouhé chodby.
Kim se na chvíli zastavila a dívala se za ním, jak mizí v dálce. Náhle si uvědomila, že je jí nezvykle horko. Sundala si rukavici a přiložila dlaň k tváři. Buď mám horečku, nebo se pořád ještě červenám, pomyslela si. Mimovolně se jí vybavil jeho úsměv, zcela jistě ten nejkouzelnější, s jakým se kdy setkala. Tušila, že už ví, proč je jí takové horko.
Dávej si pozor, radila sama sobě. Možná je milý, jenže Kim neměla nejmenší chuť skončit v chladném a nešťastném manželství s mužem, který se ve dne v noci věnuje výlučně své práci. A teď právě nestála o žádný přechodný flirt. A už vůbec ne s Tonym. Pracoval s jejím otcem, a tím by se všechno jen komplikovalo. Nejlepší bude zaměřit se na nejbližší události dne, umiňovala si a spěšně zamířila k výtahu.
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„Tati? Tati, to jsem já. Kim.“ Odmlčela se a čekala na otcovu reakci. Pohlédla na hodiny na zdi. Bylo téměř poledne. Její čas vypršel. Jemně ho pohladila po ruce. „Dnes v noci jsem přespala v tvém domě. Doufám, že ti to příliš nevadí.“ Záměrně se vyhnula zmínce o tom, že tam odjela jeho vozem. Pokud by ji náhodou slyšel, ještě by z toho mohl mít další srdeční záchvat.
Zpozorovala, že se otci zachvěla víčka, a on pak náhle otevřel oči. „Kim?“ ozval se sotva slyšitelným hlasem.
„Ahoj, tati,“ řekla Kim a řasy jí zvlhly dojetím.
Otec jí stiskl ruku. „Děkuji ti… za to, žes přijela.“

Kim přikývla. Najednou nevěděla, co říci.
„Nějak mi vyschlo v krku…,“ začal.
„Chceš trochu ledu?“ zeptala se a byla rozhodnutá pro něj udělat cokoli. Otec s námahou přikývl.
Kim vyběhla z pokoje a spěchala do sesterny. „Led!“ oznámila vzrušeně Melvě, která právě seděla za stolem. „Můj otec chce trochu ledu.“

„On se probudil?“ zeptala se Melva a vyměnila si pohled s druhou sestrou.
Kim přikývla. „Probudil se a chce led,“ opakovala naléhavě, jako by na tom závisel jeho život.
Melva na ni upřela pohled, jímž chtěla naznačit, aby se Kim uklidnila. Naplnila kelímek ledovou tříští a rychle s ním zamířila k pokoji, kde ležel Kimin otec. „Dobré jitro, doktore Rissone. Nesu vám led.“

Kimin otec přikývl a pokusil se posadit, na to byl však dosud příliš slabý. Melva ho obratně podepřela a pomohla mu trochu se nadzvednout. Kim pouze bezradně přihlížela. Její otec, který teď připomínal křehkého, bezvládného starce, si vzal od Melvy kelímek a snažil se nasát ledovou tříšť.
Melva mu změřila puls. „Máte moc milou dceru, doktore Rissone,“ prohodila. „Tráví u vás celé dny.“

„Ano,“ odpověděl prostě a vděčně se na Kim usmál. Melva zapsala naměřený údaj do záznamů a ponechala otce s dcerou o samotě.
„Kim,“ oslovil ji se slzami v očích. „Je to tak strašně dlouho…,“ náhle mu selhal hlas. „Vyrostla jsi,“ dodal po chvíli.
„Ano,“ přisvědčila Kim.
„Jak ses to dozvěděla… o tom, že jsem měl infarkt?“

„Volal mi doktor Harkavey. Našel moje telefonní číslo v tvém adresáři.“

Otec přikývl. „A tys přijela,“ vydechl užasle, jako by tomu ještě stále nemohl uvěřit.
Kim se kousla do rtu, aby potlačila dojetí. „To je přece samozřejmé. Vždyť jsi můj… můj táta.“

Kimin otec se usmál. „Jsem rád, žes…, děkuji ti, žes přijela,“ vypravil ze sebe s námahou. Odložil kelímek s ledem na noční stolek a na okamžik vyčerpaně zavřel oči. Ztěžklá hlava se mu unaveně svezla zpátky na polštář.
„Jak dlouho…,“ zašeptal malátně. „Jak dlouho se tady zdržíš?“

„Zůstanu tak dlouho, jak budeš chtít,“ odpověděla bez váhání.
Harrold znovu otevřel oči a pokusil se o úsměv. „Děkuji ti, Kim.“

Když otec opět usnul, Kim zamířila zpátky do čekárny. Vešla dovnitř a zůstala stát u dveří. Už tu místnost začínala pomalu nenávidět. Bylo jí líto všech nešťatníků, kteří se tady od jejího příjezdu vystřídali. Někteří odcházeli s pláčem, jiní s nadějí, ale všem bez výjimky se v očích zračila bolest a vyčerpání. Zamyšleně pohlédla prosklenou stěnou na chodbu a spatřila Tonyho, jak právě vychází z výtahu. Rychle vyběhla na chodbu a byla šťastná, že vidí známou tvář.
„Doktore Hoffmane,“ zavolala na něj.
Tony se zastavil a obrátil se. „Kim,“ zvolal radostně a zamířil k ní.
„Otci je už mnohem lépe,“ oznámila mu.
„Už to vím od doktora Harkaveye. Právě jsem s ním mluvil. Váš otec ho prý zpovídal, jaké jsme mu nasadili léky a tak dále. To je dobré znamení.“

Kim to pobavilo.
Tony se přistihl, že dlouze hledí do jejích unavených, velkých hnědých očí. Bylo mu jí líto. Po stresu, kterým v posledních dnech prošla, zoufale potřebovala nějaké rozptýlení. „Poslyšte, Kim,“ řekl po krátkém zaváháni. „Docela bych měl chuť na trochu kávy. Nedala byste si taky?“

Kim přikývla. Byla ráda, že nemusí trávit čas sama v čekárně. „To není špatný nápad.“

Kim a Tony sjeli výtahem do přízemí. Když procházeli bufetem, Kim prohodila: „Ještě jednou vám chci poděkovat za ten včerejšek. Za to, že jste mi pomohl vyhledat tátovu adresu, i za všechno ostatní.“

„To nestojí za řeč,“ odpověděl Tony a nalil oběma kávu.
„Já to vyrovnám,“ prohlásila Kim, vzala svůj kelímek a s peněženkou zamířila k pokladně.
„To je v pořádku,“ namítl.
„Ne. Opravdu na tom trvám,“ řekla nesmlouvavě. Nechtěla do jejich vztahu vnést ani špetku romantiky. A za žádnou cenu by si od něho nenechala kupovat kávu.
„Dobrá. Příště zase zvu já vás,“ prohodil a následoval Kim k prázdnému stolu u okna. „Domluveno,“ řekl, když se posadil naproti ní.
„Domluveno,“ opakovala Kim. „Asi vám připadá dost divné, že jsem nevěděla, kde táta bydlí.“

Tony zavrtěl hlavou. „Ani ne. Rodinné vztahy bývají někdy složité.“

„Jo! To je přesné. Náš vztah je velmi složitý.“ Kim se zadívala do Tonyho hlubokých nazelenalých očí. Vyzařovala z nich jemná, laskavá vlídnost, která jí dodala odvahy, aby se mu svěřila. „Matka zemřela loni,“ pokračovala, „ale naši už byli nějaký čas rozvedení. Prý k sobě vzájemně cítili – jak se to formuluje – nepřekonatelný odpor. Matka se přestěhovala na Floridu – i se mnou pochopitelně. A otec se s tím nikdy nesmířil.“ Kim si v duchu vybavila nezměněné zařízení otcova domu a tiše dodala: „Jak se zdá.“

„Musela jste asi prožít dost krušné roky.“

Kim přikývla. „Nemluvě o tom, že se mi oženil John Fitzgerald Kennedy junior,“ dodala žertem.
„Upřímnou soustrast,“ řekl s úsměvem. „Takže zřejmě nejste vdaná.“

„Ne,“ odpověděla. „A vy jste ženatý?“ vyhrkla dřív, než si to stačila uvědomit.
Tony zavrtěl hlavou. „Ne.“

Na chvíli se mezi nimi rozhostilo rozpačité ticho. „Jak je to dlouho,“ ozval se Tony, „co jste se s otcem viděli naposledy?“

„Ani přesně nevím.“ Kim se zamyslela. „Asi … už to bude dobrých patnáct let.“

Tony údivem hvízdl a nadzvedl obočí. „Páni? Co se mezi vámi tak hrozného přihodilo?“

„Vlastně se ani nic nestalo. Nepohádali jsme se, nebo tak něco.“ Kim s námahou hledala slova. „Otec se na matku hrozně zlobil za to, že ho opouští. A přál si, abych s ním zůstala alespoň já. Ale…“ Kim bezradně pokrčila rameny. „Byly jsme si s matkou hodně blízké. Otec si naneštěstí mé rozhodnutí odejít s matkou nejspíš vyložil jako zradu. A tak bylo složité po tom všem s ním i nadále zůstat v kontaktu. To víte,“ dodala rychle, „byli jsme od sebe vzdáleni lán světa. Dalo se čekat, že to tak dopadne.“

Tony přikývl, že chápe, ale ve skutečnosti ničemu z toho příliš nerozuměl. Vyrůstal v láskyplném prostředí stmelené rodiny a vůbec si neuměl představit, že by s ním rodiče přerušili kontakt, a to bez ohledu na to, kde žil, nebo co udělal.
Kim si povzdechla. Zdálo se, že mu čte myšlenky. „Ostatně co vám budu povídat,“ dodala. „Vždyť vy mého tátu musíte dobře znát. Určitě vám jde občas pořádně na nervy.“

Tony se div nezalkl kávou. „Já… totiž, já vašeho otce zase tak dobře neznám,“ řekl a vyhnul se jejímu pohledu.
Kim se usmála a zatvářila se, že ví o jeho milosrdné lži. „Někdy je těžké s ním vyjít, jak jsem řekla už včera večer. Vím, že matka mého otce milovala, ale nakonec od něho stejně musela odejít. Obětovala mu velkou část svého života, a přestože měla mne i útulný domov, nedokázala už déle snášet tu hroznou osamělost.“

„Byla zaměstnaná?“

„Ano. V té době, kdy se moji rodiče seznámili, si matka již budovala slibnou kariéru v jedné pojišťovací společnosti a měla svou práci moc ráda. Podporovala mého otce na studiích, ale když pak dokončil medicínu, přál si, aby matka zůstala v domácnosti. A ona souhlasila – neměla totiž takový smysl pro rovnoprávnost jako… jako třeba já. Když se moji rodiče rozvedli, dostala matka docela pěkné místo zástupkyně vedoucího. Ale myslím, že si přesto vždycky kladla otázku, jaký by asi měla život, kdyby jako vdaná ze zaměstnání neodešla.“ Kim se na chvíli odmlčela. „A jaký je vlastně váš názor? Chcete, aby vaše žena jednou pracovala?“

Tony se zasmál. „To je čistě akademická otázka, protože já žádnou ženu nemám.“

Kim pokrčila rameny. „Já bych se své práce nedokázala vzdát. Je neodmyslitelnou součástí mého života. Takže vím naprosto jistě, že potřebuji manžela, který mi bude pomáhat s výchovou dětí a který mi bude skutečným partnerem pro život.“

„Zdá se, že už máte všechno dopředu promyšleno.“

„Ne tak docela,“ odvětila Kim se smíchem. „Vím jen to, že nechci udělat stejnou chybu, jaké se dopustila matka, když si vybrala mého otce. Pro něj vždy byla na prvním místě jen jeho práce.“

„Je to vynikající chirurg,“ podotkl Tony.
„Ano,“ souhlasila Kim. Z jejího hlasu zazníval nádech smutku.
„Poprvé jsem o něm slyšel, když jsem ještě navštěvoval střední školu. Bylo mi jasné, že chci být lékařem, a tak mi rodiče předplatili Žurnál americké medicíny. Přečetl jsem si v něm článek vašeho otce o nemocném děvčátku, které potřebovalo transplantaci. Dítě nemělo žádné pojištění, a tak se váš otec nabídl, že ho bude operovat zdarma, a přesvědčil vedení nemocnice, aby děvče přijali do odborné péče. Transplantace se naneštěstí nezdařila a dítě zemřelo. Na vašeho otce to silně dolehlo, protože ke své malé pacientce dost přilnul. Situace se ještě zhoršila, když se rodiče děvčátka nakonec obrátili proti němu a zažalovali ho i nemocnici pro zanedbání povinné péče.“

Kim překvapením strnula. Počkat! Její otec se tedy pokoušel zachránit chudé dítě? To jí nešlo příliš dohromady s představou, kterou si o něm dříve vytvořila. „A kdy to bylo?“ zeptala se pro jistotu.
Tony zamyšleně pokrčil čelo. „Byl jsem zrovna v maturitním ročníku střední školy, takže… v roce 1982.“

Tedy ve stejném roce, kdy se s matkou odstěhovaly. Kim se pohroužila do soustředěného mlčení. Usilovně vzpomínala na události toho roku. Neměla tenkrát nejmenší tušení, jakým potížím musí otec čelit v práci a s čím vším se musí potýkat.
„Kim?“ naklonil se k ní Tony. „Jste v pořádku?“

„Ale ovšem, omlouvám se,“ řekla Kim a snažila soustředit svou pozornost na Tonyho. „Jen… jen mě to poněkud zaskočilo,“ vypravila ze sebe. „Nevěděla jsem o tom.“ Kim se v duchu vrátila zpátky k holčičce, kterou se její otec pokusil zachránit. „A proč vlastně rodiče toho děvčátka podali žalobu?“ zeptala se. „Bez transplantace by přece tak jako tak umřela, no ne?“

„To ano,“ přisvědčil Tony, „jenže lidé jsou pokaždé natolik rozrušeni, když jim zemře někdo blízký, že někdy zkrátka neuvažují rozumně. Ti rodiče utrpěli šok z toho, že ztratili dcerku, a tak svalili vinu na lékaře. To se bohužel občas stává.“ Tony upil trochu kávy. „Váš otec na sebe bere jisté riziko, když operuje pacienty, od kterých dávají jiní lékaři ruce pryč právě proto, že pacientova naděje na přežití je mizivá. Podle vašeho otce si každý pacient zaslouží šanci. Pokud se operace podaří, váš otec je oslavován jako hrdina. Pokud se ale setká s neúspěchem – a to se čas od času přihodí každému z nás nikoli proto, že bychom udělali chybu, ale protože pacient neměl dost síly –, na lékaře se každý hned dívá jako na zločince. Na to jsme zvyklí. Ale případ toho malého děvčátka provázela velká publicita – nežádoucí publicita. Kdyby se jednalo o někoho jiného než o vašeho otce, pravděpodobně by dostal padáka. Ale váš otec byl… a dosud je jedním z nejlepších chirurgů v zemi. Nemocnice si nemohla dovolit o něj přijít.“

Kim se až dosud dívala na pacienty svého otce jako na nepřátele, kteří ji okrádají o jeho čas. Teď si však začínala uvědomovat, jak byl její postoj nezralý a sobecký. Otcovi pacienti neměli nikdy v jejích očích jména nebo tváře, nikdy v nich neviděla manžely, manželky, syny nebo dcery, jejichž jediná šance na uzdravení spočívala v rukou ošetřujícího lékaře – jejího otce. Kim cítila, že by k tomu měla něco říci, že by měla nějak odčinit své dětinské postoje. Nezmohla se však na víc než na poznámku: „Vy doktoři máte asi pořádně stresující práci.“

Tony přikývl. „Někdy ano.“

„U většiny jiných zaměstnání to chodí tak, že když se nedaří, nebo když dotyčný udělá chybu, může se alespoň utěšovat, že vlastně o nic nejde, protože nejde o život. Jenže vy si to říct nemůžete, nemám pravdu?“

„To tedy máte,“ zasmál se Tony. Pak se na chvíli odmlčel a se zájmem se na Kim zadíval. „A jakou práci děláte vy?“

„Já? Živím se uměním.“

„Vážně?“ Tony se se zájmem předklonil, protože ho její odpověď zaujala. „Jakým druhem umění?“

„Jsem malířka. Dělám olejomalby. Mé obrazy jsou většinou abstraktní, ale občas udělám i portrét.“

„Pracujete na zakázku?“

„Někdy ano. Ale jindy jednoduše namaluju obraz a doufám, že se pro něj najde kupec. Mimochodem, za pár týdnů budu mít výstavu v jisté galerii v Miami.“

„Gratuluji,“ prohodil uznale. „To znamená, že musíte být dobrá.“

„Uživím se, ale není to žádná velká sláva. Předtím jsem se živila jako servírka a je tomu teprve pár let, co jsem toho nechala.“

„Mám rád umění. Když vidím krásný obraz, pokaždé si uvědomím, že život není jen samá práce – což si čas od času potřebuji připomínat.“

„Jste tedy sběratel?“

„Tak dalece se zase uměním nezabývám. Jen dokážu posoudit, co se mi líbí. Ale nepoznám, jestli je nějaká malba dobrá, nebo ne.“

„Jestli se vám nějaký obraz zalíbí, pak se umělci jeho dílo vydařilo.“

Tony přikývl. „Pracujete právě teď na něčem?“

„Vzala jsem s sebou rozdělané plátno, které se mi nedaří dokončit. A taky pár štětců a barvy. Ty mám u sebe vždycky.“

„Někdy bych vás chtěl vidět při práci.“

Kim cítila, jak se jí po tváři rozlévá ruměnec. „Proč ne,“ prohodila a pokusila se přitom o nenucený tón.
„Ahoj, Tony.“ U stolu se objevila blondýna s nápadně velkým poprsím v modrém nemocničním úboru. Vedle ní stála stejně oděná vysoká atraktivní bruneta. „Včera večer jsme tě čekaly. Proč se někdy neukážeš?“ zeptala se bruneta.
Tony pokrčil rameny. „Měl jsem moc práce.“

„Připravil ses o spoustu legrace, Edáčku,“ pronesla blondýna. Když ho oslovila důvěrnou přezdívkou, spiklenecky na něho zamrkala. „No nic, musíme letět. Za dvě minuty máme být na sále. Ozveš se později?“

V Kim zahlodal osten žárlivosti. Upila kávy, aby se vyhnula Tonyho pohledu.
„To byly dvě doktorky z chirurgie,“ vysvětloval rozpačitě.
„To jsem poznala podle toho, jak měly naspěch,“ podotkla Kim klidným hlasem. „Edáček je vaše přezdívka?“

„Ani ne, tak mi říká jenom ona. Připadají to ohromně zábavné.“

Kim odložila kelímek na stůl. Nemáš nejmenší důvod na něj žárlit, peskovala se. Nemáš důvod si na toho muže dělat sebemenší nároky. Je to pouze ošetřující lékař tvého otce. „Je roztomilá.“ Kim kývla hlavou k blondýně. „Dávají vám všechny vaše dívky nějakou přezdívku?“

Tony zavrtěl hlavou. „Omyl! To není moje dívka. Jsme jenom přátelé.“

„Ano?“ prohodila Kim se zábleskem naděje v očích.
Tony se pouze mlčky usmál. Žena, která právě seděla naproti němu u stolu, ho přímo fascinovala. Od prvního okamžiku, kdy se s ní setkal, cítil úžasnou sílu její osobnosti. Dokázal si představit, jak pro ni muselo být těžké vrátit se po tak dlouhé době do Michiganu za nemocným otcem, s nímž celá léta nebyla v kontaktu. A přece, sotva se dozvěděla, že ji otec potřebuje, bez váhání sedla do letadla, přestože vůbec netušila, kde složí hlavu a zda ještě zastihne otce mezi živými.
Kim si spěšně zakryla nos i ústa dlaní a hlasitě kýchla.
„Na zdraví,“ zvolal Tony vesele.
„Promiňte,“ zamžikala Kim. „Ozvala se mi alergie.“

„To bude tím nemocničním prostředím. Potřebovala byste na čerstvý vzduch. Trávíte celé dny jenom v té dusné čekárně.“

„Nějak si nemůžu zvyknout na zdejší počasí. Nejspíš tady brzy zmrznu.“

„Jen když nebudete mít dostatek pohybu. Jestli se chcete zahřát, musíte se trochu rozhýbat.“ Tony se odmlčel. „Víte co? Mám nápad,“ řekl po chvíli a zahleděl sejí do očí. „Hrozně rád bruslím…, udržuji se tím v kondici. Jdu si zabruslit, kdykoliv mám trochu času. Šla byste zítra se mnou?“

„Myslíte, abych s vámi šla bruslit?“

Tony přisvědčil.
Kim se smíchem zavrtěla hlavou. „Ne. Raději ne. Díky.“

„Určitě ne? Jedu přímo z nemocnice, jen asi na hodinu. Pak se vracím zpátky sem.“

Kim zaváhala. „Už jsem spoustu let nebruslila.“

„Žádný strach, je to něco jako jízda na kole.“

„Ale já nemám brusle.“

„Můžete si je vypůjčit.“

Kim pokrčila rameny. Jak se zdá, Tony má na všechno odpověď. „Tak dobrá.“ Budu mít sice nohy jako dva kusy ledu, ale zato uvidím jeho piruety, pomyslela si. „Díky.“

„Takže ujednáno,“ řekl a vstal od stolu. „Sejdeme se kolem třetí ve vestibulu.“

„Dobrá, zítra ve tři,“ slíbila Kim a pokusila se potlačit spokojený úsměv.
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Kim zůstala v nemocnici do devíti večer. Když si přišla pro otcovo auto, Tonyho motorka už tam nestála a na jejím místě parkoval červený mercedes. Kim musela zatajit dech, aby se protáhla úzkým prostorem mezi oběma vozy.
Během krátké jízdy domů zapnula rádio a kabinu auta naplnily tóny vážné hudby. Zastavila před otcovým domem, přešla k předním dveřím a rozsvítila. Dům v ní oživoval spoustu vzpomínek, většinou příjemných. Rodiče se téměř nikdy nehádali, a i když si Kim uvědomovala, že je matka s otcem velmi nešťastná, prožívala šťastné dětství. Jezdila na letní tábory, pořádala narozeninové večírky, chodila bruslit a hrát tenis, jezdila na lyže. Na otce ovšem mnoho vzpomínek neměla, protože většinu času trávil v práci.
Kim odložila kabelku a zamířila do kuchyně. Kolem stěn ještě pořád stály skříňky z tmavého dubu, tak jako v dobách jejího dětství. I vinylová podlaha s kostkovaným vzorem zůstala beze změny. Kim pátrala v ledničce, jestli v ní nenajde láhev vína. Žádná tam nebyla. Otec tedy stále nepije, usoudila.
Chudák táta, pomyslela si a potřásla hlavou – v životě se nedotkl alkoholu, pravidelně cvičil, snažil se zdravě jíst a nakonec stejně skončil v nemocnici se srdečním záchvatem.
Kdo ví, jestli si před svým posledním infarktem vůbec uvědomoval, že je vážně nemocný? uvažovala. Nejspíš ne. Její otec určitě nebral na vědomí žádné varovné signály svého těla. Ignoroval je stejně jako všechno ostatní, co nezapadalo rámce do jeho přísně vyhraněného světa.
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Kim si nalila sklenici vody a umínila si, že půjde a hned koupí láhev vína. Pak vykročila do otcovy pracovny.
Rozsvítila a nakoukla dovnitř. V rohu stál otcův těžký mahagonový stůl. Kim na něm zahlédla nějaké fotografie, tak šla blíž. Na snímcích byla Kim. Záběry byly pořízeny v létě těsně předtím, než se s matkou odstěhovaly.
Kim si povzdechla a vrátila fotografie zpátky na stůl. Jestli ji otec miloval, proč se nesnažil zůstat s ní v kontaktu? Proč se k ní vůbec nechtěl znát? Možná že ne tak docela, pomyslela si Kim, když si vzpomněla na pravidelné finanční příspěvky, které otec posílal její matce. Ale pravdou zůstalo, že s dcerou neudržoval vůbec žádné styky. Kim mu opakovaně zkoušela psát, ale otec se nikdy nenamáhal s odpovědí.
Posadila se za jeho stůl a otevřela prostřední zásuvku. Kancelářské sponky, pera, to všechno bylo srovnáno do úhledných hromádek. Všechno mělo své místo.
Kim vysunula velkou zásuvku na pravé straně stolu. Hned nahoře ležely dva obrázky Kim, které malovala vodovkami, když ještě chodila na základní školu. S úsměvem je vytáhla a zadívala se na ně. Na jednom z nich bylo slunce a země, na druhém malé děvčátko s tatínkem. Všechno nejlepší tátovi ke svátku otců, hlásal úhledný nápis v dolním rohu. Kim odložila obrázky a znovu nakoukla do zásuvky. Zahlédla tam svazek dopisů, spojených gumičkou. Okamžitě poznala, že jsou od ní. Vypadalo to, že si otec pečlivě uchovával každý dopis, který mu kdy poslala. Kim sáhla pro první obálku a vytáhla dopis, psaný o Vánocích roku 1982. Rychle jej přeletěla očima. Obsah se týkal jejích plánů na Vánoce. Nepsala o ničem zajímavém, jen o tom, kde se svými přáteli nakupovala a jaké je právě počasí. Něco ji však na dopise přece jen zaujalo – na některých místech rukopisu byl rozmazaný inkoust, jako by otec při jeho čtení plakal.
Kim dopis rychle složila a vsunula do obálky. Tu pak spolu s akvarelovými obrázky vrátila zpátky na místo. Vzala si svou sklenici s vodou a zhasla světlo.
A ani když si později ve svém pokoji začala vybalovat kufr, nedokázala se v myšlenkách odpoutat od otce. Potřebovala si udělat jasno v té podivné změti emocí, které ji naplňovaly. Doléhal na ni pocit viny, smíšený s hněvem a naprostým zmatkem v duši. Jestli ji otec doopravdy miloval, proč se nesnažil zůstat s ní ve spojení?
Kim roztáhla přenosný stojan s nedokončeným plátnem.
Rozhodla se, že zkusí vyjádřit své pocity tak, jak to umí nejlépe. Stejným způsobem, jakým je vyjádřila už jako šestiletá dívenka. Chtěla svému otci namalovat obraz.
5.KAPITOLA
Kim čekala v hale a snažila se vypadat klidně, i když jí srdce bilo jako na na poplach. Proč je, pro všechno na světě, tak rozrušená? Tohle přece není… rande, nebo tak něco…, jen příležitost dostat se na chvíli pryč z nemocnice a trochu se rozptýlit.
Když se otevřely dveře výtahu, objevil se v nich Tony s bruslemi přes rameno a rukama v kapsách. Měl na sobě džínsy, koženou bundu a na nohách terénní boty. „Ahoj, Kim,“ usmál se na ni.
„Dobrý den…, doktore Hoffmane,“ odpověděla.
Tony se zazubil. „Pojďte,“ řekl a zamířil k východu. „Nemohla byste mi raději říkat Tony?“ požádal ji, sotva vyšli ven. „Už přece nejsme v nemocnici.“

„Já nevím,“ zasmála se. „Pokusím se.“

„Máte na sobě dostatečně teplé oblečení?“ zeptal se.
„Snad ano.“

„To je dobře,“ řekl. „Musel jsem totiž dneska vzít motorku.“

Motorku? podivila se v duchu. Vždyť venku mrzne, až praští. „Vy nemáte auto?“ zeptala se nedůvěřivě.
„Mám, ale mám ho asi častěji v servisu než doma v garáži, přestože má najeto pouhých 250 mil. Měl jsem si je jít vyzvednout, ale nějak mi na to nevybyl čas. Ještě donedávna šlapalo jako hodinky. A já teď jednoduše nemám to srdce dát ten vehikl pryč. Tak,“ kývl hlavou doleva, „támhle je moje motorka.“

„Můžeme jet mým vozem. Vlastně tátovým,“ navrhla Kim.
„Dal bych přednost projížďce na čerstvém vzduchu. Nebo jste snad proti? Do parku to není daleko. Je na konci ulice.“

„Ne, to je v pořádku,“ řekla Kim odevzdaně.
Tony zamířil k motorce a vsunul brusle do vaku, který připevnil vzadu k sedadlu. Pak vytáhl helmu a podal ji Kim. „Míváte u sebe jednu navíc?“ zeptala se pohotově.
„Někdy,“ pokrčil rameny. Nasedl na motorku a pokynul jí, aby si sedla za něho.
Kim si vykasala kabát a vyhoupla se obkročmo na sedadlo těsně za Tonyho. Trochu moc důvěrné, pomyslela si. Co ji to vůbec napadlo jen tak si někam vyjet s tím doktůrkem? Kim po chvilce marného šmátrání kolem sebe nenašla nic, čeho by se mohla chytit, a tak nakonec složila ruce do klína. „A jaké máte auto?“ hulákala na něj zezadu. „Džíp?“

„Ne.“

„Tak saab?“

„Ne.“

„Volvo?“

Tony si nadzvedl helmu a otočil se k ní. „Samá voda. Nezapomeňte, že jsme v Detroitu. Mám forda. Ford Taurus.“

Kim se na něj zkoumavě zadívala. Nebyl to typ, který by se hodil za volant forda Taurus. Zdálo se jí, že takové auto je pro něj příliš strohé a účelové. K Tonymu by nejspíš pasoval džíp.
„Už jste na tom někdy jela?“ zeptal se Tony, když viděl její zmatený výraz.
Kim zavrtěla hlavu.
„Raději se dobře držte,“ radil se smíchem. „Nerad bych vás cestou ztratil. Asi bych to pak těžko vysvětloval vašemu otci.“ Když se ho Kim ostýchavě chytila kolem pasu, Tony nastartoval motor a vyrazil.
Kim se instinktivně přitiskla stehny k motocyklu a mírně se naklonila dopředu. Když se ohlédla za nemocnicí, ucítila na tváři nepříjemnou spršku chladného, vlhkého vzduchu. Napadlo ji, co by na její malou vyjíždku s Tonym asi řekl otec. Měla však neblahé tušení, že by tím nebyl právě nadšen. A přitom musel mít Tonyho rád, když si ze všech lékařů vybral právě jeho do svého týmu.
Tony zabočil do parku a zastavil blízko zamrzlého rybníku. „Zajdeme nejdříve do srubu,“ kývl hlavou směrem k velké dřevěné budově. „Tam se dají vypůjčit brusle.“

Kim následovala Tonyho do budovy. Než mu v tom stačila zabránit, zaplatil půjčovné a podával jí pár bruslí.
„To jste nemusel,“ řekla. „Co jsem nemusel?“

„Půjčovat mi ty brusle.“

„Proč? Chtěla jste snad bruslit v tomhle?“ ukázal na její semišové mokasíny. Kim žila na jihu už příliš dlouho, a tak neměla zapotřebí vlastnit kozačky nebo cokoli, co by třeba jen vzdáleně připomínalo zimní obuv. „Ostatně myslím, že by vám to v nich na ledě taky pěkně klouzalo.“

„To je fakt,“ odtušila bodře. „Tak vám děkuji, doktore Hoffmane,“ dodala poněkud škrobeně.
„Tony,“ trpělivě ji opravil a posadil se na lavičku. „Říkejte mi, prosím, Tony. Já vám taky neříkám malířko Kim. A navíc bych si mohl připadat moc starý.“

„Hmm, starý. Tohle slovo mi k vám nějak nesedí,“ dobírala si ho Kim.
„Ale? A proč ne?“ zeptal se Tony rozpačitě. Nebyl si úplně jistý, jestli se mu její odpověď bude zamlouvat.
„Vy totiž děláte všechno co můžete, abyste na své okolí působil mladě.“

„Myslíte?“ opáčil a šibalsky na ni mrknul. „To ale nebylo myšleno jako kompliment, že ne?“

„Vy víte, jak to myslím. Motorka. Kožená bunda. Zkrátka se všemožně snažíte vzbuzovat chlapecký dojem. Nejspíš taky chodíte na rande se studentkama.“

„Vypadám snad jako nějaký studentík?“ zasmál se. „Se studentkami jsem naposledy chodil ještě na škole.“ Tony se na Kim zadíval a kroutil nad ní hlavou. „Myslíte si, že mě máte přečteného skrznaskrz, že?“ řekl, pak se zvedl a vjel na zamrzlou plochu rybníku.
Obrátil se ke Kim a chvíli bruslil pozpátku.
Kim se zvedla, ale u okraje rybníka poněkud zaváhala. Bylo to už dost dávno, co měla naposledy na nohou brusle – a rozhodně se v nich necítila příliš jistá. „Nemyslím si, že vás mám přečteného…, spíš bych řekla, že vám rozumím. Vím, jaký typ člověka jste.“

„Jaký jsem typ?!“ opakoval zamyšleně, když bruslil směrem k ní, aby jí pomohl na led.
„Víte…, jste lékař, a tak máte pocit, že tvůrčí stránka vaší osobnosti je tak trochu…, tak trochu potlačená. Proto ze sebe děláte frajera na motorce… Jste svobodný – nikdy jste nebyl ženatý…, snažíte se na své okolí působit dojmem odrostlého puberťáka. Chcete dát zkrátka všem najevo, jak nezávislá, tvůrčí a všestranná osobnost jste.“

„To myslíte vážně?“ zeptal se pobaveně. „Tohle si budu muset dobře zapamatovat. Až budu mít zase nějakou známost, vysvětlím jí, že se s ní nemohu oženit, neboť by narušila mou image puberťáckého frajírka.“

„Vystihl jste to naprosto přesně.“

„Mohu vám pomoci na led?“ nabídl se a přitom mu v očích plápolaly šibalské ohníčky. Kim se mu do nich zadívala a přijala jeho podanou ruku.
„Jaké další úsudky jste si o mně ještě vytvořila, smím-li se ptát?“ řekl, vzal ji kolem pasu a vtáhl na ledovou plochu tak, aby bruslili těsně vedle sebe.
Kim se zamyslela. „Máte rád jazz,“ řekla po chvíli, „a jste demokrat. Obvykle chodíte asi se třemi ženami najednou. Jste spontánní a… poněkud neukázněný.“

„Špatně, správně, špatně, správně, ale tím posledním si nejsem jistý. Co je to neukázněný?“

Kim se usmála. „Věřte mi, vy jste neukázněný,“ prohlásila, jako by se jí chystal odporovat. Oddělila se od něho a mířila k okraji rybníka. A jakmile nabrala rychlost, její sebedůvěra rázem stoupla.
„Myslíte?“ zavolal a rozjel se za ní. „Pokud jde o ty tři ženy, tak to jste úplně vedle. Teď zrovna chodím se čtyřmi,“ vyrovnal skóre. „A ke všemu jsou to čtyřčata.“

Kimin smích zazvonil tisíci rolničkami. Kroužila po kluzišti s rozpřaženýma rukama volně jako pták a Tony jí byl stále v patách. Když po chvíli začali jeden druhému předvádět své bruslařské dovednosti, nasmáli se u toho jako malí školáci. Kim, povzbuzená nečekaným úspěchem, si dokonce troufla jednu svou otáčku ukončit poněkud nemotorným výskokem.
Tony jí nadšeně zatleskal. „Výborně!“

Kim poděkovala náznakem úklony. „A teď vy,“ vyzvala ho a uvolnila mu ledovou plochu.
Sledovala, jak se rozjel, a když nabral dostatečnou rychlost, předvedl neobyčejně skvělý skok, ve vzduchu udělal ještě jednu otáčku a plavně dopadl na jednu nohu.
Kim mu nadšeně zatleskala, a to neměla dělat. Ztratila totiž rovnováhu a s pořádným žuchnutím dosedla na tvrdý led.
Tony rychle přispěchal, aby jí pomohl na nohy. Když začal oprašovat sníh z jejích kalhot, Kim rozpačitě prohodila: „To je dobré. Vážně.“ Odtáhla se od něj, ale vzápětí znovu upadla.
Tentokrát odhodila všechny zábrany a rozesmála se na celé kolo. Kim seděla na ledě se zakloněnou hlavou a ječela smíchy. Tony jí zvesela pomohl na nohy. Postavil se před ní a opatrněji přidržoval za ruce.
„Jak děláte ty piruety?“ zeptala se. „Chce to jen trochu cviku. Určitě byste to zvládla taky.“

„To nevím,“ řekla a stále ještě se smála, „leda by se stal nějaký zázrak.“

Kim si konečně všimla, že ji Tony už nějakou chvíli drží za ruce a nemá se k tomu, aby ji pustil. Pomalu k němu vzhlédla.
Oba náhle zvážněli a jen na sebe mlčky hleděli a vnímali vzájemné jiskření. „Teď je řada na mně,“ ozval se tiše Tony a pořád se jí přitom díval do očí.
„V čem?“ zeptala se a ztěžka polkla.
„Tak tedy…“ Chvíli se zamyslel. „Řekl bych, že jste přesný opak toho, co by člověk čekal od umělkyně. Dáváte přednost vážné hudbě před jazzem, jste republikánka, když si něco umanete, jste tím úplně posedlá a nedokážete mít více známostí současně.“

„Správně, špatně, správně, správně,“ řekla.
„Takže se jeden druhému podobáme víc, než byste tušila. Protože i já mám rád vážnou hudbu. A také nerad navazuji několik známostí najednou.“

„A teď právě s někým chodíte?“ slyšela sebe samu, jak se ho ptá.
Tony zavrtěl hlavou. Kim tonula v rozpacích. Styděla se teď za svou přímočarost. A průhlednost. Uvědomila si, že on jí stejnou otázku nepoložil. Možná právě žádnou známost nemá, usoudila, ale já ho přesto nezajímám. Byl ke mně jednoduše milý a já si to mylně vyložila, říkala si.
Kim zaslechla tiché pípnutí. Tony vytáhl malý černý operátor. Vypnul jej a zasunul zpátky za opasek. „To je z nemocnice,“ řekl, teď už s vážnou tváří. „Budeme se muset vrátit.“
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Kim zůstala s otcem, dokud neusnul. Než odešla z pokoje, pečlivě mu urovnala pokrývku. Dařilo se mu den ode dne lépe, ale byl doposud velmi vyčerpaný a unavený.
Když procházela chodbou k výtahu, stále ještě musela myslet na otce. Dnes se jí vyptával na různé věci, jestli je vdaná, zdalipak má nějaké děti, zajímal se i o její práci a zdálo se, že rád slyší o dceřině úspěchu.
Navzdory oboustranné snaze o sblížení se k sobě Kim s otcem chovali trochu rozpačitě a nejistě. Od té doby, kdy spolu mluvili naposledy, uplynulo příliš mnoho let a Kim si v duchu kladla otázku, jestli se jim ještě vůbec někdy podaří obnovit zpřetrhané pouto.
Kim opustila nemocnici a s ní i úvahy o otci a vykročila směrem k parkovišti. Rozhlédla se kolem sebe a uchvátil ji pohled na čerstvě napadanou bělostnou pokrývku. Bylo to tak dávno, co naposledy viděla sníh, že dočista zapomněla, jak může zasněžená ulice najednou celá zkrásnět. Kim se zimomřivě schoulila do kabátu a zamířila k autu. Sotva minula roh nemocnice, uviděla Tonyho. Postával tam celý prokřehlý vedle své motorky a bezradně vrtěl hlavou.
„Tony?“ zavolala na něj a přibrzdila těsně vedle něho.
„Ahoj, Kim,“ pozdravil ji. „Jen to neříkejte nahlas.“

„Co nemám říkat?“

„To, co si myslíte: ‚Ten chlápek by měl konečně dostat rozum a nejezdit v takové zimě na motorce.‘“

„Dobře,“ souhlasila a snažila se potlačit smích. „A mohla bych se vás zeptat, jestli nechcete někam odvézt?“

„Když mě svezete, tak se můžete zeptat, na co chcete.“ Kim se usmála a vedla ho k autu.
„Tohle je správný bourák,“ prohodil, když vklouzl dovnitř.
„Táta měl tenhle vůz už tenkrát, když jsem ještě navštěvovala střední školu.“

„Vyvolává ve vás vzpomínky na vaše první tajné pokusy řídit jej?“

„Skoro jste uhádl.“ Kim otočila klíčkem v zapalování. „Kde bydlíte?“ zeptala se a snažila se přitom vycouvat z parkoviště.
„Kousek odtud. Za prvním kruhovým objezdem. Na Michiganské třídě.“

„Máte byt?“ zajímala se, zatímco si vůz hladce razil cestu nejméně dvaceticentimetrovou vrstvou čerstvě napadaného prašanu. „Tipovala byste mě na byt?“

„No,“ vrátila mu to s úsměvem, „skoro bych řekla, že ano, ale podle toho, jak se na to ptáte, soudím, že máte dům. Uhodla jsem?“

„Jste velmi bystrá, paní Holmesová.“

„Děkuji, doktore Watsone…, vlastně Hoffmane.“

Tony se na ni usmál. Přátelský úsměv, nic víc, věcně poznamenala v duchu. Rozhodně v něm nelze hned spatřovat jeho zájem. Kim odbočila na Michiganskou třídu.
„Je to támhle vpravo.“ Ukázal na dvoupatrový dům, postavený v koloniálním stylu. Pěkný, ale nic mimořádného. Běžný rodinný dům středních vrstev. Kim čekala něco daleko nápaditějšího, efektnějšího.
„Hezký dům,“ prohodila lakonicky.
„Jen je pro mě trochu velký. Od té doby, co jsem dům koupil, jsem s ním zatím nic nedělal.“

Kim dojela až k domu a zastavila. Ještě než stačil otevřít dveře vozu, vyhrkla: „Chtěla bych se vám omluvit, že jsem byla prve trochu moc… troufalá.“

Tony, jenž právě sahal po klice, zůstal po těch slovech chvíli strnule sedět. „Jak to? Právě jsem se chtěl omluvit já vám.“

„Vy mně? A za co?“ zeptala se překvapeně.
„No…, chybělo po čertech málo a byl bych vás na tom ledě políbil.“

„Vážně?“

„Já…, totiž, půjdete…“ Tony okamžik váhal, ale pak se zeptal: „Nechcete jít na čaj nebo na kafe? Vlastně bych se s vámi chtěl o něčem poradit. Zajímal by mě váš názor na vánoční ozdoby, které jsem koupil do zahrady.“

Kim se naoko podívala na hodinky. Ze všech sil se snažila zachovat lhostejný výraz.
„A taky bych vás chtěl seznámil s Geenou.“

„S Geenou?“

„S mojí fenkou.“

Kim si oddechla. Ach tak, s jeho fenkou. Nic proti tomu. „Tak jo,“ řekla a vypnula motor. Jakmile vystoupila z auta, uvědomila si, že se bude muset brodit kus cesty neodklizeným sněhem. To bude nejspíš smrtící rána pro mé mokasíny – nebo spíše to, co z nich ještě zbylo. Nedá se nic dělat, pomyslela si. Dnešní večer mi za to rozhodně stojí.
Kim opatrně krok za krokem našlapovala do Tonyho šlépějí.
Když Tony otevřel dveře, objevil se v nich zlatý retriever a radostně vrtěl ocasem na přivítanou.
„Ahoj, zlato,“ uvítal fenku Tony a sehnul se k psímu miláčkovi, aby ho pohladil. „Tohle je Kim.“

„Ta je roztomilá,“ řekla Kim, když se shýbla k fence, aby se s ní pomazlila.
„Děkuji.“ Tony si všiml Kiminých mokasín. „Máte úplně promáčené boty,“ poznamenal.
„To nic, to je dobrý,“ mávla rukou a stoupla si na rohožku. „Dejte je sem,“ řekl. „Dám je vysušit do kotelny.“ Kim si sundala boty. „A ponožky taky,“ dodal. „I ponožky?“ bránila se. Tony přikývl.
Když si stahovala ponožky a podávala mu je, snažila se zakrýt oprýskaný červený lak na nehtech u nohou.
Tony zamířil do kotelny s Geenou v patách. Kim chvíli poslouchala, jak přívětivě se svou fenkou mluví, pak vešla do pokoje, situovaného naproti vstupním dveřím, a rozsvítila. Velká místnost byla téměř prázdná, až na černou koženou pohovku u krbu.
„Tak co říkáte na můj interiér?“ ozvalo se za ní. Kim se obrátila. Tony držel v ruce pár teplých vlněných ponožek.
„Velmi působivé.“

„Dokud se vám neusuší boty, vezměte si zatím tohle.“

„Že děkuji.“ Kim si od Tonyho vděčně vzala ponožky. „Kde se poděla Geena?“

„Je venku. Připadá mi trochu unavená. Platím dětem ze sousedství, aby si s ní přišly přes den pohrát. Říkala mi, že dnes už toho má dost. Asi ji pořádně prohnaly.“

Kim se usmála. „O čem jste se to se mnou vlastně chtěl poradit?“

„O tomhle.“ Přešel k vedlejšímu pokoji a rozsvítil tam. V prázdné jídelně stály dvě obrovské, lacině vyhlížející figuríny z umělé hmoty – jedna představovala Ježíška a ta druhá sněhuláka. Ježíšek se namísto přívětivého úsměvu příšerně šklebil, zatímco sněhulákovi namalovali oči tak nedbale, že to vypadalo, jako by pořádně šilhal.
Kim každopádně v životě nespatřila úděsnější a strašidelnější vánoční ozdoby, jako byly tyhle dvě příšernosti. Jen mlčky pohlédla na Tonyho. Jeho umělecký vkus raději ponechala bez komentáře.
Tony na ni upřeně hleděl a zřejmě s napětím čekal na její názor.
„Zajímavé,“ vyslovila nakonec svůj úsudek ve chvíli, kdy se sehnula, aby si natáhla ponožky. Snažila se přitom o co nejupřímnější tón.
„Myslíte, že se k sobě hodí? Anebo bych měl raději jednoho postavit před dům a druhého za dům?“

Bože chraň, aby stáli pohromadě! Ještě to tak! pomyslela si Kim. Jeden bohatě postačí. „No. Jednoho bych dala dopředu a druhého dozadu.“

„Takže je rozhodnuto!“ prohlásil právě ve chvíli, kdy se ozval pískot varné konvice. Kim si natáhla i druhou ponožku a šla za Tonym do kuchyně.
„Jaký čaj si dáte?“

„Hmm…“ Kim se zahleděla na tapetu s motivem trsů ovoce na žlutém pozadí. Usoudila, že tam nejspíš zůstala po předchozím majiteli.
„Mám tady jablečný se skořicí… a ještě jablečný se skořicí. Anebo pivo, jestli máte chuť.“

„Jablečný čaj se skořicí zní lákavě.“

Kim sledovala, jak vytáhl čajové sáčky a zalil je vodou z konvice.
Tony jí podal šálek čaje a zadními dveřmi vpustil Geenu. Fenka je oba očichala a pak se spokojeně uvelebila ve svém pelechu. „Co jsem vám říkal?“ poznamenal. „Je utahaná. Pojďme do pokoje,“ navrhl. „Rozdělám oheň v krbu.“

V krbu? Vypadá to na romantický večer, blesklo jí hlavou. „Nezdržím se dlouho,“ podotkla, když ho následovala do pokoje.
„Hned budu hotov. Já v zimě vždycky topím v krbu.“

Kim se posadila na pohovku a chvíli ho pozorovala při práci. „Jak dlouho už tady bydlíte?“ zeptala se, když se rozhlédla po prázdných stěnách.
„Přesně to nevím. Asi tak pět let.“

„A to nemáte žádný nábytek?“

Tony kývnul hlavou za sebe. „Mám tuhle pohovku. To se nepočítá?“

„Víte, co se říká o mužích, kteří nemají nábytek?“

„Ne, ale docela by mě to zajímalo.“

„Kdo nemá gauč, ten není stálý.“

„Ale já gauč mám,“ podotkl a podpálil oheň v krbu.
„Odvádíte pozornost od podstaty věci. Muži, kteří se nedokáží sžít s nábytkem, se určitě nesžijí ani s partnerkou.“

Tony vstal a překvapeně se na ni zadíval. „Musím přiznat, že podobnou úvahu slyším poprvé.“

Kim pokrčila rameny a po doušcích způsobně upíjela horký čaj.
„Čistě pro vaši informaci,“ hovořil, zatímco se opřel o krbovou římsu. „Víte, proč tady nemám nábytek? Protože jsem žil s partnerkou. Když jsme se rozcházeli, všechno si vzala s sebou.“

„Vážně?“ zeptala se nevinným tónem. „Vaše bývalá manželka?“

Tony zavrtěl hlavou a přisedl si k ní. „Ne, dívka, se kterou jsem měl vážnou známost. Chodili jsme spolu pět let a poté jsme spolu ještě rok žili. Když se náš vztah rozpadl, ona si vzala nábytek a já si nechal Geenu. O nic jiného jsem neměl zájem.“

„Tak je to tedy.“ Kim se zahleděla do plamenů.
„Nuže?“ Sklonil se k ní a pohlédl jí do očí.
„Co jako?“

Lišácky se na ni zazubil. „Necháte to jen tak? Vy se mě nezeptáte, proč nám to spolu nevyšlo?“

„Tak dobrá, doktore,“ řekla kamarádsky. „Proč vám to tedy nevyšlo?“

Tony pokrčil rameny. „Vážně nevím,“ řekl zamyšleně. „Nikdy jsme se nehádali, prostě jsme si jen… přestali rozumět. Našemu vztahu od začátku chybělo něco jako… jiskra, vždyť víte, jak to myslím? Řekl bych, že mi bylo hned jasné, že se nikdy nevezmeme. A jí taky.“

Kim přikývla.
„Když o tom teď zpětně přemýšlím, řekl bych, že jsme se jeden druhému až příliš podobali. Chyběla nám potřebná… rovnováha.“

„Pracovala ve zdravotnictví?“

„Ano. Byla to lékařka. Z chirurgie. A jen tak mimochodem, byla o dva roky starší než já.“ Tony upil čaje. „Tolik k vaší teorii, že chodím se studentkami. I když musím připustit,“ dodal váhavě, „že po rozchodu s Robin jsem šel párkrát na rande s mladšími ženami.“

„Rád střídáte partnerky?“

„Ani ne. Nemůžu si dovolit plýtvat časem, protože ho nemám právě na rozdávání. Pročež jsem dospěl k závěru, že nemá smysl udržovat známost se ženou, o které vím, že není ta pravá. Natolik jsem se už poučil.“

Kim chápavě přikývla. Koneckonců ona sama dospěla k úplně stejnému názoru – což s sebou bohužel neslo ten důsledek, že trávila většinu svátků o samotě – nebo, což byla ta horší varianta, s nějakou náhodnou známostí.
„A jak je to s vámi?“ zajímal se. „Byla jste někdy vdaná? Nebo zasnoubená?“

Kim zavrtěla hlavou a zamyšleně svraštila obočí. „Letos jsem měla jednu vážnou známost, ale už to skončilo.“

„To člověk vždycky těžko nese.“

„Tak vážné to zase nebylo. Totiž to, čemu já říkám vážná známost, je pro vás možná nezávazný flirt…, víte, jak to myslím?“

„Kolikrát jste spolu měli rande?“

„Kolikrát? Ani nevím. Mockrát.“

„Zeptám se vás ještě jinak: Pozval vás občas někam v sobotu večer, nebo jste zkrátka brali jako samozřejmost, že o víkendu něco společně podniknete?“

„Brali jsme to jako samozřejmost.“

„To zní jako dost vážná známost.“

Kim se zasmála.
V tu chvíli vběhla do pokoje Geena a tak hlasitě vyštěkla, až sebou oba leknutím trhli. Tony se rozesmál a kroutil nad fenkou hlavou. „Nevím, co ji to zase popadlo. Tohle občas dělává. Jen tak, z ničeho nic.“

Kim se na něj s pochopením usmála. „Jaký máte názor na psy?“ položil jí nečekaně otázku. „To jako jestli je mám ráda? Nebo vás zajímá, co si myslím o tom, když má muž doma psa?“

„Zajímá mě to i to.“

„Ano, mám je ráda. A myslím si, že je to dobré znamení – pokud jde o sžívání se,“ dodala rychle. „Tím můžete vynahradit ten nábytek.“

Tony se tomu srdečně zasmál a obdivné potřásl hlavou. „Začínám mít dojem, že vy sama jste dost umíněná a taky budete kapku neukázněná.“

„V jedné věci máte asi pravdu,“ usmála se Kim. „Ale neukázněná rozhodně nejsem. Jsem přesně ten typ, co chodí spát denně o deváté.“

„Přesně v devět?“

„Večer co večer. A vy?“

„Já to většinou natáhnu přes půlnoc.“

„Tak vidíte. Vám zkrátka chybí osobní disciplína.“

„Jasně. Já se totiž v noci obvykle vodím po městě se studentkami, případně provádím nějakou tu transplantaci,“ zažertoval. „Ale milerád to prostřídám.“ Odmlčel se a zadíval se na ni, jako by se pro něco rozhodoval. „Víte, Kim,“ řekl a jemně zdvihl obočí, „nezval jsem vás k sobě proto, abyste mi řekla svůj názor na ty… figuríny.“ Tony ukázal hlavou směrem k jídelně, kde stáli Ježíšek se sněhulákem. „Jsou to takové žertovné dárky pro jednoho kamaráda z vedení nemocnice.“

Kimina ústa se pozvolna roztáhla do úsměvu.
„Ale musím vám říci, že se mi vážně moc líbilo, jak… decentně jste dala najevo svůj nesouhlas.“

„Takže,“ řekla opatrně, „proč jste mě tedy pozval?“

Tony se zadíval do krbu. „Asi proto, že bych vás chtěl lépe poznat. Většina lidí…, přesněji řečeno žen…, které znám, má nějakou vazbu k nemocnici. Nestává se mi často, abych trávil čas s umělkyní.“

„Takže vám imponuje má profese.“

Tony zavrtěl hlavou. „Líbíte se mi vy,“ řekl jemně a pak si povzdechl. „Jen mi to celé připadá… tak trochu hloupé. Vzhledem k tomu, že jste dcerou doktora Rissona.“

„Jsem už plnoletá,“ podotkla. „I když jsem plnoletosti dosáhla teprve nedávno, samosebou.“

„Ale i tak je to složité.“

Kim pokrčila rameny. „Jak víte, měli jsme s otcem jisté problémy.“ Chvíli váhala a odložila prázdný šálek. „Už mnoho let mám svůj vlastní život.“

Tony se k ní obrátil a shrnul jí z očí pramen vlasů. „Vidíte, zase ten sklon k neukázněnosti.“

Kim pocítila jemné mrazení v zádech. Jeho pohled v ní vyvolával touhu vzdát se mu okamžitě, přímo na jeho staromládenecké pohovce. Tony se k ní znenadání sklonil a políbil ji. Lehce vklouzl jazykem do jejích úst a Kim jeho polibek opětovala. Když ji ale začal jemným tlakem pokládat na pohovku, prudce se mu vytrhla.
„Co se děje?“ zašeptal.
„Já… nejsem si jistá, jestli jsem právě teď na to… pro nás… připravená,“ vypravila ze sebe. „Ne že by snad mezi námi něco bylo,“ dodala rychle. Nechtěla, aby si myslel, že s ním snad hodlá navázat nějaký vztah. Věděla totiž jen tolik, že on sám má zájem jen o jednu noční štaci. „Zkrátka je teď toho na mě moc…, s tátou a tak. Nezdržím se tady ve městě dlouho a vážně nestojím o žádný přechodný flirt. Já prostě…“

Tony jí položil prst na ústa. „To je v pořádku,“ řekl šeptem a přitáhl ji k sobě. „Měla bys vědět, že kdybych hledal někoho pro jednu noc, nevybral bych si dceru Harrolda Rissona.“ To je fakt, pomyslel si. To tedy rozhodně ne. Tak proč s ní tedy trávím večer, když nemám zájem jen o pouhé nezávazné přátelství! Možná proto, že Kim Rissonová je úplně jiná než ostatní ženy.
Něžně se usmál a pomalu se od ní odtáhl. „Vím, že prožíváš těžké období. Nechci na tebe spěchat. Máme přece dost času.“

Až na to, že se Kim chystá vrátit na Floridu, jen co otce propustí z nemocniční léčby. Moc času jim proto nezbývalo a oba to věděli. Tony ji objal a vtiskl jí polibek na čelo. „Je mi s tebou dobře.“ Naklonil se a zadíval se jí do očí. „Proč se tváříš tak smutně?“ pošeptal jí do ucha.
Kim si povzdechla. „Já nevím. Svátky na mě vždycky hrozně dolehnou, a když k tomu připočítám, co všechno se v posledních týdnech seběhlo…“

„A já mám takové tušení, že tyhle Vánoce budou pro nás mnohem zajímavější než jindy,“ prohodil Tony a přitiskl si ji k sobě pevněji.
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Když Kim procházela nemocniční chodbou, divže si neprozpěvovala do kroku. Připadala si jako zamilovaná školačka. Cestou zahlédla, jak někdo z personálu zdobí velký vánoční stromek. Možná měla matka přece jen pravdu, pomyslela si. Možná jsou Vánoce opravdu časem kouzel. Jisté je, že ona sama takovou kouzelnou noc právě strávila s Tonym. Celé hodiny si spolu povídali, až si nakonec usnuli v náručí. Kim se probudila ve čtyři ráno, zašla si do kotelny pro své boty a ponožky, a když Geenu poplácala na rozloučenou, vytratila se a nechala Tonyho dál spát.
Zaklepala na dveře otcova pokoje a vešla. Otec seděl na posteli. „Kim,“ usmál se na přivítanou.
„Ahoj, tati.“ Přistoupila k lůžku a letmo otce políbila na tvář. „Vidím, že už je ti lépe.“

Kimin otec přikývl. „Ode dneška už nebudu na jednotce intenzivní péče.“

„No to je báječné!“ zvolala nadšeně Kim.
Usmál se. „Kim,“ začal. „Dost jsem o všem přemýšlel. Já… totiž, mám pocit, jako bych dostal další šanci. Jako by se mi naskytla příležitost všechno napravit.“

Kim mlčky přikývla.
„Odpusť mi, že jsem ti nikdy neodepsal na žádný tvůj dopis. Ty dopisy, cos mi posílala…, moc pro mě znamenaly.“ Zdálo se, jako by zápasil s každým slovem. „Jen jsem v sobě prostě nenašel dost síly na některý z nich odpovědět. Bál jsem se, že kdybych to udělal, naše odloučení by se stalo skutečným. Ale já jsem chtěl věřit tomu, že je pořád všechno takové jako v době, když jsi mi posílala dopisy z tábora. Že se vrátíš domů dřív, než bych ti stačil odepsat…“

„Ach, tati,“ povzdechla si smutně Kim a nenápadně sledovala záznamy elektrokardiografu. To poslední, co by si přála, bylo, aby se otec zbytečně rozrušoval. „Oba jsme dělali chyby. Nikdy jsem si neuvědomila, pod jakým jsi tlakem…, jak tě tvoje práce psychicky vyčerpává. Vím, žes to vůbec neměl snadné. Byla jsem…, byla jsem ještě dítě. Neviděla jsem nic než to, že můj táta na mne nemá čas. A nechápala…, nemohla jsem chápat proč. Ale teď už tomu rozumím.“ Kim si vzpomněla na malé děvčátko, které se její otec pokusil zachránit. A které přesto zemřelo.
„Chci, abys věděla…, jak hrozně je mi líto, že jsem ti nemohl být nablízku. Ale nikdy jsem tě nepřestal mít rád.“

„Já vím, tati,“ řekla Kim rozechvělým hlasem, jak se jí dotkl upřímný výraz v jeho očích.
Harrold se mrkáním snažil potlačil slzy. „Zpráva o smrti tvé matky mě opravdu moc mrzí.“

Kim mlčky přikývla.
„Miloval jsem ji, i když ona na to možná měla úplně jiný názor. Prostě jsem jí… nedokázal dát najevo své city.“

Kim se zahleděla na podlahu. Prozatím s ním ještě nebyla schopná mluvit o své matce.
„Když jste se ty a tvá matka ode mě odstěhovaly, bylo to, jako by ve mně cosi umřelo. Já…, nedokázal jsem se s tím vyrovnat…“ Podíval se na dceru a setřel si z tváře slzu.
Kim se smutně pousmála a chápavě mu stiskla ruku.
Harrold ztěžka polkl. Pak potřásl hlavou, jako by se styděl za projevené city, a pohlédl na hodiny. „Propána!“ zabručel mrzutě. „Co se děje?“ vylekala se Kim.
„V osm tady měl být Tony Hoffman,“ řekl jakoby s nechutí.
Kim se podívala na hodiny. Ukazovaly osm třicet. Cítila se trochu provinile, protože si uvědomila, že Tony neměl v obývacím pokoji budík. Nedivila by se, kdyby pořád ještě spal na pohovce u krbu.
„Jeho chování je naprosto neomluvitelné. Jako obvykle zkouší moji trpělivost. Chce mě přivést do hrobu.“

„Uklidni se, tati,“ konejšila ho Kim, kterou znepokojila prudkost otcovy reakce. „Proč by tě mínil přivést do hrobu? Vždyť ti právě zachránil život.“

„Je v tom hra o moc. Tihle mladí doktoři, namyšlení doktoři jsou jeden jako druhý. Což o to, Tony je slušný chirurg, ale taky si je toho moc dobře vědom. Chová se pořád jako nějaký větroplach, a to ho bude stát postup.“ Otec na ni pohlédl. „Už ses s ním měla možnost setkat?“

Kim přikývla. „Ach, ano,“ řekla rychle. Nejenže se s ním setkala, nýbrž zašla v tom vztahu už mnohem dál. Ale jaksi se jí nezdálo, že by byla právě teď ta příhodná chvíle k tomu, aby probírala s otcem jejich klíčící milostný románek.
V tom se ozvalo zaklepání. Do dveří nakoukl Tony. „Dobré jitro, Harrolde,“ řekl. „Kim,“ dodal rychle.
„Dobrý den, doktore,“ pozdravila a takticky se vyhnula jeho pohledu. Dalo se čekat, že bude následovat kázání o dochvilnosti.
„Měl jste tady být už před půl hodinou,“ vytkl mu stroze Kimin otec.
„Omlouvám se,“ odpověděl Tony a začal si pročítat otcovy záznamy. „Já… totiž, opozdil jsem se.“

„To bych řekl,“ odpověděl podrážděně Kimin otec.
Kim se zvedla. „Já…, zajdu si na kávu. Chceš něco, tati?“

Zdálo se, že ho její otázka poněkud uklidnila. Vřele se na ni usmál. „Ne, děkuji ti. Jsi hodná.“

„Kdyby něco, budu v bufetu,“ prohodila a cestou ke dveřím si nenápadně vyměnila pohled s Tonym.
Když Kim vycházela z bufetu, zahlédla před vchodem Tonyho. Právě po ní pátral očima po celé místnosti, když vtom ji uviděl. „Slečno Rissonová,“ zavolal radostně a spěchal k ní. „Proč jsi mě nevzbudila, než jsi odešla?“ pošeptal jí do ucha, když se k ní připojil.
„Protože jsi spal,“ řekla nenucené. „Mimoto jak jsem mohla tušit, že máš ranní dostaveníčko s mým otcem?“

„To nevadí,“ zažertoval stejně nenucené. „Když jsem mu vysvětlil, že jdu pozdě, protože jsi mě zapomněla probudit, naprosto to chápal.“

Kim na něj zděšeně pohlédla. „Cože?“

Tony jí s úsměvem nabídl rámě. „Měl jsem takové tušení, že jsi svému otci neřekla, s kým jsi strávila včerejší večer.“

„Nějak na to nepřišla řeč.“

„Hm.“ Tony s ní zabočil k prázdné úklidové komoře. „Pojď sem na chvilku,“ prohodil a vtáhl ji dovnitř. Pak zavřel dveře a začal ji vášnivě líbat.
Kim se od něj odtáhla a poznamenala: „Připadám si jako školačka, co se muchlá se spolužákem na chlapeckém záchodku.“

„Vážně?“ Tony třel tvář o její ucho. „Dělávalos to často, ty zhýralé děvčátko?“

„Ani ne. Vlastně nikdy. Ale vždycky mě to hrozně lákalo.“

Tony jí odhrnul límec svetru. „Uvidíme se dnes večer?“ zeptal se a pokryl její šíji drobnými polibky.
Kim slastně přivřela oči. „Naše druhé rande? Lichotí mi, že jsi ochoten do mě investovat svůj drahocenný čas,“ dobírala si ho.
„Co takhle společná večeře?“ Zeptal se a pomalu sunul rty k jejímu uchu.
„Možná,“ zašeptala.
Jemně ji šimral jazykem v záhybu ušního lalůčku. Kim nasucho polkla. Bylo pro ni čím dál obtížnější soustředit se. „Smím se pro tebe zastavit v sedm třicet?“ všeptl jí do ucha. „Ty víš, kde bydlí můj otec?“

Tony se odtáhl, s úsměvem vzal její tvář do dlaní a bříšky palců jemně obkroužil konturu jejích rtů. „Žádný strach. Však já už si tě najdu.“ Objal ji právě v okamžiku, kdy se rozezvučel operátor. „Uvidíme se v sedm,“ dodal spěšně a pevně jí tiskl ruku, dokud se na chodbě nerozloučili.
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Kim vrhla netrpělivý pohled na hodinky. Bylo téměř osm. Tony sice zavolal, že se opozdí, jenomže ona již umírala hlady.
Jen si zvykej, řekla si v duchu. Když sis něco začala s chirurgem Tonyho formátu, budeš muset od nynějška počítat s tím, že nejednou povečeříš sama.
Zamířila do kuchyně a nakoukla do skřínek. Ke své velké radosti tam objevila konzervu ragú a jen doufala, že si Tony potrpí na italskou kuchyni.
Kim si najednou vybavila všechny ty obědy a večeře, u kterých právě v téhle kuchyni sedávaly s matkou věčně jen ve dvou. Věděla, že si její matka svůj život představovala úplně jinak. Pocházela z velké, vzájemně se tolerující rodiny, ve které vládla vřelá, láskyplná atmosféra a kde se všichni členové rodiny pravidelně scházeli u večeře. Matka se jednoduše nedokázala smířit s tím, že má manžela, který odchází z domu časně zrána a vrací se až pozdě večer.
Kim vyklopila ragú na pánev. Napadlo ji, že ona je přece ve zcela jiné situaci, než v jaké se nacházela její matka. Ona si přece Tonyho nebere – pouze se těší z jeho společnosti. Tony je vtipný a talentovaný muž a doktor nedoktor, zkrátka se jí líbí. To je vše – nic víc v tom není.
Dříve než se ozval domovní zvonek, měla Kim večeři hotovou a v krbu vesele plápolal oheň. Kim běžela otevřít.
V měsíčním svitu se rýsovala štíhlá silueta – Tony stál na zápraží. Měl na sobě rolák, džínsy a sportovní sako. V ruce držel velkou kytici.
„Ahoj,“ řekl a políbil ji. „Tohle je pro tebe,“ dodal, když jí podával květiny.
„Děkuji,“ odpověděla Kim a přivoněla si k půvabným květům. Vida – nejprve mi dal svůj kabát a teď tahle kytice, pomyslela si. Měla by ses mít před ním na pozoru!
Když se mu o něco později podívala do očí, její radostná nálada rázem vyprchala. Jeho krásné oči, jindy tak jasně zářící, měly teď krvavě zarudlé bělmo a pod nimi se Tonymu rýsovaly výrazné tmavé kruhy. Také si všimla, že špatně vypadá – jako by se měl každou chvíli zhroutit vyčerpáním.
„Mrzí mě to zpoždění,“ řekl omluvně.
„Co se stalo?“ zeptala se, když ho uvedla do haly a vzala od něj kabát.
„Měl jsem špatný den.“

„Co myslíš tím ‚špatný‘? zajímala se.
„Zrovna když jsem vycházel ze dveří, jeden můj pacient náhle přestal dýchat.“

„Je už zase v pořádku?“

Tony přikývl. „Ano, teď už ano. Ale jednu chvíli to s ním bylo na pováženou. Poměrně mladý člověk – je mu teprve čtyřicet – a má ženu a malé dítě.“ Tony si povzdechl, „tohle mě vždycky pořádně sebere.“

Kim s porozuměním přikývla. Myslela na to, jakou bolest musí tahle rodina zakoušet. Pak opět zaměřila pozornost na Tonyho a zkusila si představit ten hrozný tlak, pod kterým se od rána po celý ten čas nacházel. V přítmí vstupní haly jí připadal mnohem starší, obtížený břemenem zodpovědnosti a také sklíčenosti. Když se na něj dívala, napadlo ji, kolikrát se také její otec navracel domů, sužován stejnou sklíčenosti a zatížený stejným břemenem.
Jak tam tak Kim v hale rodičovského domu stála – Tonyho kabát v jedné, květiny v druhé ruce –, připadala si pojednou jako přízrak z minulosti.
Tony se na ni unaveně pousmál. „Promiň. Za chvíli se z toho dostanu. Vím, že se musím naučit nechávat všechny pracovní problémy za nemocničními vraty, ale věř mi, není to jednoduché. Zatím mi ještě nenarosila hroší kůže, bez níž se podle tvrzení tvého otce člověk v téhle profesi neobejde. Tvůj otec zastává názor, že se lékař nemá stavět k osudu svých pacientů příliš osobně, jinak tím utrpí nejen jeho profesionální přístup, ale také on sám se tím může brzy vyčerpat.“

„Ale tys mi přece říkal, že můj otec si taky bral osud své pacientky příliš osobně…, když se jednalo o jisté malé děvčátko, které potřebovalo transplantaci…“

Tony přikývl. „To je pravda. I mistr se někdy utne – neboli, jak praví staří latiníci: Výjimka potvrzuje pravidlo.“ Pokrčil rameny a prohrábl si vlasy. „Ale na každý pád…,“ řekl a pak se na okamžik odmlčel, jako by ji viděl dnes poprvé, „vypadáš překrásně.“ Objal ji v pase, přivinul k sobě a vtiskl jí polibek na ústa. „Hmm,“ zamručel se spokojeným úsměvem. „Teď už se cítím mnohem lip.“ Odmlčel se a zvědavě nakoukl do obývacího pokoje.
Kim zachytila výraz v Tonyho tváři v okamžiku, kdy si všiml jeho zařízení, a vyprskla smíchy. „Člověk by odsud nejraději vypadl někam na diskotéku, nemám pravdu?“ prohodila.
Tony si zvědavě prohlížel masivní dřevěné obložení na stěnách pokoje stejně jako rezavě hnědý plyšový koberec. „To bych řekl.“

„Představ si, že co jsme s matkou z domu odešly, se tady vůbec nic nezměnilo,“ podotkla Kim, když se vymanila z jeho objetí. Opatrně odložila kytici na taburet a pověsila Tonyho kabát do skříně.
„Co je to?“ zeptal se a ukázal na huňatou předložku u krbu.
„Myslíš tu předložku?“

„To že je předložka? Já měl za to, že je to nějaké chlupaté zvíře,“ zažertoval.
„Kluci, s kterými jsem chodila na střední školu, tomu říkali předložka milenců.“

„Mluvili z vlastní zkušenosti, nebo to byli titíž kluci, se kterými sis dávala rande na školních záchodcích?“ Tony se zájmem sledoval, jak Kim malinko zvedla koutky úst.
„To druhé,“ řekla.
Tony se tomu zasmál a pohlédl na portrét nad krbem. „To jsi ty?“

Kim zavřela skříň a sáhla pro květiny. „Ano, prosím. Jsem to já, když mi bylo pět, plus otec s matkou.“

Tony vešel do pokoje a přistoupil k portrétu, aby si jej mohl prohlédnout zblízka. „Tvoje matka byla velmi krásná žena.“

„Ano, to byla.“

„Ale ty jsi taky krásná,“ řekl obdivné. „Byla jsi krásná už jako malé děvče.“

Kim obrátila oči v sloup. „Dík,“ odpověděla rozpačitě. „Vážně se mi moc líbíš.“

Kim nikdy příliš neuměla přijímat lichotky. Vždycky přitom šaškovala jako nějaká puberťačka stejně jako tentokrát.
„Máš hlad?“ záměrně změnila téma hovoru.
„Ta líbezná vůně, to je večeře?“ zeptal se, překvapený a potěšený zároveň.
Kim přikývla. „Dlouho jsi nešel, tak mě napadlo, že bychom mohli povečeřet tady. Doufám, že ti to nevadí.“

„Jestli mi to nevadí? Právě naopak! Takže ty umíš i vařit?“ dobíral šiji.
„Ochutnáš moji specialitu,“ odpověděla a zamířila do kuchyně. Když povečeřeli a naskládali nádobí do myčky, provedla Kim Tonyho celým přízemím. „Támhleto je bazén?“

Kim přikývla. „Ano, tam má otec bazén.“

„Já bych sundal ten kryt. Bylo by z něho parádní kluziště.“

„To určitě,“ řekla se smíchem v domnění, že Tony žertuje. „Máš jako vždy pravdu.“

„Ne, počkej! Myslím to vážně.“

„Zkusím to tátovi navrhnout. Určitě bude tím nápadem nadšený. Už ho vidím, jak se prohání po ledě, nebo vytáčí úchvatné piruety.“

Tony se rozesmál. „Tvůj otec by měl začít cvičit. Je sice štíhlý, ale nemá žádnou kondici.“

„Tak mu to řekni.“

„Harkavey s ním už o tom mluvil, jenže tvůj otec dokáže být velmi umíněný – a tak mě napadá, že tenhle povahový rys po něm kdosi zdědil,“ potutelně se usmál Tony. Se sklenicí vína v ruce zamířil do Harroldovy pracovny a ukázal na plátno umístěné na stojanu. „Tos malovala ty?“

Kim přikývla.
„Smím se podívat?“

„Jistě,“ řekla. „Je téměř hotový.“ Kim rozsvítila světlo. „Chtěla bych ho dát otci k Vánocům.“

Tony přistoupil blíž a byl viditelně zaujatý působivou souhrou barev a tvarů. Výraznými červenými linkami teď prolínal sytý odstín fialové. Z tmavě zeleného pozadí vystupovaly jasné, až nadpozemsky žluté mraky. „To je úžasné.“

Kim na Tonyho zkoumavě pohlédla, snažila se odhadnout opravdovost jeho reakce. Zdálo se, že to myslí vážně. „Dlouho se mi nedařilo ten obraz dokončit. Ale když jsem se rozhodla, že ho chci darovat otci, najednou mi na něm všechno dávalo smysl.“

„Jaký smysl?“

„Fialová jako by zobrazovala mého otce. Je to výrazná, osobitá barva, stejná jako on. Červená je symbolem lásky a žlutá znamená… naději.“

„A zelená?“

„Zelená dělá dobré pozadí,“ usmála se. „Doufám, že se bude obraz otci líbit.“

Tony souhlasně přikývl a zamyšleně se zadíval do své sklenice. „Víš, Kim,“ začal váhavě, „dnes jsem mluvil s doktorem Harkaveyem. Tvého otce propustí z nemocnice asi za dva týdny domů. Tak mě napadlo…, myslíš, že ještě zůstaneš, až ho propustí?“

Kim nerozhodně zvedla ramena a znovu pohlédla na plátno. „Já nevím. Neměla jsem to v plánu. To záleží na otci, jak se bude cítit.“

Odložil sklenku a přistoupil k ní. „Tvůj otec bude v pořádku. Ale i tak jsem doufal, že zůstaneš.“

Kim si povzdechla. „Jak můžeš s takovou jistotou tvrdit, že bude v pořádku?“ obrátila řeč zpátky k otci. „Copak to někdo může dopředu vědět?“

„Musíš mi věřit,“ řekl tiše a lehce jí přejížděl ukazováčkem podél rtů.
Usmála se, když přiblížil svá ústa k jejím. „Mám pocit, jako bych to už někdy slyšela.“

Tony ji vzal za ruku a odvedl ji zpátky do obývacího pokoje. Usedl na pohovku u krbu a posadil si ji na klín. „Nejspíš si myslíš, že o mně všechno víš, ale možná ti přece jen něco uniklo.“

„To se mi nechce věřit,“ opáčila a v očích jí hrály dva rozverné plamínky.
Objal ji a políbil tak vášnivě, až se jí touhou zatajil dech. „Jestli mi dáš šanci,“ pošeptal jí, zatímco se snažila popadnout dech, „možná zjistíš, že jeden druhému vyhovujeme víc, než bys myslela.“

„Asi bych tě měla předem upozornit, že doktoři obvykle nejsou můj typ,“ řekla, když jí klouzal rty po šíji.
„Ani tací, kteří dovedou léčit zlomená srdce?“ zeptal se. Vsunul jí ruku pod halenku a jemně jí kroužil prsty v okolí srdce.
„Dokonce ani takoví, kteří mají určitý styl,“ zamumlala a rozkoší zavřela oči, když jí obratně rozepnul podprsenku.
„V tom případě je od tebe velmi laskavé, že mě tady strpíš,“ prohodil, zatímco laskal její obnažené ňadro.
„To jsem celá já.“ Tony nahmatal její bradavku a lehce ji stiskl. „Vždycky bývám velmi laskavá.“ Kim se k němu veškerou svou silou přimkla a vnímala vzájemně se prolínající živočišné teplo, které sálalo z jejich těl. Její ruce mu vklouzly pod košili a zvolna laskaly jeho svalnatá záda.
Tony ji vzal za bradu a přiměl ji, aby se na něj podívala. „Celá se chvěješ,“ řekl tiše. „Máš strach – neboje ti zima?“

„No… od každého trochu,“ přiznala.
Mile a laskavě se na ni usmál. „Nemusíš mít žádné obavy. Není se čeho bát,“ ujišťoval ji a jemně jí shrnul vlasy z tváře. „Mám tě doopravdy rád – myslím to s tebou vážně.“

Kim zavřela oči. Přejela mu dlaní po opálené paži a pak ho políbila na ruku. „Taky tě mám ráda. Jenom – zkrátka jsem to neplánovala.“

Nadzvedl jí vlasy a smyslně líbal její šíji. „Když jsem tady s tebou…, dokážu zapomenout na všechno ostatní. Jen ty a já – nic jiného pro mě v téhle chvíli nemá význam.“

V Kim pozvolna narůstala mohutná, palčivá vlna touhy, která v ní zcela potlačila veškerou nejistotu a obavy. Nemínila být déle malým ustrašeným děvčátkem.
Vymanila se z jeho objetí a vstala. Tony ji se zaujetím sledoval a očekával, co udělá. Bleskově ze sebe shodila kalhoty a blůzu, takže před ním stála jen v rozepnuté podprsence a kalhotkách. Tonyho vzrušený vzdech a jeho napjatý výraz jí napověděl, že chce, aby pokračovala. „Nerada bych zmrzla,“ dobírala si ho.
„Toho se nemusíš obávat, když jsem ti nablízku,“ prohodil. Důvěrné škádlení ho očividně bavilo.
Kim se pousmála. Sundala si podprsenku a jejím jediným kouskem oděvu teď byly bílé hedvábné kalhotky.
Tonyho pohled sledoval křivky jejího bílého těla a hltal každý jednotlivý detail. „Čím jsi mi to jen učarovala?“ mumlal si spíš pro sebe. Svezl se na podlahu, poklekl před ní a jazykem jí začal jemně kroužit po umělecky tvarované míse jejího pevného břicha.
„Tony,“ škádlila ho Kim, zatímco se mu prsty probírala v hustých kadeřích. „Něco by mě zajímalo. Z čeho sestává ta tvoje léčba zlomených srdcí?“

Tony klesl na bílou předložku a přitáhl si ji k sobě. „To nejtěžší už mám za sebou.“

„Vážně?“ podivila se.
„Dal jsem ti své srdce,“ vysvětlil jemně, vzal do ruky její ukazováček a kroužil jím po pravé straně své hrudi. „Ale teď pro tebe chystám velmi neobvyklou terapii.“

„A jakoupak?“ nadhodila dychtivě. Potěšilo ji, jak mocně ho vzrušuje.
Tony stále držel její ukazováček. Teď si ho zvedl k ústům a lehce jej sál. „Musíš zavřít oči, uvolnit se… a dovolit mi, abych se s tebou miloval,“ řekl a hlas měl sevřený vzrůstající touhou.
Opřel se o loket a upřeně se Kim zadíval do očí. Zvedl jí bradu a pak stejným prstem opsal pomyslnou čáru podél jejího těla od ramene až po špičku nohy a pak zase zpátky. „Jsi naprosto dokonalá,“ řekl, když jí jemně mnul bradavku.
Kim se usmála. „Tohle už je třetí splněná podmínka,“ vypočítávala si nahlas. Nejprve kabát, pak květiny, a nakonec uznalá poznámka o jejím těle, pomyslela si.
„Cože?“

Naklonila se k němu a vklouzla mu rukama pod džínsy. „Myslím, že můžeš začít s léčbou.“

Tony se zazubil a strhl ji k sobě. Tuhle nabídku v žádném případě nemínil odmítnout.
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„Rozhodla jsem se, že zůstanu na svátky,“ oznámila Kim.
Její otec se usmál. „Ale co tvoje výstava?“ zeptal se starostlivě.
„Dnes ráno jsem volala majiteli galerie. Vysvětlila jsem mu situaci a on mě ujistil, že moje přítomnost není nezbytná. Řekl, že když tam nebudu, může to být dokonce k prospěchu věci – dodá mi to na tajemnosti.“

„Na tajemnosti?“

Kim pokrčila rameny. „Taky nevím, co tím přesně myslel. Ale nechtěla jsem se ho na to vyptávat. Byla jsem jen ráda, že nemusím letět zpátky.“

Otec s vážnou tváří přikývl.
„Myslela jsem, že budeš rád.“

Vzal ji za ruku. „To taky jsem. Ale nerad bych, aby sis kvůli mně narušovala svou kariéru. Nemusíš si se mnou dělat starosti.“

Kim odvrátila pohled. „Copak ty nechceš, abych zůstala?“

„Samozřejmě že chci,“ řekl tiše a unaveně se pousmál. „Budou to po letech první Vánoce, které oslavím.“

Kim často přemítala o tom, jak její otec asi tráví svátky. Domnívala se, že je slaví s přáteli. Nebo se svou novou rodinou. Když však viděla, že ho v nemocnici nikdo nepřichází navštívit, začínala si uvědomovat, že tomu tak nebylo. „Co obvykle o Vánocích děláváš?“

Otec pokrčil rameny. „Pracuji.“

„Letos to změníme. Ještě dnes zajdu koupit stromek. A tyhle Vánoce ti připravím sváteční oběd.“ Otcova tvář náhle posmutněla.
„Co je ti?“ zeptala se.

„Já jen…, tolik jsem toho zameškal. Víš, jsem … jsem opravdu moc rád, že jsi tady,“ zopakoval to, co jí řekl už mnohokrát předtím. „Celou tu dobu, i když jsme spolu nemluvili, jsem na tebe pořád myslel. Mnohokrát jsem zvedl telefon…, ale jednoduše jsem se nedokázal přimět k tomu, abych vytočil číslo.“ Zavrtěl hlavou. „Byl jsem špatný otec. Za všechno může ta moje zatracená tvrdohlavost a pýcha.“

Kim pokrčila ramena. „Naštěstí máme před sebou budoucnost, na kterou se oba můžeme těšit.“

„Ano,“ souhlasil. „A taky Vánoce.“
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 „Co říkáš tomuhle?“

Kim zavrtěla hlavou. Tony stál před stromkem, který měl přinejmenším čtyři metry.
„Tento je zase moc malý,“ ukázala se smíchem na stromek odložený v rohu. „To je ono. Právě takový jsem si představovala,“ prohlásila vzrušeně, když si konečně vybrala.
Tony přikývl, vytáhl peněženku a zaplatil prodavači. „Dobrá, vážená dámo, máte ho mít.“

Pak popadl stromek a přehodil si ho přes rameno.
Když se s ním vrátili domů, pomohl jí upevnit stromek do stojanu. Sotva stačili natáhnout několik řad malých žároviček mezi husté zelené větvě, ozval se Tonyho operátor. „Povinnost volá,“ oznámil, když vytáhl přístroj z opasku a ověřil si číslo. Pak políbil Kim na rty. „Tak se mi zdá, že budu muset na chvíli zaběhnout do nemocnice.“

Kim chápavě přikývla. „Telefon je v kuchyni.“ Musela s tím přece počítat. Když se jí nabídl, že s ní zajde pro stromek, předem ji upozornil, že má pohotovost.
O pár minut později stál už Tony zase u ní. „Bohužel teď musím odjet,“ řekl, když ji vzal do náruče. „Už se ani nepamatuji, kdy jsem naposledy strávil tak příjemné odpoledne.“

„Stavíš se později?“

Než odpověděl, něžně ji políbil na čelo. „Už jsem se pomalu bál, že se mě na to nezeptáš.“

„Kdybych náhodou usnula,“ upozornila jej a podala mu klíč, „odemkni si sám.“
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 Když Kim otevřela oči, v celém domě panovala naprostá tma, jen na vánočním stromku zářila zlatá světýlka. Ze sterea se linula tichá melodie Crosbyho Bílých Vánoc. Oheň v krku téměř vyhasl a doutnalo v něm jen několik žhavých uhlíků.
Kim si se štastným úsměvem vybavila zážitky uplynulého dne. Poté, co Tony odešel, se pustila do důkladné prohlídky odložených věcí ve sklepě a objevila tam starou krabici s vánočními ozdobami. Vedle ní ležela bedna s vánočními alby, která rodiče postupně nastřádali. Kim strávila zbytek odpoledne a večera dostaveníčkem s vánočními vzpomínkami a při poslechu koled rozbalovala staré, důvěrně známé ozdoby a věšela je na stromek v pokoji.
Zaslechla, jak se otáčí klíč v zámku, a spokojeně se usmála.
Tony vešel po špičkách do pokoje a poklekl k pohovce, kde si Kim hověla schoulená do klubíčka.
„Ahoj,“ řekl šeptem a pohladil ji po tváři.
„Ahoj,“ zašeptala.
„Myslel jsem, že budeš dávno spát.“

„Kolik je hodin?“ zeptala se, když se se zívnutím zvedla.
„Skoro jedenáct.“

„Byl jsi za mým tátou?“

„Když jsem za ním před odchodem z nemocnice zašel, už spal.“

„Děkuji ti,“ špitla.
Tony se posadil vedle ní, vzal její ruku do dlaně a políbil ji. „Ten stromek je nádherný,“ řekl s obdivem, když ji držel kolem ramen. „Dík. Dáš si něco k pití?“

Zavrtěl hlavou. „Bylo mi líto, že jsem musel odejít,“ řekl tiše a probíral se jejími prsty. „Celý den jsem nemyslel na nic jiného než na tebe.“

Kim zatajila dech, když jí začal něžně líbat prsty jeden po druhém. Pak se jí upřeně zahleděl do očí. „Vlastně se na nic nedokážu pořádně soustředit od té doby, co tě znám.“

Sklonila se k němu a vděčně ho políbila. Vsunula mu ruce pod košili a přitáhla si ho k sobě. „Tohle říkáš každé, viď?“

„Ne, ještě nikdy jsem to žádné neřekl,“ odpověděl vážným tónem. „Nemám ve zvyku si jen tak zahrávat. A nemám na to ani dost času.“

Zvolna jí přejížděl rty po tváři a vdechoval jemnou vůni jejího parfému. „Odjakživa jsem věděl, co chci. Měl jsem o tom jasnou představu. Ale už jsem se pomalu vzdával naděje, že se mi ještě někdy mé přání splní. To platilo až donedávna.“

„A co sis přál?“ zeptala se Kim tak nevinně, jak jen v té chvíli dokázala.
Tony si přiložil její ruku k ústům. „Ženu…,“ odpověděl zamyšleně. „Ženu, kterou bych… kterou bych nikdy nedokázal pustit z hlavy.“

„A co tak mimořádného se ti to nedávno přihodilo?“ dobírala si ho Kim a rozkošnicky se zabořila do měkké pohovky.
Chvíli ji mlčky propaloval pohledem a pak jí začal pomalu, knoflík po knoflíku, rozepínat blůzu.
„Potkal jsem tebe,“ zašeptal.
                        6.KAPITOLA
Harrold Risson seděl na posteli a netrpělivě zvonil na sestru. Doposud byl ve všem soběstačný, a proto se mu nesmírně příčilo, že byl nyní v tolika věcech odkázaný na pomoc druhých. Přehodil nohy přes okraj postele, sáhl po županu a zahalil se do něj. Opatrně se postavil a zamířil ke dveřím. Poněkud ho uvádělo do rozpaků, že ho jeho personál uvidí na chodbě jen v županu a pantoflích.
To, že se nyní stal jedním z pacientů na stejném oddělení, které spadalo pod jeho vedení, byla pro primáře Harrolda Rissona dosti pokořující zkušenost. A přece toho ani v nejmenším nelitoval. Naopak, radoval se, že ho jeho nemoc opět svedla dohromady s dcerou. Kimina přítomnost prospěla Harroldovu nemocnému srdci mnohem více než všechny medikamenty dohromady.
Harrold se s námahou došoural do haly a rozhlížel se, není-li někde nablízku sestra. Nikde nikdo. Zamířil tedy rovnou do kuchyňky a chtěl si natočit sklenici vody.
Avšak u dveří se pojednou zastavil a zaposlouchal se. Zevnitř se totiž ozývaly nějaké hlasy a Harrold zřetelně zaslechl, jak kdosi vyslovil jeho jméno.
„…Risson? To mě tedy podrž. Člověk by pomalu nevěřil, že vůbec nějaké srdce má!“ Následoval pištivý ženský smích.
 „Zaručeně jste už o tom slyšeli,“ vložil se nyní do hovoru mužský hlas. „Jestlipak víte, kdo je Hoffmanovou poslední trofejí? To byste neuhádli. Není to totiž nikdo jiný než samotná Kim Rissonová.“

„Nekecej!“

„Onehdy jsem na vlastní oči viděl, jak ji veze na motorce. A dneska ráno, když jsem cestou do práce projížděl kolem RissonovA domu…, tak před ním stálo Hoffmanovo auto.“

Harrold chvíli jen nehnuté stál. Nemohl uvěřit svým uším. Určitě se mýlili.
„Jen si to představte! Kdyby Risson zjistil, že jeho dcera chodí s doktorem, kterého chtěl vyhodit z nemocnice, dostal by z toho další infarkt.“

„Jakže mu to Risson říká?“

„Puberťák převlečený za doktora.“

Následovala kaskáda bujarého smíchu a poté se nanovo ozval mužský hlas. „Kdyby tak radši chtěli vyhodit Rissona! Hoffman by byl mnohem lepší šéf.“

„Hoffman?“ ozval se ženský hlas. „Myslíš, že nastoupí po Rissonovi?“

„Myslím, že by o to stál,“ zasmál se muž. „Ale jestli k tomu opravdu dojde, to se vážně ještě neví.“

Harrold Risson se obrátil a pomalu se ubíral zpět ke svému pokoji. Kim a Tony? Tomu odmítal uvěřit. Jeho dcera přece není tak hloupá, aby naletěla někomu takovému, jako je Tony Hoffman.
Když došel až ke dveřím svého pokoje, zaslechl stejný ženský hlas jako v kuchyňce, jak na něj volá.
Harrold se zastavil s rukou na klice.
„Doktore Rissone?“ zavolala znovu, když ho dobíhala. Byla to pěkná, asi padesátiletá sestra. Pracovala na jeho oddělení už mnoho let. Harrolda by v životě nenapadlo, že by se mohl stát terčem jejího tlachání. „Co tady děláte?“ zeptala se. „Neměl byste sám nikam chodit.“  Harrold si sáhl na hrdlo. „Prosím vás, přineste mi sklenici vody.“
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Kim vjela na parkoviště a postavila cadillac přímo před velkou hromadu shrnutého sněhu. Vyskočila z vozu a šťastně se usmála.

Svítilo slunce, na nebi nebylo ani mráčku a vstup do nemocnice zdobily dva velké zelené věnce, které připomínaly blížící se svátky.
Na tyhle Vánoce se Kim doopravdy těšila. Trávila čas se svou rodinou – s otcem. A samozřejmě tu byl také Tony.
Když se probudila v Tonyho objetí, slastně vychutnávala jejich vzájemnou fyzickou blízkost. Toužebně si přála, aby tohle ráno vůbec nikdy neskončilo.
Po Tonyho odchodu se nedokázala na nic pořádně soustředit. Zvolila tedy jedinou možnou činnost, která ji napadala – pustila se do práce na jeho vánočním dárku. Nebylo těžké vymyslet, co chce Tonymu darovat. Rozhodla se totiž, že pro něj namaluje obraz.
Kim vešla do nemocniční haly a intuitivně se rozhlížela po Tonym, přestože věděla, že je právě na operačním sále. Se sáčkem čerstvých baget, které koupila otci, zamířila k výtahu. Zaklepala na dveře jeho pokoje a vstoupila. Otec seděl na posteli. Sotva ji uviděl, vyčítavě zvedl obočí.
„Ahoj, tati,“ pozdravila a políbila ho na čelo. „Jak se dnes po ránu cítíš?“

„Posaď se, Kim,“ řekl karatelsky. „Musíme si spolu o něčem promluvit.“

Kim odložila bagety na podnos. Patnáct let sice neměla možnost s otcem hovořit, ale dosud jí byl povědomý jeho kazatelský tón, nemluvě už ani o nevlídně naježeném obočí. „Co se děje?“ zeptala se.
„Proč jsi mi neřekla, jak se věci mají?“

„Jaké věci?“ zeptala se zmateně.
Otec si povzdechl. „Podívej se. Vím, že tady nejsi zase tak dlouho, a… když se s někým zapleteš, bývá mnohdy těžké odhalit jeho pravé úmysly…“

„Tati,“ přerušila ho Kim. „Přestaň chodit kolem horké kaše. Řekni jasně, oč ti jde.“

„O Tonyho… Hoffmana,“ dodal rychle.
Kim znejistěla. „Doneslo se ti, že jsme s Tonym přátelé, mám pravdu?“

„Přátelé?“

Přikývla a malinko se pousmála. Byla ráda, že o tom její otec ví. „Líbí se mi. Je moc milý… a zajímavý…“

„Proboha, Kim!“ vyštěkl otec zlostně. „Vždyť ho vůbec neznáš. S Tonym Hoffmanem byly od začátku jenom samé potíže.“

„O tom jsem nic neslyšela. Ale vím o něm, že je to dobrý chirurg. Operoval i tebe,“ hájila ho.
„Takovou operaci by zvládl každý trochu slušný doktor,“ zavrtěl hlavou. „Podívej, Kim,“ řekl už smířlivějším tónem, „Tony Hoffman chodí se spoustou žen. Je nezralý a… já prostě nechci, aby ses pak kvůli němu trápila.“

„Možná se ti zdá trochu divoký a nevybouřený,“ řekla. „Taky jsem si to myslela. Ale ve skutečnosti…“

„Měla bys mít rozum!“ zavrtěl hlavou. „Moc nerad bych viděl, kdyby moje dcera padla do stejných tenat, do jakých se nechalo polapit už tolik jiných žen.“

„Nevím, o čem to mluvíš,“ opáčila Kim chladně. „Jsme jen přátelé.“

„Ale dítě, já přece dobře vím o vašich projíždkách na motorce a autech zaparkovaných před domem. „Tati…“

„Chce tě jen využít, Kim. Myslí si, že když tě získá na svou stranu, jmenuji ho primářem oddělení…“

„Ach, proboha, tati! To není pravda.“

„Nic ti nevyčítám, Kim. Jen si nepřeji, aby ses s ním scházela…“

„Nic mi nevyčítáš? A co bys mi chtěl vyčítat? Že si žiju po svém?“ zvolala roztrpčeně. „Ty asi zapomínáš, že už nejsem malá holka. Jestli jsi chtěl uplatnit svá rodičovská práva, měl ses podle toho chovat, dokud na to byl příhodný čas,“ vyčetla mu zlostně s očima zalitýma slzami. „Teď už je na to pozdě. Tvoje malá holčička vyrostla – bez tebe. O svých věcech si dokážu rozhodovat sama.“ Kim uraženě potřásla hlavou a chystala se k odchodu.
„Kim,“ začal znovu její otec.
„Už je pozdě, tati,“ řekla a setřela slzu z tváře. „Ted už jsem dospělá. Už dlouho jsem dospělá. Promeškal jsi příležitost být rodičem.“
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Během dne zazvonil v domě několikrát telefon, ale Kim ho nezvedala. Bylo jí jedno, kdo volá, nechtěla s nikým mluvit. Hádka s otcem ji natolik rozrušila, že za celý den nepozřela jediné sousto. Její první reakce byla, že prvním letadlem před vším uteče. Strašně ji rozzlobilo, že s ní otec jednal jako s dítětem, které se dostalo na šikmou plochu. A aby se dostalo opět do správných kolejí, potřebuje pevné otcovské vedení.
Kim se také nemohla nezamýšlet nad tím, z čeho její otec nařkl Tonyho. Možná jednala s otcem příliš drsně. I když nevěřila, že ji chce Tony využít, musela si poctivě přiznat, že ho zase tak dobře nezná. Vzápětí však odsunula chvilkovou pochybnost stranou s odůvodněním, že by měla důvěřovat pouze vlastním citům. A pokud Tony opravdu není takový, jakým se jí jeví, umínila si, že na to musí přijít ona samotná.
Mimoto přece nešlo o to, jestli je právě Tony pro ni ten pravý. Tím si nebyla jistá ani ona. Jádrem celého problému byla klíčová otázka, jestli její otec má vůbec nějaké právo zakazovat jí, aby se s někým stýkala.
Kim si povzdechla. Trápily ji výčitky svědomí. Zachovala se jako trucovité, nerozumné dítě. Měla si uvědomit, že je otec nemocný – a navíc má zkreslenou představu o čase, protože část jeho otcovského já nejspíš stále vidí v Kim malou holčičku. Snažil se ji chránit naprosto stejným způsobem jako tenkrát, když jí jako školačce zabránil chodit s chlapcem o tři roky starším. Vlastně by z toho měla mít radost, že otec konečně uplatňuje své rodičovské city. Určitě pro něj nebylo snadné, když jí vyjadřoval svůj nesouhlas. Kim měla ocenit, že jí sdělil svůj názor – i když neřekl to, co chtěla slyšet.
Kimin otec se po operaci hodně snažil o to, aby se změnil…, možná jen oba potřebovali určitý čas, aby si stačili uvědomit, že nebude jednoduché vrátit se jeden druhému do života. Kim jim to oběma navíc nijak neusnadnila, když se zapletla s chirurgem, který otci zachránil život.
O jedné věci však otec neměl nejmenší tušení, že totiž vztah k Tonymu pomohl Kim lépe otci porozumět. Dokud Kim nepoznala Tonyho, nedokázala si představit, jakému tlaku byl její otec vystaven po celý svůj život. Právě Tonyho zásluhou už v otci neviděla chladného, odměřeného, tvrdého muže. Teď ho viděla jako člověka, který se den co den potýká se stresující a náročnou profesí a snaží se ji zvládnout, jak nejlépe dovede.
Znovu se ozval telefon. Kim věděla, že to nemůže být Tony, protože ten měl být až do večera na sále. To bude určitě otec, pomyslela si. Volá, aby se mi omluvil. A ona se teď konečně cítila natolik klidná, aby dokázala jeho omluvu přijmout.
Nebyl to však otec, kdo s ní chtěl mluvit. A nebyl to ani Tony. Volal doktor Harkavey.

Oznámil Kim, že její otec prodělal další srdeční infarkt.
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Kim seděla v čekárně na jednotce intenzivní péče. Blížila se desátá hodina a od té doby, kdy volal doktor Harkavey, neměla Kim ani pomyšlení na jídlo nebo pití. Myslela jen na jediné – její otec může zemřít a ona ho má na svědomí. Jak se jenom mohla tak zaplést s tátovým kolegou a rozrušit ho tím natolik, že z toho dostal další srdeční záchvat!? Málem by obětovala svou jedinou rodinu, a to všechno kvůli vztahu, který možná není ničím víc, než… přechodnou známostí.
„Kim.“

Kim vzhlédla. Tony si k ní přisedl a objal ji kolem ramen. „Právě jsem se to dozvěděl.“ Mlčky přikývla.
„To se někdy stává. Mluvil jsem s doktorem Harkaveyem. Tvůj otec už je stabilizován. Byl to naštěstí jen slabý záchvat. Tvůj otec bude v pořádku.“

„Tony,“ řekla Kim podivně klidným hlasem, „musíme si promluvit.“

Tony se zarazil. „Tváříš se nějak moc vážně.“

„Bylo mi s tebou opravdu moc hezky. A jsem ti vděčná za všechno, co jsi udělal pro mého otce…“

„Co to říkáš?“ řekl stísněným hlasem a v zarudlých očích měl zmatené otazníky.
Kim se zhluboka nadechla a pokračovala. „Myslím, že bychom měli přehodnotit náš vztah. Zůstaňme přáteli. Věř mi, bude to tak pro všechny lepší.“

Tony ohromením ztratil řeč. Chvíli na ni užasle zíral, dokud plně nepochopil smysl jejích slov. „Co mi to tady chceš namluvit?“

„Podívej,“ pokračovala, „přijela jsem za svým otcem. Já prostě…“ Kim se odmlčela, protože cítila, jak její počáteční odhodlání pomalu slábne. „Snaž se mě, prosím, pochopit,“ vypravila ze sebe, když s námahou potlačila slzy.
„Co se děje, Kim? Je to kvůli tomu, jak na mě pohlíží tvůj otec? Bojíš se, že ti nedá souhlas, abys se mou chodila?“

„Pravdou je, že ho nechci zbytečně rozrušovat, ale nedělám to jenom kvůli němu.“ Kim se na chvíli odmlčela a snažila se trochu si uspořádat zmatené myšlenky, kterých měla plnou hlavu. „Moje umělecká dráha…, můj život je na Floridě. Teď právě prožívám důležité období. Buduji si tam jméno…“

„Jméno si přece můžeš udělat i tady.“

Kim odmítavě zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla pevně, „teď to tam nemohu opustit.“

„Já počkám. Počkám na tebe, jak dlouho bude třeba…“

„Já prostě nemohu dál pokračovat v našem vztahu, Tony. Je mi to moc líto. Já jen… vím, jaké na tebe tvá práce klade nároky. Také vím, jaký život měla moje matka. Chtěla něco víc…, a tak nebyl šťasten ani jeden z mých rodičů.“

„O čem to, prosím tě, mluvíš? Mám sice náročnou práci, to je pravda. Ale ty přece taky…,“ řekl zničeně.
Kim zavrtěla hlavou. „Vím, jak je těžké milovat muže, který je posedlý prací. Nic ti nevyčítám…, vím, že jsi skvělý chirurg. Jenomže… to není přesně to, co očekávám od života. Chtěla bych někoho, kdo mi bude nablízku pokaždé, když ho budu potřebovat. Někoho, kdo se bude věnovat mým dětem.“

„Ty máš nějaké děti?“ pokusil se o žert.
Kim však na žerty právě neměla náladu.
„Já nejsem stejný jako tvůj otec, jestli se ti jedná o to, Kim,“ podotkl, zatímco mu vyprchával úsměv z tváře. „Já nejsem z těch, kteří žijí jen pro svoji práci. Také si přeji mít rodinu…, chci ženu, se kterou bych mohl sdílet… celý zbytek života.“

„Jen se na sebe podívej, Tony,“ odpověděla smutně. „Bydlíš v domě bez nábytku, ale nevadí ti to. A víš proč? Protože tam skoro vůbec nejsi. A proč tam nejsi? Protože trávíš veškerý čas v práci.“

„Tak je to tedy,“ hlesl a potřásl zklamaně hlavou. „Já myslel…, po včerejší večeři…, já…“ Zahleděl se jí do očí, zatímco hledal správná slova. „Věřil jsem, že do mého života konečně vstoupila žena, s níž bych rád strávil život. Mýlil jsem se snad?“

Kim se odvrátila.
„Kim, neodtahuj se jen proto, že ses vylekala. Můžeme všechno zpomalit…, důkladně jeden druhého poznat,“ řekl tiše a vzal ji za ruku.
„Včerejší večer byl omyl,“ trvala na svém. „Promiň mi, že to říkám, Tony, ale vidím, že každý z nás je úplně jiný. Strávili jsme spolu pár hezkých chvil, ale to je taky všechno. Dál už nic nebude.“

Tony pomalu odtáhl ruku. „Vím, že teď prožíváš těžké období,“ začal.
„Je mi to líto,“ přerušila ho rázně. „Už jsem se rozhodla.“

Pohlédl jí do očí. Pochopil, že nemá smysl s ní o tom déle mluvit. Alespoň ne ten večer.
Tony vstal a chystal se odejít. „Dobře, Kim. Já… totiž…“ Pokrčil rameny. „Jestli si to rozmyslíš, víš, kde mě máš hledat,“ řekl, stále ještě otřesený náhlým zvratem událostí.
Kim neodpověděla. Jen se mlčky zahleděla do prázdna.
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Harrold Risson otevřel zarudlé oči. „Kim?“ hlesl.
„Ahoj, tati,“ usmála se Kim.
„Je mi to moc líto…, chci se ti omluvit.
Stiskla mu ruku. „Já tobě taky. Chovala jsem se dětinsky.“

„Já myslel…, já myslel, že se vrátíš na Floridu.“ Mluvil hlubokým, klidným hlasem, ale Kim v jeho slovech přesto vycítila náznak strachu.
„Ne, tati. Nic se neděje, můžeš být klidný. Jen jsem dostala zlost. Promiň mi to. Chci tady zůstat a pomáhat ti. Strávíme Vánoce společně. Jen ty a já.“

„Tony…,“ začal nejistĚ.
Kim mávla rukou. „Už je to pryč. Ten vztah by asi stejně k ničemu nevedl. Teď se mi jedná hlavně o tebe, aby ses cítil natolik dobře, že tě pustí na Vánoce domů.“

Kimin otec zavřel oči. Pronásledovaly ho smíšené pocity smutku a viny. Jeho dcera přispěchala, aby mu byla nablízku, když ji nejvíc potřeboval. A on se jí za její laskavost odvděčil tím, že se jí vměšoval do výběru partnera, jako by byla ještě dítě, které potřebuje vedení. Když se probral po operaci z narkózy a uviděl ji vedle sebe, sliboval si v duchu, že se jí pokusí vynahradit všechna ta léta, kdy neplnil svou rodičovskou roli. Chtěl jí být otcem, jakého si vždycky přála mít. A namísto toho ji opět zklamal. „Mrzí mě, co jsem ti prve říkal o Tonym. Nebylo to ode mě fér,“ zamumlal.
„Už je konec, tati,“ opakovala trpělivě. „Tony pro mě nebyl ten pravý. Mé rozhodnutí s tebou nemělo nic společného.“

Zadíval se na nijako by nevěřil jejím slovům.
„Opravdu,“ ujišťovala ho, přestože o tom sama vůbec nebyla přesvědčena. „Potřebuji někoho usedlejšího. Někoho, kdo je více…, zkrátka kdo tolik nepracuje. A vůbec,“ usmála se na něho, „nemluvme už o tom. Teď si jenom přeji, aby ses co nejdříve uzdravil a do Vánoc byl zase doma.“

„Chci, abys byla šťastná, Kim.“

„Já vím, tati.“

Otec přikývl a dlouze se na ni zadíval.
„Mimochodem,“ ozvala se po chvíli, „tak mě napadlo, že bychom mohli sundat kryt z bazénu a udělat z něj kluziště.“

„Znamená to snad, že hodláš zůstat?“ zeptal se.
„Ano. Alespoň na nějaký čas. A možná i… napořád. Budeš potřebovat něčí pomoc a já bych si tě chtěla trochu užít.“

Jeho oči se zalily slzami. „Takže co by sis letos přála k Vánocům, Kim?“

„Aby se můj táta vrátil domů.“

„To můžeme zařídit,“ ozvalo se za ní.
Kim se otočila. Ve dveřích stál Tony. Plaše se na ni usmál a zaměřil svou pozornost na Harrolda. „Dobré jitro, Harrolde. Jak se vám dnes daří?“

„Už lépe,“ odpověděl Harrold Risson a pozorně se zadíval na dceru. Ta se právě rozpačitě rozhlížela po své kabelce s lehkým ruměncem ve tváři.
„To je dobře, že jsi tady, Kim,“ řekl Tony. „Vím, že to neuslyšíte rád, Harrolde, ale až se vrátíte domů, někdo vám bude muset pomáhat s nákupy, s vařením a tak alespoň jeden měsíc. Možná byste měl mít pečovatelku…“

„To nebude nutné,“ ozvala se Kim.
Tony pokrčil rameny. „Možná to není úplně nezbytné, ale tvůj otec se bude muset nějakou dobu šetřit…“

„Rozumím. Ale nebude potřebovat pečovatelku,“ prohlásila Kim. „Zůstávám tady.“

Na okamžik se rozhostilo napjaté ticho. „Na jak dlouho?“ zeptal se Tony po chvíli. Všem v místnosti bylo jasné, že jeho otázka nesouvisí se zdravotním stavem pacienta.
Kim se mu zadívala zpříma do očí. Nemínila zůstat proto, že by snad změnila své rozhodnutí ohledně jejich známosti, nýbrž proto, aby se pokusila znovu vybudovat svůj vztah k otci. „Ještě nevím. Možná nastálo.“ Krátce se na otce usmála a popadla svoji kabelku. „Stavím se později, tati.“

Když za ní zaklaply dveře, Tony se začetl do záznamů. Byl však příliš rozrušen, než aby se dokázal soustředit. Pochopil Kimino jasné a jednoznačné odmítnutí.
Harrold Tonyho mlčky pozoroval. Dobře věděl, jakou bolest mladý muž právě zakouší. „Záleží vám na ní, je to tak?“ zeptal se tiše.
Tony bezradně pokrčil rameny. „Ano, velmi mi na ní záleží,“ povzdechl si. „No nic,“ řekl a přinutil se více se soustředit na svého pacienta. „Jsem rád, že je váš stav stabilizovaný.“

„Hodně mi pomáhá Kimina přítomnost,“ podotkl Harrold a pozorně se Tonymu zahleděl do tváře.
Tony se smutně usmál. „To věřím.“

Harrold zaváhal a malinko se nadzvedl. „Slyšel jsem, že po dobu mé nepřítomnosti vedete oddělení.“

„Ano, ale pouze formálně,“ odpověděl Tony, rozpačitě přešlápl a ohlédl se ke dveřím. „Zaskakuji za vás, dokud se nevrátíte do práce.“

„Mám o vás samé dobré zprávy,“ prohodil Harrold.
Tony na něj překvapeně pohlédl. „To jsem rád.“

„Jen tak dál, chlapče,“ řekl Harrold. Pak Tonymu pokynem naznačil, aby odešel.
„Děkuji,“ odvětil Tony tiše. Bylo to, jako by mu Harrold Risson dával požehnání. Ale k čemu? Pověsil záznamy zpět na stěnu u postele a vyšel z pokoje.
Harrold Risson zavřel oči. Nechtělo se mu však spát. Potřeboval pouze prostor k přemýšlení. Přál si, aby jeho dcera byla šťastná, a bylo zřejmé, že i ona o Tonyho velmi stojí. Musí se to nějak zařídit, aby se sešli mimo nemocnici…, ale jak na to?
Usmál se. V hlavě se mu začal rodit plán.
O pár minut později zaslechl vrznutí dveří. Otevřel oči a uviděl vcházet Kim.
„Kim,“ řekl unaveně. „Co bys řekla tomu, kdybys mě tuto sobotu zastoupila na vánočním večírku, který pořádá nemocnice?“
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„Haló, doktore! Kam to máme dát?“

Tony zamířil k hlavnímu vchodu. Na zápraží stáli dva pořízci s mohutným polstrovaným křeslem. „Vedle toho druhého,“ řekl a kývl směrem k obývacímu pokoji.
„Ještě jeden kus nábytku a nebude tady k hnutí,“ zavtipkoval si chlápek z dodávkové služby.
Tony mlčky přikývl. Pokoj byl kompletně zařízený. Všude, kam se člověk podíval, stály pohovky, židle, stolky a lampy. Ani ostatní části domu nepřišly zkrátka.
„Co se děje?“ zeptal se chlapík a zadíval se na Tonyho. „Vykoupil jste snad celý krám. Vy se ženíte nebo tak něco?“

Tony zavrtěl hlavou. „Ne, to ne. Takové štěstí bohužel nemám.“

„Štěstí!?“ zasmál se muž. „Šťastnej jste teď. Velkej dům, fajnovej pes. Žádná ženská v baráku. Tomuhle já říkám štěstí.“

Tony se smutně usmál a potřásl hlavou. Necítil se ani trochu šťastný. V poslední době se všechny jeho myšlenky točily stále jen kolem Kim a toho, co spolu mohli prožít.
Poté, co Kim odmítla všechny jeho další pokusy o sblížení, pocítil Tony náhlou potřebu pustit se do zařizování domu. Od posledního setkání, kdy se rozešli, se k němu chovala mile a zdvořile, ale dávala mu jasně najevo, že zůstávají nadále jen přáteli, ničím víc. Tonyho samotného překvapilo, jak je mu zatěžko smířit se se skutečností, že jejich vztah patří minulosti. Záhy si však uvědomil, čím to je. Poprvé v životě se zamiloval.
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 Kim stála vedle Jasona Neerborea, radiologa, který jí připadal daleko nudnější, než naznačovalo jeho jméno. Její společník právě zdlouhavě rozebíral rozdíl mezi Bachem a Mozartem, což by za jiných okolností pokládala za docela zajímavé téma. Ale teď se zkrátka nějak nedokázala soustředit. Ráno volal majitel galerie, aby jí oznámil radostnou zprávu, že výstava byla mimořádně úspěšná. Podařilo se prodat téměř všechny obrazy a mimoto získala Kim několik dalších zakázek. Přestože měla dnešního večera důvod k oslavě, nedokázala myslet na nic a na nikoho jiného než na Tonyho a na to, jestli ho dnes večer uvidí.
Za neustálého přikyvování Jasonovu nezáživnému monologu každou chvíli přešlápla z nohy na nohu, aby změnila pozici. Omylem si totiž koupila o číslo menší punčocháče a teď cítila, jak se při jakémkoliv pohybu pomalu, ale jistě sunou dolů.
Ucítila na své paži něčí ruku. Byl to Jason. „Právě dorazil můj kolega,“ prohodil. „Chtěl bych vám ho představit. Nedávno se vrátil z Floridy, kde byl na stáži.“

„Proč ne? To bude docela prima,“ zamumlala Kim a pokusila se o nadšený tón. „Musím si ale odskočit na toaletu přepudrovat si nos. Hned se vrátím.“

„Jasně,“ řekl a posunul si brýle na nose. „Počkám tady.“

„Fajn,“ řekla a odkráčela směrem k toaletám. Vytáhla punčocháče do pasu, ale naneštěstí se jí při tomto úkonu na boku spustilo oko. Natočila se před zrcadlo, aby posoudila, jestli je ta díra moc nápadná, a mrzutě potřásla hlavou. Aby nezůstalo při jednom, měla na sobě ke vší smůle upnuté minišaty z tmavě zeleného sametu. V této kombinaci nemohlo proto být nic nápadnějšího než puštěné oko na šedočerných punčochách.
Kim se dlouho nerozvažovala, rychle nylonky svlékla, hodila je do odpadkového koše a naboso vklouzla do černých lodiček. Podívala se na sebe do zrcadla a znechuceně se odvrátila. Chtělo to trochu decentnější šaty, pomyslela si. Šla si je totiž koupit až těsně před večírkem a časová tíseň ji dohnala k ukvapenému nákupu. Kim si v duchu připomněla, že při odchodu z toalety nesmí zapomenout vtáhnout břicho.
Se zatajeným dechem prošla kolem baru, aniž by někomu věnovala pozornost. „Kim,“ uslyšela náhle důvěrně známý hlas, až to s ní prudce škublo.
Otočila se a zjistila, že hledí přímo do smaragdově nazelenalých očí Tonyho. Tentokrát mu to obzvlášť slušelo – oblek a vázanka byly příjemnou změnou ve srovnání s jeho věčnými nemocničními mundúry anebo vybledlými džínami. Kim se pořádně nadechla. „Ahoj, Tony,“ řekla a doufala, že to zní docela nenuceně.
„Překvapuje mě, že tě tu vidím,“ prohodil a nijak se nesnažil zakrýt své nadšení.
„Na tom přece není nic překvapivého,“ pokrčila rameny a tvářila se chladně a nezúčastněně. „Otec mě požádal, abych ho tady zastoupila.“

Tony se k ní mírně naklonil, jako by byl v pokušení ji políbit. Pak se ale zase narovnal. „Jsem rád, že tě vidím. Co tvoje výstava…, včera byla vernisáž, jestli se nemýlím? Jak to dopadlo?“

Kim se usmála. Potěšilo ji, že si vzpomněl. „Nad očekávání dobře. Děkuji, že jsi… nezapomněl.“

Usmál se na ni a jeho pohled sklouzl k výstřihu, který poodhalil svůdnost jejích plných ňader. Nato pomalu klouzal zrakem po její postavě, jako by jí tím chtěl dát najevo, že dokáže ocenit každou křivku jejího těla. „Jak bych mohl zapomenout?“ zeptal se, když se jí zahleděl do očí.
„Kim! Tady jste,“ ozval se Jason a nabídl jí rámě. „Nepokoušej se mi ji odloudit,“ pohrozil žertem Tonymu.
„Odloudit?“ divil se Tony a zkoumavě si měřil Kim. Je snad na večírku s Jasonem? blesklo mu hlavou.
„Tony!“ zavolala jakási žena na Tonyho a snažila se k němu protlačit. „Nebo bych měla raději říct doktore Hoffmane? Ale k čertu s tím, nejsme přece v nemocnici!“ zasmála se.
Kim si ji rychle změřila. Byla to drobná atraktivní blondýnka v krátkých přiléhavých černých šatech. Od první chvíle byla Kim čímsi nepříjemná. Kimina silná antipatie vůči Tonyho společnici zaručeně nějak souvisela se zjevem té ženy, nebo možná s nenuceností, s jakou se ta osoba k Tonymu vinula.
„Pojďme si zatančit,“ naléhala na Tonyho blondýnka. „Slíbils mi to.“

Kim rozpačitě pohlédla na Jasona a snažila se zapudit žárlivost, která ji pálila v útrobách jako žhavé kleště.
„Jenny,“ oslovil Tony ženu po svém boku a pohled měl stále upřený na Kim. „Znáš Jasona Neerborea?“

Blondýnka přikývla. Zřejmě už měla něco vypito. „Asi znám…“

„A tohle je Kim Rissonová,“ dodal Tony. „Dcera doktora Rissona.“

„Těší mě,“ řekla Jenny a potáhla Tonyho za paži. „Tak pojď, Tony!“

„Bavte se dobře,“ popřál jim Tony dříve, než se odhodlal konečně nechat Kim s Jasonem na pokoji. Pak se nechal poslušně odtáhnout na taneční parket.
Jason s úsměvem sledoval, jak se Tony a Jenny proplétají mezi tančícími páry. „To je celý Tony. Pokaždé má s sebou nějakou krásku. Trochu to ale přehání, nemyslíte?“
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 Kim vystoupila z auta a upravila si sluneční brýle. Ne že by se snad potřebovala chránit proti slunci. Na nebi se stahovala černá mračna, a přestože už bylo něco po deváté, slunce se toho rána dosud neukázalo. Kim téměř celou noc probděla a její unavené oči teď nesnesly sebemenší záblesk světla. Kdyby si včera večer užívala, pak by jí to alespoň stálo za to. Kim však měla zarudlé oči kvůli bezesné noci, kterou strávila s myšlenkami na Tonyho. Poté, co ho Jenny zatáhla na taneční parket, je Kim na chvíli ztratila z dohledu. Naneštěstí ho pak znovu zahlédla právě v okamžiku, když vycházel ze dveří v těsném závěsu za Jenny.
Krátce nato opustila Kim večírek. Sužovaly ji pocity žárlivosti, jež si ovšem nechtěla přiznat.
Kim se ohlédla za jasně červeným autem, které zaparkovalo kousek od ní, a ona v tom okamžiku strnula. Uvnitř vozu nebyl nikdo jiný než Tony a Jenny. Přijeli společně.
„Ahoj, Kim,“ zavolal Tony, když otvíral dvířka vozu.
„Ahoj,“ odpověděla Kim chladně. Měla sto chutí se otočit na podpatku a prchnout někam hodně daleko, ale namísto toho zůstala stát a zdvořile čekala, až se k ní přidají.
„Jenny,“ řekl a vystoupil z vozu. „Pamatuješ si na Kim Rissonovou?“

Jenny zabouchla dvířka a krátce se zamyslela.
„Ze včerejšího večírku,“ napověděl jí Tony.
Jenny se zasmála. „Z včerejšího večera si toho moc nepamatuju.“ Pak mrkla na hodinky. „Páni, je nejvyšší čas. Musím sebou hodit. Máme už pořádné zpoždění. A to všechno kvůli tobě,“ šťouchla ho nešetrně loktem do žeber.
Kim těžce polkla a rázně vykročila směrem k nemocnici. Tak takhle je to tedy s Tonyho proměnou.
Tony s ní rychle srovnal krok. „Jenny pracuje v kardiochirurgickém týmu.“

„Jak milé,“ opáčila kysele a obdařila ho pohledem, kterým se ho snažila umlčet. To se jí však nepodařilo.
„Je koordinátorkou transplantací,“ vysvětloval, jako by to Kim vůbec mohlo zajímat, zatímco ona v té chvíli měla jen jedinou touhu – v životě ho už nevidět.
Sotva vešli do nemocnice, Jenny zabočila vpravo. „Tak se mějte. Tony, uvidíme se dneska kolem šesté,“ připomněla mu, ještě za chůze si svlékla plášť a vzápětí se rozběhla ke kancelářím. Kim a Tony zůstali sami. Kim se nezastavovala a spěchala k výtahu.
„Jenny je…“

„Genny mě vážně nezajímá…“

„Jenny,“ opravil ji Tony.
„A je mi jedno, jak se jmenuje,“ přerušila ho a stiskla výtahové tlačítko.
„Je koordinátorkou transplantací. Bydlí…“ začal.
„Podívej se,“ skočila mu zlostně do řeči a zběsile mačkala tlačítko výtahu. „Nemusíš mi vůbec nic vysvětlovat. Do toho, s kým a jak trávíš čas, mi vůbec nic není.“

Vtom se otevřely dveře výtahu a vystoupila z něj postarší žena. „Dobré ráno, doktore Hoffmane,“ usmála se. „Dobře že vás vidím, chtěla bych se vás zeptat na manžela…“

Kim šikovně vklouzla do výtahu. Dveře se zavřely dřív, než Tony stačil přistoupit.
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„Co se děje?“ zajímal se otec. „Nebavila ses snad včera dobře?“ Kim vyloudila na tváři nucený úsměv. „Bylo to docela fajn,“ lhala.
„Jinými slovy nic moc, mám pravdu?“

„Ten prcek celkem ušel,“ řekla s úsměvem.
„Nenarazila jsi… na Tonyho?“

„Narazila,“ přikývla. „Byl tam.“

„Mluvila jsi s ním?“ zeptal se dychtivě.
Kim si ho podezíravě měřila. „Tati…, co to máš za lubem?“

„Vůbec nic, dítě.“

„Poslyš, tati. Pochop už konečně, že Tony není můj typ. Sama sice přesně nevím, kdo je můj typ, ale Tony to rozhodně není. Obraťme raději list. Mimochodem,“ dodala a podezíravě se na něho přitom zadívala, „já myslela, že ho nemáš rád.“

„To jsem nikdy neřekl. Jen… tedy, myslím si o něm své. Ale rozhodl jsem se, pokud si ho vezmeš…“

„Pokud si ho vezmu?“ zvolala Kim. „Jak tě vůbec mohlo něco takového napadnout?“

Otec pokrčil rameny. „Měl jsem takový dojem, že ho máš ráda…“

„Hloupost!“ protestovala Kim a energicky rozhodila rukama. „Podívej, tati, je to milý člověk, nic proti němu, ale… zkrátka se k sobě nehodíme. Kdybych si vzala Tonyho – což je naprosto absurdní představa,“ drmolila páté přes deváté, „vzhledem k tomu, že jsme spolu byli jen párkrát –, ale kdybych si ho vzala, což je absolutně vyloučeno, celý náš život by se neustále točil kolem jeho služeb v nemocnici. Já mám taky svou práci a ta pro mě znamená všechno.“

Kimin otec zmateně naslouchal a vraštil čelo. „Když jsi malířka,“ začal, „znamená to snad, že si nemůžeš vzít doktora? Jakpak to?“

„Nejde jen o to, že je lékař. Jedná se o manželství jako takové. Já totiž trávím celý den prací a nemusím se zatěžovat problémy, jako například: V kolik se můj muž vrátí domů? Neměla bych mu nachystat večeři? Neměla bych s tím nebo oním zajít do čistírny? Mám… se osprchovat?“ Kim si povzdechla, jako by ji vyčerpalo již pouhé pomyšlení na manželství.
„Takže i tobě je tvá práce vším?“ prohodil zamyšleně. „Tak mám takový dojem, že se mi podobáš víc, než jsi ochotná přiznat.“

Kim otcova slova hluboce zasáhla a musela se nad nimi zamyslet. Tolik let odsuzovala otcovo počínání, aby nakonec zjistila, že sama nejedná jinak?
„Jsi krásné a upřímné děvče,“ řekl otcovským tónem. „A přesto nejsi vdaná. Dokonce na manželství ani nepomýšlíš. Co tě k tomu vede?“

„Zatím jsem nepotkala nikoho zajímavého,“ pokrčila rameny. „Věčně jsem zavřená sama doma s prací a večer jsem zase příliš unavená, než aby se mi chtělo vyrazit si někam za zábavou.“

„Tedy, Tonyho zase tak dobře neznám, ale rozhodně mi připadá dostatečně zajímavý…, a jsem si jist, že spousta žen, zaměstnaných v nemocnici, by mi určitě dala za pravdu.“

„Tak ať si ho taky vezmou.“

„Jenomže on o ně nestojí. Chce tebe.“

Kim zavrtěla hlavou. „Mýlíš se.“

Otec se na ni zkoumavě zadíval. Věděl, že ať dcera tvrdí cokoliv, na Tonym jí zřejmě nesmírně záleží. Smutek a bolest, které se zračily v Kiminých očích, prozrazovaly hloubku jejích citů. „Bojíš se, že se k tobě Tony bude časem chovat stejně jako já k tvé matce?“

„O čem to mluvíš?“ zeptala se překvapeně.
„Tony je přece jiný než já patří k úplně jiné generaci…“

„Tati,“ přerušila ho.
Otec ji pokynem ruky umlčel. „Měli jsme s tvojí matkou problémy. Naše vlastní problémy. Nemohla za ně moje práce. To já jsem mezi nás vrazil klín. Tenkrát totiž vůbec nešlo o mou práci.“

„Co se mi pokoušíš naznačit?“

Odpověděl až po chvíli. „Myslím, že by Tony neměl platit za mé životní omyly.“

„Slyším dobře? Já myslela, že ho nesnášíš.“

Otec zavrtěl hlavou. „Mám ho rád. Jen se mi nelíbilo to, co představuje.“

„A co je to?“

„Změna. Mám takový dojem, že by někteří uvítali, kdyby místo mě nastoupil jako primář na kardiochirurgické oddělení.“ Kim sklopila oči.
„Začínám si pohrávat s myšlenkou, že to není tak špatný nápad,“ pokračoval. „Víš, už se nebojím změny – nebo budoucnosti. Vlastně se na ni dokonce těším. Konečně budu mít šanci napravit chyby, kterých jsem se v minulosti dopouštěl.“

Kim se smutně usmála. „I já se těším na budoucnost.“

Její otec zaváhal. „Kde mám náprsní tašku?“ zeptal se po chvíli.
„Náprsní tašku?“ opakovala nechápavě.
Přikývl.
Kim otevřela zásuvku nočního stolku a sáhla pro odřenou peněženku z hnědé kůže. „Tady je.“

„Otevři ji a podívej se pod kreditní karty.“

Poslechla ho a vytáhla úhledně složený vetchý kus papíru. „Co je to?“ zeptala se.
„Přečti si, co je tam napsáno.“

Kim rozložila lístek. Byl popsaný velkým kostrbatým písmem. Stálo tam:
Milí tatínku,
protože sem zase rosházela kapesné, dávám ti na Vánoce Maxe. Dobře se o něho starej.
Kimberly Rissonová
Kim překvapeně pohlédla na otce. Nikdy by do něj neřekla, že je natolik sentimentální, aby u sebe celé ty roky opatroval ten starý dopis, jako by to byl drahocenný poklad.
„Bylo ti tenkrát šest let. Ty už si to asi nebudeš pamatovat, ale pořád jsem ti říkal, abys…“

„Nerozhazovala kapesné.“

Otec se usmál.
„Kdo byl Max?“

„Plyšový kačer, kterého jsi nosila všude s sebou. Byl to skutečný dárek z lásky.“

„A ten lístek v peněžence nosíš…?“

„Od té doby, co jsem ho dostal.“

Kim se usmála. Její otec v sobě skrýval nejedno překvapení. A ona je s radostí objevovala.
„Ten dárek mě mnohému naučil… a hodně se od tebe učím i teď. Doufám, že ti k letošním Vánocům budu moci dát něco, co pro tebe bude také hodně znamenat.“

„To už jsi mi přece dal.“

Harrold se jen mlčky pousmál. Tušil, po čem jeho dcera z celého srdce touží, a umínil si, že jí to obstará.
7.KAPITOLA
„Vítej doma, tatí,“ řekla mu, když se dostali na příjezdovou cestu. Byl večer dvacátého třetího prosince a otce propustili z nemocnice domů, přesně jak Tony slíbil. Na větvích stromů před domem se třpytila spousta malých bílých světýlek.
„Kdo ti s tím pomáhal?“ zeptal se otec.
„Nikdo. Všechno jsem zvládla sama.“

„Vylezla jsi tam po žebříku?“

„Ano,“ přisvědčila Kim. „Počkej, až uvidíš zahradu za domem. Natáhla jsem světla kolem celého kluziště.“

„Výborně,“ řekl s úsměvem.
Kim vystoupila z auta a spěchala k otci, aby mu pomohla do domu.
„Á, podívejme se, stromek,“ zaradoval se, když nakoukl do pokoje. „Tenhle dům nepamatuje vánoční stromek od té doby, co…, co jsi tady strávila poslední Vánoce.“

Harrold se pohodlně usadil na pohovku a Kim rozsvítila světla na stromku. „Nádherné,“ řekl s úsměvem.
„Budeš teď večeřet, tati?“

Zavrtěl hlavou. „Cítím se trochu unavený. A rád bych si na zítřek dobře odpočinul.“ Když se začal zvedat, Kim mu rychle přispěchala na pomoc. „To je v pořádku, Kim,“ řekl a vykročil ke schodišti. Když cestou nahlédl do pracovny, všiml si malířského stojanu. „Co je to?“

„Malovala jsem v tvojí pracovně,“ vysvětlovala Kim. „Doufám, že ti to nevadí.“

„Ne, vůbec ne,“ odpověděl. Vešel a udělal světlo. „Co to maluješ?“

„No, chci ti ten obraz darovat k Vánocům.“

„Smím se podívat?“

„Nepočkáš až na Vánoce?“

Harrold zavrtěl hlavou. „Dosud jsem neviděl žádnou z tvých prací.“

Kim ho zavedla ke stojanu. Její otec uznale pokýval hlavou a na rtech se mu objevil hrdý úsměv. „To je krása. Naprostá, dokonalá krása.“

„Opravdu se ti líbí?“ zeptala se a zkoumala jeho výraz. Nebyla si jistá, zda se mu svým obrazem zavděčí. Koneckonců ne každý si potrpí na abstraktní umění.
„Velmi se mi líbí,“ odpověděl s nadšením, na které byl jindy tolik skoupý.
Harrold se lehce dotkl malby na plátně. Obraz se malinko naklonil a poodhalil další dokončené dílo, které stálo opřené pod ním. „A co je tohle?“

„To jsem malovala jen tak, pro ukrácení dlouhé chvíle.“

Otec opatrně přidržel obraz a zadíval se za plátno za ním. Z velkého červeného srdce, situovaného uprostřed, vybíhaly malé klikaté čáry a dohromady tvořily oslnivou symfonii barev.
„Moc zajímavá kompozice. Vypadá to jako ohňostroj.“

Kim se rozpačitě zasmála. „Tenhle obraz jsem začala malovat pro Tonyho. Chtěla jsem mu ho dát k Vánocům. Nevím proč, ale nakonec jsem ho stejně dokončila.“ Pokrčila rameny. „Myslela jsem, že ho pak snáz pustím z hlavy.“

„A stalo se?“ Otec se na ni upřeně zadíval.

Trpce se usmála a obrátila se k odchodu. „Pojď, tati. Pomůžu ti nahoru.“
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 „Potřebuješ něco přinést, tati? Cítíš se dobře?“

Otec na Kim s úsměvem pohlédl. Od předchozího večera, kdy se vrátil z nemocnice domů, ho Kim všemožně obskakovala. Připravila mu snídani a oběd a každou chvíli se ujišťovala, jestli má dost načechrané polštáře a jestli nechce přinést další sklenici ledu. „Všechno je v naprostém pořádku,“ řekl. „Podívej, nemusíš tady se mnou celý den tvrdnout. Běž se trochu projít…, potřebuješ na vzduch. Jenom ti to prospěje.“ Na chvíli se odmlčel. „Zkrátka jdi si po svých, tak nějak se to říká, ne?“

„Možná ještě tak před dvaceti lety,“ zasmála se Kim.
„Opravdu si někam zajdi. Nechci, abys kvůli mně celý den trčela doma.“

„No,“ prohodila zamyšleně, „stejně jsem měla v úmyslu zaskočit do obchodu…“

„Tak jenom jdi.“

Kim se podívala na hodinky. Byly čtyři odpoledne. „Asi zaběhnu jen do samoobsluhy tady na rohu…“

„Běž,“ pobídl ji otec. „A užij si to.“

„Vynasnažím se,“ slíbila Kim, i když věděla, že Štědrý den se dá strávit i příjemnějším způsobem než vycházkou do obchodu s potravinami. Něco jí říkalo, že tam nebude k hnutí. Nazítří měla v plánu připravit tradiční vánoční oběd a uvědomila si, že zapomněla na brusinkový kompot.
„Hned jsem zpátky,“ řekla a popadla kabát.
„Jenom nepospíchej,“ radil jí otec.
„Rozkaz,“ zasalutovala a vykročila ze dveří.
 Otec se jen zasmál.
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 Kim procházela přeplněnou uličkou mezi regály a pod paží nesla dva balíčky čerstvých brusinek. Když uviděla nával lidí před jedinou pokladnou, tiše zaúpěla a postavila se na konec řady. Jak tam tak netrpělivě přešlapovala a rozhlížela se kolem, rozeznala mezi kupujícími známou tvář. Tvář, na kterou nebyla právě zvědavá. Byla to Jenny, tatáž žena, která ráno po vánočním večírku přivezla Tonyho do nemocnice svým autem. Tlačila před sebou plný vozík s nákupem a v dětské sedačce měla posazené dítě.
Když se Jenny se svým vozíkem postavila za ni, Kim popadla bulvární plátek a předstírala, že je začtená do článku na titulní straně.
„Promiňte,“ oslovila ji Jenny po chvíli. „Vy jste dcera doktora Rissona, jestli se nemýlím.“

Kim vzhlédla od novin. „Ach, dobrý den,“ vyhrkla a snažila se budit dojem, že si jí všimla teprve nyní. „Ano. Jsem Kim. A vy jste. Odmlčela se, jako by vzpomínala na její jméno.
„Jenny. Jenny Treebyová. A tohle je Kirky. Můj syn.“

„Váš syn?“ Dítěti nemohl být víc než jeden rok.
Jenny přikývla.
Tedy svobodná matka, usoudila Kim. Všechna čest, určitě to nemá lehké, pomyslela si. „Je roztomilý,“ prohodila zdvořile.
„Děkuji. Takže vy tady někde bydlíte?“ zeptala se Jenny přátelsky, zatímco se s postupující řadou pozvolna blížily k pokladně.
„Bydlí tady můj otec. Já žiji na Floridě, ale chci u něj zůstat, dokud se zase nepostaví na nohy. I když pomýšlím i na to, že bych se sem přestěhovala natrvalo,“ odpověděla Kim.
„Což o to, tady v okolí je spousta příjemných čtvrtí. Já například bydlím na Michiganské třídě. Za prvním kruhovým objezdem.“

Tedy ve stejné čtvrti jako Tony. Alespoň to k sobě mají blízko.
„Když jsme s manželem koupili dům…,“ pokračovala Jenny.
Kim překvapením div nevyjekla. S manželem? „Vy jste vdaná?“ přerušila ji.
„Ano, ovšemže ano,“ přikývla Jenny.
„Ale… já myslela, já myslela že vy a Tony…“ Kim náhle selhal hlas.
Jenny na ni nechápavě hleděla.
„Že spolu chodíte,“ vypravila ze sebe Kim.
„S Tony Hoffmanem?“ Jenny v úžasu zpomaleně slabikovala jeho jméno. „Vy jste si myslela…?“ Žena kroutila hlavou na důkaz, že by ji něco takového v životě nenapadlo. Pak hlasitě vyprskla smíchy, až její dítě z úleku propuklo v pláč. „Ach, božínku, to snad ne! I když tuším, jak jste k tomu asi došla. Přišli jsme spolu na večírek. A taky jsme spolu odešli. No a druhý den jste nás viděla přijet společně do práce.“

Kim se na ni nejistě usmála. Připadala si v té chvíli jako naprostý idiot.
Jenny rozšafně potřásla hlavou a strčila synovi do pusy dudlík. „Tony má dům hned vedle našeho. Jsou s mým manželem nejlepší přátelé. Mému manželovi se na večírek nechtělo, a jelikož měl Tony své auto zrovna v servisu, jeli jsme spolu naším vozem. A druhý den ráno jsem ho svezla i do práce. Ale už si naštěstí koupil nové auto. V poslední době vůbec nějak moc nakupuje.“

„Jak to myslíte?“ zeptala se Kim, když podávala brusinky pokladní.
„Zařídil si kompletně celý dům. Během hodiny. Jen si to představte. Nechápu, co ho to tak najednou popadlo.“

Kim zaplatila brusinky. „Ráda jsem vás viděla, Jenny,“ řekla a popadla tašku s nákupem. „Veselé Vánoce.“

„Díky,“ zavolala na ni Jenny. „Vám taky.“
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„Co se ti stalo?“ zeptal se Kim otec. „Celý večer mi připadáš nějak zamyšlená.“

„Já vím,“ omlouvala se Kim. „Promiň. Já jen…, pořád musím na něco myslet.“

„Na něco, nebo na někoho?“

Kim se smutně usmála. „Opravdu je to na mně tak vidět?“

„Chceš si o tom promluvit?“

„Ale to nic. Jenom… já ti nevím. Mám zlost sama na sebe.“

„Cože? Ale proč?“

„Protože jsem tak tvrdohlavá. Neústupná. Umíněná…“ Kim se na chvíli odmlčela. „Klidně se se mnou můžeš přít,“ žertovala.
„Tvrdohlavá, neústupná, umíněná. Mám dojem, jako bys mluvila o mně.“

„Jablko nepadá daleko od stromu,“ zasmála se Kim. „Tak se to alespoň říká.“

Otci zmizel úsměv z tváře. Na okamžik se zamyslel. „A co když se tvůj rodič změní?“

„Já nevím. Všechno je to příliš složité. Myslím, že už je pozdě.“

„Pokud jsem se za poslední měsíc o něčem přesvědčil, pak o tom, že nikdy není pozdě.“

Kim mlčky přikývla. „Když už o tom mluvíme,“ změnila téma hovoru poté, co pohlédla na hodinky. Bylo jedenáct třicet, trochu pozdě na to, aby zasedli k večeři. „Určitě chceš čekat na jídlo až do půlnoci?“

Otec nadšeně přikývl. „Rozhodně ano. A také si předáme dárky…“

„Tati, řekla jsem ti přece, že jsem svůj dárek už dostala…“

„Ještě jsem tě neviděl bruslit na tom novém kluzišti,“ usmál se. 
„Možná zítra.“

„A co třeba hned ted? Budu se na tebe dívat z okna,“ navrhl a vstal, aby rozsvítil venkovní světlo.
Kim udiveně opakovala: „Hned ted?“

„A proč by ne? Konečně, jsou přece Vánoce.“

Kim přikývla. Když se pořádně navleče, snad ten mráz přežije. Ostatně, jestli se sem opravdu míní nastěhovat, měla by si na zdejší počasí pomalu zvykat. „Tak dobře,“ řekla a šla se poohlédnout po svých nových bruslích.
Harrold stál u okna a pozoroval Kim, jak vstupuje na led. Když opatrně bruslila ke středu kluziště, obrátila se k němu a zamávala. Hrdě se usmál a pozoroval, jak se rozjíždí po kraji. Nesmírně rád by zůstal u okna a díval se dál, ale měl ještě něco moc důležitého na práci. A nezbývalo mu již mnoho času.
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Tony zapnul stěrače, aby očistil sklo od jemného sněhového poprašku. Když zastavil před domem Rissonových, z autorádia se linuly melodie vánočních koled. Byl trochu zvědavý, proč Risson trval na tom, aby za ním přijel, hned jak skončí v nemocnici. Koneckonců, jestli má Risson nějaké problémy, měl v prvé řadě kontaktovat Harkaveye, on je přece jeho kardiolog, ne já, pomyslel si.
Zaparkoval auto a vykročil k domu. Ve všech oknech byla tma, svítila jen světla na vánočním stromku. Tony udiveně kroutil hlavou. Možná s ním chce Risson o něčem mluvit, a tak počkal, až půjde Kim spát, a teprve pak ho zavolal.
Tony došel k verandě a zaváhal. Ke dveřím byla lepicí páskou připevněná obálka s jeho jménem. Strhl ji a otevřel. V dopise stálo:
Milý Tony!
Omlouvám se, že jsem Vás sem pozval pod falešnou záminkou. Bolest, kterou teď prožívám, nezavinil žádný chybný úkon z Vaší strany…, způsobil jsem si ji sám tím, že jsem se dopustil jedné zásadní chyby. Ve svém životě se mi podařilo nadělat spousty takových chyb. Při té poslední jsem se však povážlivě zmýlil v úsudku na Vás a o příčině Vašeho zájmu o mou dceru.
Žádám vás oba, abyste odpustili pošetilému, sobeckému starému muži. Nejenže máte mé plné požehnání jakožto vhodný partner pro mou dceru. Také jsem mluvil s ředitelem nemocnice a jmenoval Vás na své místo primáře kardiochirurgického oddělení, až příští měsíc odejdu do důchodu.
Gratuluji Vám a přeji veselé Vánoce.
Harrold
P. S. Mějte s Kim trpělivost. Nezapomeňte – miluje Vás.
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Kim se do toho pomalu dostávala. Škoda, že tady nehraje hudba, pomyslela si, když začala nabírat rychlost. Natočila se, aby udělala piruetu, ale ztratila rovnováhu a s žuchnutím dosedla na led. Zasmála se, pak se podívala směrem k oknu a žertovně se uklonila. Nebyl to však její otec, koho spatřila. Na okraji kluziště stál Tony a díval se na ni.

Kim seděla na ledovém kluzišti, ale chladnou vlhkost, která prosakovala jejími džínsy, necítila. „Tony?“ hlesla tiše a setřela si z řasy sněhovou vločku.

Tony se na ni usmál a vkročil na kluziště. Došel k ní a podal jí ruku.

Kim se jí váhavě chytila a postavila se na nohy. Tony jí ukázal otcův dopis.

Když si jej pomalu pročítala, oči se jí zalily slzami. Pohlédla na Tonyho a usmála se.

Tony promluvil jako první. „Kim, já… tedy, promiň, jestli…“

 „Ty se nemáš zač omlouvat. To já se musím omluvit tobě. Měla jsem strach, abych neopakovala chyby z minulosti, a zatím jsem se málem dopustila nejhoršího omylu ve svém životě.“

Jemně jí setřel slzu z tváře. „Změnila jsi tedy názor na nás dva? Zjevily se ti vánoční přízraky z minulosti?“

Kim s úsměvem přikývla. „A taky vánoční přízraky přítomnosti i budoucnosti. Poznala jsem, jaký by byl život bez tebe.“

„A co jsi dělala… beze mě?“

„Cítila jsem se smutná a opuštěná. Dostala jsem nabídku něčeho mnohem cennějšího, než jsou peníze nebo sláva, ale já neměla dost odvahy, abych to přijala.“

Tony ji sevřel v náručí. „Miluji tě, Kim. Chápu, proč sis kvůli mně…, nebo spíš kvůli nám… dělala starosti, ale jestli se budeme oba snažit o zachování rovnováhy mezi láskou a prací, bude všechno v pořádku. Dokonce i tvůj táta to tak vidí. Mimochodem…,“ řekl a pokynul směrem k domu, „nevím, jak se ti to podařilo, ale úplně jsi ho změnila. Jeho dopis…, to je hotový zázrak.“

Kim se spokojeně usmála a přitáhla si ho blíž. „To není zázrak,“ prohodila. „Je to kouzlo. Vánoční kouzlo.“

A pak, právě v okamžiku, kdy v dálce zazněly kostelní zvony ohlašující půlnoc, ji políbil.
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1.KAPITOLA
 Rok 1900. Limonero v Kalifornii
John Wolcott postával ve dveřích hospody a v ruce držel láhev vychlazeného piva. Podrážky bot i džínsy měl místy potřísněny lepkavými nánosy nafty. Bavlněná košile s průramky byla samý cár, lepila se mu na zpocená záda a vlála ve větru.
Rtuť na nástěnném teploměru se vyhoupla téměř na čtyřicítku. Ať se na místě propadnu, jestli tohle vypadá na předvánoční čas, i když do svátků chybí ještě týden a něco málo dní navrch, říkal si John. John už nějakou chvíli pozoroval shon na Hlavní třídě a právě ve chvíli, kdy přiložil láhev k ústům, spočinul jeho zrak na ženě kráčející Sespeovou alejí. Vynořila se z travnatého pásu, který lemoval vysušené hořčicové pole. V každé ruce nesla vědro s vodou, která ji při chůzi stříkala na zelenou sukni a po kapkách zavlažovala vyprahlou půdu. Aby si chránila tvář před prudkým slunečním žárem, měla na hlavě slaměný klobouk, pod krkem uvázaný na mašli a ozdobený trsem vlčích máků.
Bláznivá Isabela Burcheová.
Znal ji od vidění, ale sám s ní nikdy nemluvil. Ta ženská neměla všech pět pohromadě. Vyklopila celých pětadvacet dolarů za pět akrů země – za kterou by člověk se zdravým rozumem nedal ani zlámanou grešli –, aby tam mohla pěstovat citroníky. Na jejím pozemku bylo víc kamení než v řece a hodil se tak nanejvýš za pastvinu. A Isabela neměla koně ani krávu.
John upil piva a sledoval, jak zabočila na zarostlou pěšinu. Pak mu na chvíli zmizela z dohledu, až se její klobouk zase vynořil, když stoupala k polorozpadlému srubu, který před jejím příchodem celých deset let nikdo neobýval. Isabela si z okolních kopců přinesla spoustu nejrůznějších rostlin a vysázela je kolem svého zchátralého obydlí. Vůbec nic si nedělala z toho, že se jí vlčí máky nechtěly ujmout a nevyrostly výš než na úroveň propadlé verandy; zežloutlé stvoly čekaly s květem až do časného léta.
Isabela se zastavila, položila vědra na zem, hřbetem ruky si otřela pot z čela a pak se pustila do zalévání citroníků. Byla to pekelná dřina. Jakmile totiž nalila ke každému ze stromů jedno vědro, znovu se vydala k Sespeové aleji. Její pozemek neměl přípojku na městský vodovod, a tak si musela nosit vodu z říčky Santa Paula, která byla vzdálená jednu míli. A protože měla celkem šest stromků, urazila tuhle trasu nejméně tucetkrát za den.
John popíjel pivo a díval se za Isabelinou vzdalující se postavou. Isabela Burcheová se usadila v Limoneru před necelým rokem. Vystřídala víc zaměstnání než on – a to už bylo co říci.
Zkoušela to v podniku Půlnoční květ jako jedna z tamějších děvčat. Newt Slocum povídal, že je to v posteli pěkná mrška. Isabela zůstala jeden jediný den. Hned následujícího rána vykročila ze dveří a ani se neohlédla. Krátce na to si našla práci ve mlýně, kde sešívala pytle s moukou.
Potom balila citrony, dělala úřednici pro obchodní jednatelství, pracovala jako servírka v kavárně firmy Calco Oil a ještě vyzkoušela spoustu dalších zaměstnání, o kterých už John ztratil přehled – ne že by si Isabely nějak zvlášť všímal. Ale v tak malém městě se dalo stěží něco přehlédnout.
Otevřeným oknem náhle pronikl do hospody prudký pory v větru a roznesl po dřevěném chodníku spoustu malých zelených letáků, které se náhle jako by odnikud objevily. John se sehnul a zdvihl jeden z nich, který náhodou uvízl za podpadkem jeho obnošené boty. Prozatím se však na něj ani nepodíval.
Když ustoupil od zábradlí, zaslechl, jak něco s klapnutím dopadlo na střechu a kutálelo se dolů. Od sloupku před hostincem se odrazil malý bílý míček a letěl přímo na něj. Ta zatracená věcička ho uhodila do ramene a nakonec mu přistála u nohou.
Parádní golfový míček, pomyslel si John.
Rozhlédl se ulicí, a když neviděl nikoho, kdo by se po míčku sháněl, jen pokrčil rameny a nechal ho ležet na zápraží. Nějakému nešikovi se podařil neuvěřitelně mizerný úder, usoudil v duchu.
Jen co pivem uhasil žízeň, vrátil se zpátky k baru, aby si objednal tequilu. Včerejší výplata ho pálila v kapse a John vážně pochyboval o tom, že mu z ní do zítřka zůstane jediný cent.
John Wolcott neměl nikdy dost trpělivosti na to, aby vydržel u nějaké pořádné práce. Žil ze dne na den, a jak se říká, s Boží pomocí.
Byl napůl dělníkem u naftařské společnosti a napůl proutkařem; napůl velkým vejtahou a napůl pijanem. Kdyby se všechno sečetlo dohromady, dalo by se o něm říci, že je to budižkničema k pohledání.
John sám zastával názor, že vyčkává, dokud se mu nenaskytne ta pravá příležitost.
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Isabela Burcheová seděla na verandě v křesle zhotoveném z vrbového proutí. Krvavý západ slunce koupal vlnící se trávu v záplavě zlatorůžových paprsků. Ještě stále foukaly svatoannenské větry, ale už s menší silou než dřív. Isabela nechala ve svém srubu otevřené okno v naději, že do údolí dospěje svěží vánek od dalekého oceánu, ale uvnitř bylo stále stejné dusno.
Bolely ji všechny svaly na těle a na dlaních se jí dosud nestačily vytvořit mozoly. Přestože nosila vědra v rukavicích, drátěné úchytky věder se jí nemilosrdně zařezávaly do kůže na rukou. Isabela měla dlaně samý puchýř. Neustálá péče, kterou v takovém horku vyžadovaly její rostliny a citroníky, ji do krajnosti vyčerpávala.
Ale nemínila to vzdát. Ty stromky představovaly její první skutečnou naději na vlastní živobytí. Až dosud nebyla nikdy úplně soběstačná. A teď, v osmadvaceti letech nastal čas, aby se konečně postavila na vlastní nohy.
Isabela čekala jen na to, až se na jejích stromcích urodí dost citronů, aby je mohla využít pro své podnikání. Měla v úmyslu vyrábět citrónovou polevu a citrónový sirup a ty pak prodávat. Prozatím sklidila jen tolik plodů, že měla sotva jednu bednu zavařenin. Očekávala, že její zboží půjde na odbyt. Před půlrokem požádala Dustera, aby se mezi naftaři poptal, jestli by měli zájem koupit cukrovinky. Všichni do jednoho se nechali slyšet, že s nimi může počítat.
Teď už jen potřebovala, aby její citrony trochu rychleji rostly a dozrávaly.
Mezi stébly vysoké trávy se náhle objevila široká ramena oblečená do prodřené košile s rukávy, které byly místy vytrhány ze švů. Když se pak do divoké hořčice náhle opřel prudký poryv větru, Isabela na okamžik spatřila jeho celou postavu.
John Wolcott, chlapík vysoký a statný jako vrtná věž, u níž pracoval, si za soumraku vykračoval Sespeovou alejí. Isabela si ho mohla nepozorovaně prohlížet ze stinného koutu verandy.
Dnes jde nějak brzy, pomyslela si. Jindy neodcházel z hostince dřív než před desátou – pokud se tam nezdržel až do rána. Stávalo se, že ho na své první ranní pochůzce pro vodu potkávala, jak se potácí z hospody s lahví pálenky v ruce. Někdy bývaly tak horké a dusné večery, že se uvnitř srubu nedalo spát. To pak Isabela zůstávala na verandě a čekala, až ji přemůže únava a vyčerpání. Jak tak podřimovala ve svém proutěném křesle, častokrát ji o půlnoci probudilo opilecké hulákání. To John při měsíčku vyzpěvoval španělské písně. Jeho zpěv jí velmi připomínal vytí osamělého kojota.
Když procházel kolem její uličky, Isabela přimhouřila oči a pozorně ho sledovala. Byl to neobyčejně pohledný muž, až hříšně pohledný. Nikdy ho neviděla zblízka, ale její ženský instinkt jí mnohé napověděl. Stačilo ho vidět, jak si vykračuje a jak z něj každým coulem vyzařuje mužnost.
V příšeří soumraku zahlédla v Johnové ruce proužek zeleného papíru. V tichém koncertu cikád a jemném šelestu vlčích máků se dočista ztrácelo šustění letáčků, které navál vítr k Isabelinu srubu. S dalším poryvem větru se pár zelených lístků vzneslo na verandu a jeden přistál Isabele do klína. Isabela vzala letáček a snažila se rozluštit, co je na něm napsáno. Byla však příliš velká tma. Zvedla se tedy z křesla a vešla dovnitř, aby rozsvítila lampu. Petrolej slabě zasyčel a za okamžik se rozzářil jemný prstenec světla. Isabela se pustila do čtení letáku.
                        CESMÍNOVÁ SOUTĚŽ
 Odměním toho, kdo nasbírá a přinese nejvíce bobulí cesmíny pro výzdobu vánočního stromku, který bude vztyčený tento pátek na dvorku před domem na rohu mezi Devátou a Mlýnskou ulicí. Soutěž končí úderem půlnoci dvacátého čtvrtého prosince 1900. Vítěz získá mnohem víc, než si dokáže představit. Čeká na něj bohatství, o jakém se mu ani nesnilo. Obdrží klíč k věčnému štěstí a blahobytu. Za tuhle příležitost mi bude až do konce života vděčný. Nechte se nakazit sváteční náladou, ať sklidíte plody své píle!
                           Bellamy Nicklaus
Žádného Bellamy Nicklause Isabela neznala. A když naposledy procházela kolem domu na rohu mezi Devátou a Mlýnskou ulicí – což bylo právě včera –, dům vypadal opuštěný a zchátralý. Co když je to jen nějaký nemístný žert? blesklo jí hlavou.
Právě se nacházela ve stavu hlubokého rozjímání, když se náhle v rouře bubnových kamínek ozval zvláštní tlumený šramot. Veverky. Isabela byla ještě stále duchem nepřítomná a mimoděk zaklepala lžičkou na černý buben. Šramot ustal. Pak se ale znenadání pootevřela kovová dvířka a k nohám se jí skutálel bílý míček velikosti švestky, zašpiněný od sazí. Nejspíš dětská hračka, pomyslela si. Míček se asi musel dostat do komína. Bylo zvláštní, že jí nekouřila kamna, když ten den topila.
Isabeliny myšlenky se opět vrátily zpět k soutěži…, slíbená odměna by se jí vážně moc hodila. Kolik vlastně činí výhra? To letáček neříká. Ale kdyby šlo třeba jen o malý obnos, leccos by se za něj dalo pořídit. Studnu si zatím nemohla dovolit. Většinu jejích úspor pohltila koupě pozemku a oprava starého srubu – na kterém zbývalo ještě hodně práce, ale už se v něm alespoň dalo bydlet. Trochu peněz by jí teď pomohlo z nesnází a nemusela by si shánět další práci. Už vystřídala skoro všechna místa v Limoneru.
Isabela si unaveně otřela rukou čelo a narovnala si bolavá záda. Znovu pohlédla na leták. John Wolcott ho měl taky. On a možná všichni ve městě.
Konec soutěže – dvacátého čtvrtého prosince úderem půlnoci.
Má na to tedy osm dní.
Isabela najednou neměla na spánek ani pomyšlení. V duchu se jí už před očima míhaly samé cesmínové keře s trsy velkých červených bobulí. Znala jedno dobré místo. Za říčkou Santa Paula u vrbového hájku.
Rychle přešla ke kuchyňskému pultu a popadla starý zahradní košík s víkem. Vejde se do něj hromada bobulí, pomyslela si. Isabela si totiž umínila, že tuhle soutěž vyhraje.
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Společnost Calco Oil začínala těžit naftu na Holandské plošině, ale po šesti měsících byly vrty vyčerpány.
John se s rukama v kapsách ubíral podél železných kolejí, matně ozářených tenkým srpkem měsíce. Přes rameno mu viselo povlečení na polštář. Chvílemi se zvedal suchý vítr, ale nepřinesl ani náznak chladivého osvěžení.
Isabela za sebou zaslechla jeho kroky, ale snažila se to na sobě nedat znát. Byl to pro ni ovšem nesnadný úkol. John Wolcott totiž naplňoval noční krajinu svou mužnou přítomností.

Mnohem raději by teď u baru popíjel tequilu, ale soutěž pro něj byla příliš silným pokušením. Když si po třetí skleničce přečetl leták, konečně mu došlo, proč je v hospodě tak prázdno. Bohatství, o jakém se vám ani nesnilo. Klíč k věčnému štěstí a blahobytu.
Právě na tuhle příležitost celou dobu čekal – snadný zisk, který se dá také snadno utratit. Tu soutěž by mohl vyhrát. Věděl, kde se dají nasbírat spousty bobulí. Cesmína rostla na mnoha místech v údolí: na úpatí kopců, na horském hřebenu, který se svažuje až k dalekému pobřeží. Očeše všechny keře, a až shrábne odměnu, posadí se k baru a u piva si v klidu rozmyslí, co s tou hromadou peněz podnikne.
John neměl nic proti tvrdé práci. Byl na ni zvyklý z otcovy chudé farmy v Texarkaně a také se dost nadřel za svého putování po Západě. Nikde se mu to zatím nezalíbilo natolik, aby tam toužil zapustit kořeny. Ale kalifornské podnebí mu docela vyhovovalo. Kdykoliv měl příležitost, zajel si k oceánu, aby se pokochal skvostným západem slunce. Nesmírně rád se díval, jak se ta obrovská koule se sykotem noří do modravých vln. Ano, možná by Limonero mohl nazvat svým domovem.
Kdyby získal dost peněz, koupil by si za ně stavební dříví, řemenici, lano, kotel a pořádný stroj o síle dvanácti koní. Postavit si takovou vrtnou věž a těžit vlastní naftu – místo aby se dřel pro Calco Oil –, to by už bylo něco.
John, pohroužený do svých úvah, přebrodil říčku Santa Paula.
Když vykročil pěšinou mezi stromy a rozhlížel se po cesmínových keřích, zpozoroval, že se docela blízko mihl záblesk světla. John ztuhl. Osoba s lucernou si ho určitě nevšimla, jinak by si na něj posvítila důkladněji. Postava se nepochybně pohybovala. Paprsek světla se zhoupl v rytmu kroků, které nyní stoupaly do svahu.
John vykročil za světlem. Vtom ji poznal.
Isabela.
Snažil se ztlumit svůj krok, avšak jeho mírně podroušený stav mu to značně znemožňoval. Isabela se prudce obrátila a jasným světlem lucerny posvítila Johnovi přímo do očí. Když uslyšela jeho zlostné zaklení, nasměrovala paprsek o něco níže. Lucerna skýtala dostatek světla, aby si mohli jeden druhého důkladně prohlédnout.
Nějakou chvíli na sebe jen vyjeveně hleděli.
John si všiml Isabelina košíku a zástěry. Teď neměla na hlavě klobouk. Kolem šíje se jí vinul hustý černý cop a mazlivě si hověl v údolí mezi ňadry. V příšeří, které panovalo, nedokázal John rozpoznat, jakou má žena barvu očí, ale jisté bylo, že měla mnohem hezčí tvář, než by se dalo čekat u pomatené ženy. Isabelin obličej tvořil souměrný ovál a její rty byly doslova k zulíbání. Klenuté obočí mu připadalo dráždivě smyslné.
Isabela ho oslovila jako první. „Co tady děláte?“ zeptala se a upřela pohled na jeho povlečení na polštář.
„Nejspíš totéž co vy,“ odvětil. V jeho slovech zazníval přízvuk, který prozrazoval jeho texaský původ.
„Tak jděte támhle.“ Ukázala za něj. „Tohleto místo je teď moje.“

„Kdo to řekl?“

„Říkám to já. Byla jsem tu první.“

Isabela se pořádně rozmáchla lucernou, aby mu ukázala rozhraní – odtud až sem –, jako by podtrhla útratu na účtu hospodského. A přitom ji k tomu nic neopravňovalo. Tahle půda jí nepatří a on si může sbírat, kde se mu zachce.
„Hranice je o krok dál,“ namítl a zkrátil vzdálenost mezi nimi o jeden dlouhý krok. „Tak, a teď jsme si kvit. Co vy na to?“

Když zlostně našpulila rty, John chvíli jen nehnuté zíral. Má po čertech svůdná ústa, napadlo ho. Stáli teď tak blízko sebe, že cítil na stehně sálavé teplo, vyzařující z její lucerny. Nebo si alespoň myslel, že je to žár petrolejového plamene. Ještě nikdy nezahořel vášní po nějaké ženě.
„S vámi se nemám co bavit,“ sykla.
John, ztracený pomyšlením na její plné rty, mezitím zapomněl na svoji otázku, a proto mu chvíli trvalo, než pochopil smysl Isabeliny odpovědi. Vzpamatoval se až po chvíli, když už byla i s lucernou pryč a nechala ho opuštěného ve tmě. Připadal si teď jako naprostý pitomec.
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Nepohnul se ani poté, co mu vítr odvál z ramene jeho povlečení na polštář. Teprve po nějaké chvíli se vzpamatoval, tiše zaklel, sehnul se pro povlečení a vydal se za ní.
Byl vyšší, než si původně myslela. Převyšoval ji o celou hlavu. Když mu pohlédla do tváře, pocítila podivné šimrání v okolí žaludku. To zjištění ji silně zneklidnilo. Tvrdit o něm, že je hezký, nebylo to pravé. I v matném světle dokázala rozpoznat odhodlání a sílu, která mu vyzařovala z tváře – měl ostře řezanou čelist, rovné čelo a pevná, smyslná ústa.
Isabelin manžel byl také velmi pohledný muž. Necelý rok po svatbě se jednoho dne sebral a odešel. Objevoval se pak na různých místech, až nakonec odjel do San Diega. Isabela na něj ještě dva roky čekala. Když se nevrátil ani pak, požádala o rozvod z důvodu svévolného opuštění. Zakusila si tenkrát své a od té doby se měla před muži raději na pozoru.
Nechovala vůči nim žádnou zášť. Jen byla po své otřesné zkušenosti z manželství velmi opatrná a své city si chránila. Nechtěla se už nikým nechat ranit.
Isabela koutkem oka zahlédla Johna, jak stoupá po hrázi k cesmínovým keřům. Jak se zdálo, nemínil jí jít z cesty. Jeho pevná, vzpřímená ramena naznačovala, že si nerad nechává diktovat, co má nebo nemá dělat. Ale přece – ona tady byla první.
Níže ve svahu a na opačném břehu řeky se to sběrači cesmíny jen hemžilo, ale Isabela zašla až k vrbám, protože věděla, že tam roste více keřů. John to nejspíš věděl také.
Isabela zvedla lucernu a posvítila do křoví. Kalifornská cesmína měla tuhé lesklé listy s ostrými zubatými okraji, ale Isabela si prozřetelně přinesla rukavice, aby se při trhání nepopíchala. Také si s sebou vzala citrónové bonbóny, aby jí nevyschlo v krku.
Odložila lampu na zem a snažila se nemyslet na to, že se za ní John prodírá houštím. Ona začala sbírat na levé straně cesmínových keřů, on zvolil pravou.
Ona si k práci svítila, zatímco její soupeř tápal téměř ve tmě. Isabele zacukal koutky úst bezděčný úsměv. Snažila se jej potlačit, ale marně. Jeho arogantní chování ji pobouřilo, a tak cítila škodolibou radost, že má nad ním alespoň v něčem navrch: v inteligenci a důvtipu.
Je to pěkné nemehlo, když si s sebou nevezme světlo, ani jídlo. Nejspíš nepočítal, že to zabere takový čas. Zato Isabela se vybavila tak dobře, že mohla sbírat třeba celou noc.
Pustila se do práce, ponořená do úvah o ceně za prvenství a o tom, co si za získané peníze pořídí. Když se později podívala na hodinky připnuté k živůtku, zjistila, že je něco po třetí, ale přinutila se sbírat dál. Na keřích zůstala ještě spousta bobulí.
Už byla od dlouhého ohýbání celé ztuhlá a začala ji bolet záda, přestože si přinesla malou pletenou rohož, aby se jí při trhání pohodlněji klečelo.
Jak se noc pomalu krátila, oba, Isabela i John, se neúprosně přibližovali středu. A za celou tu dobu mezi nimi nepadlo jediné slovo. Taky dobře, pomyslela si.
John při práci v jednom kuse klel, a namísto toho, aby bobule obíral, je jednoduše škubal z větví. Isabela by dala krk za to, že jich přitom spoustu rozmačkal.
Pak zahlédl, jak se Isabela blíží k jeho stanovišti. Měla dojem, že se na ni zamračil. Nevěděla to však s naprostou jistotou. Měla sto chutí posvítit mu do tváře, aby se o tom ujistila, a pak mu vyčinit za jeho drzost. Vtom se ale dopustil takové nehoráznosti, že jí tím málem vyrazil dech.
Přiskočil ke keři, který se právě chystala otrhat, a svou svalnatou nohou jí k němu zahradil přístup.
„Tenhle je na mé straně,“ oznámil.
Isabela rázně postavila košík na zem. „Žádné strany jsme si nedojednali.“

„Teď ano.“

Založila si ruce na prsou. Bylo pod její důstojnost hádat se o keř cesmíny, a tak si rozložila rohož a usadila se na ni. Vytáhla chlebíček bohatě namazaný džemem a napila se vody.
S jistým zadostiučiněním pak sledovala, jak si John otírá pot z čela a olizuje vyschlé rty, jako by umíral žízní. Když se ohlédl po její láhvi s vodou, znovu se dlouze a s chutí napila. Pak si smetla drobky z klína a vstala.
„Vím, kdo jste.“ Nocí se rozlehl Johnův zvučný hlas.
„Vážně?“ zeptala se pochybovačně.
„Isabela Burcheová.“

„A já zase vím, kdo jste vy,“ opáčila, když balila své věci.
„Opravdu?“

„John Wolcott.“

John zvedl povlečení s bobulemi. „Takže teď známe svá jména a víc o sobě nepotřebujeme vědět. Jen bych vám ještě chtěl důvěrně prozradit, že tu soutěž vyhraju já.“

„Pokud jde o jména, s tím souhlasím. Ale budu to já, kdo získá tu cenu.“

„To sotva.“

„A proč by ne?“

„Protože teďjsem před vámi.“

Po těch slovech se otočil a pustil se dolů po svahu s povlečením na polštář, které měl silně napěchované červenými bobulemi.
Isabela se držela kus za ním. Doufala, že zakopne – náfuka jeden.
Svítila si na cestu a dávala pozor, kam šlape. Nejdříve si nebyla příliš jistá, ale pak je viděla úplně jasně, nejednu, ale tři… čtyři, půl tuctu, pak jeden – dva – patnáct… šestnáct! Bobule cesmíny! Jasně červené bobule! Na prašné stezce se válely plody cesmíny!
Zastavila se a zamířila světlem Johnu Wolcottovi na záda. Pytel mu při chůzi poskakoval na rameni a s každým krokem se snesla na zem sprška bobulí, které propadávaly dírou v povlečení.
Isabele se chtělo smát. Rychle se sehnula, posbírala bobule a vhodila je do svého košíku. Pak se po čtyřech posunula o pár stop dál. Když zavrzal kloub u rukojeti jejího proutěného košíku, na okamžik se schoulila a pak hbitě pokračovala ve sběru roztroušených bobulí.
Stále po očku sledovala Johnovu vzdalující se siluetu. Určitě brzy pozná, že mu na zádech z baculatého pytle zbyl jen splasklý vak, pomyslela si. Rychle se postavila na nohy, ale pod botou jí praskla suchá větev, Isabela na okamžik ztratila rovnováhu a narazila košíkem do houští. Než se stačila sehnout pro další rozsypané plody, John na ni přes rameno vrhl podmračený pohled.
Isabela rychle strhla lucernu, aby neosvítila stezku posypanou bobulemi. Když mu zasvítila do tváře a John sebou prudce škubl na bok, viděla, jak z polštáře vytryskl celý proud plodů, jakoby pryštěl z rohu hojnosti.
„Co to ksakru děláte?“ obořil se na ni a zastínil si rukou oči, oslněné prudkým světlem. „Nic,“ odtušila lhostejně. „Nějak divně chodíte. Slyším vás.“

„Chodím tak jako vždycky. A to vy nemůžete vědět, protože mě neznáte…, tedy, nevíte, jak chodím.“

„Přestaňte mi krucinál svítit do očí! Ta lucerna mě oslepuje.“

Isabela namířila paprskem světla vzhůru do svahu a pečlivě se přitom vyhýbala stezce.
„Není divu, že se tak motáte. Vždyť si nevidíte pod nohy.“ John udělal krok směrem k ní. Isabela vytřeštila oči. Nemohla připustit, aby šel zpátky po stezce. Mohl by si všimnout roztroušených bobulí. Rozběhla se k němu a div že ho neporazila. On ji však v poslední chvíli chytil za zápěstí – té ruky, v níž třímala lucernu. Pruh světla se zhoupl tam a zpět přes hráz zarostlou šalvěji a divokou hořčicí.
Isabela hleděla do Johnovy zastíněné tváře; naštěstí nemohla vidět dost jasně jeho výraz. Zběsile se jí rozbušilo srdce. Připadala si strašně hloupě. Za normálních okolností by ji ani nenapadlo, aby se k němu takhle vrhla.
Johnovy teplé a silné prsty pevně svíraly její zápěstí. Doufala jen, že nenahmatá její divoký puls. „Co je to s várna ksakru?“ zavrčel.
Na to mu přece nemohla odpovědět. Nutně potřebovala něčím odvrátit jeho pozornost. Ukázala směrem ke stráni a vykřikla: „Jé – podívejte! Támhle běží králík!“

„No a?“

Pomalu se k němu obrátila. „Já myslela, že ho budete chtít zastřelit.“

Jonh pustil její zápěstí. „Nemám u sebe zbraň,“ prohodil podezíravě. „A vůbec, proč bych podle vás měl střílet na králíka?“

„Abyste si ho připravil k večeři.“

„Já večeřím v lokálu.“

„Aha…“

„Vždycky jsem věděl, že jste…“ Náhle se odmlčel.
Isabela se zamračila. Vždycky věděl, že je… co? Co on o ní může vědět? Vždyť ji vůbec nezná.
„Radši se ode mě držte dál,“ zavrčel a obrátil se k ní zády.
Současně s jeho prudkým pohybem se na Isabelu snesla sprška bobulí. Sypaly se jí po ramenou a živůtku a jedna ji cvrnkla do tváře. Dříve než jí zmizel z dohledu, měla sto chutí za ním vykřiknout, jak je ráda, že ho má z krku. Raději však zůstala zticha a v duchu se radovala, jak ho převezla.
Počkala, až bude John v bezpečné vzdálenosti, pak lucernou posvítila na pěšinu a znovu se pustila do sbírání.
Celou cestu z kopce si plnila košík bobulemi cesmíny, které John vytrousil ze svého vaku. Ano, ženy se právem pokládají za moudřejší pohlaví, pomyslela si.
Zašívají děravé povlečení na polštáře.
2.KAPITOLA
„Nalej mi tequilu, Saule.“ John se lokty opřel o barový pult a obrátil se k Dusteru Hobsonovi, jedinému hostu ve vylidněné hospodě. Starý muž seděl na židli u stolu. Měl příliš křivé nohy, než aby jimi dosáhl na mosaznou podpěrku u baru. „Hej, Dustere, už ses tu dlouho neukázal.“

„Jel jsem do Ojai za sestrou.“ Starcovu bradu pokrývalo krátké strniště, stejně sněhobílé, jako byly jeho vlasy. Vrásčitou rukou si přiložil láhev k ústům.
John se otočil a sledoval, jak před něj Saul staví panáka. Vytáhl minci a položil ji na pult. Hospodský však dál svíral sklenku v ruce. „Peníze dneska neberu. Dostanu dvacet pět bobulí.“

„Cože?“

Saul ukázal na ceduli vyvěšenou na pokladně.
Vzhledem k cesmínové soutěži se po dobu sedmi dnů nepřijímají peníze. Za všechny nápoje se platí bobulemi cesmíny v ceně stanovené majitelem lokálu.
S pozdravem
Saul
John obrátil udivený zrak zpátky na Saula, ale ten pouze pokrčil rameny. „To víš, mám na starosti hospodu. Nemůžu přece všeho nechat a honit se po kopcích za cesmínou. A taky bych chtěl tu cenu, jako každej. Takže mi nic jinýho nezbejvá. A řeknu ti, že sou některý, co by dali za frťana třeba poslední bobuli.“

John cítil, jak v něm vzrůstá zlost. „Sakra práce!“ Sklenka od něj stála sotva na tři palce. Do nosu mu stoupala svádivá vůně tequily. Skoro už cítil na patře její chuť.
Spoustu dní se klidně může obejít bez pití. Rozhodně na něm není závislý. Jen si dnes zkrátka nechtěl odepřít ten příjemný pocit ohnivého tepla, které se tak sladce rozlévá po jazyku. Sklenka tequily pro něj zkrátka byla neodolatelným pokušením. „Mám ty bobule doma, Saule. Napiš mi to na futro a za hodinu je tu máš.“

Saulova ruka zůstávala v klidu. „Promiň, Johne. Ale bobule na dluh nevedu.“

Sklenka začala mizet z Johnova dosahu. John zaklel, vztekle si strhl si klobouk z hlavy a zuřivě ho mačkal v dlani. Když si ho zase nasadil, pomstychtivě dupnul botou na podpěrku u baru a obrátil se k odchodu.
Duster pobaveně sledoval jeho naštvaný výraz. John toužebně hleděl na láhev ve starcově ruce.
„Dustere, můžeš mi půjčit dvacet pět bobulí?“

Starý muž odložil pivo na stůl a opřel se o židli. „Jsem naprosto nenáročněj člověk. Nikdy u sebe nenosím zbytečný peníze nebo cesmínový bobule. Je to je proti mýmu naturelu.“

„K čertu s tebou!“

John prošel středem lokálu, vztekle rozrazil dveře a bezohledně vrazil ramenem do venkovní tabulky.
Největší ironií bylo, že zcela výjimečně – měl peníze! Bylo pravidlem, že den po výplatě, zůstal obvykle bez groše. Ale protože včera odešel z hospody dříve než obvykle, měl v kapse ještě nějaké peníze.
A taky mu zůstaly ještě i nějaké bobule. Ty, které cestou domů nestihl vytrousit.
John se nevraživě ohlédl po zchátralém srubu Isabely Burcheové.
Bláznivá Isabela mu ukradla jeho bobule. John to zjistil až doma, kam dorazil časně zrána toho dne. Když svůj vak shodil na postel, rozšlápl pár bobulí, jež se mu válely pod nohama, a teprve pak si všiml, že v rohu povlaku je díra. Ne zas tak velká, aby vytrousil všechny nasbírané plody – ale přišel o dost. Tak proto za sebou celou cestu slyšel to podivné šátrání – to za ním Isabela sbírala bobule, které trousil po pěšině.
Div do něj nevrazila – a on se bláhově domníval, že se mu tímto způsobem podbízí – chraň Bože, aby o něco takového stál.
Johnovy rysy ztvrdly, když si představil, jak si z něho udělala dobrý den, když ho poslala za tím králíkem.
Sakramentská ženská…, ale musel uznat, že po čertech mazaná.
John si zamyšleně třel jednodenní strniště na bradě a uvažoval, co teď podnikne.
Toho dne nešel do práce, protože celé dopoledne prospal. Nedělal si přitom žádné starosti v tom smyslu, že by mu společnost Calco snad mohla dát padáka. Byl zkušený naftař a dostal práci, kdy se mu zachtělo. Zvládl jakoukoliv manuální dřinu kolem vrtné věže – uměl ovládat posunovací zařízení, vyztužovat podlahy, pracovat s kleštěmi i řetězem.
Teď tedy mohl zajít do svého malého bungalovu pro bobule a pak chvíli posedět v hospodě a promyslet si, kam jít hledat další cesmínu.
Vtom zahlédl Isabelu. S košíkem v ruce si svižně vykračovala hlavní cestou, která vedla z města. Sledoval, jak odbočuje na Jalovcovou alej – dlouhou prašnou pěšinu, po níž se dalo dojít k hoře Ču-maš. A východní svah hory Čumaš byl doslova obsypaný cesmínovými keři.
John rázem zapomněl na tequilu a rozběhl se k nájemné stáji. Cestou odkopl golfový míček, který se před ním kutálel po zaprášené cestě.
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Isabela se cestou do kopce na chvíli zastavila, aby se napila limonády a osušila si kapesníkem zpocené čelo. Byla už téměř u cíle. Když pohlédla dolů do údolí, spatřila pod sebou střechy limonérských domů, rozbíhající se ulice – a za nimi nekonečné háje citroníků, které patřily Sdružení pěstitelů.
Před časem tam téměř čtyři měsíce pracovala. Pak ji však propustili, protože se při balení citronů příliš zdržovala jejich leštěním. Ale s nablýskanými slupkami vypadaly překrásně.
Isabela se cestou dívala po dalších lovcích odměny. Kousek za městem na Jalovcové aleji potkávala celé skupiny sběračů, ale tohle horské úbočí bylo velmi odlehlé a Isabela najisto věřila, že ji tady nikdo neobjeví. Pokud člověk nejel na koni, trvalo přes tři hodiny, než se dostal k hoře Čumaš.
A Isabela koně neměla.
Z hory vybíhal výstupek břidlice, za kterým na ni již čekaly cesmínové keře. Isabela nehleděla na krůpěje potu, které jí vyrazily nad horním rtem, a vytrvale stoupala dál. Za zatáčkou zůstala ohromeně stát. Na velkém balvanu si spokojeně hověl John Wolcott.
A ještě měl tu drzost, aby na ni zamával.
Isabela se k němu s námahou dovlekla a nevědomky ho zakryla svým stínem. V duchu si pro sebe našla chabou útěchu když zjistila, že John má pod krempou klobouku doruda osmahlou pleť a ruce do krve rozdrásané cesmínovými listy. John odpočíval po práci s nohama pohodlně nataženýma a vedle balvanu měl dva velké sedlové vaky, nadité jako poštovní pytle legendárního Pony Expressu. Jeden vak byl otevřený a uvnitř se to červenalo bohatou sklizní bobulí.
„Vidím, že jste měl napilno,“ vypravila ze sebe a hlas měla přiškrcený rozhořčením. Jak se dozvěděl o hoře Čumaš?
V jeho odpovědi zazněla výčitka. „Musel jsem sehnat náhradu za tu spoustu bobulí, co se mi vysypaly z vaku a jaksi se ztratily.“

Isabela se tvářila jako nevinnost sama. „Jak to, že jste tady byl dříve než já? Nejsou to ani tři hodiny, co jsem vás viděla vysedávat v hospodě.“

John se na ni zazubil způsobem, který by jí dokázal učarovat, kdyby byl na jeho místě někdo jiný než právě on. „Mám s sebou koně. Je uvázanej támhle.“ Pohodil hlavou směrem vlevo.
„Netušila jsem, že něco vlastníte.“

Johnovi vyprchal úsměv se rtů. „Jak to kčertu myslíte?“

„O nic v životě neusilujete,“ peskovala ho Isabela, zatímco očima pátrala po keřících, aby zjistila, jestli jí přece jen nějaké ty bobule neponechal. „Věčně jen vysedáváte v hospodě,“ obrátila se zpátky k němu, „a chodíte oblečený jako nějaký vandrák.“

John si letmo prohlédl svých pár svršků.
Měl na sobě džínsy, které byly na kolenou neustálým nošením značně vybledlé. Rukávy u otřepané košile měl vyhrnuté nad lokty. „Mám rád pohodlí.“

„Máte rád pití a zahálku,“ zamumlala si pod nosem více pro sebe než pro něj.
„Co jste říkala?“

„Nemíním tady s vámi marnit čas.“

Isabela Johna obloukem obešla a zblízka si prohlédla keře. Zbylo na nich sotva pár bobulí. Buď tady už před ním někdo sbíral, nebo je John očesal dohola. Když už sem ale vážila cestu, rozhodla se otrhat i to málo, co na ni ještě zbylo.
Při práci se co chvíli ohlédla po Johnovi, jestli se pořád ještě rozvaluje na balvanu. Zdálo se, že s odchodem nijak nespěchá. Měla dojem, jako by bedlivě sledoval každý její pohyb. Hrozně ji to znervózňovalo. Proč se nesebere a nezmizí, odkud přišel? pomyslela si.
Když skončila s obíráním, uhasila žízeň limonádou. Všimla si přitom, že John upřeně hledí na její láhev.
Zamířila k němu. „Zase jste si s sebou zapomněl vzít zásoby?“

„Odcházel jsem ve spěchu.“

Isabela se narovnala a zamyšleně se kousla do rtu. Pak pomalu natáhla ruku. „Tu máte, vezměte si.“

„Dík.“

John si od ní vzal láhev a napil se. Isabela si v téže chvíli vlastně poprvé všimla, že jeho oči mají šedomodrou barvu, stejnou jako kouř táboráku, když se setmí. Řasy měly stejně zlatohnědý nádech jako jeho vlasy.
Zatímco se Isabela potají kochala pohledem na jeho pohlednou tvář – a vzápětí za to sama sebe ihned vyplísnila –, John se znechuceně ušklíbl. „Co to je?“ Jeho reakce na její vstřícnost se jí silně dotkla.
„Přece limonáda.“

„Čekal jsem, že tam bude voda,“ řekl a vrátil jí láhev. „Příště raději nic nečekejte.“

John se zvedl. Vypínal se nad nijako obr, a když se jí zahleděl do očí, nedokázala jeho pohledu odolat. Měl v sobě cosi mimořádně přitažlivého, jakési neviditelné charisma či magnetismus, který představoval víc mužné síly než plakát kočovného rodea. „Omlouvám se, slečno Isabelo.“

Tohle by od něj tedy nečekala. Proti její vůli se jí po tváři rozlil ruměnec. Aby unikla Johnové uhrančivému vlivu, popadla košík a pustila se z kopce dolů, i když se děsila představy, jak se v tom úmorném vedru dostane domů.
Sotva zmizela za skalním převisem; zaslechla za sebou rytmický klapot podkov. Johnův kůň s ní srovnal krok.
„Proklatě parné odpoledne,“ poznamenal John a palcem si posunul klobouk poněkud více z čela. „Člověk by ani neřek, že jsou Vánoce za dveřma.“

Isabela šla mlčky dál.
„Viděl jsem ve městě plno lidí s košíkama, jak šli na bobule.“ Stále nic neříkala.
„Namáhají se úplně zbytečně. Stejně vyhraju já.“

Isabela nespouštěla oči z cesty a dávala pozor na každý krok. „Nejspíš si koupím nějakou tu parcelu a budu hledat naftu. Proč by měli bohatnout jenom lidi z Calco?“ Johnův kůň znenadání zařehtal.
„To chcete jít celou cestu pěšky, nebo se radši svezete se mnou?“

„Netušila jsem, že mi to nabízíte.“

Já myslel, že se dovtípíte, když jsem s várna mluvil.“

„Netušila jsem, že mluvení znamená nabídku.“

„Jo, to tedy znamená.“ John objel manzanitový keř a pak se k ní opět připojil. „Tak co, svezete se?“

Isabela myslela na to, jak dlouho jí bude asi trvat, než pěšky dojde do svého srubu – a čas byl pro ni příliš cenný. Za dvě hodiny zapadne slunce. Kdyby se jí podařilo dostat se domů ještě za světla, mohla by zalít stromky. I když se jí z duše příčilo být Johnovi jakkoliv zavázána, musela především myslet na svoji budoucí živnost.
Proto se zastavila a přikývla.
John zabrzdil koně a podal jí ruku. Isabela se s jeho pomocí vyhoupla do sedla a přitom tlumeně vykřikla úlekem nad prudkostí, s jakou ji zachytil.
Seděla před ním v sedle s nohama přehozenýma na jednu stranu koňského hřbetu. Jeho stehna byla pevná jako z oceli. Isabela k sobě tiskla košík tak mocně, jako by se chtěla mimoděk bránit vzrůstajícímu napětí. Ať se to snažila jakkoliv popírat, John Wolcott byl mužem, jak se patří.
Když pobídl koně, Isabela s prvním zhoupnutím v sedle strachem ztuhla. Kdyby měla volné ruce, okamžitě by se chytila hrušky na ohlávce. Místo toho jí John ovinul paži kolem pasu a ona při jeho pouhém doteku pocítila zvláštní mrazení po těle.
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Celou cestu spolu nepromluvili jediné slovo. Isabela seděla tak strnule, až ji z toho rozbolely klouby. Když dojeli před verandu jejího domu, hbitě mu vyklouzla z náruče a sesedla tak obratně, že jí John ani nestačil nabídnout svou kavalírskou paži.
„Tak teda… díky,“ řekla, když stoupala po rozviklaných schodech a košík měla ještě stále přitisknutý k hrudi, jako by to byl ochranný štít. Hleděla se co nejrychleji dostat z jeho blízkosti.
„Rádo se stalo a doufám, že my dva na sebe už víckrát nenarazíme.“

Isabela sklonila hlavu, aby jí okraj klobouku ochránil oči před sluncem. „Taky doufám,“ odpověděla namísto pozdravu.
John obrátil koně, a když odklusal uličkou kolem jejího domu, zvířil za sebou oblak prachu.
Teprve až zmizel Isabele z dohledu, odložila košík na zápraží a uvolnila napjaté svaly. Uvědomila si, že jí vyschlo v krku, a tak odšroubovala uzávěr láhve. Když přiložila láhev k ústům, vzpomněla si, že se jí dotýkaly rty Johna Wolcotta.
Prohlédla si otvor láhve a nejdříve jej chtěla otřít. Pak ale znovu pozvedla láhev k ústům, zavřela oči a napila se… a skoro by přísahala, že ucítila chuť rtů…

A celou tu dobu jako by nebrala na vědomí, že kdesi hluboko v jejím nitru doutná podivný žár.
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John měl za to, že Isabelu přelstil, když ji předběhl na hoře Ču-maš, ale teď už si tím nebyl tak jistý. Karta se totiž obrátila. Stačilo jen, aby na něho upřela svůj podmanivý pohled a muž snadno zapomněl, že se kdy podíval na jinou ženu.
Isabela měla oči barvy lučních zvonků… modré s fialovým nádechem. John dosud ještě podobný odstín modré u nikoho nespatřil. Kdykoliv na něj pohlédla, nabyl pokaždé přesvědčení, že by měl nechat pití, koupit si nové šaty a přísahat jí nehynoucí věrnost.
Takový nesmysl, pomyslel si vzápětí.
Pracovala přece v Půlnočním květu, což byl místní nevěstinec. Newt si s ní prý parádně užil. John si je mimoděk vybavil spolu v podkrovním pokojíku nevěstince. Cítil, jak se mu úzkostí sevřel žaludek. Se zaťatými zuby hádal, kolikrát ji Newt asi líbal na její plná ústa… kolikrát ji…

John všechny podobné úvahy násilím vypudil z mysli. Musí se přece soustředit na důležitější věci. Teď hlavně na to, aby vyhrál cesmínovou soutěž.
Byl jasný slunečný den. Hřejivé paprsky prohřívaly skalnaté útesy a pěšiny údolí. John seděl na koni, na čele měl vybledlý šátek, na sobě košili s ustřiženými rukávy a obnošené bavlněné rajtky.
Měl namířeno k Dubové rokli, odlehlému místu, jež znali jen ti, kteří na něj vzácnou náhodou narazili – a to se poštěstilo málokomu, protože travnatá rokle byla na míle vzdálená od stezek vyšlapaných lidmi. Znamenalo to sice dobrý půlden jízdy na koni, zato se však taková zajíždka bohatě vyplatila. Na okolních kopcích rostla spousta cesmínových keřů.
John ujížděl horskou pěšinou a cestou se vyhýbal zbloudilým balvanům. Zbývalo už jen zdolat jeden horský hřeben a pak by se před ním měla objevit rokle. Mírně přitáhl otěže a pobídl koně ke cvalu.
Vtom zahlédl, jak se v dálce zvedají kotouče prachu. Od západu se blížil jezdec na koni. John zpomalil a zamžoural proti slunci. Když zjistil, kdo se to k němu řítí, vychrlil ze sebe proud nadávek.
Pak se lokty opřel o patku sedla. Nemělo smysl nikam spěchat. Oba měli stejný cíl.
Isabela se přihnala těsně až k němu a teprve zde, v kotoučích prachu, přibrzdila. Když si John zblízka prohlédl jejího koně, spolkl smích a zahleděl se na jezdkyni.
Měla na sobě sukni s rozparky po stranách, vysoké jezdecké boty a blůzu, která zdůrazňovala každičkou křivku jejího těla. Kdyby necivěl tak žádostivě na ladné zaoblení Isabelina poprsí, všiml by si hněvivého záblesku v jejích očích.
„To jste vy! Zase jste jel za mnou,“ obořila se na něho.
Její slova ho pořádně dopálila. Naklonil se, aby lépe viděl, jak se po její tváři rozlije nach. „Trochu jste to překroutila, nezdá se vám? To vy jedete za mnou.“

„To ani náhodou. Jak to, že jste pokaždé tam, kde jsem já?“

„A jak to, že jste vždycky tam, kde jsem já?“ opáčil jí stejnou otázkou.
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 Isabela se napřímila a zamračeně si obhlížela terén, na který měli, jak se zdálo, oba spadeno. Ale jak je to, u všech rohatých, možné? napadlo ji. Muselo pro to existovat nějaké logické vysvětlení. Jediný člověk, který znal tuhle zemi jako své boty, byl…

John ji upřeně pozoroval a pak se jí zeptal: „Vy znáte Dustera Hobsona?“

Isabela vytřeštila oči. „Vy znáte Dustera Hobsona?“ Opětovala jeho otázku.
„Na to jsem se přece ptal já vás! A pořád čekám na odpověď.“

„Znám ho. Přišel do Půlnočního květu, když jsem tam…,“ uprostřed věty se zarazila.
S Johnem začal z nepochopitelných důvodů lomcovat vztek. Seznámila se snad s Dusterem za podobných okolností jako s Newtem?
„Proč vás to vůbec zajímá?“ zeptala se.
„Když se Duster právě nebaví se slečnami z Půlnočního květu, vysedává v hospodě.“ Zdálo se mu to, či byl jeho uštěpačný tón opravdu plný trpké žárlivosti?
„Dobře, takže jsme si to vyjasnili – ale co má Duster společného s tím, že jsme oba tady?“

„Řek bych, že to sama moc dobře víte.“

„Myslíte?“

„Duster je známý žvanil.“

„To je. S oblibou vypráví o zdejší krajině.“

„Aby ne. Kdysi v těchhle místech přepadal dostavníky.“

„Vážně?“

„Jasně že jo. Proč myslíte, že tady zná každej kámen?“

„Já měla za to, že hledal naftu…, ale nikdy na nic pořádného nenarazil. Tohle se o něm alespoň povídá.“

„To bylo až potom, co přestal dělat banditu.“

„To jsou mi věci…, nikdy bych do Dustera neřekla, že by mohl být zločincem. Je moc milý.“

Johnovi šlo na nervy, když viděl, jak se Isabela staví na starcovu stranu. „Někteří lidé holt dokážou překvapit a Duster k nim rozhodně patří. Pořád mele něco o skalní rozsedlině a divoké říčce…“

„…o horském hřebeni a hluboké rokli.
„Kde rostou bílé olše a nejhustší trsy šalvěje.“

Isabela přikývla. „A kde jsou svahy pokryté mátou a jalovcem, sahajícím až k oblakům.“ Zhluboka si povzdechla. „Rigbyová strž.“

O této strži věděl i John – bylo to další místo, kam by se za bobulemi cesmíny vypravil každý muž…, nebo žena, která pozorně naslouchala Dusterovu vyprávění. John odevzdaně rozhodil rukama. „Pěstounova skrýš.“

„A zítra…?“ nadhodila Isabela, ale on neodpovídal.
Chvíli bylo ticho a pak promluvili oba najednou. „Měsíční vrch,“ ozvalo se dvojhlasně.
„Proklatě,“ zamumlal John.
„Proklatě,“ opakovala k jeho údivu. „Tak proto jsme pořád jeden druhému v patách. Oba uvažujeme stejně jako Duster.“

Isabela si sundala rukavice, navlhčila si šátek vodou z láhve a otřela si tváře, nos i ústa. John ji chvíli zcela uchváceně pozoroval, ale pak raději obrátil pozornost k méně působivému objektu svého zájmu – Isabelinu koni, obtíženému dvěma neforemnými koši.
„Ubožejší zvíře jsem jakživ neviděl.“

Červenohnědá herka s hřbetem prohnutým jako skluzavka a nohama vykřivenýma do písmene „x“ vypadala, jako by měla každou chvíli padnout vyčerpáním.
„Najala jsem si ji,“ odpověděla Isabela.
„Vždyť je to živoucí mrtvola!“

„Nic mě nestála.“ Isabela našpulila rty. „Vlastně skoro nic.“

„Kolik bobulí jste za ni dala?“ John si totiž všiml, jak ve stáji vyvěšují ceduli, že koně půjčují pouze za stanovený počet bobulí.
Isabela se rozzářila hrdostí. Takhle se Johnovi líbila nejvíc – když měla v očích onu zvláštní hravou jiskru. „Nestála mě žádné bobule. Jenom bednu citrónového sirupu. Chtěla jsem hezkou strakatou klisnu, ale ta stála dvě stě čtyřicet osm bobulí na den. Taková zlodějna!“

„Jo, ale stejná zlodějna je i to, že vám dali tuhle herku.“

„Nedala jsem za ni ani bobuli, a to mi stačí.“

John rozvažoval nad jejím citrónovým sirupem, ale teď se mu zrovna nehodilo se na něj vyptávat. Musel napřed vyřešit jeden naléhavý problém.
„Tak se mi zdá, že si budeme v patách pořád.“

„Už to tak vypadá.“

Johnův kůň potřásl hlavou a zatahal za otěže v pánových prstech. John se zamyšleně zadíval do země a pak zpět na vyčkávající Isabelu. Jeho návrh sice dával smysl, ale přesto ho překvapilo, že jej dokázal vyslovit nahlas. „Můžeme spojit své síly.“

Isabelinou tváří se mihnul záblesk ostražitosti. „A jak si to představujete?“

„Budeme sbírat společně a pak si rozdělíme odměnu. Půl napůl!“

Isabela si zamyšleně skousla horní ret a pozorovala kondora, který plachtil vysoko na obloze. „Jak vůbec můžeme vědět, že nějaký Bellamy Nicklaus skutečně existuje? Viděl ho někdo?“

„Ano. V tom domě v noci svítí světlo. Osobně jsem se o tom přesvědčil.“

„A co když je celá tahle slavná soutěž jenom nějaký nejapný žert?“

„Tomu nevěřím. Slyšel jsem, že Nicklaus je předním občanem Calco Oilu.“

„Prý vlastní železnici Pacific Coastal.“

„Ať už je to jakkoli, jisté je, že koupil tu ruinu na Deváté a přes noc z ní udělal hotovej palác. A na to potřeboval peníze a vliv. Je to zkrátka nějakej boháč a z důvodů, kterejma se nehodlám zabývat, se chce rozloučit s pěkným balíkem peněz.“ John si narazil klobouk do čela, aby se chránil před ostrým sluncem. „Můžete si o mně myslet, co chcete, ale nikdy jsem nesoupeřil s ženou. Myslím si, že pro nás oba bude nejlepší, když spojíme své síly.“

„Přiznávám to sice hrozně nerada…, ale asi máte pravdu.“ Isabela si zastrčila za ucho neposlušný pramen vlasů a oprášila si rukavice o stehno. „Jenomže váš plán má jeden háček.“

„Jaký?“

„Nemáme k sobě důvěru.“ Položila rukavice na patku sedla. „Kde chcete ty bobule skladovat?“

John jí musel dát za pravdu. Opravdu jeden druhému nedůvěřovali. Ona by mu své zásoby určitě nesvěřila a on jí ostatně taky ne. Tak kam budou ty zatracené bobule vlastně dávat?
Pomyšlení na to, že je ukryjí někde venku, se mu příliš nezamlouvalo. Na jejich bobulích by si mohla pochutnat divoká zvířata. Nestřeženou skrýš by navíc mohl snáze někdo objevit – a mimoto natrhané plody cesmíny by neměly dlouho zůstávat v teple. Nejlepší by bylo uložit je na nějaké chladné tmavé místo – třeba pod podlahu jeho bungalovu…, nebo v zamčeném srubu.
Měli tedy na výběr ze dvou možností. Než se John pro jednu z nich rozhodl, musel se napřed ujistit, že má jeho společnice všech pět pohromadě.
„Proč vlastně pěstujete citrony na kamenitém úhoru? Když ani nemáte u chalupy vodu?“ Dovětek o tom, že si něco takového mohl vymyslet jedině blázen, si raději nechal pro sebe.
Isabela se dotčeně zvedla. „Moje stromky nerostou mezi žádným kamením. Než jsem je zasadila, všechny kameny jsem vyházela. A studnu si nechám vykopat, jen co si to budu moci dovolit – až vyhraju tu soutěž. Mám totiž na svém pozemku vodu. A pak vypěstuju spoustu citronů a budu prodávat citrónový sirup.“

John se na ni úkosem zahleděl a zamyslel se nad tím, co mu právě řekla. Zdálo se, že dobře ví, co dělá, a její počínání nejevilo známky pomatenosti. Právě tohle si potřeboval ověřit, než jí oznámil své rozhodnutí.
Chvíli zazníval do ticha jen cvrkot lučních kobylek, než konečně promluvil. „Co pro vás znamená vaše slovo?“

Isabeliny modrofialové oči si ho chladně změřily. „Všechno. Mé slovo pro mě znamená všechno.“

John se zaklonil v sedle. „Tak budeme ty bobule dávat k vám, když mi dáte slovo, že s nima nepláchnete.“

„Máte moje slovo.“

„Takže jdete se mnou?“

„Jdu,“ odpověděla pomalu.
„Jsme teda partneři,“ řekl.
„Jsme partneři,“ odpověděla a podala mu na to ruku. John jí stiskl ruku, a tak svou úmluvu zpečetili.
3.KAPITOLA
Isabelu probudilo švitoření pěnic a teplé sluneční paprsky naplnily její lůžko hřejivým jasem. Bylo jí tak příjemně a útulně, že vůbec nechtěla vstávat. Slastně zavřela oči, aby přivolala sen, který ještě stále zůstával živý v její rozespalé mysli.
Zdálo se jí o tom, že ji líbal John Wolcott.
A ona jeho polibek opětovala.
Rozkošnicky se převalovala v posteli a otřela si čelo paží. Ani nepamatovala, kdy se jí naposled zdál tak smyslný sen – doposud ve spánku neprožívala nic tak skutečného, jako když John tiskl svá ústa k jejím. Ten polibek byl tak skutečný, že se jí po něm ještě stále chvěla ústa.
Konečky prstů si jemně přejela po křivce rtů. Polibek lehký jako vánek…, tím to začalo. A pak nabýval na síle, až v ní nakonec vznítil divokou extázi.
Taková lehkomyslnost!
Jak se jen mohla tak hloupě zapomenout, i když to byl pouze sen!
Je to budižkničemu, divoký kojot vyjící na měsíc – ale rozhodně ne muž, jakého by chtěla.
Isabela náhle zaslechla jakýsi podivný šramot. Na okamžik leknutím ztuhla. Pak se ale pomalu posadila, přehodila si cop na záda a sáhla do nočního stolku pro malý revolver. Nebyl to kdovíjaký kalibr, ale docela stačil k tomu, aby s jeho pomocí zahnala nezvaného návštěvníka, jenž by se odvážil vniknout do jejího srubu.
Vstala z lůžka a ani se nezdržovala tím, aby si přes sebe přehodila župan, a pomalu se sunula k verandě. Pak s odjištěnou pistolí po špičkách obešla dům. Oddechla si, když zahlédla Johna.
Právě jejím kovovým kbelíkem zaléval poslední citroník. Ostatní stromky už měly kolem kmenů blátivou louži. Musel strávit zaléváním celé hodiny. Jak to, že ho neslyšela šramotit už dříve?
Byla totiž příliš zaujatá myšlenkami na jeho polibek…, proto nic neslyšela.
Když ji John spatřil, jak na něho míří revolverem, zklamaně podotkl: „Netušil jsem, že byste klesla tak hluboko.“

„Co…?“ zamumlala rozpačitě.
„Že mě zastřelíte a necháte si všechny bobule pro sebe.“

„Něco takového bych v životě neudělala,“ ohradila se rozhořčeně. Podívala se na revolver, pak zpátky na Johna a sklopila hlaveň. „Zaslechla jsem podezřelý šramot. Netušila jsem, že jste to vy.“

„Někdo ty stromky přece musel zalít, když chceme co nejdřív vyrazit k Rigbyově strži. I tak jsme už ztratili fůru času.“

Isabela se zastyděla. Obvykle vstávala za svítání. Podle polohy slunce bylo ještě stále dost brzo, ale v tuhle hodinu měla již obvykle zalitou alespoň polovinu stromků. To, že si John dal tu práci a pomohl jí…, to ji…, tohle jeho gesto ji tak trochu vyvedlo z míry. Teď vážně nevěděla, co si má o něm vlastně myslet.
Náhle si uvědomila, že John upřeně hledí na její noční košili. Přesněji řečeno zkoumal přejemný mušelín, který Isabele zakrýval nohy. Tenká tkanina, prozářená slunečními paprsky, byla průsvitná jako bílé plátky máků.
„Půjdu se přichystat,“ ukončila spěšně hovor a vešla do srubu. Nebyla schopná potlačit palčivou touhu, která prostupovala celým jejím tělem. Stačil Johnův jediný pohled a Isabela prahla po jeho náruči.
Ve srubu Isabela opět nabyla ztracený klid, rychle se oblékla a připravila jídlo na celý den. O dvě hodiny později už seděli pod voňavým eukalyptem a pojídali svinuté kukuřičné placky s hnědým cukrem, ke kterým zakusovali sušené meruňky.
Toho rána nasbírali pěknou hromádku bobulí. Když totiž spatřili skupinu sběračů, kteří mířili na jih, odbočili směrem na západ a po několika mílích se po své stopě vrátili zpátky. Pak se nikým nepozorováni pustili po hřebenech ke strži.
John ji překvapil strakatou klisnou, kterou chtěla prve najmout – čekala na ni osedlaná vedle Johnova hřebce. Isabela se ho zeptala, jak se mu podařilo pro ni klisnu zajistit, když nechal všechny plody v jejím srubu, ale on jí na to neodpověděl. Na okamžik znejistěla. Napadlo ji, jestli před ní snad něco netají…, možná si ponechal nějaké bobule pro uspokojení svých zlozvyků.
Dobře věděla, že všechny zábavní podniky ve městě teď přijímají jako platidlo jen bobule cesmíny. A věděla také, že si John rád přihne něčeho ostřejšího… Ale nedomáhala se vysvětlení. Musela mu důvěřovat. Byli přece partneři.
„Dneska bude pořádnej pařák,“ poznamenal John, pokrčil nohu a opřel se loktem o koleno.
Jeho přízvuk ji zaujal a podnítil k otázce: „Odkud vlastně pocházíte?“

Otočil se k ní. Oba seděli na malé dece, kterou vzala s sebou. John byl opřený o kmen eukalyptu. „Z Texarkany v Texasu.“

„Máte texaský přízvuk.“

„Vážně? Já myslel, že není moc poznat, jak protahuju.“

Isabela se pousmála a zavrtěla hlavou.
„A odkud jste vy?“

„Z Los Angeles,“ odpověděla.
Zamyšleně se zahleděla do krajiny zarostlé šeříky a bujnými trsy kalifornského jalovce. Dnes už se jí ani nechtělo věřit, že vůbec kdy dokázala žít ve městě, obklopená řadami cihlových domů, prvními automobily a rušnými ulicemi, kterým časem přivykla.
„Žila jste tam sama?“

„Ne. Se sestrou a jejím manželem.“

Isabela tím myslela poslední dvě léta, která předcházela jejímu příchodu do Limonera.
Bydlela v malinkém bytě dohromady s Kate a Andrewem a pracovala jako pokojská v hotelu Ramona. I když svou sestru velmi milovala, ten malý příbytek jí po čase začal připadat až příliš těsný, zvlášť poté, co mezi manžely začalo narůstat určité napětí.
A protože měla své osobní zkušenosti s problémy v manželství, nechtěla vztahy mezi Kate a Andrewem ještě zhoršovat tím, že by jim stála v cestě. A tak si sbalila své věci, popřála sestře hodně štěstí a nasedla do prvního vlaku, který mířil na sever, se slibem, že bude psát. Zůstala se svou sestrou v písemném spojení a byla ráda, když se dozvěděla, že se manželům daří jejich neshody pozvolna urovnávat.
„Máte v Texasu nějakou rodinu?“ zeptala se, když skládala ubrousky a ukládala je zpátky do košíku.
„Ne, nemám. Táta se svojí druhou ženou žije v Mexiku. Moje máma umřela. Mám ještě bratra – Toma, ten se usadil v Montaně. Už jsme se neviděli celou věčnost.“ V Johnové tváři se objevil nepřítomný výraz, jako by nebyl zvyklý s někým mluvit o svém bratrovi. „Vídáte se se svou sestrou často?“

„Ne.“

„Rodiny se někdy prostě odcizí.“ Isabela mlčky přikývla.
Měli oba cosi společného, a to ji poněkud zneklidňovalo. Oba měli příbuzné a oba žili osaměle. Zdálo se, že oba jsou… samotáři. Isabela tohle slovo nesnášela. A zdráhala se je použít, když mluvila o sobě. Nicméně to tak bylo. Příliš se s druhými lidmi nesbližovala. Jediným člověkem, kterého mohla považovat za svého přítele, byl Duster a ani s ním se již nevídala tak často jako dříve. S výjimkou onoho večera, kdy přišel do Půlnočního květu, si s ním už dávno nesedla a nepopovídala.
„Za tu dobu, co jste ve městě, jste stihla vystřídat pěknou řádku zaměstnání,“ prohodil John a vytrhl tím Isabelu z jejích úvah.
Isabelu podráždil břitký tón jeho hlasu. Řekl to, jako by tím chtěl naznačit, že na ní musí být něco divného, když si neudrží místo déle než pár měsíců.
„Ano, to je pravda. Vystřídala jsem hodně míst.“ Isabela na něho vyzývavě pohlédla, jako by mu tím říkala: Jen k tomu zkus poznamenat něco uštěpačného!
John naoko smířlivě rozhodil rukama. „No tak, nemračte se na mě. Nemyslel jsem to zle. K čertu, vždyť totéž by se dalo říct i o mně.“

„To teda máte pravdu.“

Isabela viděla Johna pracovat na statku v nájemné stáji. Kromě toho opravoval těžební stroje společnosti Calco. Ale hlavně vysedával před hospodou, pojídal buráky a zapíjel je pivem – to byla jeho nejoblíbenější činnost.
Jelikož přiznal, že je na tom ohledně zaměstnání podobně jako ona, byla Isabela ochotná námět hovoru opustit – až do okamžiku, kdy John dodal: „Ale já aspoň dělal každou práci oblečenej.“

Isabela do něho zabodla pohled. „Co jste to řekl?“ zasyčela přidušeně.
„Slyšela jste mě dobře, Isabelo.“ Po těch slovech se zvedl ze země. Isabela byla taky rázem na nohou a postavila se před něho. „Nemáte žádné právo mi tohle říkat.“

„No, já jsem v Půlnočním květu nepracoval,“ prohlásil John a pevně se jí zadíval do očí. Kdyby alespoň na chvíli dokázala zklidnit svůj divoký puls, stačila by si všimnout, že se v jeho výrazu zračí žárlivost. „A oba dobře víme, co je to za lokál.“

„Každý v Limoneru ví, co je to za lokál. A nesnažte se mi namluvit, že jste tam ještě nikdy nebyl. Jaracanda mi o vás pověděla.“

John si poopravil klobouk – to už byl takový jeho zvyk. Kdykoliv ho něco rozčílilo, upravil si okraj klobouku a pak si ho zase nasadil přesně tak, jak ho měl předtím. „Vážně? A co vám o mně, u všech ďasů, napovídala?“

Jaracanda se nechala slyšet, že ona by spíše měla platit jemu než naopak, ale tohle neměla Isabela v úmyslu prozradit. Podle Jaracandy byl ze všech zákazníků nejlepší.
„Někdo sem jde,“ sykl John.
Isabela zvedla hlavu, povytáhla se co nejvýš, zastínila si oči a pátravě se rozhlížela po obzoru. V dálce se zvedal tenký oblak prachu: Blížil se jezdec.
„Vyskočte na koně.“

„Ale ještě jsme neobrali všechny bobule,“ namítala Isabela. „Proč je nechávat někomu jinému?“

John se k ní naklonil tak blízko, že ucítila sladkou vůni skořice a kakaa. Modré plameny, které mu šlehaly z očí, ji přimrazily k zemi. „Nedělám si starosti o bobule, které jsou ještě na keřích. Jde mi spíš o ty, co jsme už natrhali. Někteří jsou pro výhru v soutěži schopni čehokoliv, třeba i ozbrojené loupeže. Nevím, jak vy, ale já nemám náladu nechat se zabít.“
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Spěšně naložili všechny své věci na koně, ale místo toho, aby nejrychleji odcválali pryč, vybídl John Isabelu, aby vzala svoji klisnu za otěže a následovala ho. Palouk, kde se prve zastavili na snídani, byl zboku chráněný pískovcovou skálou. John věděl, že se za ní skrývá úzký kaňon, vyhloubený před mnoha sty lety. Dnem kaňonu se vinula říčka s křišťálově průzračnou vodou a John dostal chuť se v ní vykoupat. Bylo třeba jen počkat, až osamělý jezdec mine strž a zmizí v dálce, nebo až si naplní vak bobulemi.
John vedl koně serpentinami mezi výchozy měkké horniny. Když se dostali až na vrchol, uvázal otěže ke stromu a pokynul Isabele, aby udělala totéž. Pak se co nejvíce přikrčil k zemi a pomalu se plížil k okraji útesu. Nahlédl dolů právě ve chvíli, kdy si k němu Isabela přidřepla.
Sledoval, jak jezdec zastavuje koně a seskakuje ze sedla. Hned ho poznal – bujný šedý grošák ho nenechal na pochybách. „Newt,“ oznámil suše. „Kdo?“

John na ni úkosem pohlédl. „Vy jste ty chlapy asi neznala podle jména?“

Isabela se k němu přisunula ještě blíž. „Vůbec se mi nelíbí, na co narážíte.“

„Na nic nenarážím.“ John nespouštěl pohled z Newta, který zatím chvatně otrhával bobule a házel je do režného pytle. „Newt mi všechno řekl.“

„Co všechno?“

„O vás a o tom, co jste spolu měli v Půlnočním květu.“

„Nic mezi náma nebylo.“

„On ale mluvil jinak.“

„Je to odporný lhář!“ vyjela Isabela na Johna ostře. Než se stačil vzpamatovat, vrazila mu takovou facku, že oba najednou ztratili rovnováhu a začali pozpátku klouzat po skále.
John jí zakryl ústa, aby ztlumil její výkřik, a Isabela se ho oběma rukama chytla za ramena. Když mu z hlavy spadl klobouk, zuřivě zaklel a vztekle křikl na Isabelu, aby byla ihned zticha. Ta však ječela dál. Aby ji umlčel, přitiskl jí prsty ještě pevněji k ústům. Isabela ho vztekle kousla a John ze sebe znovu vychrlil proud šťavnatých kleteb.
Rozhlížel se po nějakém opěrném bodu a pohotově vklínil botu do nejbližšího bavlníkového keře. Když se konečně zastavili, na jejich hlavy se snesla sprška kamínků a zvířeného prachu.
John stále zakrýval Isabele dlaní ústa a raději stisk neuvolnil. Obával se, aby se třeba zlostí nezapomněl a nešel jí po krku. Co to do ní zase vjelo? Vrhla se na něho jako nějaký šílenec. A on trouba jí ještě zalil všechny stromky!
Hrome, vždyť málem uvěřil tomu, že to má v hlavě v pořádku – její plány s citrónovým sirupem mu připadaly celkem rozumné. Ale asi se spletl. Ona je prostě blázen a právě teď to vyšlo najevo.
Její modrofialové oči, lemované zaprášenými řasami, metaly zuřivé blesky. Isabela na něj nasupeně hleděla, divoce mrkala a prskala.
„Teď mě dobře poslouchejte,“ John přiblížil svou tvář k její tak těsně, že se jejich nosy téměř dotýkaly. „Jestli vás teď pustím, nebudete ječet, protože v těchhle kaňonech se zvuk rozléhá setsakramentsky daleko – ostatně kdo ví, jestli nás už Newt neslyšel. Sice ho už nějaký ten pátek znám, ale když jde o peníze, ruku bych za něho do ohně nestrčil. Těžko říct, co by udělal, kdyby nás tady našel. Newt u sebe nosí bouchačku a já rozhodně nestojím o to, aby si ze mě udělal terč.“

John jí pevně sevřel paži. „Teď vám sundám ruku z pusy, ale jestli promluvíte hlasitěji než šeptem, budete toho litovat.“ Pomalu odtáhl dlaň.
Isabela zlostně odfrkla. Pak tiše procedila mezi zuby: „Nikdy jsem se ve skutečnosti nestala tím, čím jsou ostatní holky v lokálu.“

Její slova ho svlažila stejně jako chladivý deštík v poledním žáru. Přinesla mu útěchu… a úlevu. Nechtěl se pídit po tom, proč to tak cítí. Vždyť by mu na Isabelině minulosti vůbec nemuselo záležet.
„Jak ten Newt vlastně vypadá?“ zeptala se se zachmuřeným a svraštěným obočím.
„Vytáhlej a hubenej, pískově hnědý vlasy. Mezi předními zuby má malou mezeru. S oblibou žvejká tabák.“

Isabela se k Johnové údivu upřímně rozesmála. Překulila se na záda a tiše se chichotala.
John ji ještě stále držel za paži, ale teď se mu svezla ruka o něco níž… těsně pod její plná ňadra. „Jo ten! Vím, koho myslíte.“

V Johnové nitru znovu zahlodal trýznivý osten žárlivosti. Takže ona zná Newta, pomyslel si.
Když se Isabela dosyta nasmála, obrátila se k němu. „Zavřela jsem Newta do skříně.“

„Proč?“

Isabele se vytratily z tváře poslední zbytky veselí. „Protože jsem to nedokázala překousnout. Myslela jsem, že to zvládnu.“

John se opřel o loket. Druhou ruku stále ovinutou kolem Isabeliných beder. Isabela se od něj neodtáhla. „Tak co jste tam teda hledala?“

„Byla jsem na dně a Půlnoční květ mi připadal jako snadné řešení. Nutně jsem potřebovala peníze.“ Isabela sklopila oči. „A neměla jsem co ztratit.“

John okamžitě pochopil smysl její poznámky. Nebyla panna.
„Nemám zkrátka náturu na to, abych dělala lehkou holku. Fern chtěla, abych na sebe navlíkla ten hedvábný ohoz. Měla jsem sukni žlutou jako citron a živůtek s bílou květovanou krajkou – ve švech byly našité váčky s vůní citronu…“

John poslouchal, ale nevnímal, co říká. Představil si Isabelu ve žlutých šatech, navoněnou citrónovým parfémem. Inkoustově černé vlasy měla možná zkadeřené a vyčesané do drdolu. Kdyby toho večera přišel do Půlnočního květu, zaplatil by Fern jakoukoli sumu, jen aby mohl být s Isabelou…

„… ten večer, co jsem začala, Fern všechna děvčata nějak pojmenovala. Uspořádala malou oslavu na počest mojí…, no…“ Isabele se zarděly tváře. „Mojí první noci. Já jsem dostala jméno slečna Citrónový květ. Hrozně mě to ponižovalo.“

Když vyprávěla, John fascinovaně sledoval její rty.
„Musela jsem sedět v salonu a bavit se s hosty. Pak se v lokálu objevil ten váš kamarád – Newt – a začal se o něčem dohadovat s Fern. Ta mi povídá, ať jdu k sobě do pokoje, že prý za mnou Newt přijde. No a sotva se za ním zavřely dveře, hned se na mě začal sápat. Povídám mu, že mám ve skříni hezký župan, ať mi ho podá. Když teda přišel ke skříni, postrčila jsem ho dovnitř a zamkla ho tam.“

Isabela měla při vyprávění vážný výraz, zato John se neubránil úsměvu. Newt byl určitě vzteky bez sebe.
„Nechápu, jak o mně může ten darebák roztrušovat, že jsem… však víte. Ten prolhaný mizera. Já ho snad zabiju.“

„A co jste čekala, že řekne? Copak svět viděl, aby chlap šel nahoru s dě…“ John si odkašlal, „s lehkou holkou a pak vyklopil barmance, že skončil zamknutej ve skříni? To by jeho mužská hrdost nesnesla. Musel říct, že jste pěkná mr…“ John se odmlčel uprostřed slova.
Isabela se mu zadívala do tváře. „Nejspíš o mně napovídal spoustu nechutných výmyslů.“

„Ani ne,“ lhal John a pak pomalu dodal: „Alespoň ne víc než pomocník šerifa a předák, co dohlíží na práci v citroníkových hájích.“

Isabeliny oči vzplály hněvem jako dva ametysty. „Ti u mě nepochodili o nic lip než Newt. Šerifova pomocníka jsem jeho služebníma želízkama připoutala k posteli a předáka jsem nechala na balkoně. Pustila jsem je, teprve až vypršela jejich hodina.“

Isabela pokrčila rameny a pokračovala: „Myslela jsem, že budou chtít zpátky svoje peníze, ale když Fern nic nenamítala, došlo mi, že jim to asi přišlo trapné.“

Její úvaha zněla docela přesvědčivě – z ženského hlediska. Ale z mužského pohledu to bylo něco úplně jiného. Muž by nikdy nepřiznal, že přišel o své milostné hrátky, protože ho přelstila žena chytřejší než on.
A John musel v duchu smeknout před Isabeliným důvtipem.
„Pak přišel Duster,“ řekla a setřásla si mastek z bílé blůzy, která teď byla ušpiněná od načervenalé hlíny. „Nechtěl po mně nic víc než si jen popovídat. Celou noc jsme proseděli v kuchyni při kávě. Když pak ráno Fern zavřela lokál, oznámila jsem jí, že končím, sbalila se a odešla.“ Isabela zadumaně našpulila rty.
„To bylo poprvé, co mě nevyhodili z práce. Ne, počkat…, ne tak docela. Z hotelu Ramona jsem tehdy odešla sama. Ale tohle bylo první místo v Limoneru, ze kterého jsem odešla dobrovolně.“

V Isabelině tónu nebyla ani stopa nevraživosti či zášti. Johna, který obvykle zastával postoj „žít a nechat žít“, teď zaplavila vlna soucitu. Zatoužil Isabelu nějak utěšit.
Natáhl ruku a za ucho jí zastrčil pramen vlasů. Držel v prstech pramen černých vlasů a podivoval se jeho sametové hebkosti. To gesto mu připadalo naprosto přirozené, a protože ho Isabela neplácla po ruce, připustil, aby se mu po těle rozlil pocit příjemného tepla, který se až do té chvíle snažil potlačit.
Na pár kratičkých okamžiků sdíleli intenzivní fyzickou vzájemnost. Dívali se jeden druhému do tváře a John silně zatoužil vpít se svými ústy do jejích. Nechtěl však narušit kouzlo okamžiku.
Pak se Isabela usmála a posadila se. „Ani nevím, proč vám to všechno vlastně povídám.“

John náhle ztratil chuť ji políbit. Zvedl se a začal si z kalhot otřepávat úlomky větviček.
„Jednou byste to stejně někomu pověděla,“ podotkl a nedokázal potlačit upjatý tón.
„Ale řekla jsem to vám.“

„No jo.“

Isabela si povzdechla. „Nikdy jsem neměla dost peněz, abych si mohla žít po svém. A myslela jsem si, že práce v Půlnočním květu mi dá, co potřebuju.“

„Myslíte peníze.“

„Ano… peníze.“

„Těch já taky nikdy neměl nazbyt.“

„Proto musíme vyhrát tu soutěž.“

John si jen na okamžik dovolil doufat, že je Isabela ráda, že jsou partneři. Ale docela jistý si tím nebyl. K čertu, možná by na tom byla lépe, kdyby se nebyli spojili – protože John teď nedokázal myslet jasně. Více než partnerku, se kterou se dělil půl na půl, v ní viděl ženu, po které touží.
„No, když tady budeme sedět na zadku, asi nic nevyhrajeme.“

John se vyškrábal na nohy a podal jí ruku. Isabela se ho chytila a v duchu si vyčinila za to, jak slastně vychutnává jeho dotek. John jí otřepával z ramen a z vlasů chmýří bavlníkového keře a nutil se přitom nic necítit.
„Nejdříve se musíme ujistit, že Newt už zmizel. Pak pojedeme dál, ať dneska ještě něco nasbíráme.“ Isabela přikývla.
O chvíli později už seděli na koních a ujížděli krajinou. Isabela jela jako první a John se za ní kochal pohledem na rytmické pohupování jejích ramenou, na černý cop, lesknoucí se na slunci, na křivku jejích hýždí pod sukní.
Takový pohled mu stál za ty dva měsíce, po které bude vyhazovat hnůj ze stájí, aby si odpracoval dluh za vypůjčení strakaté klisny.
4.KAPITOLA
John se opřel o vyleštěný barový pult a vysypal na něj dvacet pět bobulí.
„Nalej mi tequilu, Saule.“

Když se Saul otočil, aby přichystal pití, John se záměrně vyhnul pohledu do zrcadla za barem. Ne že by ho snad hryzalo svědomí. Měl na tyhle bobule svaté právo. Zašel si na ně pozdě večer a natrhal jich přesně pětadvacet, tolik, kolik jich potřeboval na svoji půlnoční skleničku. Nemusel si nic vyčítat. Neměl žádný důvod se o ně dělit s Isabelou. Vždycky jí odevzdával všechno, co nasbíral. Hrál s ní naprosto čestnou hru.
Ale teď zkrátka potřeboval tuhle jedinou skleničku tequily, aby trochu zklidnil rozbouřené smysly.
Ještě nikdy se nechoval tak… kavalírsky… k ženě – nejdříve pro Isabelu opatřil koně a slíbil, že za to bude odklízet hnůj, a pak se za úsvitu honil s vědry pro vodu, místo toho, aby si ještě trochu zdřímnul.
Co to jen do něj vjelo?
Nejspíš mu leze na mozek, že si už delší čas nedopřál něco ostřejšího k pití. Jen co do sebe obrátí jednu skleničku, hned bude zase ve své kůži. John si nedočkavě olízl rty.
Saul se k němu obrátil, postavil sklenku na pult a pomalu ji k němu přisunul.
„Jen to sem podej, Saule,“ prohlásil John sebejistě. „Mám to přesně. Dvacet pět bobulí. Klidně si je můžeš přepočítat, jestli mi nevěříš.“

Avšak hostinský stále držel skleněný okraj v prstech. „Věřím ti, Johne. Ale tequila podražila na padesát bobulí. Bobule ztrácejí na hodnotě.“

Johnova nálada poklesla na bod mrazu. „Co to má ksakru zase znamenat?“

Saul ukázal na ceduli a četl: „Za všechny nápoje se platí bobulemi cesmíny v ceně stanovené majitelem lokálu.“

„Krucinál!“ vybuchl John zlostně, sundal si klobouk a opět si ho narazil na hlavu. „Tak mi nalej alespoň to pitomé pivo.“

Saul důrazně vysvětlil: „Za pivo chci třicet bobulí.“

„Ale já mám u sebe jenom pětadvacet!“ Znovu si sáhl pro klobouk a bezděky ho muchlal v ruce, než si ho znovu upravil na čele. „Nalej mi teda půl sklenky piva!“

„Promiň, Johne. Neposkytuji žádné slevy.“

John ze sebe vychrlil nekonečný proud rozmanitých kleteb a rázně se poroučel.
V téže chvíli ke své smůle navštívil hostinec Newt Slocum. „Ahoj, Johne. Už jsem tě tady dlouho nezahlíd,“ zubil se přátelsky.
John se bezeslova rozpřáhl a praštil Newta rovnou do čelisti. Ten se odpotácel ke zdi a tam se poroučel k zemi. „To máš za ty lži, co jsi navykládal o Isabele.“

Po těch slovech vyrazil z hospody jako ohnivý šíp a víc se už myšlenkami na Newta nezatěžoval.
Někdo mě chce dostat na lopatky, pomyslel si. Nevěděl přesně kdo, ale někdo si s ním, s Johnem Wolcottem, dost ošklivě zahrával – když mu zamezil přístup k pití tím, že snížil hodnotu bobulí.
Prošel lítacími dveřmi a ocitl se ve ztemnělé ulici, ozářené úzkým srpkem měsíce. Vtom kolem něho proletěl golfový míček, spadl do koňského žlabu a rozstřílel kolem sebe kalnou vodu.
John se rychle podíval napravo, odkud míček přiletěl.
Nic se tam nepohnulo.
Nikoho neviděl.
„Ať jsi, kdo jsi, dobře mě poslouchej!“ zvolal John do nočního ticha. „Tohle mi vůbec nepřipadá k smíchu!“
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Čím víc se blížilo poledne, tím víc sílily vzrušené hlasy v houstnoucím davu. Isabela se doslechla, že Bellamy Nicklaus ohlásí z verandy svého domu vztyčení vánočního stromku – toho, který měly zdobit bobule cesmíny. Někde poblíž Santa Barbary prý uřízli obrovskou jedli a dopravili ji přímořskou železnicí.
Isabela si s údivem prohlížela čerstvě natřený žlutý dům s pozlacenými hrázděnými štíty, červenými rámy oken a dveřních zárubní a střechou pokrytou pískovcovými taškami. Nemohla uvěřit, že tady ještě před týdnem stála zchátralá barabizna.
Dříve neošetřované bezové keře byly úhledně prostříhané. Po stranách domu a podél chodníčku se vinuly záhony kejklířky s lepkavými listy a barevnými nálevkovitými květy. Jak mohl Bellamy tohle všechno zvládnout přes noc? Bylo to, jako by vládl nějakým… kouzlem.
Vtom Isabela zahlédla v davu šedý plstěný klobouk. John. I když stál kus od ní, všimla si, že se příliš dobře nevyspal. Ráno se ani neoholil a dlouhé vlasy měl sčesané za uši. Dříve než se odvrátila, jejich pohledy se na okamžik setkaly. Cítila se podivně nesvá. Včera ji chtěl políbit, ale ona předstírala, že o tom neví. Měla strach, že by se nechala unést jeho smyslností. Bylo by to tak snadné. Tak přirozené. Ale ona věděla, že jejich společné chvíle by se jí navždy vryly do mysli a pak by ji trvale pronásledovaly.
Hlouček lidí pojednou ztichl a ulicí se rozlehlo hrčení automobilu, vozidla, které bylo v Limoneru tak vzácně k vidění. Auto přijelo z Hlavní ulice a hřmot jeho motoru dokonce přehlušil i troubení poledního vlaku. Tmavě šedý olds měl na předním světle nasazený vánoční věnec.
Nejméně deset stop nad kapotou se tyčil ten největší vánoční stromek, jaký kdy Isabela spatřila. Byla to jedle s hustými větvemi, bohatě porostlými modrozeleným jehličím.
„Nejnovější model automobilky Olds Motor,“ poznamenal muž stojící vedle Isabely.
„Nicklaus musí bejt v balíku,“ podotkl chlapík vedle něj. „Těchhle auťáků je všehovšudy dvanáct.“

„Nekecej.“

„Ten válcovej motor o pětadvaceti krychlových palcích má sílu čtyř a půl koně.“

„Ten si to může pěkně rychle upalovat.“

Na místě řidiče seděl ramenatý dlouhán v bílém cestovním plášti. Soudě podle robustního vzhledu to mohl být docela klidně profesionální boxer. Stejně jako ten hromotluk vedle něho.
Dav přihlížejících se rozestoupil, aby uvolnil automobilu cestu k dřevěným vratům. Oba muži seskočili z vozu a pyšně si vykračovali k hlavnímu vchodu domu. Isabela se postavila na špičky, aby o nic nepřišla.
„Tak co tomu všemu říkáte?“ Zašimral ji do ucha Johnův hluboký hlas – až jí z toho naskočila husí kůže.
Obrátila se k němu a odpověděla. „Nevím, co na to říct. V životě jsem něco takového neviděla. A vy?“

„Trochu mi to připomíná kočovnej zvěřinec, co jsme se na něho šli s bráchou podívat, když jsme byli ještě kluci.“

„Otevírají se dveře!“ vykřikl kdosi.
Isabela natáhla krk a sledovala, jak se rozletěly dveře a v nich stál korpulentní muž s brunátnými baculatými tvářemi. Jeho vlasy, huňaté obočí i plnovous měly stříbřitě bílou barvu a na hlavě měl majestátně usazenou skotskou kostkovanou čapku.
Muž měl na sobě vlněné pumpky a vroubkované podkolenky, které se mu navzdory elastickým podvazkům shrnovaly. Na nohou měl plstěné papuče. Pokuřoval dýmku a v ruce se mu pohupovala jakási kovová tyčka.
Tenhle Bellamy Nicklaus vypadal jako velmi výstřední chlapík.
„Ksakru,“ zamumlal John. „To je chlapík, co na mě odpaloval ty míčky.“

„Cože?“

John už nestihl odpovědět, protože Bellamy promluvil ke srocenému davu.
„Jsem rád, že jste se přišli podívat, jak přivážejí můj stromek,“ řekl s úsměvem. Pak se obrátil ke svým hromotlukům, spokojeně přimhouřil oči a oznámil jim: „Odvedli jste dobrou práci, Yule a Tide. Dokonce lepší než loni v Pago Pago. S tím pichlavým ovocem se příliš nedařilo – jakže se vlastně jmenovalo?“

„Ananas,“ odpověděl Yule.
„Ja, ananas,“ přizvukoval Tide.
Bellamy se povzbudivě usmál na hlouček přihlížejících. „Doufám, že všichni pilně sbíráte cesmínové bobule.“ Při těch slovech hleděl přímo na Johna a Isabelu. Hlavně na Isabelu.
Isabele se zhoupl žaludek, jako by byla na houpačce. Pohled jeho modrých očí jí pronikl až do hloubi duše a zasáhl její srdce. Nedokázala si to nijak vysvětlit, ale v tom okamžiku pocítila zvláštní souznění duší, silnou důvěru… bezvýhradnou touhu všechno mu o sobě povědět.
Ale podle toho, jak se na ni Bellamy díval, už nejspíš znal každou podrobnost jejího života: například fakt, že se jí nikdy nelíbily růžové stuhy, které dostala k Vánocům, když jí bylo sedm – mnohem raději by měla purpurově červené, jako měla Kate. A taky to, že lhala matce, když tvrdila, že se ztratil porcelánový pes z její soupravy zvířat…, zatímco ve skutečnosti tu sošku rozbila, ale nechtěla se přiznat. Hrála si s ním venku, přestože jí to matka zakázala. Nebo že si „vypůjčila“ – ale později poctivě vrátila! – panenku Mabel Ellen Littlefieldové! Panna měla opravdové dlouhé kudrnaté vlasy a skleněné mrkací oči, kdežto ta, kterou dostala k Vánocům Isabela, byla z mušelínu, s vlněnými vlasy a knoflíky místo očí.
V Isabele opožděně hlodaly výčitky svědomí. Najednou měla pocit, že by se za to všechno měla omluvit… Bellamy Nicklausovi.
Pak se Bellamyho pohled zaměřil na Johna, který v tom okamžiku ztuhl. Ti dva se dlouze dívali jeden druhému do očí a John tiše zaklel. Přešlápl na druhou nohu…, dal si ruku do kapsy…, pak ji zase vytáhl…, sundal si klobouk, chvíli si s ním pohrával a zase ho nasadil na hlavu.
Bellamy opět obrátil pozornost k davu. „Stromek vztyčíme dnes a matka jej ozdobí několika zlatými řetězy. Kromě nich budou na vánočním stromku jen šňůry cesmínových bobulí.“

Hlouček se zavlnil souhlasným mručením přítomných.
„O půlnoci bude vyhlášen šťastný vítěz. Matka má dobrou hlavu na čísla a dokáže bobule rychle přepočítat.“

Bellamyho zrak se znovu na okamžik střetl s Isabeliným. Tohle nemůže být náhoda, pomyslela si. Zdálo se, jako by jí chtěl tím pohledem sdělit něco…, něco osobního. Sděloval jí, že se nemusí za nic omlouvat…, že ji chápe.
Yule a Tide se chopili lopat a přímo uprostřed zahrady začali hloubit jámu. Za nimi stály kbelíky s pískem na utěsnění stromku v zemi.
Při práci si něco povídali v cizím jazyce, kterým plynně hovořil také Bellamy. Pak zašli pro strom a hravě ho zvedli ze země, přestože jinak by na to bylo zapotřebí alespoň půl tuctu mužů. Ale tihle dva siláci si s ním poradili sami.
Když byl stromek bezpečně usazen v zemi, Bellamy radostně zatleskal. Jeho nadšení nakazilo všechny přítomné a z hloučku lidí se ozval hlasitý potlesk.
Přidala se i Isabela.
Jediný John netleskal. Namísto toho po celou dobu upíral na Bellamyho zlobný pohled.
„Co je to s vámi?“ zeptala se ho Isabela šeptem.
„Tenhle chlápek se mi ani trochu nelíbí,“ vrčel John zamračeně.
„A pročpak? Mně připadá moc laskavý.“

„To určitě. Je to hotovej cirkus. Jen tady ještě chybí nějaká tlustá principálka.“

V té chvíli se za Bellamym objevila tělnatá žena v zástěře, s brýlemi na očích a popelavě šedými vlasy. „Tatko, můžeme začít zdobit?“

John rezignovaně zvedl ruce. „No prosím. Tohle je obyčejná fraška. Pěkně blbej fór, nic víc.“

Otočil se a šel pryč, a jakkoli si Isabela přála zůstat, cítila, že by měla odejít s ním.
Protlačila se davem a dohnala Johna uprostřed Hlavní ulice.
Pusťte to z hlavy, Isabelo. Je po všem. Bellamy je obyčejný pomatenec. Cvok s golfovou holí.“

„S čím?“

„S golfovou holí. Ten starý blázen se do mě v jednom kuse strefuje míčkama.“

Isabela musela přidat do kroku, aby Johnovi stačila. „Ten?“ Nevěřím, že… že by do vás schválně napálil. Vypadá tak… neškodně.“

„Neškodně – jak odrovnané táhlo od čerpadla.“

„Ale co když ty peníze, co nabízí, doopravdy má?“ namítla. „Nemůžeme přece riskovat, že je dostane někdo jiný.“

John se zastavil a obrátil se k ní. „Isabelo, ten chlápek žádné peníze nemá. Oprava toho baráku ho musela dočista zruinovat. Cesmínová soutěž je zkrátka obyčejný podfuk.“

Isabela chápala Johnovy pochybnosti. V hloubi duše je měla také. Ale Bellamy v sobě měl cosi hřejivého a důvěryhodného. Jeho modré oči s vějířky vrásek v koutcích vyzařovaly zvláštní jas. Měl usměvavé tváře, a když se smál, jemně se mu natřásalo bříško.
„Musíme mu věřit,“ řekla s pevným odhodláním v hlase. „Soutěž Bellamyho Nicklause je všechno, co máme.“

John ukázal prstem směrem k domu na rohu křižujících se ulic Deváté a Mlýnské. „Ten chlápek je mi nějak povědomej.“

„Mně taky,“ přiznala. „Ale nemůžu přijít na to, odkud ho znám.“

„Jo…, připomíná mi někoho, koho jsem znal jako kluk, nebo tak něco.“

„Přesně tak.“

John si usilovně třel strniště na bradě a nahlas uvažoval: „Za mejch klukovských let byla v Texasu spousta podvodníků, co kšeftovali s půdou. Může to bejt klidně jeden z nich a tohle je třeba jen jeho další bouda. Cesmínová soutěž.“

„Tomu nevěřím. Já vyrůstala v Los Angeles a jsem si jistá, že ho znám. Myslím, že mi máma s tátou ukazovali jeho obrázek…, ale už si nevzpomínám, v jaké souvislosti.“

„Skoda, že v Limoneru nemáme žádnej telefon. Mohla byste jim zavolat a poptat se, co je ten Bellamy zač.“

Isabele vhrkly slzy do očí. „Můj táta zemřel, už je to asi deset let. A máma je tři roky po smrti.“

John dlouze vydechl a položil Isabele ruku na rameno. „Promiňte…, Isabelo.“

„To jste nemohl vědět.“ Isabela zamžikala. Matka se už nedožila jejího rozvodu. Něco takového by se jí jistě velmi dotklo – i když to byl Isabelin manžel, kdo vztah opustil. Isabelina matka uznávala staré hodnoty a staré ideály. Podle ní mělo manželství trvalou platnost, ať se dělo cokoliv.
Isabela už dávno přišla o své romantické sny. Ale to neznamenalo, že se vzdala práva na lásku. Stále doufala, že jednoho dne možná potká někoho…, kdo pro ni bude vším tím, čím jí nebyl manžel.
John jí chápavě stiskl rameno a pak pomalu spustil ruku. „Tak dobře. Budeme dál sbírat ty bobule.“

Isabele se rozzářil na tváři vděčný úsměv.
„Ale jestli Bellamy nesloží peníze,“ dodal John, „postarám se o to, aby ho šerif strčil za mříže.“

„Určitě své slovo dodrží. Vím to.“

„Dobrá. Přichystejte se na cestu. Zůstaneme přes noc venku. Vyrazíme ihned, jak zalijeme ty vaše citroníky.“
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Když projížděli úzkým kaňonem, Johnovi se ještě stále ježily vlasy v týle. Bellamy Nicklaus se mu dostal na kobylku…, prokoukl ho skrznaskrz.
John ho znal.
A Bellamy ho v minulosti žalostně zklamal.
Ale co se tenkrát přesně stalo…, to John úplně najisto nevěděl. Vzpomínky byly příliš mlhavé. Příliš nejasné. Ta scéna se mu však znovu a znovu vtírala do mysli.
Bylo mu tenkrát pět, možná šest let. Bylo vánoční ráno. Otec na noc nepřišel domů, přestože to asi slíbil, neboť matka držela stráž u okna. Tam ji taky s Tomem našli, když se přišli dolů podívat, co na ně čeká pod stromečkem. Nenašli tam vůbec nic.
Matka se jim to snažila vynahradit tím, že jim na snídani upekla dobroty z perníku. A pak se vrátil otec. Po dlouho trvající hádce vztekle práskl dveřmi a odešel do stáje.
A tehdy také John přestal věřit, že píšťaly, tančící medvídky a loutky nosí nějaká kouzelná bytost. To všechno bylo od táty. A táta propil peníze na dárky v baru U Štěstěny. Od té doby John věděl, že Vánoce jsou jen pro snílky.
Jak nyní pobízel koně kupředu, pozvolna se rozpomínal na léta, jež následovala po onom zimním dni. Spíše než optimista, jakým byl jeho bratr, se z Johna stal zahořklý mladý muž, který se pevně držel zásady, že se za všech okolností může spoléhat jedině na sebe. Když později zjistil, že má vlohy na hledání pramenů vody, začal si tím čas od času vydělávat.
Většinu času pracoval na poli s otcem, s nímž ale nikdy neprohodil víc než pár nezbytných slov. Bylo mu neobyčejně proti srsti, že za sebou musí tahat pluh, a tak jednoho dne prohlásil, že s dřinou na poli končí.
Odešel z Texarkany a zařídil se po svém. Pracoval jen tolik, aby se udržel nad vodou. S oblibou trávil čas u karet, taky si rád dal sklenku pálenky a rovněž dokázal ocenit jemné a poddajné ženské tělo.
Johnovi se začaly rojit v hlavě zneklidňující úvahy: Proč se právě on tolik podobá otci? Proč nemůže být více jako jeho mladší bratr Tom?
Tom měl v sobě dostatek ctižádosti, aby si dokázal otevřít vlastní obchod se sportovním zbožím. Tom si ze svých výdělků našetřil obnos, s nímž pak mohl něco podniknout. Tom…, kterému John dlužil hromadu peněz. Jeho mladší bratr mu půjčoval peníze, kdykoliv o ně John požádal. Kdy už konečně zmoudří a vezme na vědomí, že mu bratr svůj dluh nikdy nesplatí?
John byl zvyklý žít ze dne na den. Do Limonera ho přilákala vůně prýštící nafty. Ale co získal za všechna ta léta, kdy se lopotil pro Calco Oil? Ani zlámanou grešli.
Když se na něj Bellamy zadíval, Johnovi znělo pořád dokola v uších jedno jediné slovo, které ho naplnilo neblahou předtuchou.
Změň se. Změň se. Změň se.
Co to od něj Nicklaus vlastně požadoval? Aby změnil svůj způsob života? Copak mohl? Když se celých čtyřiatřicet let systematicky dopracovával k tomuhle životnímu stylu? Neznal nic jiného, než se jen tak, jak se dá, bezstarostně protloukat životem.
Změň se. Změň se. Změň se.
John se zahleděl na Isabelu, která před ním projížděla pod rozložitými větvemi dubů, jež se jim klenuly nad hlavami. Právě křižovali území, které patřilo společnosti Calco Oil. Svahy pokryté jílovkou břidlicí s duhovými odlesky, tvořenými pramínky nafty a vody, přiměly Johna k zamyšlení. Kdyby se mu podařilo dát dohromady dostatek peněz, aby mohl koupil kus země…, sám by hledal naftu…, zbohatl by…, měl by co nabídnout ženě. Ženě, jakou je Isabela.
Kde se v něm tahle úvaha vzala, to John nehodlal zkoumat. Vždyť ji ani dost dobře neznal – věděl o ní jen to, že umí přiložit ruku k dílu, dá se jí věřit a je na ni příjemnější podívání než na západ slunce nad venturskou pláží. A to už bylo co říct, protože ten úžasný okamžik, kdy se slunce ponoří za zenit oceánu, John pokaždé sledoval s opravdovým požitkem.
„Jak daleko ještě pojedeme?“ zavolala Isabela přes rameno.
„Už jsme blízko. Jen přebrodíme támhleten potok a překročíme ten hřeben.“

Isabela pohlédla směrem, kterým John ukázal. Po okolních svazích se táhly nekonečné přímky ropovodů společnosti Calco. Skončili tady s těžbou asi před pěti lety poté, co jim tahle naftová pole vynesla pěkné peníze. Tím, že přiváděli naftu potrubím až do přístavu v Santa Barbaře, ušetřili velkou hromadu peněz za dopravu cisternami po železnici.
K Johnovým uším se náhle donesl vzdálený zvuk koňského cvalu. Bylo naprosté bezvětří a hustý dubový háj i skalnaté útesy kaňonu tlumily okolní zvuky, takže koně museli být poměrně dost blízko, aby je John uslyšel. Až příliš blízko. John se s nikým nemínil dělit o bobule, a tak rychle dohonil Isabelu a předjel ji.
„Tady se přebrodíme.“ John začal klusat k potoku a Isabela se držela kus za ním.
Cestou k vodě vyplašili hejno káňat. V kotlině kaňonu bylo vedro k zalknutí. John marně očekával třeba jen slabounký závan větru. Dokonce ani ocelově šedá vrstva mraků neskýtala úlevu před ubíjejícím dusnem. Spásu by přinesl jen déšť. Sotva na to pomyslel, na tváři se mu rozstřílelo několik velkých kapek. Vypadalo to, že se každou chvíli spustí liják, proto se John nehodlal dlouho zdržovat v blízkosti potoka. Dobře věděl, že prudký déšť snadno vyvolá náhlou záplavu.
Pobídl koně a uháněl do svahu. Když se ohlédl za Isabelou, aby se ujistil, že mu stačí, spěšně obhlédl terén. Neviděl sice žádné jezdce, ale asi na míli od nich se na dně kaňonu vzdouvala oblaka prachu. Ten, kdo se sem vypravil za bobulemi, nebyl příliš daleko.
Isabela ho dohnala, a tak teď ujížděli bok po boku za vytrvalého bubnování deště. „Myslíte, že nás někdo sleduje?“

„To bych neřek. Na keřích kolem Limonera už zkrátka nezbylo dost bobulí. Lidi je vyhledávají, kde se dá. A po té Bellamyho řeči budou pobláznění o to víc.“

John si Bellamyho sice nevyslechl až do konce, ale ať už řekl cokoliv, každopádně docílil toho, aby se z města stal rojící se úl. Když s Isabelou projížděli Hlavní ulicí, všímali si nápisů na výkladech obchodů, které nabízely jeden cent za každou bobuli cesmíny. Někteří obchodníci zvedli cenu bobule na dva centy a hospodský nabízel dokonce tři.
Mezi obyvateli Limonera kolovaly vzrušující zvěsti. Někteří tvrdili, že Bellamy věnuje vítězi pět set dolarů ve zlatě. Jiní zase prohlašovali, že výhra činí celý jeden tisíc. A další byli pro změnu přesvědčeni, že cenou v soutěži jsou klíče od Bellamyho domu. S tím, jak přibývalo dohadů, rostl i zápal sběračů bobulí.
Proto si John připnul k opasku pouzdro s nabitou pistolí. Nemínil se nechat kvůli bobulím zastřelit. Ani nehodlal připustit, aby se něco přihodilo Isabele.
Kdesi v jeho nitru se zrodila potřeba Isabelu chránit a ten pocit se Johnovi velmi zamlouval. Dodával jeho životu smysl a ukazoval mu, že může být něco lepšího a hodnotnějšího než vysedávání v hospodě u piva.
Po několika mílích se sráz stával stále strmějším a dubový porost začínal ustupovat jehličnatým stromům. Déšť stále sílil, a když se před nimi objevil travnatý palouk, John se rozhodl na něm postavit stan.
Přitáhl otěže a seskočil. Vytáhl voskovanou plachtu, obešel svého koně a zamířil k Isabele, aby jí pomohl ze sedla. Byla lehká jako pírko, a kdyby nemuseli rychle stavět stan, byl by ji držel kolem pasu mnohem déle, než bylo třeba.
„Přivažte koně,“ nařídil jí s pohledem upřeným na kapky deště, které jí ulpěly na plných rtech.
Isabela poslechla.
John se zatím pustil do otesávání podpěrných kůlů, pak je rychle zatloukl do země a začal napínat plachtu. Když stan konečně stál, byli s Isabelou promáčení skrznaskrz.
Jak tak seděli pod plachtou a poslouchali bubnování deště, John přehodil Isabele přes ramena pruhovanou mexickou přikrývku.
„Je vám zima?“ zeptal se.
„Ne. Ten déšť je příjemně vlahý.“

Isabela si zpod deky vytáhla zmáčené vlasy. Byla teď úplně prostovlasá. John se zahleděl na bohaté černé prameny, které jí stékaly po zádech jako řeka, a litoval, že u sebe nemá kartáč… Jak rád by je rozčesával!
Isabela, usazená po indiánsku, se otvorem ve stanu dívala do deště a ve tváři se jí zračil zadumaný výraz.
John se chvíli mlčky těšil z pohledu na její půvabný profil. Pak jí položil otázku, kterou ještě nikdy před žádnou ženou nevyslovil – protože ho to nikdy nezajímalo… až teď. „Na co myslíte, Isabelo?“

Její ústa se zavlnila jemným úsměvem. „Přemýšlím o tom, jak jsem se dostala až sem.“

John se na okamžik zatvářil zmateně, ale pak si uvědomil, že Isabela mluví o celé své minulosti. Neměla samozřejmě na mysli otázku, jak se dostala na tuhle louku…, přemítala, kam ji život zavál.
„A jak se to stalo?“

„No…“ Isabela olízla rty a zamžikala konečky řas orosenými deštěm. „Chtěla jsem se stát moderní ženou. Dělala jsem si plány, že ze mě bude učitelka.“ Po očku mrkla po Johnovi, protože byla zvědavá na jeho reakci.
John proti učitelskému povolání vůbec nic nenamítal. Naopak si ho dokonce vážil. Jen si neuměl představit Isabelu, jak po zbytek svého mládí skrývá svoji žensky tvarovanou postavu pod neforemnými černými šaty a vlasy má pevně stažené do málo slušivého drdolu. „A usmyslela jsem si,“ pokračovala, „že až se stanu učitelkou, ušetřím si každý rok na to, abych v létě o prázdninách mohla cestovat. Plánovala jsem si, že procestuji celou Evropu. V Římě bych seděla v kavárně na náměstí a psala básně. V domku na anglickém venkově bych stvořila román.“ Tvář Isabely se náhle zachmuřila a z jejích očí vyprchala jiskra. „A nikdy bych se nemusela podřizovat žádnému muži…, protože bych byla nezávislá a šťastná.“

Její slova rázem uhasila naději, že by mohli sdílet svůj společný osud. „Co se stalo pak?“ zeptal se hlasem zlomeným zklamáním.
Isabela se k němu pomalu obrátila. „Pak jsem se vdala.“

5.KAPITOLA
Isabela neměla žádný důvod povídat Johnovi o svém manželství…, chtěla si pouze ověřit, jestli se na ni proto nebude dívat spatra a zda ho tím neodradí. Od chvíle, kdy ji málem políbil v Rigbyové strži, se usilovně snažila potlačovat mocné city, které cele spoutávaly její nitro. Tehdy toužila po jeho polibku a toužila po něm i teď.
Ale napřed o ní musí všechno vědět.
Věděla, že hodně mužů má obavy navázat vztah s rozvedenou ženou. Ne že by se snad Isabela se svým manželstvím svěřila mnoha mužům. John byl vlastně druhý člověk, kterému o svém rozvodu řekla. Jako první se to od ní dozvěděl Duster během té dlouhé noci, kterou spolu strávili v kuchyni podniku Půlnoční květ.
„Kde je váš manžel teď?“ zeptal se po chvíli John.
Byla to logická otázka. „Nevím. Naposled jsem se doslechla, že odjel do San Diega. Ale může být i kdekoliv jinde.“

„Jste za něho pořád provdaná?“

„Ne. Rozvedla jsem se s ním, protože mě svévolně opustil.“ Isabela rozpačitě potahovala za třásně barevné pokrývky. „Měla jsem na to právo…, ale to nic nemění na tom, že jsem rozvedená žena.“

Čekala, že jí dá najevo své opovržení, že mezi nimi vystaví neprostupnou bariéru konvencí. Ale on jí naopak položil další otázku.
„Jak jste se seznámili?“

Isabela soustředěně hleděla do klína, pak vzhlédla a otvorem ve stanu pozorovala dešťové kapky, jak se odrážejí od trávy. „Pracovala jsem jako spojovatelka u telefonní společnosti Město andělů. On volal každý den na stejné číslo a já ho většinou spojovala. Po týdnu si začal sám říkat o mé služby, pokud byla zrovna na drátě některá z kolegyň. Ještě dřív, než jsme se spolu setkali, jsem se zamilovala do jeho hlasu.“ Napadlo ji, že tu poslední větu možná neměla říkat, ale byla to pravda.
„V manželství nám to od samého začátku neklapalo. Při svých denních hovorech se domlouval s účetními – a nešlo přitom o nic zákonného. Nedalo se mu zkrátka věřit…, ale já byla příliš slepá, než abych si toho všimla. Zůstali jsme spolu sotva jeden rok. A dva roky poté, co odešel, jsem požádala o rozvod.“ Isabela se podívala Johnovi do očí a pokrčila rameny. „A to je všechno.“

Ani teď u Johna nezpozorovala žádné známky nelibosti a nedočkala se od něho žádných odsuzujících pohledů. Snad doufala, že ho odstraší, protože v sobě nedokázala sebrat dost odvahy, aby si přiznala pravdu. Nesmírněji přitahoval.
Líbila se jí jeho síla, jeho mužná rozhodnost. Cítila se nesmírně příjemně, když pro ni něco udělal, například když jí zalil stromky. Nikdy předtím něco takového neokusila. Její manžel se staral výhradně jen sám o sebe. Příčinou jejich neshod a potíží byly peníze, přesněji řečeno nedostatek peněz. Isabelu častokrát napadlo, jestli by se jejich manželství nebylo rozpadlo, kdyby nebyli stále na mizině.
„Tak co…?“ Už nedokázala déle mlčet. „Neodsoudíte mě a nepovíte mi, že jsem zkrachovalá ženská?“

„Ne.“

„Proč ne?“

„Protože jsem už sám byl ženatý.“ Jeho oči potemněly dávnými vzpomínkami. „Už ani sám nevím kolikrát.“

Na takové doznání nebyla připravená. Prozradil ji její divoký puls. Jedno nevydařené manželství úplně stačilo – a co teprve hned několik?
„Barmanky mě oženily s tucty žen, ale ráno jsem byl zase svobodnej.“ John si rukou prohrábl vlhké vlasy a obdařil Isabelu úsměvem, při němž jí zahnulo u srdce. „Žádný z mejch manželství nebylo opravdický. To víte, nikdy jsem neměl po ruce kněze.“ Jeho výraz náhle zvážněl. „Člověk zkrátka někdy šlápne vedle, Isabelo. Já tady nejsem od toho, abych někoho soudil.“

„Je vám to teda jedno?“

„Není mi jedno, že vás opustil manžel. Z takové rány se žena dost těžko dostává. Ale to, že jste rozvedená, pro mě vůbec nic neznamená. Pořád jste to vy, Isabela. Žena, kterou…“ John se odmlčel.
Isabela doufala, že uslyší víc, ale nedočkala se. Stanová plachta začala v jednom místě propouštět vodu a na podlahu stékal úzký pramínek deště.
John se vyškrábal na nohy. „Vytáhněte mi z vaku ten pršiplášť,“ řekl, než vyšel do deště. Isabela mu rychle podala, oč ji požádal. John natáhl kabát přes plachtu a vrátil se dovnitř.
Z konečků vlasů mu kapala voda. Nevzal si do deště svůj klobouk – a bez něj jeho tvář najednou neměla tak ostře řezané rysy, ani jí nepřipadala tak tvrdá a nepřístupná. Vypadal skoro… jako chlapec. Isabela se na něj usmála. A John jí vrátil úsměv, který ji odzbrojoval a při němž si připadala… hezká.
„Rozděláme oheň. Přinesu trochu dřeva. Doufám, že bude hořet.“

„A já zatím nachytám do konvice trochu dešťové vody.“

„Ne. To byste ji držela na dešti až do Vánoc. Dejte mi to, naberu vodu v potoce – beztak už je nám v patách. Viděl jsem na vlastní oči, jak náhlá povodeň odnesla balvany velké jako auto a vlekla je po proudu, dokud se nezachytily o skálu.“

„Opravdu? Utábořili jsme se dost vysoko?“

„To brzo zjistíme.“

John vyšel ven pro dřevo a Isabela zatím začala chystat svačinu, kterou vzala z domu. Když udělala, co se dalo, aby přístřešek trochu zútulnila, zaposlouchala se, jestli neuslyší přicházet Johna. Kromě občasného zaržání koní a bubnování deště nezaslechla žádný podezřelý zvuk.
Zdálo se, jako by od té doby, co odešel, uplynuly celé hodiny, až konečně zahlédla, jak kráčí s plnou náručí dřeva a konvicí připevněnou k opasku. Vyklopil náklad u stanového otvoru, konvici podal Isabele a pak vlezl do stanu.
Isabela mu podala pokrývku a John si ji ledabyle přehodil přes ramena. Jeho košile s potrhanými rukávy odkrývala svalnaté paže. Možná měl v podobném stylu oblékání zvláštní zálibu, zato Isabele připadal lajdácký a nedbalý…, ale pouze do té chvíle – kdy měla možnost sledovat každý napjatý sval, zatímco si John pokrývkou vytíral vodu z vlasů.
Isabela ho se zaujetím sledovala. Líbilo se jí, jak se prsty probírá ve vlasech a snaží se zkrotit jejich vlny. Pozorně studovala rysy jeho tváře: křivku brady, sklon čela, rovný nos. Bylo to už hezky dávno, co se v ní naposledy roznítila touha, fyzická touha po muži. A teď ji bytostně vnímala…, až se skoro lekla prudké palčivosti, s jakou svírala její útroby.
Rozhodně mohla sama o sobě s jistotou tvrdit, že není žádná běhna. Ale kdyby John Wolcott v tuhle chvíli přišel do Půlnočního květu a ona by stále byla jednou z děvčat, určitě by mu tu hodinu, co si zaplatil, ochotně a ráda věnovala.
John zachytil její upřený pohled a Isabela se vší silou snažila potlačit ruměnec. „Připravím kávu.“

John se na ni dlouze zadíval, jako by jí četl myšlenky. Pak se pustil do práce. Navršil dříví pod plachtu a za malou chvíli už ve stanu vesele praskal oheň. John sáhl pro konvici a uchytil ji nad plameny.
Ve stanu bylo dost těsno, a protože měli společný posed, dotýkali se jeden druhého koleny. Isabele se lepily šaty na rozpálenou kůži. Nebylo jí zima, to ani zdaleka ne. A přece se jí třásly ruce, když prohrabávala oheň, aby se trochu víc rozhořel.
„Je vám zima?“ zeptal se znovu.
Zavrtěla hlavou. „A vám?“

„Ne. Ale mám plné boty vody. Nebude vám vadit, když si je zuju?“

„Ne, nebude.“ Isabela měla zvláštní tušení, že se John zřídkakdy zeptal druhých, zdali jim vadí, co se chystá udělat.
Zul si jednu a pak druhou botu a Isabela se zadívala na jeho ponožky. Jedna z nich měla díru na palci, ale ona přesto potlačila úsměv.
„Jo, totiž,“ zamumlal rozpačitě a potáhl si za špičku ponožky, aby díra nebyla tolik vidět. „Chtěl jsem s tím něco udělat. Jenže špulka nití stála patnáct bobulí a já k nim neměl přístup.“

„Nemusíte mi nic vysvětlovat.“

„Musím, sakra. Myslíte si o mně, že jsem šlendriánský budižkničemu.“

„Něco takového jsem nikdy neřekla.“

„Tramp nebo šlendriánský budižkničemu. To je jedno.“

Isabelinu tvář polil ruměnec, který se jí tentokrát nepodařilo zatlačit. „Promiňte mi to…, ještě jsem vás tak dobře neznala.“

„A teď už mě znáte?“

„Tak trochu.“

„Nuže, Isabelo Burcheová,“ řekl, když se opřel o loket a natáhl si nohy k ohni. „Co o mně tak trochu víte?“

Isabela se nadechla, sepjala ruce v klín a kousla se do rtu. „Jste osamělý,“ řekla po chvíli. „Vážně?“

„Myslím, že ano.“

„A proč si to myslíte?“

„Protože…“ Isabela sklopila oči a pak se znovu podívala na Johna, který dychtivě očekával její odpověď. „Protože… já jsem taky osamělá, takže přesně vím, jak se cítíte.“

John se ani nepohnul. Jeho oči neprozradily nic z jeho vnitřních pocitů. Pak se jí zeptal hlasem temným jako půlnoční obloha. „Chcete se ještě někdy vdát?“

Isabela se zatvářila zmateně. „Já… neříkám, že ne. Ale…“

„Ale co?“

„Zatím jsem nepotkala muže, kterého bych si chtěla vzít.“ Po krátké odmlce spěšně dodala: „A co vy? Pomýšlíte na to, že byste se oženil…, tedy doopravdy oženil?“

„Nikdy jsem o tom moc nepřemýšlel.“

Isabela zklamaně polkla.
„Až donedávna,“ pokračoval. „Ale v poslední době mě to už párkrát napadlo.“

„Skutečně?“

„Jo. Počítám, že až vyhrajeme tu soutěž, budu mít nějaké peníze. Něco jako odrazový můstek – od čeho se dá začít.“ Isabela chápavě přikývla. „Já taky.“

Řeč se stočila na jistější půdu. Nemělo smysl mluvit o manželství, když žádný z nich, jak se zdálo, nepočítal s tím druhým. Totiž…, ona myslela na něj. Ale on neřekl nic konkrétního o ní.
Isabela se natáhla a podepřela si hlavu dlaní tak, aby mu viděla do tváře. „Jaké máte plány s vaším podílem z výhry?“

„Chci hledat naftu. Ta má budoucnost.“

„Myslíte?“

„Vím to. Calco Oil je v balíku. Já nepočítám s tím, že mi nafta hodí tolik co jim. Oni mají ropovod. A já budu muset zaplatit třicet centů za každej barel, kterej pošlu železnicí do Santa Barbary.“ Johnovi spadl do čela pramen vlasů a Isabela pocítila silné nutkání zastrčit mu jej zpátky za ucho. „Zezačátku mě to bude hodně stát, ale chci v kotli topit naftou a ne uhlím. Tím se dá dost ušetřit.“ Zachytil uvolněný pramen prsty a uhladil ho zpátky. „A co vy? Co hodláte podniknout?“

„No, nejdříve si dám vyhloubit studnu, abych nemusela chodit pro vodu do potoka. A pak bych mohla zasadit další stromky, když mi už zalévání nedá tolik práce. A taky si opravím dům. Chci natřít verandu nabílo a nechám udělat novou střechu. Budu vyrábět citrónový sirup a možná si na dvorku před srubem otevřu malý stánek – jako ta vdova z Vrbové ulice, co prodává vajíčka.“

John ji upřeně sledoval a výraz v jeho očích prozrazoval, co cítí. Dobře jí rozuměl, měl podobné sny jako ona. Zmýlila se v něm. Nebyl žádný povaleč. Jen se mu ještě nenaskytla pravá příležitost něčeho dosáhnout. Tuhle soutěž jako by jim seslalo samo nebe. A kdyby nevyhráli, Isabela by zase propadla beznaději. On to cítil právě tak. Viděla mu to na očích.
Isabela zatajila dech, když se k ní naklonil, jako by ji chtěl políbit. Jejich ústa se téměř dotýkala. Jeho dech se mísil s jejím. Isabela cítila teplo sálající z jeho těla. Dělilo je od sebe sotva pár palců a ona čekala…, čekala s přivřenými víčky.
A pak jí políbil. Jeho rty se přitiskly k jejím s jemností, jakou nečekala. Cítila, jak se jí s každým úderem srdce rozlévá po těle příjemné teplo. Když v ní tím letmým polibkem roznítil palčivou touhu, ovinul ji paží kolem pasu a přitáhl ji k sobě blíž. Isabela mu položila ruce na ramena a dotýkala se prsty jeho pevných svalů.
John musel vycítit její naprostou odevzdanost, protože jeho stisk zesílil. Majetnicky se k ní přisál svými rty a ona jeho polibek opětovala. Ještě nikdy nezahořela tak silnou vášní. Poznal, jak mocnou vášeň ve mně probouzí? přemítala. Poznal, že se jeho zásluhou opět cítím přitažlivá a žádoucí?
Naklonila se k němu a on se k ní přitiskl svým pevným tělem. Prohrábl jí rukou vlasy a jemně je laskal. Isabela mu přejela prsty zátylek. Když k ní natočil hlavu, cítila hru jeho šlach.
Isabela se zachvěla. Touha po Johnovi jí zatemnila rozum a otupila smysly. Všechny její myšlenky se upínaly jen k jedinému: k Johnovi Wolcottovi…, k tomu, co s ní provedl…, jak se jeho zásluhou cítí…, jak si připadá jedinečná.
Mohla by se mu plně odevzdat. Udělala by to…, kdyby…

Vtom zaprskala konvice. Vařící voda vzkypěla přes okraj a hrozilo, že uhasí oheň. John se odtáhl a Isabela v té chvíli poprvé pocítila chlad.
Měl prudké, trhavé pohyby, jako by byl roztrpčený a zklamaný. Ale ona si konvice nevšímala. Kdyby bylo po jejím, nechala by oheň ohněm, ať si klidně uhasne. A vůbec, kdo by teď měl pomyšlení na kávu?
Isabela se narovnala, vytáhla kukuřičný chléb a sklenici dušených jablek, a snažila se přitom potlačit vznícené emoce.
„Určitě už máte hlad.“ Navzdory usilovné snaze ovládnout se se nedokázala ubránit jízlivému tónu. Zjevně nebyla pro Johna tolik důležitá jako pomyšlení na hrnek kávy.
„Něco bych zakousl.“ V jeho hlase bylo znát napětí a podrážděnost.
Během jídla na sebe nepromluvili jediné slovo. Isabela si v duchu vyčítala, že v Johnovi vůbec kdy mohla vidět něco víc než jen pracovního partnera. Proč si jenom nalhávala, že by k sobě mohli něco cítit? Proč si nalhávala, že by ji mohl mít rád?
„Řek bych, že tenhle slejvák ještě chvíli potrvá,“ prolomil konečně John dlouhé mlčení. „Budeme tady muset tvrdnout, dokud nepřestane pršet.“

„Co se mě týče, já klidně pojedu i v dešti,“ prohodila upjatě. „Mně by to taky nevadilo. Ale ten potok dole už je třikrát tak širokej jako Hlavní ulice. Teď se nedá přebrodit.“ Její nedůtklivá nálada byla rázem tatam. „Vážně?“

„Jo.“

„Ale my jsme dost vysoko…, že? „Jo, jsme.“

Jejich pohledy se setkaly a Isabelu najednou zamrzelo, že se k němu chovala tak nevrle. Jenomže John urazil její hrdost. A přece po něm navzdory všemu ve svém srdci stále toužila.
„Isabelo…“

Johnův hlas byl hřejivý jako teplý plášť. John se konečky prstů zlehka dotkl jejích rtů. „Nechceš si se mnou nic začínat. Nejsem ti dost dobrej.“

„Máš v sobě hodně dobrého,“ řekla šeptem a mimoděk tím přistoupila na jeho němou výzvu k tykání.
„Jsem povaleč a budižkničemu. Neudržím si žádnou práci.“

„Já taky ne.“

John se na ni jemně usmál.
Ona jeho úsměv opětovala. „Takoví jako my by raději měli pracovat jen sami na sebe.“

„Taky bych řek. Ale chce to peníze. A může se stát, že nevyhrajeme.“

„Musíme vyhrát,“ namítla káravě. „Prostě musíme.“

Kdyby nevyhráli…, pak by to, co mezi nimi právě klíčilo, zmizelo v nedohlednu. Nic by je už nespojovalo. Ale kdyby získali výhru…, museli by si rozdělit peníze a měli by důvod se dál stýkat. Isabela by se pochopitelně chtěla podívat na jeho pozemky, pozorovala by ho při práci, sledovala by, jak vrtá do země a hledá naftu. A na oplátku by ho zase ona pozvala k sobě a pochlubila se čerstvě natřenou verandou a nově vysázenými stromky.
Soutěž je svedla dohromady. A kdyby nezískali cenu, oba by dál žili jako dřív…, neměli by nic.
A nikoho.
A s něčím takovým se Isabela zkrátka nehodlala smířit.
John se zadumaně zahleděl na palouk. Isabela uklidila zbytky jídla a pak společně s ním pozorovala vytrvalé proudy deště. Když ji objal, schoulila se do jeho náruče a hlavu mu položila na rameno. Chvíli tak seděli, dokud si John nelehl a nestáhl ji k sobě. Isabela se k němu přitulila. Měla dojem, jako by její postava svým vykroužením přesně odpovídala tvarům jeho těla. Dlaň nechala položenou na Johnové hrudi, aby cítila tlukot jeho srdce.
Oba zamyšleně mlčeli.
Isabela vzhlédla ke stanové plachtě a vtom se v myšlenkách znovu zatoulala k Bellamymu Nicklausovi. Znala ho…, byla si tím naprosto jistá…, poznala ho už jen podle toho, jak se na ni díval. Dohlédl jí až na samé dno duše a přečetl si v ní o Vánocích jejího dětství, jako by tam tenkrát byl. Už ho někdy někde viděla. Možná se s ním nesetkala osobně…, ale viděla ho. Snad v knize? Na fotografii? Na barevné vánoční pohlednici? Byl jí něčím povědomý. Svojí přívětivostí a srdečností, svou…

Isabela se prudce zvedla, až jí vlasy přepadly přes tvář. Smetla si je z očí, zadívala se pevně na Johna a prohlásila: „Už vím, kdo je Bellamy Nicklaus!“

John čekal na její objev s nedůvěřivým výrazem ve tváři.
„Je to Ježíšek.“

John se pochybovačně ušklíbl. „Ježíšek?“

„Ano! Povídám, že ano. Je už to tak dávno, co jsem věřila na Ježíška, že jsem na něho málem zapomněla. Ale teď vím jistě, že je to Bellamy.“

„Jo, jenže já na Ježíška nikdy nevěřil, takže pro mě je to pořád stejnej Nicklaus.“

„Ale musíš v něho uvěřit. Myslím, že smysl celé téhle soutěže se točí kolem víry. Ti z nás, kteří doopravdy věří, nakonec zvítězí. Vím to.“

John se opřel o loket. „A co sobi a skřítci? Bellamy Nicklaus má místo sobů limuzínu značky Olds a ti dva hromotluci zase staví na hlavu starou báchorku o Ježíškových andílcích.“

„Já nevím. Zkrátka to nedokážu vysvětlit.“ Přesto Isabela s vážnou tváří trvala na svém. „Ale je to Ježíšek.“

John se na ni upřeně zahleděl. „Isabelo, odhadl jsem tě špatně. Víš, já tě dříve míval za blázna.“ Povzdechl si a smutně zavrtěl hlavou. „A teď vidím, že to doopravdy nemáš v hlavě v pořádku.“
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John poznal, že se na něj Isabela pořád ještě zlobí kvůli tomu, že jí nespolkl ten nápad s Ježíškem.
A taky kvůli tomu, že ji má za blázna.
To druhé mu spíš jen tak nechtěně vyklouzlo. Možná jí tou poznámkou chtěl naznačit, že to, co tvrdí, odporuje zdravému rozumu. Zatímco ona si to patrně nemyslela. Od té doby s ním nepromluvila jediné slovo. A po té noci ve stanu, cestě do Limonera a dalším půldni, stráveném bez jediného slova u její chalupy, už mu to mlčení začínalo jít na nervy. Kdyby to šlo, vzal by rád svá slova zpátky. Spíš by snesl, kdyby na něj křičela. Ale Isabela nebyla žádná hokynářka. Dávala průchod svému hněvu pouze úsečnými pohyby a zarputilým výrazem ve tváři.
Teď právě seděla ve stínu verandy, počítala bobule a házela je do režných pytlů. Naplněné pytle ovázala motouzem a opřela o stěnu srubu. Za celou tu dobu se na něj jedinkrát nepodívala. Ani tehdy, když se nabídl, že jí s počítáním pomůže. Dnešek si pro tuto činnost tak jako tak vyhradili. Zbývalo jim totiž už jen pouhých osmačtyřicet hodin a John chtěl vědět, jak si stojí.
Ale zatím se nic nedozvěděl. Kdykoliv se jí zeptal, jaký je stav, jen ho mlčky zarazila pokynem ruky – jako by ji právě vyrušil při důležitých výpočtech.
Tak ať!
Protože momentálně neměl nic na práci, šel si prohlédnout půdu kolem malého citroníkového hájku. Isabela chtěla mít studnu. A John uměl hledat vodu.
Nežádala na něm sice, aby jí našel to správné místo, kde by se mělo začít kopat – ale taky netušila, že to John dovede. Snad to byla potřeba odčinit svoji nešetrnou poznámku, co Johna přimělo, aby si zašel pro vrbový proutek a vrátil se s ním zpátky. Nejspíš vůbec nepostřehla, že byl na chvíli pryč. Stále ještě měla soustředěně skloněnou hlavu, prsty hbitě odpočítávala bobule a vedle ní ležel ten její mrňavý revolver, jako by měl za úkol chránit bankovní sejf.
„Čtyři sta padesát sedm. Čtyři sta padesát osm. Čtyři sta padesát devět.“ Mimoděk po něm mrkla, když vyšel na verandu a opřel se o sloupek.
A pak „lup“ – do pytle spadla poslední bobule. „Pět set.“

Isabela měla na klíně připravenou mísu bobulí. „Kde vlastně chceš mít tu studnu?“ prohodil John jakoby nic, když se natahovala pro další pytel.
Její zdvižené obočí jasně naznačovalo, že Johna podezírá z postranních úmyslů. „Proč?“

„Proč?“ opáčil poněkud uraženě. „Protože se jen tak ptám, proto.“ Trochu si prstem postrčil dozadu okraj klobouku a kývnul na ni. „Teď toho na chvíli nechej a pojď mi to místo ukázat. Já ti povím, jak to s ním vypadá.“

„Co ty víš o studnách?“

„Dost na to, abych ti mohl říct, jestli na tom místě, co sis vybrala, narazíš na vodu.“

Isabela se kousla do rtu, odložila mísu a vstala. „Mám vyhlédnuté jedno místo, které by se mi výborně hodilo.“

Zdálo se, že mu alespoň dočasně odpustila, protože šla na dvůr a zamířila k travnaté plošince. John vzal proutek, ze kterého vyřezal vidlici a vykročil za ní.
Isabela prošla kolem stromků a zastavila se kousek od zadního vchodu. „Tady,“ ukázala. „V tomhle místě chci mít studnu. Měla bych to odsud blízko do kuchyně a ke stromkům je to deset kroků. Tohle je prostě ideální místo.“ Pak se na něj obrátila a zeptala se ho tónem, který jí připadal smířlivý: „Nemyslíš?“

„Zatím ti k tomu nemůžu nic povědět. Musím si to projít.“ John pevně uchopil do dlaní vidlici z vrbového proutku. Větev byla dost pružná na to, aby reagovala, a přece dostatečně tuhá, aby ji vychýlil mocný tah podzemní vody. „Ustup stranou. Hned se přesvědčím, jestli sis vybrala dobře.“

Musel se uvolnit a veškeré myšlenkové síly zaměřit pouze na jedinou věc: vodu. Neustále si to slovo v duchu opakoval, přesně jak ho to naučil jeho táta.
Proutkaření nemohl dělat každý. Tom to zkoušel, ale nedokázal se dostatečně soustředit. John se dokázal koncentrovat takovým způsobem, že vnímal pouze energii vycházející ze země, která vysílala impulsy do jeho rukou, prstů a dlaní. Byl to zvláštní elektrizující pocit, který nedokázal dost dobře popsat.
John zvolna kráčel k místu, které mu ukázala Isabela. Upřeně sledoval konec proutku a postupně přestával vnímat všechny zvuky, jež ho obklopovaly. Pokud v půdě pod ním byla voda, vidlice by se mu měla pohnout v prstech – táhla by buď proti němu, nebo od něj. To John nikdy dopředu nevěděl. Ale každopádně to znamenalo úspěšný nález vodního zdroje.
Když procházel s proutkem nad zarostlou kamenitou půdou, necítil vůbec žádnou odezvu. Zkusil to z opačné strany. Zase nic. Po dalších dvou marných pokusech rezignoval.
„Tady žádná voda není.“

V celé Isabelině tváři, obočí, koutcích úst i očích se zračilo hluboké zklamání. „Že není? Ale já jsem tady chtěla mít studnu.“

„K čertu s tím, Isabelo, klidně si ji tady vykopej, chceš-li, ale vědro si nenaplníš ničím jiným než zase jen hromadou kamení.“

„Kamení nezalije moje stromky,“ řekla a málem se na něj při tom utrhla. Takže se ještě pořád zlobila.
„No, to teda nezalije,“ řekl klidně a zadíval se směrem ke stromkům a pásu divoké hořčice, který ohraničoval její pozemek. „Musíš si vybrat jiné místo.“

„A kde třeba?“

„Tam, kde ti ukážu.“

Isabela si složila ruce na prsou a zamyšleně si kousala ret.
John znovu několikrát prošel sem a tam kolem stromků a zpátky k domu. Pak obešel srub z druhé strany a nakonec prozkoumal svah s citroníkovým hájkem. Právě se chystal Isabele oznámit, že nikde poblíž srubu bohužel žádná voda není, když tu neznámo odkud přiletěl golfový míček a přistál mu rovnou u nohou – těsně vedle trsu divokých máků.
John se prudce otočil a pátravě přimhouřil oči. Ve vysoké trávě se nic nepohnulo. To jediné, co viděl, byla střecha baru Calco a štíty mlýna.
Zase si se mnou zahrává ten starý šizuňk Nicklaus, pomyslel si a zlostně si odfrkl.
Přestože míček rozptýlil jeho napjaté soustředění, rozhodl se John ještě naposled sklonit proutek k zemi. A ke svému úžasu ucítil tah – dost silný na to, aby poznal, že našel to, co hledal.
„Žádnou pomoc jsem nepotřeboval,“ zamumlal. Proč to ksakru říkám? pomyslel si. Jako by mě Nicklaus mohl slyšet! Jako by to byl někdo… důležitý.
„Tak co?“ Isabela k němu přistoupila. „Našels něco?“

„Jo, něco tu je.“ John se sehnul pro golfový míček a strčil si ho do kapsy svých džínsů. „Ježíškův andílek mě málem trefil do hlavy.“

„Už zase s tím začínáš?“ našpulila rty. „Zničíš všechny naše naděje.“

„Ať už budou peníze na studnu nebo ne,“ prohodil John, zatímco do hlíny vyrýval špičkou boty velkou značku ve tvaru „X“, „máš na pozemku vodu. Přesně na tomhle místě.“

Isabele se mihl v očích záblesk vzrušení. „Opravdu? Ale tady jsem studnu mít nechtěla.“ Pak se její tvář zničehonic rozzářila, její rysy změkly, ústa jako by si přímo říkala o políbení. „Ale zato mám vodu.“

John měl sto chutí ji strhnout do náruče a celou ji zlíbat. Ten včerejší polibek ve stanu v něm zanechal silný dojem, že dosud nic takového nezažil. Chtěl Isabelu blíže poznat. Toužil být s ní. Dozvědět se o ní úplně všechno.
Bylo to zvláštní, ale najednou již ani neměl potřebu vysedávat u barového pultu v hospodě. Každá minuta strávená v Isabelině přítomnosti ho o tom stále více utvrzovala. A také si už nepřipadal tak roztěkaný a nespokojený jako dřív.
Jestli v téhle soutěži nezvítězí…, nebudou mít důvod dál spolu trávit čas. Pokud ovšem…

John si opřel vrbovou vidlici o rameno a zastínil si kloboukem oči proti slunci. „Víš co? Ať vyhrajeme nebo ne, já ti tu studnu vykopu.“

„Ty bys to pro mě opravdu udělal?“

„Ber to jako dárek k Vánocům.“

„Ale já pro tebe nic nemám,“ vyhrkla.
John se s úsměvem dotkl prstem špičky jejího nosu. „Ani nevíš, co všechno jsi mi už dala.“

6.KAPITOLA
Časně zrána byla krajina zahalena do závoje šedivé mlhy. Po poledni však vysvitlo slunce a jeho paprsky Isabelu příjemně hřály do zad. Po obloze plulo pár bělostných chomáčů, které vypadaly jako malířovy letmé tahy štětcem.
Isabela s Johnem ujížděli k Měsíčnímu vrchu, vysoké hoře, která skýtala výhled na široký pás venturské pláže. Tentokrát nebylo nutné zůstávat přes noc – cesta tam i zpět se dala zvládnout za jediný den.
John jel jako první. Isabela každou chvíli ulpěla pohledem na jeho širokých plecích a útlém pase a musela v duchu obdivovat krásně pevné a napjaté svaly. Asi by se na něj měla ještě stále zlobit. Řekl o ní přece, že je blázen, nebo ne? A taky nechtěl uznat, že Bellamy Nicklaus je Ježíšek.
Isabela si byla svým objevem čím dál jistější. Svatý Nicholas. Bellamy Nicklaus. Stejné jméno, jen v jiném jazyce, tedy s jiným pravopisem. Proč už ji to nenapadlo dříve? Taková nápadná podoba! Kdo ví, jestli Bellamyho poznali i jiní? vrtalo jí hlavou.
Když se cestou s Johnem zastavili, aby pojedli fazole s kukuřičnými plackami a sušené fíky, pokoušela se ho přimět, aby viděl věci jejíma očima. Ale John nechtěl o jejích argumentech nic slyšet.
John Wolcott byl zkrátka věčný pochybovač, který odmítá věřit v cokoliv.
Kdyby o něm alespoň mohla s čistým svědomím prohlásit, že je povaleč. Ale poté, co u ní našel vodu a nabídl se, že jí vykope studnu, už podobné poznámky z její strany nepřipadaly v úvahu. John měl i své dobré stránky. A v tom byl právě ten problém.
I když jí tu historku s Ježíškem John neuvěřil, přesto Isabele připadal naprosto neodolatelný. Uličník!
John mířil směrem k potoku Santa Paula, ke stejnému potoku, který se den předtím rozvodnil tak, že ho nemohli přebrodit, ale museli čekat do rána. Noc, strávená ve stanu, se nekonečně vlekla. Isabela většinu času probděla, zatímco John hluboce oddechoval ze spánku. Jak jenom mohl tak klidně spát, když se ona na něj hněvala? Copak si s ní o tom netoužil promluvit? Asi ne. Proč vůbec muži dokážou usnout po hádce jakoby nic a žena si kvůli tomu láme hlavu celou noc? V takových chvílích ji dodatečně napadá plno argumentů, které mohla ve sporu uplatnit, ale které ji jako z udělání zrovna nenapadly.
Kdyby si John ráno dovolil utrousit jediné posměšné slovo o Bellamy Nicklausovi, dala by mu co proto. Ale nic takového se nestalo. John se choval, jako by bylo všechno v naprostém pořádku, a tak se Isabela rozhodla, že s ním nebude mluvit.
Jak prosté.
A vydržela to až do chvíle, kdy se nabídl, že pro ni najde vodu.
A když ji pak žertem dloubl do nosu…, měla sto chutí mu oznámit, že mu odpouští – i když mu neodpustila…, tedy alespoň ne tak docela. Bože, jak se jí příčilo stále se na něj hněvat! Ale mohl si za to sám.
Potok byl v těchto místech pomalý a klidný a stáčel se k úpatí horského masivu, který dělil vnitrozemí od moře. Isabela se podivila, jak rychle bystřina zase poklesla. Nedávný liják připomínaly již jen široké pásy štěrku podél břehů a zplihlé vrby pokryté nánosy bahna. Jemné vlnkovité znaky v písku ukazovaly, jak pozvolna klesala hladina vody.
John sesedl z koně a jednou rukou uchopil otěže. „Tady převedeme koně. Po povodni není dno dostatečně pevné.“

Isabela přikývla a podívala se směrem k vodě. Mělký potok jí nepřipadal nijak nebezpečný. Ale poslechla, seskočila z koně a vedla ho za otěže.
John ji nechal jít před sebou.
Štěrk u okrajů potoka vystřídalo bahno, a kdykoli zvedla Isabela nohu, hlasitě to mlasklo. Na druhé straně potoka se zvedala úbočí kopců a nad nimi se klenul hřeben, táhnoucí se až k pobřeží. A právě přímořská strana Měsíčního vrchu byla bohatě porostlá cesmínovými keři. Dalo se čekat, že budou dosud plné bobulí, protože tohle místo leželo poměrně daleko za městem.
„Víš, tak jsem přemýšlela o Bellamym,“ prohodila, a snažila se přitom o lhostejný tón.“ Chvíli vyčkávala, jestli se John nezeptá, na co přesně myslela v souvislosti s Bellamym. Pak pokračovala: „Říkal, že byl loni o Vánocích v Pago Pago. Pro zajímavost jsem si Pago Pago našla v kupeckém atlase. Hádej, kde leží?“

„Stoupej na kameny,“ nařídil jí John a nechal její otázku bez povšimnutí.
Isabela se zamračila a přeskočila na nejbližší kámen. Klisna se brodila za ní. „Pago Pago leží na jižním pobřeží ostrova Tutnila v souostroví Samoa.“ Snažila se Johna zaujmout tím, co říká, takže jí přitom už nezbyl prostor na to, aby se soustředila na svůj další krok. „Víš, kde je souostroví Samoa?“

„Na kameny!“ vyštěkl. „Nestoupej na písčiny.“

Isabela po něm přes rameno střelila pohledem. „Ptala jsem se, jestli víš, kde leží Samoa.“

„Co je mi do toho? Stejně tam nikdy nepojedu.“

Isabela vzdorovitě zvedla bradu a zahleděla se před sebe. „Ale jako Ježíšek by ses tam dostal snadno. Pago Pago leží někde v Tichém oceánu, ve stejném oceánu, jaký máme tady. A rostou tam ananasy. To je ovoce, víš?“

„Tvoje levá noha, Isabelo, dávej pozor!“

Isabela se zakabonila a schválně šlápla do písčiny. „Snažím se ti vysvětlit, že Pago Pago je hrozně daleko. A Bellamy by tam musel plout lodí – myslím…, ale dost o tom pochybuju. Víš, v knížkách se píše, že Ježíšek umí lítat…“

Svá poslední slova už nedořekla a namísto toho hlasitě vyjekla, když jí pravá noha uvízla v písečné sedlině a ona ztratila rovnováhu. Pustila otěže a oběma rukama se snažila zvednout, ale místo toho se propadala stále hlouběji do pohyblivého písku.
Isabela zděšeně frkala, prskala a zoufale lapala po dechu. Písčina ji vtahovala rychleji, než by si stačila pomyslet.
Když k ní dolehl hlas a šplouchání vody, jak John skákal z kamene na kámen ke břehu, zoufale vykřikla o pomoc.
„Isabelo zůstaň v klidu! Přestaň s tím bojovat!“ zavolal na ni ze břehu. Isabela se ho snažila zahlédnout, ale při pádu ztratila klobouk a teď ji oslňovalo sluneční světlo. „Johne?!“ Divoce kopala nohama, ale příliš si tím neprospěla.
„Nehýbej se! Zapadneš ještě hlouběji!“

„Pomoz mi!“ vykřikla přidušeně, když se propadla téměř až po bradu. Všechno se to seběhlo hrozně rychle. Kdesi hluboko v koutku svého vědomí nakonec přece jen našla sílu udělat to, co říkal John. Zůstala v klidu.
A pak ji pod paží uchopily pevné ruce. Přímo nad ní se objevila Johnova tvář. Ještě nikdy nepřipadal Isabele tak hezký a mužný. I když ji nemůže zachránit…, ale snažil se o to a ona… ho za to miluje.
„Chytni se mě!“

Isabela nebyla žádná třtinka, ale teď ji všechny síly najednou opustily. S největším vypětím vůle se vzchopila a chytila se ho za ramena.
„Drž se pevně, Isabelo! Jinak tě nevytáhnu.“

Isabela vyčerpaně přikývla. Teď konečně uviděla, že John má kolem pasu provaz, jehož druhý konec je uvázaný kolem kmene dubu na opačném břehu potoka.
To, co pak následovalo, připadalo Isabele jako celá věčnost. John ji s velkou námahou vytáhl z písku, a když se dovlekli ke břehu, klekl si a pomohl jí z vody. Isabela se stěží dokázala pohnout, jen se ho křečovitě držela kolem krku, jako by se už nikdy nechtěla pustit.
„Zachránils mě,“ zamumlala mu do ucha. „Mohls mě tu nechat a mít všechno pro sebe…, ale tys mě zachránil.“

„Isabelo,“ sípal přiškrceným hlasem. „Nikdy bych tě tady nenechal. Jak bych mohl…, Isabelo. Já…, moc mi na tobě záleží. Bez tebe… by pro mě všechno ztratilo smysl.“

Isabela se dala do pláče – zabořila mu tvář do ramene a tiše vzlykala.
Byli celí promáčení a od bláta. Nechybělo mnoho a mohli oba skončit ve víru tekutého písku, ale na to teď Isabela nemyslela. V tu chvíli ji nenapadala pouze slova vděku. To hlavní, na co myslela nejvíc, bylo tiché vyznání, které se bála vyslovit nahlas.
Miluji tě, Johne.
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John Wolcott se poprvé v životě zamiloval. Miloval Isabelu.
Když stál u zábradlí terasy hostince U Mola a díval se na oceán, pomalu té myšlence přivykal. Ne že by pro něj byla nová – miloval Isabelu už delší čas, ale nikdy si to neuvědomil tak silně jako v okamžiku, kdy ji málem ztratil.
Co by na to asi řekla, kdyby jí vyznal lásku?
Připadalo mu to příliš náhlé a nečekané. Ale někdy si je muž zkrátka jistý. Byla pro něj ta pravá, žena, se kterou si přál žít až do konce. K čertu, vždyť na ni čeká celý život. A teď ji našel… zásluhou cesmínové soutěže.
Vlny oceánu se tříštily o pilíře podpírající terasu a jejich šplouchání znělo Johnovým uším jako líbezná serenáda. Zapadající slunce pozlacovalo jeho sněhobílou košili s vyšívanými manžetami a bohatě řasenými rukávy. John koupil Isabele i sobě nové oblečení. V bílých kalhotách se cítil trochu nesvůj, ale nic jiného pro sebe nesehnal. Obchodník na promenádě měl dobré ceny, nehledě na to, že žádný jiný krám široko daleko oděvy nevedl.
Isabela se právě koupala nahoře v hostinském pokoji, který jí John zaplatil na hodinu i s ujednáním, aby jí v případě potřeby někdo z personálu pomohl s koupelí i oblékáním. Do hotelu přijeli na jednom koni. Klisna, kterou pro ni najal, utekla, když Isabela pustila z ruky otěže. John počítal s tím, že strakatá kobyla s prázdnými sedlovými vaky už bude zpátky v Limoneru. Ještě štěstí, že nestačili nasbírat žádné bobule, aby si je nakonec nepřivlastnil někdo jiný.
John pomýšlel na to, že by mohli ve Ventuře zůstat v hostinci i na noc. Když spolu minule nocovali ve stanu, měl dojem, že se s ním cítila jako v pasti – a nechtěl ji teď zahnat do podobné situace. John se nenechal snadno vtáhnout do hádky. Jako chlapec se totiž stával nedobrovolným svědkem příliš častých a příliš hlasitých sporů mezi rodiči.
Ale dnešek bude jistě docela jiný, utěšoval se. Teď už se přece jeden na druhého nezlobí. Dokonce měl pocit, že ve skutečnosti jsou si bližší než kdykoliv předtím.
Nebylo pro ně obtížné cestovat v noci. John koupil dvě pokrývky a malou lucernu. A pokud si to Isabela bude přát, klidně bude cestou sbírat bobule, i když ve tmě to rozhodně není žádný med.
John se obrátil, opřel se loktem o zábradlí a zadíval se k průchodu na nádvoří porostlému buganvíliemi, který vedl k hotelovým pokojům. Stál na nádvoří, kde na jeho žádost připravili stůl a dvě židle. Ve větru příjemně šustily větve okolních palem, kolem zurčící fontány se procházely rajky a všude omamně voněly překrásné květy ibyšků, hýřící všemi možnými odstíny obvyklých barev. Kdesi na obloze se ozval skřehotavý chechtot mořského racka.
John zahlédl, jak se nedaleko mihlo něco bílého, a otočil se.
To k němu pomalu kráčela Isabela. Černé vlasy měla spletené do drobných copánků a vyčesané do slušivého uzlu, ozdobeného růžovými květy. John zatoužil vdechovat jejich jemnou, sladkou vůni. Bílá sukně a halenka se na ní vyjímaly o mnoho lépe než na pultě u obchodníka.
Jemně nadýchaná sukně sahala Isabele pouze ke kotníkům, kolem výstřihu a na rukávech zdobila halenku barevná výšivka. Na nohou měla Isabela mexické sandály. Ramena jí halil jemný vlněný pléd. Její slonovinová pleť získala v odlesku zapadajícího slunce zlatavý nádech.
Byla jako krásné zjevení…

John jí vyšel v ústrety a vzal ji za ruce. „Isabelo, nevím, co bych řekl. ‚Překrásná‘ je slabé slovo.“

Isabela rozpačitě sklonila hlavu, a teprve za chvíli na něj pohlédla. „Lupe mi říkala, že tahle sukně není příliš krátká a halenka se prý nosí tak, aby byly vidět ramena, ale já si stejně připadám…, jako bych na sobě nic neměla,“ přiznala se mu a pak dodala: „Nebýt toho plédu, vůbec bych se takhle neodvážila vyjít mezi lidi.“

„Pléd nepléd,“ John jí prstem zvedl bradu a jemně ji políbil…, „vypadáš skvěle.“

Isabele štěstím zrůžověly tváře. „Ale podívej se na sebe…, jak jsi nastrojený.“

„No jo.“ John rozpačitě pokrčil rameny. Nebyl si tak docela jistý, že se jí doopravdy líbí, a přitom se tolik snažil, aby na ni udělal dojem.
„Opravdu, moc ti to sluší.“

Johna to potěšilo a usmál se. „Když jsme teď oba tak vyšňoření, chtělo by to něco podniknout.“

„Ale co?“ Isabelin hlas se ztrácel v lehkém vánku a oči jí zářily jako fialové kosatce.
„Vychutnáme si západ slunce.“

„To bych moc ráda.“ Isabela vykročila k zábradlí, ale John ji zadržel.
„Ne, Isabelo. Tudy.“ Vedl ji ke stolu, diskrétně osvětlenému tlumeným světlem lucerny. „Nejdříve povečeříme a pak můžeme dělat, co si jen budeš přát.“ John úslužně vysunul židli.
Isabela se zarazila a tiše namítla: „Ale nemáme dost bobulí, abychom za tohle všechno zaplatili…“

„Tady nechtějí bobule. Jenom peníze. A těch jsem měl u sebe dost na zaplacení pokoje i šatů. A zůstalo i na večeři.“ John si vzpomněl na pondělí, kdy ho výplata pálila v kapse a čekala, až ji propije. Ten večer odešel z hospody mnohem dřív než jindy. Od té doby, co začala cesmínová soutěž, neutratil jediný cent. Teď se mu ušetřené peníze po čertech hodily. Chtěl totiž Isabele připravit večer, na jaký nikdy nezapomene.
„No, když myslíš,“ zamumlala a nechala se usadit ke stolu. John obešel stůl a posadil se naproti ní. „Nejenže si to myslím, jsem si tím jistý.“

Slunce pomalu mizelo za obzorem. Byl příjemný, vlahý večer a prosincový vzduch je ovíval chladivým vánkem.
John nechtěl nic pokazit. Tohle musel být dokonalý večer. Poprvé v životě si namlouval ženu a myslel to vážně.
Isabela na něj pohlédla. Ve vlasech se jí odrážely ohnivé paprsky slunce.
V tu chvíli si John něco uvědomil.
„Promiň,“ vyhrkl, když si spěšně sundal klobouk a hodil ho pod stůl. „Zapomněl jsem.“

Nádvořím se Isabelin smích rozezněl veselými rolničkami. „Budiž ti odpuštěno.“

Skoro by se mohlo zdát, že si z něj utahuje. Ale Johnovi na tom nezáleželo.
U stolu se objevil číšník se džbánkem a dvěmi sklenicemi. Uklonil se a prostřel stůl.
„Pro seňoritu,“ řekl a nalil Isabele sangerí, koktejl smíchaný z vína a pálenky. Pak se obrátil k Johnovi. „Seňore.“
John přikývl a sledoval, jak se sklenice plní vínem s kousky pomerančové dužiny.
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Když se John pozorně zadíval do číše, skoro by se vsadil, že tam zahlédl golfový míček. Svraštil obočí a zakroužil vínem. To, co pokládal za míček, byl jen plátek pomeranče.
Johna naplnil zvláštní hřejivý pocit…, jistý druh vnitřního pokoje. Bylo to divné, ale neměl nejmenší chuť pít. Už několik dní nevypil ani skleničku, přestože po ní tolik toužil. A teď, když měl konečně příležitost…, zkrátka necítil potřebu se napít.
Vzhlédl k Isabele. „Dej si jen ty. Já s pitím nadobro skončil.“

Isabele pohrával na rtech pochybovačný úsměv. „Opravdu?“

„Jo. Jenom jsem to až doteď nevěděl.“

„Tak já taky nebudu.“

John jí položil ruku na zápěstí. „Ne. Jen si posluž, jestli máš chuť.“

„To je v pořádku.“

Isabela odložila svoji číši a mezitím se už na nádvoří objevila čtveřice zpěváků s hudebními nástroji. Došli ke stolu, pokynuli Johnovi na pozdrav a dali se do zpěvu.
Isabela jim s úsměvem naslouchala.
John vstal a vzal ji za ruku. „Chceš si zatančit, Isabelo?“

„Ale… já na tuhle hudbu neumím tančit. Zpívají španělské písně.“

„Nemusíš jim rozumět. Stačí, když se necháš vést.“

Isabela vklouzla do jeho objetí a jemně k němu přitiskla svou tvář. Když tančili pomalý valčík, John vychutnával sametovou hebkost její pleti a svěží vůni květinové koupele. Chtěl si ten okamžik uchovat v mysli pro budoucnost.
„O čem to zpívají?“ vydechla mu do ucha.
Rytmická píseň doprovázená harmonikou a kytarou byla ve skutečnosti milostnou serenádou.
„Amor… quieres que te acompañe?“

„Lásko…, smím tě doprovodit?“ překládal John.
„Amor… eres tan bonita.“

„Lásko…, jsi tak překrásná.“

„Suspiro por ti.“
Hudebníci zůstali na terase, ale jejich melodické tóny se linuly do dálky. Isabela s Johnem kráčeli ruku v ruce vlahou prosincovou nocí, nohy se jim bořily do jemného písku…

„Jak po tobě toužím.“

„ Sueňo con tus besos.“
„Sním o tvých polibcích.“

„ Ven a mis brazos.“
„Pojď do mé náruče.“

„Amor… deseo de mi corazon.“
„Lásko…, touho mého srdce.“

„Angel de mi amor.“
„Můj anděli, má lásko.“

Dál serenáda pokračovala beze slov. Píseň vyjádřila vše, co John právě sám cítil ve svém srdci. Poznala Isabela, že všechno, co říkal…, patřilo jí?
Hudba dohrála právě v okamžiku, kdy číšníci začali nosit večeři – lépe řečeno bohatou hostinu. John zavedl Isabelu zpátky ke stolu. Zatímco si pochutnávali na mořských darech a salátu s plátky avokáda, vyměňovali si pohledy…, úsměvy…, dorozumívali se spolu pouze očima.
Třetím chodem byl platýs s karotkou, po kterém následovaly měsíční fazolky v omáčce z mléka a másla se smaženými plátky brambor. Isabela si vybrala jako dezert jahody se šlehačkou, John ovocný dort a pak dali jeden druhému ochutnat.
Po jídle popíjeli café con leche a za svitu měsíce naslouchali jemným tónům hudby.
John neměl nejmenší chuť teď připomínat cesmínovou soutěž, ale zmínil se o ní, protože Isabela byla přesvědčená, že oni dva musí zvítězit. „Isabelo…, můžeme nasbírat bobule a vrátit se do města. Do rána tam možná dorazíme. Koupil jsem lucernu a přikrývky. Nechal jsem všechno na pláži. Jestli chceš, zajdu pro koně.“

Isabela spokojeně vydechla. „Ne, nechci. Nemůžeme tady ještě chvíli zůstat?“

„Ale jistě…, jistěže můžeme.“

Isabela sklopila víčka. „Zeptej se mě, jestli mě smíš doprovodit. Stejně jako se to zpívá v té baladě.“

Johnovi se rozbušilo srdce. „Amor… quieres que te acompaňe?“

„Ano,“ odvětila a zahleděla se mu do tváře. „Chci jít s tebou.“

John vstal a zahalil jí ramena plédem. Isabela sáhla pod stůl pro jeho klobouk a nasadila si ho na hlavu. John jí nabídl rámě, společně prošli promenádou a ubírali se dál po pláži.
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Venkovní krb hostince vrhal do noci oranžovou záři. Přes zsinalou tvář luny proplouvaly jemné šedivé mráčky, unášené mořskou brízou.
Isabela a John seděli na pokrývce a naslouchali monotónnímu šplouchání vln, které omývaly písčitou pláž. Ten příjemný, uklidňující zvuk slýchala Isabela jen velmi zřídka.
John si ji přivinul těsněji k sobě. „Když jsi žila v Los Angeles, chodívalas často na pláž?“ zeptal se John, jako by jí četl myšlenky.
„Ne tak často, jak bych si přála. Nějak mi na to nezbýval čas.“ Opřela si hlavu o jeho rameno. „Já vlastně pořád běžím o závod s časem. Dokonce i teď… nám ho zbývá už jen málo.“

Isabela měla na mysli soutěž, ale ta slova se dala příhodněji uplatnit na jejich vztah – jak postupně spěje ke konečnému vyústění. Kdo ví, co s námi bude, až skončí soutěž? napadlo ji.
Teď se jí ale nechtělo myslet na vánoční den.
Tato noc pro ni byla významná jen z jediného důvodu – kvůli poznání, jak skvěle pro ni John všechno zařídil: večeři, tanec i pohled na oceán zalitý stříbřitým svitem měsíce.
Vybral pro ně skryté zákoutí mezi dunami zarostlými kosmatci a vranečky. Hradba slézů jim skýtala skrýš a ochranu před větrem. Vzduchem se šířila omamná vůně růžovofialových květů.
Fyzická síla, jež z Johna vyzařovala, poskytovala Isabele pocit jistoty. Bylo jí příjemné, když ji objímal kolem ramen. Toužebně si přála, aby tahle noc nikdy neskončila. Chtěla si ty nádherné chvíle uchovat navždy v paměti… jako drahocennou vzpomínku.
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Drželi se za ruku a prsty měli vzájemně propletené. Isabela mu jemně kroužila palcem po koleně a John s rozkoší vychutnával její jemný dotek. Pak se k ní obrátil.
„Isabelo…,“ vydechl tiše s tváří nakloněnou těsně k její.
Jejich rty zahájily předehru lásky v jemném rytmu polibků – tak jako oni dva prve tančili při hudbě. Isabela potřebovala jeho polibky. Teprve teď si uvědomovala, jak zoufale jí scházely.
Uchopila jeho tvář do dlaní a dlouze ho políbila. Vyjádřila tak vše, co cítila ve svém srdci a co nedokázala vyslovit. John jí nadzvedl nohy a položil si je přes kolena, aby ji k sobě mohl co nejtěsněji přivinout.
Jejich polibek v sobě skrýval zvláštní nekonečno, protože Isabela se ještě nikdy necítila tak milována jako právě nyní. Rozuměla jeho touze, protože její byla stejná.
Chtěla se mu plně odevzdat a nepotřebovali k tomu žádné manželské sliby. Tady byli ve své soukromé svatyni a nikdo je nemohl soudit.
John Isabele přejel prsty po rameni, a když opisoval křivku jejího ňadra, roznítil v ní tisíc malých plamínků. Přes její jemnou blůzu nahmatal ztvrdlou bradavku a jeho polibek najednou získal na hloubce i intenzitě. Poprvé v životě poznala onu důvěrnou vzájemnost, vášeň, o které si vyprávěla děvčata z Půlnočního květu – a kterou Isabela dosud nepocítila.
Klesli společně na deku, neustále spojeni polibkem. Setrvali v objetí a zahrnovali se vzájemnými něžnostmi, dokud se Isabela nerozvášnila palčivou žádostí.
John zvedl hlavu. Jeho tvář byla postříbřená paprsky měsíce. „Isabelo… chceš…“

Položila mu ukazováček na ústa, aby ho umlčela. „Ano, chci. Už nic neříkej.“

Do ticha noci zaznělo šplouchnutí vlny, ale Isabela slyšela pouze vzrušený tlukot vlastního srdce. Šaty vmžiku skončily v písku a propletenec nahých těl se divoce zmítal vášnivou symfonií doteků a polibků.
John vybičoval její smysly, až se svíjela žádostí. Ovinula mu nohy kolem boků a jejich těla splynula v jedno. Isabela vzrušeně zalapala po dechu. Naplnil ji pocit dosud nepoznané, stupňující se rozkoše, kterou ještě umocňovalo vědomí, že je hýčkána… a milována.
Když si ji vzal, pevně se k němu přimkla. Jeho rytmické pohyby ji přiváděly na okraj slastného šílenství. Přiměl ji, aby se pozvedla a zblízka se dívala na jeho pevně sevřená ústa, vášní rozšířené nozdry a přimhouřené oči, které se dobývaly do samotného nitra její duše.
Nořil se do ní znovu a znovu, dokud se nerozběsnila touhou. Pak najednou pocítila to nádherné naplnění, které ji celou zachvátilo jako sladkobolná, nesnesitelně nádherná prudká exploze. V tom okamžiku, kdy se v ní všechno vzepjalo, přišlo i jeho vyvrcholení. Přivinul ji k sobě blíž a její ucho ovanul horký, přerývaný dech…

Isabela pocítila příjemné uvolnění a zcela vyčerpána ho objala.
Její srdce na chvíli naplnil pocit úplného štěstí. Jak by bylo snadné teď vyřknout ta slova: miluji tě. Ale v okamžiku vášně by mohla vyznít příliš banálně a omšele. A tak zůstala zticha a její láska k Johnovi jí vehnala do očí slzy radosti.
7.KAPITOLA
John měl za svým koněm uvázanou mulu a mířil s ní k Isabelinu srubu. Když projel zarostlou uličkou, uviděl ji, jak stojí na verandě s kalíškem bílé barvy v ruce a maluje na okenní tabulky sněhové vločky. Byla k němu obrácená zády a John si ji celou změřil pohledem.
Husté černé vlasy měla svinuté a sepnuté v zátylku. Johnovi se mimoděk vybavily vzpomínky na to, jak se probírá hebkými prameny jejích vlasů…, jak se dotýká její hebké kůže…, jak ji líbá…, drží v náručí…, miluje se s ní.
Toho odpoledne se vrátili do města s bobulemi cesmíny v koších – ale kdyby nestrávili noc v milostném objetí, asi by jich nasbírali víc. Hodiny strávené na venturské pláži byly tím nejkrásnějším, co kdy zažil. Chtěl jí to povědět, jenže takové vyjádření mu odjakživa dělalo potíže.
Isabela se mu tehdy bezvýhradně odevzdala a John mohl jen doufat, že toho nelituje. On sám nelitoval ničeho. A ani nečekal, že s ním Isabela bude chtít prožívat déletrvající milostný vztah. John rozhodně nechtěl, aby si myslela, že mu o nic jiného nejde.
Je pravda, že už jednou poznala rodinný krb, jenomže neměla toho správného muže. A John by mohl být tím, kdo jí ukáže, jak má vypadat manželství – pokud by mu to umožnila.
Do jeho mysli se teď stále častěji vkrádala jedna závažná otázka, která ho přiměla zamlčet před Isabelou to, co k ní cítí. Kdyby Isabele vyznal lásku, neodmítla by ho? A tak se raději držel zpátky.
Isabela zaslechla jeho koně a ohlédla se. „Ahoj,“ usmála se na něj.
John opětoval její úsměv, zastavil a seskočil ze sedla.
Přistoupil k mule, která měla na hřbetě připevněnou vánoční jedli. Trvalo mu celé dvě hodiny, než našel stromek a přivezl ho Isabele a teď byl trochu na rozpacích, jestli není jeho dárek příliš troufalý. „Isabelo…,“ John sňal klobouk z hlavy a vložil ho do podpaží, „…všiml jsem si, že nemáš za oknem vánoční stromek. Tak jsem ti ho sehnal.“

„Ach…,“ Isabela odložila štětec a sestoupila z verandy, aby si dárek prohlédla. Došla k mule a přejela dlaní modrozelené jehličí. Když se k němu obrátila, oči jí zářily upřímným vděkem. „Takové překvapení! Děkuji ti.“

John ke své nelibosti ucítil, že mu zrudnul zátylek.
„Pomůžeš mi ho nastrojit?“

„Jasně.“

John přenesl stromek do předního pokoje. Isabelin srub měl jen dvě místnosti: velký obývací prostor spojený s kuchyní a ložnici, ve které John pootevřenými dveřmi zahlédl roh sloupkové postele s barevnou sešívanou pokrývkou. Napadlo ho, jaké by to asi bylo probudit se v té posteli s Isabelou v náručí.
Hlavní vchod zůstal otevřený a do místnosti jím pronikaly hřejivé sluneční paprsky. John zasadil vánoční stromek do vědra plného kamení, o které na Isabelině pozemku rozhodně nebyla nouze. Všiml si, že Isabela ozdobila kameny pěšinu vedoucí k domu i okraje květinových záhonů.
John nalil ke stromku trochu vody. Jemně s ním zatřásl, aby měl jistotu, že se nepřevrátí, a pak se napřímil. „Hotovo. Můžeš začít zdobit.“

Isabela vytáhla z bedny papírový řetěz s anděly a sněhovými vločkami. Opatrně podala Johnovi jeden konec. „Přidrž to a já obejdu stromek.“

John si připadal dost trapně. Nevzpomínal si totiž, že by někdy dřív zdobil vánoční stromek, nebo mu přikládal nějaký zvláštní význam.
„Svůj konec řetězu zastrč někam tam.“ Isabela ukázala na nejvyšší větev.
John udělal, jak řekla, a pak o kousek ustoupil dozadu a prohlédl si postavičky andělů, zručně vystříhané z papíru. „Kdo to vyráběl?“

„Já,“ oznámila hrdě. „Když mi bylo čtrnáct. Matka to navrhla a my dvě s Kate jsme se hned pustily do práce.“ Isabela malinko popravila řetěz na stromku. „A co vy? Dělali jste někdy s bratrem nějaké vánoční ozdoby?“

John zamyšleně zvedl obočí. „Ne. Nikdy jsme si vlastně moc nerozuměli. Každej jsme úplně jinej. Teď si nějaký čas ani nepíšeme.“

„To už tak bývá. Taky bych měla sestře častěji napsat. Jestli chceš, můžeme učinit novoroční předsevzetí.“

„Možná jo.“ Jenomže John dlužil Tomovi hromadu peněz – proto se raději neozýval. Nechtěl se mu přiznat, že svůj dluh nikdy nebude moci splatit.
John, momentálně sužovaný pocitem viny, najednou zatoužil říct o svém bratrovi něco hezkého, a tak dodal: „Tom má v Montaně obchod se smíšeným sportovním zbožím. Vede se mu slušně. Prodává lovecké potřeby a všelijaké ceťky. Ale žádné golfové hole. Tuhle hru neměl Tom nikdy rád.“

„No,“ John přenesl váhu z jedné nohy na druhou, „znal jsem jednoho statkáře.“ Raději se nezmiňoval o tom, jak mu v dobách svých výtržnických let v Texasu kradl telata. „Byl to velikej boháč. Hrával golf na svých pastvinách a já se od něho lecčemu přiučil.“ Když statkář nachytal Johna při činu, nepředal ho šerifovi. John u něj za to musel celý rok sloužit, aby si odpracoval škodu způsobenou na telatech. Tahle zkušenost však přinesla Johnovi morální ponaučení, kterého se mu doma nedostávalo.
Isabela vytáhla hrst chomáčků z vaty a John pohotově změnil téma.
„Co je to?“

„Umělý sníh. Na, vezmi si. Můžeš tím zdobit větve.“ Isabela mu položila pár kousků vaty na dlaň. Zlehka se ho při tom dotkla prsty a roznítila v něm touhu sevřít ji do náručí a zlíbat.
Ale John se nepohnul z místa. Jen mlčky sledoval, jak si brouká vánoční koledu a pokládá na jehličí drobné bílé chomáčky.
V tom okamžiku si dokázal představit, že s ní tráví všechny Vánoce, které teprve přijdou. V duchu se už viděl, jak spolu s Isabelou zdobí dům, jak zapalují svíčky na stromku a vdechují charakteristickou vůni jehličí, jež svou svěžestí naplnila celý dům. Jak se nazítří ráno probudí a najdou dárky, které jeden pro druhého vybral z lásky…, a možná se jim bude u nohou batolit jejich dítě.
John si pro sebe zavrtěl hlavou a vzdychl. To všechno je jen marný sen.
„Teď budeme potřebovat támhleto,“ vytrhla ho Isabela z úvah a ukázala na bednu za jeho zády.
John se obrátil a sáhl dovnitř pro hvězdy vystřižené z narovnaných plechovek. Když je pověsili na stromek, Isabela přešla k příborníku a vytáhla šňůru s navlečenou kukuřicí a sušenými meruňkami.
„Chtěla jsem ji pověsit na verandu, ale tam by to všechno vyzobali ptáci. Prosím tě, zavěs to mezi větve.“

John opatrně, aby nic neshodil, zavěsil ovocnou šňůru. Nakonec spolu ještě připevnili k větvím malé svícínky a nastrkali do nich svíčky.
Když poodstoupili a zadívali se na hotové dílo, John vzal Isabelu kolem ramen. „No ne?“ Isabela obdivné vzdychla. „Krásný stromek, co říkáš?“

Avšak John měl oči jenom pro ženu, která stála vedle něj. „Ty jsi krásná, Isabelo.“

Pak ji sevřel v náručí a políbil. „Dneska v noci, až skončí ta soutěž, společně zapálíme svíčky,“ pošeptala mu.
„Ano, společně.“ Johnova odpověď zanikla v dalším polibku, který zpečetil jejich slib.
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Před domem Bellamyho Nicklause, který připomínal spíš perníkovou chaloupku, se za svitu měsíce shromáždil velký dav lidí. Isabele to připadalo jako celá věčnost, než hodiny konečně odbily půlnoc. Stála vedle Johna, každou chvíli se netrpělivě kousala do rtu a stavěla se na špičky ve snaze zahlédnout přes okno Bellamyho.
Všichni mu odevzdali nasbírané bobule a Bellamy Nicklaus je odnesl do domu matce, která je měla spočítat a navléknout na nit. Isabela nechápala, jak to všechno v tak krátkém čase míní stihnout.
Velký stromek na zahradě před domem zářil spoustou rozsvícených svíček. Mihotavé oranžové plamínky se odrážely v ozdobných řetězech. Naštěstí nefoukal vítr, který by svíčky uhasil.
„Co myslíš, jak dlouho ještě budeme čekat?“ zeptala se Isabela Johna už nejméně podesáté.
„To nevím, Isabelo. Doufám, že už to bude brzo.“

Isabela vyhledala v té tlačenici jeho ruku a pevně se jí přidržela. A zase dál čekali.
Konečně se rozevřely dveře a Bellamy vyšel na zápraží.
Isabela se na něj zadívala, naplněná téměř posvátnou úctou. Ježíšek. Svatý Nicholas. Kolikrát se jako dítě snažila o vánoční noci neusnout, aby alespoň koutkem oka zahlédla tajemného muže? Jak zvláštní, že teď, ve věku osmadvaceti let, kdy v něho už dávno přestala věřit, jí najednou bylo dopřáno, aby ho spatřila!
Na malou chvilku zavřela oči a v duchu si opakovala: Věřím. Věřím v tebe. Věřím ve Svatého Nicholase…
Nato pomalu otevřela oči, aby zjistila, že se jí Bellamy dívá přímo do tváře a… mrká na ni. Ústa se jí roztáhla do širokého úsměvu. Dokázali to! Zvítězili! Teď už to ví!
Dav náhle ztichl, když Bellamy přistoupil ke schodům verandy, kde stáli jeho strážní Yule a Tide. Bellamy se na každého z nich usmál a prohodil: „Jakže se říká tomu ovoci?“

„Ananas,“ připomněl mu Yule.
„Ja, ananas,“ přisvědčil Tide. „Je moc dobrý.“

„A šťavnatý,“ dodal Yule.
„A sladký,“ doplnil ho Tide.
„Děláte mi chutě,“ potřásl hlavou Bellamy. „Asi se dnes v noci cestou zastavíme v Pago Pago pro pár ananasů.“ „Ja“ souhlasil Yule. „Ja“ usmál se Tide.
„Přátelé,“ oslovil Bellamy shromáždění. „Jsem rád, že jsme se všichni sešli u příležitosti vyhlášení vítěze cesmínové soutěže.“

Lidé začali souhlasně pokyvovat hlavou a vyměňovat si pohledy.
„Nechci vás zbytečně napínat, ale matce ještě chvilku potrvá, než všechno spočítá. Rád bych vám mezitím připomněl, co je podstatou naší soutěže.“ Bellamy zamířil k shromážděnému davu, a když se lidé rozestoupili, Isabela si všimla, že má teď na nohou místo papučí naleštěné černé holínky. Pořád ale měl na sobě pumpky a ten legrační klobouk.
„Pokud jde o klíč, který otevírá dveře k trvalému štěstí, někteří z nás vědí, jak ho získat, jiní ne,“ prohodil, když se procházel s rukama založenýma za zády a rozhlížel se po přítomných. „A na to, jak dosáhnout blahobytu, mají různí jednotlivci různé názory – a přitom existuje jen jediná správná cesta.“

Bellamy se propletl davem k místnímu obchodníkovi a zadíval se mu zpříma do očí. „Pokud chce člověk získat odměnu, nemůže kvůli tomu okrádat druhé. Dobře vím, jaká vypukla ve městě vřava: s bobulemi se bezostyšně kupčilo. Bratr povstal proti bratrovi, přítel proti příteli.“ Bellamy kráčel dál a zastavil se u hostinského Saula. „Pijani se museli obejít bez své skleničky, protože pití bylo k mání jen za drahocenné bobule. Ale to by mi zase tolik nevadilo.“

Když došel až k Isabele a Johnovi, Isabela zatajila dech a silně stiskla Johnovi ruku. Bellamy je obdařil zářivým úsměvem. I v temnu noci bylo znát, jak mu zajiskřily oči a zrůžověly tváře. „Mezi vámi jsou takoví, kteří věří,“ prohodil a upřeně se zadíval na Isabelu, „ale i takoví, co nevěří,“ pokračoval a teď se významně zadíval na Johna.
Isabela cítila, jak mu ztuhly prsty.
„Víra je jedna velká záhada. Věříme jen tomu, co považujeme za možné. Ne tomu, čemu bychom rádi věřili. Ale proč to tak je?“ Bellamy se zamyšleně poškrábal na bradě pod bílým plnovousem a znovu začal popocházet. „A když se nedokážeme svátečně naladit, nevěříme dokonce ani sami v sebe.“

Vrátil se zpátky ke schodům verandy a obrátil se. Vtom se ve dveřích objevila paní Nicklausová. Vyšla ven, něco muži pošeptala do ucha a vrátila se do domu.
„Nuže, přátelé,“ oznámil radostně, „je rozhodnuto.“

V davu to vzrušeně zašumělo. Hlavy v kloboucích se shlukly dohromady a lidé ztrnuli v napjatém očekávání.
Bellamy se rozesmál, až se mu natřásalo bříško. „Cenu získávají Isabela Burcheová a John Wolcott.“

Isabela vydechla úlevou a rychle se obrátila k Johnovi, který se na ni zeširoka usmíval. „Dokázali jsme to,“ pošeptala mu.
„Jo, dokázali.“

Isabela měla sto chutí padnout mu kolem krku a políbit ho. Ale ovládla se. Později – až spolu zapálí svíčky na stromku – mu poví, že ho miluje. A všechno pak bude nádherné!
„Jak jsem slíbil v letáku,“ pokračoval Bellamy přes zklamané mručení hloučku přihlížejících, „vítězové získají mnohem víc, než si vůbec dovedou představit.“

Peníze! Spoustu peněz! jásala Isabela v duchu.
Paní Nicklausová se znovu objevila na verandě. Tentokrát držela v ruce drátěnou klec s kopulí. Uvnitř vzrušeně poletovali dva šedozelení ptáci. Jakmile usedli na bidýlko, přitiskli se hlavičkami k sobě.
„Tyhle papoušky máme s matkou od té doby, co opustili hnízdo. Je to sameček se samičkou.“ Bellamy se usmál a znovu na Isabelu zamrkal.
Isabelu pomalu opouštěla veškerá radost z vítězství. Papoušci? A kde jsou vyhrané peníze?
„Nesmíte je od sebe oddělit. Jeden bez druhého by chřadli. Ale jako párek zůstanou silní a zdraví. A plní života.“

Bellamy vzal od své ženy klec a zamířil s ní k Isabele a Johnovi. „S radostí vám jako výhru v cesmínové soutěži předávám tenhle párek papoušků.“

Někteří z přihlížejících se chechtali, jiní zlostně zabručeli, pár se jich obrátilo k odchodu.
Isabela se k Bellamymu nijak nehrnula, aby od něho převzala výhru, ale protože se ani John nehýbal, nezbývalo jí nic jiného, než papoušky osobně převzít. Pozvedla klec do výšky a podívala se dovnitř. Drobní ptáčci kolem sebe chvíli kroužili, pak znovu usedli na bidýlko a třeli se jeden o druhého zobáčkem.
Isabela si připadala dost hloupě, protože čekala peněžitou výhru a teď namísto toho dostali dva papoušky. John to nejspíš cítil stejně, protože na to neřekl jediné slovo.
Bellamy oběma položil ruku na rameno a přistrčil je k sobě blíž. „Svěřuji vám své malé přátele. Dobře se o ně starejte a budete až do konce života šťastni. Veselé Vánoce.“

Pak zaklonil hlavu a hlasitě se rozesmál: „Ha, ha, ha!“

Isabela nevěděla, jestli má propuknout v pláč, nebo ho praštit do jeho kulatého břicha.
Párek papoušků! Byli podvedeni. John měl pravdu. Bellamy není žádný Ježíšek, ale potrhlý stařík, který má pořádně popletené svátky. Tohle nebyla žádná vánoční nadílka. Spíše pořádná kulišárna, jaká se druhým provádí o svatojánské noci!
Dav se rozptýlil a Bellamy s manželkou vstoupili zpátky na verandu. Dva hromotluci je následovali a ještě lidem zamávali na rozloučenou. Odpovědí jim bylo jen nespokojené reptání.
Isabela a Johnem zůstali na ulici sami. Isabela spustila ruku s klecí a smutně svěsila ramena.
„Měl jsi pravdu,“ zamumlala zdrceně. „Bellamy je blázen.“

K velkému Isabelině údivu však John nespěchal, aby pohotově souhlasil s jejím ukvapeným závěrem. Po chvíli, jež jí připadala nekonečná, od ní mlčky převzal klec s papoušky a vykročil do tmy. Isabela kráčela vedle něj.
Náhle se zvedl vítr a přinesl s sebou bílou chumelenici… Snad to není sníh?
Pár chodců chvátajících po Hlavní ulici se zastavilo, aby zjistilo, co se to děje.
Vánoční obloha zhoustla tisíci drobounkých plátků, jež se snášely k zemi a šířily kolem sebe nádhernou svěží vůni.
Jakýsi muž, který procházel kolem Isabely, překvapeně kroutil hlavou. „Tohle je určitě z citroníkových hájů,“ poznamenal a spěchal k domovu.
Ovšemže. Všude kolem ležely okvětní lístky z rozkvetlých citroníků. Ale kde se tu tak vzaly, aby vířily městem jako sněhová vánice a naplnily ulice kouzelnou vůní? Bylo to něco dosud nevídaného.
John se přes rameno ohlédl po Bellamyho domě. Isabela se zadívala stejným směrem jako on. Obydlí ztemnělo. Vítr nejspíš uhasil svíčky na stromku.
„Doprovodím tě domů,“ řekl tiše.
Isabela měla dojem, jako by se od ní odtáhl. Nezískali cenu, jakou čekali, a on se teď zlobí. Všechno už skončilo. Půjdou zase každý svou vlastní cestou, jako by se nikdy nepotkali.
Mohla to tušit. Peníze jí zničily už jedno manželství. A teď ji připravily o vyhlídky na další.
Ale co papoušci…?
Kdo si je u sebe nechá? Isabela je mít nemohla. Vždycky by jí připomínaly Johna, a to by byla příliš bolestná vzpomínka.
Ulici pokrývala silná vrstva bílých okvětních lístků. Isabela je měla na blůze i ve vlasech. Musela několikrát zamrkat, aby je setřásla z řas.
Když došli k jejímu srubu, John se zastavil před schody na verandu. Nedokázala se mu podívat do očí. Najisto počítala s tím, že tuhle noc bude všechno úžasné.
„Je mi to líto, že jsme nevyhráli to, co sis přála, Isabelo.“

Isabele vytryskly z očí slzy. „To nic. Ty jsi stejně říkal, že si z nás nějaký starý blázen jen utahuje. A já tě neposlouchala. Měla jsem.“

John postavil klec s papoušky na verandu a zezadu ji objal. Přivinul ji k sobě blíž a políbil na šíji. Jak by bylo snadné nechat se utěšit v jeho náručí. Ale objetí ani polibky nic nevyřeší.
„To já se mýlil,“ řekl John a zastrčil jí za ucho neposlušný pramen vlasů. „Bellamy Nicklaus nelhal.“

„Proč si to myslíš?“

„Protože nebejt jeho soutěže, nepoznal bych tě, Isabelo. A za to mu budu do smrti vděčnej. Tohle on přece tvrdil v tom svým letáku. Že mu vítěz bude do konce života vděčnej. A to já o sobě rozhodně můžu říct.“ Pak od ní poodstoupil a Isabela zaslechla jeho rozechvělý vzdech. Obrátila se k němu a otřela si slzy.
Stál tam, na klobouku i ramenech měl poprašek sněhobílých okvětních plátků…, jemné kvítky se snesly na muže, který k Isabele dokázal být jemný…, laskavý… a milující.
„Nechej si ty papoušky, Isabelo. U tebe se jim bude líbit po čertech víc než u mne. Ty umíš…,“ Johnovi se zadrhnul hlas. Odkašlal si a pokračoval, „…ty umíš kolem sebe šířit naději. Postarej se o ně.“ John svěsil hlavu, strčil si ruce do kapes a dodal: „Tak se měj.“

Isabela se za ním dívala, jak mizí v temné uličce, a po tvářích jí stékaly slzy.
Pak se zhroutila na schody verandy a zabořila tvář do dlaní. Mezi všemi zmatenými pocity v její duši, jimž nerozuměla, vynikala teď pouze jediná myšlenka a ta ji rmoutila ze všeho nejvíc. Nezapálili spolu svíčky na vánočním stromku.
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Petrolejová lampa na prádelníku v Johnové pokoji skýtala místnosti sporé osvětlení. John ležel natažený na posteli a nepřítomně hleděl do stropu. Ani se nepřevlékl. V ruce svíral golfový míček, který si schoval do kapsy tenkrát, když našel Isabele vodu. Vyhazoval ho do vzduchu a zase ho chytal, a tak to dělal stále od té doby, co se vrátil od Isabely.
Nedokázal na ni přestat myslet. Výsledek soutěže ji zřejmě přivedl na okraj zoufalství. Toužila po těch penězích ještě víc než on. K čertu, i on chtěl přece vyhrát peníze – a možná dokonce víc než ona. Ale s radostí by se jich dokázal vzdát.
Párek papoušků.
Koho to chtěl vlastně Nicklaus vodit za nos? Papoušci tvořili nerozlučnou dvojici. A od začátku té zatracené soutěže Nicklaus dobře věděl, jaká bude cena pro vítěze. Věděl i to, že vyhrají právě oni dva a že se budou muset spokojit s párkem exotických opeřenců.
Ale jaký to mělo všechno smysl?
Zná je snad Ježíšek lépe než oni sami sebe? To byl jediný rozumný závěr, k němuž se John dopracoval.
Za peníze si mohl koupit spoustu užitečných věcí. Ale nekoupil by si za ně Isabelinu lásku. Tu si musí zasloužit.
John vyhodil míček a ten mu s plesknutím dopadl zpátky dó dlaně.
Měl jí říct, co k ní cítí. Měl se vykašlat na následky a pro změnu být jednou upřímný. Kdyby ho odmítla, přežil by to. Ale nemohl dál žít v nejistotě. Potřeboval zjistit, jestli Isabela opětuje jeho lásku, protože jinak se mohl připravit o něco velmi hodnotného.
Hned zítra jí o tom řekne. Všechno jí otevřeně přizná, ať už to dopadne jakkoliv. Ale John Wolcott tentokrát neměl v úmyslu unikat před závazky. Chtěl se stát manželem i otcem, a jestli o něj Isabela bude stát, ožení se s ní ještě o těchto Vánocích.
Při té úvaze zapomněl chytit vyhozený míček a ten ho udeřil přímo do čela. John sebou prudce trhl. To mu nejspíš Nicklaus odplatil za to, že mu trvalo tak dlouho, než konečně prohlédl, napadlo ho.
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Isabela se té noci moc nevyspala. Ptáci téměř celou dobu poskakovali v kleci a sotva se na obloze objevily ranní červánky, začali spolu hlasitě štěbetat. Jejich vzájemná náklonnost jako by prostupovala celou místností.
Isabela vyklouzla z postele do šedivého jitra. Sáhla po bílém plédu od Johna, vyšla bosá na verandu a usadila se v proutěném křesle, aby uvítala nový den – i když pro ni bude ponurý a neradostný.
Doufala, že získá peníze a koupí si za ně, co potřebuje, aby si mohla zařídit život po svém. Ale Johna za peníze získat nemůže. Zachovala se jako blázen, když ho nechala odejít. Vždyť ho miluje. Tak proč mu to neřekla. Tolik touží po jeho objetí…

Přitáhla si pléd těsněji kolem ramen a jemně se jeho okraji šimrala na tváři.
Včera v noci byla hrozně sobecká a dnes se kvůli tomu sama na sebe hněvala. Správně měla Johnovi říct, co k němu cítí, a to i za cenu, že by její city neopětoval. Alespoň by věděla, na čem je.
V Isabelině nitru se rozhořela jiskřička naděje. Ano… všechno mu poví. A to hned teď.
O pár minut později už sbíhala po schodech k pěšince, ale překvapeně se zastavila, když zahlédla své citroníky. Údivem pootevřela ústa.
Větve stromů zdobily karmínově rudé stuhy – přesně takové, po jakých toužila jako malé děvče. Kdo to udělal? John? Vždyť o jejím dětském přání nic neví.
Ale věděl o něm někdo jiný…

Právě když už se chtěla obrátit a vydat se k Johnovu bungalovu, se jí divoce rozbušilo srdce, protože ho viděla přicházet. Nesl kbelík a několik golfových holí.
Snažila se nepůsobit příliš dychtivě… a roztouženě.
„Veselé Vánoce,“ hlesla.
„I tobě, Isabelo,“ odpověděl příjemným, a přece obezřetným tónem.
Isabela si všimla jeho boule na čele. Měla obavy, jestli se s někým nepopřál. „Co se ti stalo?“

John se ušklíbl. „Uhodil jsem se při holení.“

„Cože…?“ Jeho odpověď nedávala žádný smysl. „To nic není.“

Isabela se raději dál neptala. Ukázala na skupinu stromků. „To je tvoje práce?“

John pohlédl na citroníky ozdobené stuhami a zavrtěl hlavou. „Ne, není.“ Pak zvedl ruku s kbelíkem plným golfových míčků. „A co je tohle? To tys mi je nechala za dveřma?“

„Ne, já ne.“

„Tak kdo tedy, sakra?“

Dlouho bylo ticho. Pak oba jednohlasně promluvili: „Myslím, že vím…“ Odmlčeli se a rozpačitě se zasmáli.
„Isabelo.“ Tón, jakým vyslovil její jméno jí rozechvíval touhou. „Musím s tebou mluvit.“

Vzhlédla k němu. „Já s tebou taky.“ Než z ní stačila vyprchat všechna kuráž, rychle pokračovala: „Jde o ty dva papoušky. Myslím, že není správné, abych je měla jenom pro sebe. A ty bys je taky neměl mít sám. Vyhráli jsme je společně…, a tak bychom měli zůstat spolu…, totiž…“ John se na ni tak upřeně díval, že sejí až zatajil dech a o to méně mohla myslet. Najednou nevěděla, co říci. „Ach…, pomoz mi,“ řekla, jako by se obracela o pomoc k Bellamymu a věřila, že ji vyslyší.
John se k ní přiblížil. „Chceš říct, že budeme mít ty papoušky společně, protože spolu budeme žít?“

Isabela pomalu přikývla. „Ano… přesně tak jsem to myslela.“

John k jejímu překvapení upustil kbelík i hole na zem, vyzvedl ji do náruče a několikrát se s ní zatočil dokola.
„Miluji tě, Isabelo Burcheová,“ přiznal John.
Isabela se smíchem opětovala jeho doznání: „Miluji tě, Johne Wolcotte.“

John ji postavil na zem a políbil ji. Pak vzal její tvář do dlaní. „Měl jsem ti to říct už včera v noci.“

„Já taky. Mrzí mě, jak jsem se zachovala. Na penězích mi vůbec nezáleží. Jde mi jen o tebe.“

„Mně taky.“

Znovu ji políbil, tentokráte dlouze a vášnivě. „Co na tom, že nemáme ty pitomé peníze? To je přece jedno. Vždyť mám práci u Calco Qil.“

„A já můžu prodávat svůj citrónový sirup. Však my si už nějak poradíme.“

„To bych řek.“

„Isabelo, vezmeš si mě?“ zeptal se mezi sprškou jemných polibků. „Ano,“ vydechla. „Vezmu si tě.“

Pak se rozesmála radostí a štěstím, když ji Johnovy silné paže znovu zvedly ze země a zatočily s ní dokola.
               Epilog
Ode dne, kdy se John oženil s Isabelou, uplynuly celé dva týdny. Jejich soukromý obřad proběhl před citroníky, slavnostně vyšňořenými stuhami. Reverend sice nebyl příliš nakloněn uzavírání sňatků pod širým nebem, ale protože se John s Isabelou brali o Vánocích, rozhodl, že udělá výjimku – ale možná ho spíš přesvědčil Isabelin slib, že mu daruje celou bedýnku citrónového sirupu.
Neděle byla jasná a bez mráčků a foukal teplý, suchý vítr. John už se nemohl dočkat jediného dne v týdnu, který mohl celý strávit s Isabelou. Když v pracovních dnech pozdě odpoledne skončil u Calco Qil, chodil ještě vyklízet stáje, aby splatil dluh za strakatou klisnu, kterou najal pro Isabelu. A o nedělích kopal studnu. Úmorná dřina mu nevadila, protože to, co dělal, mělo smysl.
Vytvářel domov pro Isabelu.
John se změnil – k lepšímu. Dokonce napsal Tomovi a k dopisu přiložil pět dolarů se slibem, že mu svůj dluh postupně splatí do posledního centu.
Zanechal sice pití, ale nevzdal se svého snu, že bude hledat vlastní ložisko nafty. A tak dnes ráno pozval Dustera, aby si prohlédl pozemek kolem srubu a řekl mu svůj názor na to, jaké skýtá možnosti.
Duster prošel celý pozemek a smutně zavrtěl hlavou. Příliš kamenitá půda. Málo trávy, tvrdil. Teď seděl v proutěném křesle na verandě a popíjel Isabelinu limonádu. Nad hlavou mu visela klec s papoušky, kteří spolu tiše švitořili.
John zavolal na svoji ženu, která právě s košíkem procházela mezi stromky a sklízela citrony. Jako by zázrakem se přes noc větve doslova obsypaly zralými plody. Červené stuhy z nich Isabela nesundala. Prohlásila, že je nechá na stromech natrvalo jako symbol její a Johnovy lásky.
„Hmm?“ prohodila, když odložila košík a zamířila k Johnovi.
John držel v ruce golfovou hůl a stejný míček, který přiletěl jako by odnikud a označil místo, kde byla voda.
„Miláčku, postav se sem a odpal míček, jak nejsilněji dovedeš.“

Isabela si rukou zaclonila oči před sluncem. „A proč?“

„Protože tam, kam míček dopadne, najdu naftu.“

„Tady žádná nafta není,“ prohlásil Duster a usrkl limonádu.
„To se teprve uvidí,“ zavolal na něj John. Pak podal Isabele golfovou hůl a položil míček na malý násep z hlíny, který předtím připravil. „Tak, miláčku, dej do toho úderu všechno.“

„Ale já neumím odpalovat míček.“

„Ukážu ti to.“ Zezadu ji objal a přiměl ji, aby se opřela o jeho boky. „Zkus to. Trochu se zhoupni. A uvolni se.“

Isabela se o něj vzepřela a udělala, jak řekl. John musel přemoci náhlou touhu zapomenout na míček, poslat Dustera zpátky do hospody a odnést Isabelu do ložnice.
„To jsem zvědav, kam se tímhle dopracuješ!“ křikl na Johna Duster a vytrhl ho tím z jeho úvah.

„Tak se dobře dívej,“ opáčil John, aniž by k němu vzhlédl.

„Já si vážně myslím, Johne, že budeme mít větší štěstí, když míček odpálíš ty.“

„Ty jsi moje štěstí, miláčku. Určitě to zvládneš.“

Pomohl jí pevně uchopit hůl a zaujmout správný postoj. „Zhoupni se v bocích, Isabelo, a odpal míček.“

„Dobře.“

John se narovnal a pár kroků ustoupil, aby měla kolem sebe dostatek prostoru. Isabela se však ani nepohnula. Po chvíli se k němu obrátila. „Víš, od koho máš tyhle hole a míčky, že?“

Tohle už spolu rozebírali několikrát. Ale John nikdy nepřiznal, že golfovou výbavu a stuhy na stromcích má na svědomí Bellamy Nicklaus. Přestože o tom byl v hloubi duše přesvědčen. Jak to ten poťouchlý stařík zařídil, to opravdu neměl tušení.

Protože dům na nároží Deváté a Mlýnské ulice byl od Prvního vánočního svátku zase opuštěný, jako by jej nikdy nikdo neobýval. Po Bellamym tam zůstal jen strom na zahradě, bohatě ozdobený bobulemi cesmíny.

„Myslím, že vím, Isabelo,“ řekl konečně.

„Jen jsem si to chtěla vyjasnit, než odpálím ten míček. Jestli nebudeme věřit, nevyjde to.“ Když se znovu obrátila k míčku, hedvábné vlčí máky na jejím klobouku se zavlnily ve větru. „Takže uznáváš, že Bellamy Nicklaus je legenda?“

John k ní přistoupil a upravil její držení těla. Pak jí zašeptal do ucha: „Věřím, že se v budoucnu Nicklaus stane legendou ve městě golfu. Co ty na to?“

Po chvíli váhání přikývla. „A tohle je začátek.“

„Fajn.“ John couvl a povzbudivě kývl na Dustera.

Ten jen pohrdavě odfrknul.

„Do toho, miláčku, chce to pořádnej úder.“

Isabela se rozmáchla holí a míček obloukem vyletěl k obloze. Když se pak postavila vedle Johna, vzal ji kolem pasu a přivinul ji k sobě.

Oba společně sledovali, jak golfový míček přistává na zemi. Dobře věděli, že bez ohledu na výsledek jsou už teď nesmírně bohatí.
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Pro Katie a Beccu,
které mi zkrdsluji viechna rocni obdobi.




1.KAPITOLA
Quin Hollisterová ujížděla po dálnici číslo 191 ve svém džípu na sever. Chtěla dorazit domů ještě před večeří. Šlápla na plyn a v duchu se modlila, aby ji cestou nezdržela náhlá bouře. Quin zalovila rukou ve velké modré sportovní kabele, zavrhla obě kazety s vánoční hudbou, až konečně našla tu správnou muziku, při níž by si mohla notovat spolu s přehrávačem. Cílem její cesty byl ranč za městečkem Larkspur, kde se měla k oslavě Vánoc sejít celá rodina.
Quin vyjela z Missouly ve státě Montana, sotva se rozednilo. V autě už měla předem všechno sbaleno a připraveno na cestu. Chystala se strávit u rodičů tak dva týdny a pak se vrátit zpátky do Missouly, kde toho času suplovala na hodinách tvůrčího psaní. Po celý první semestr zastupovala profesora, který se zranil při autonehodě. Do konce semestru zbývaly čtyři týdny a pak se měl profesor vrátit ke své třídě. Quin se zatím ještě nerozhodla, jestli zůstane v Missoule, nebo odjede zpátky na ranč. Jako spisovatelka a ilustrátorka dětských knížek mohla pracovat kdekoliv. Na příští rok neměla uzavřenou žádnou smlouvu, a tak stála před rozhodnutím, které možnosti dát nakonec přednost. Ale nadcházející dva týdny chtěla myšlenky na svou práci úplně pustit z hlavy a vychutnat si chvíle strávené v kruhu svých nejbližších.
Ať už je život zavál kamkoli, všechny ratolesti Catherine a Hapa Hollisterových se vždy o Vánocích vracely na pár dní domů, aby strávily svátky společně s rodinou. Žádný z Quininých sourozenců by si ani nedokázal představit Vánoce jinde než u rodinného krbu. Ranč byl pro ně stále domovem – domovem naplněným důvěrně známými hlasy a vzpomínkami, kde se vždy našlo něco dobrého k zakousnutí. Starý dům, poloviční srub, voněl Vánocemi, čerstvě uříznutou borovicí, skořicí, vanilkou a zázvorem. Se zelenou výzdobou v každém okně i na všech dveřích vypadal jako vystřižený ze žurnálu. Pod velkými okny v jídelně, které skýtaly vyhlídku do údolí, stály vínově červené mexické pryšce. V salonu na desce velkého koncertního piana vyrostla rok co rok Catherinina vánoční vesnička, jejíž světýlka v podobě malých porcelánových domečků zářila jako drobné hvězdy. Na Štědrý večer se všichni společně sejdou u krbu a ten, na koho letos přijde řada, bude ostatním předčítat povídku V předvečer Vánoc. V milovaných tvářích se budou odrážet plameny z krbu a na chvíli ustane i sourozenecké škádlení a hašteření, které už tak nějak patří ke každé velké rodině. Quin se při té vzpomínce pousmála a bezděky silněji sešlápla plynový pedál.
Ve zpětném zrcádku se z nekonečné prérijní roviny vynořilo pohoří Crazy, kde kdysi Indiáni z kmene Crow svolávali duchy zemřelých. A přímo před ní se až k oblakům vypínaly vrcholky Sněžných hor. V Harlowtownu přejela Quin most přes řeku Musselshell a minula ukazatel k Martinsdale, kde ležela hutteriteská kolonie německy mluvících farmářů, kteří sem v osmnáctém století uprchli z Ruska a Rakouska před náboženským pronásledováním. Nejeden obyvatel Montany se sem v posledních týdnech vypravil pro dobře vykrmenou vánoční husu. Hutterité patřili ke koloritu montanské krajiny a stejně jako Amishové tvořili součást Pensylvánie. A byli také stejně proslulí kvalitou svých zemědělských a chovatelských produktů. U Hollisterových se již stalo rodinnou tradicí, že se vánoční tabule každý rok pyšnila alespoň jednou hutteritskou husou, ale na jejich stůl se dostala i spousta dalších pochoutek. Tučně vykrmená husa…, hovězí pečené s yorkshirským pudinkem…, stůl plný lahůdek pro celou rodinu a přátele. Měli přijet také bratranci Dunhamovi, kteří žili na opačné straně hor, a snad i pár sousedů a dalších hostů, jež by případně přivedl někdo z Hollisterových. To všechno už nějak patřilo k Vánocům na ranči.
Quin poklepávala na volant prsty v rytmu Malého bubeníčka a přitom mrkla na hodinky. Zvládla to ve skvělém čase. V tomhle ročním období člověk nikdy dopředu neví, co všechno mu může cestou natropit náhlý zvrat počasí. Když odbočila z dálnice na dvouproudou silnici, směřující do Larkspuru, slunce již pomalu začínalo zacházet za kopce. U rozlehlého areálu školy na okraji města trochu zpomalila, aby se jako pokaždé oddala nostalgickým vzpomínkám. Na hřišti za školou získali její bratři celostátní cenu v baseballu a ve fotbale. Po obvodu fotbalového hřiště vedla běžecká dráha, kde kdysi Quin soutěžila ve vytrvalostním běhu, zatímco její sestra Zuzana – zkráceně Zuzi – běhávala krátké tratě. A nejmladší ze sourozenců Hollisterových, Elizabeth – Líza, vyhrála celostátní běžeckou soutěž. Za chlapeckým hřištěm byly hrací plochy, kde trávila děvčata čas při softballu. Zdálo se jí, že se to všechno stalo tak hrozně dávno. Tak hrozně dávno.
Ale vždyť je to dávno, pomyslela si.
Když se blížila k městečku, snížila rychlost na patnáct mil v hodině, jak upozorňovala značka na nároží, kde sídlil obchod Hemlock&Spruce. Úhledná průčelí obchůdků jí byla důvěrně známá stejně jako pět mil od města vzdálený ranč, na kterém vyrůstala. Široká obchodní promenáda byla lemována barevným vánočním osvětlením. Na rohu protilehlé ulice stály Hillersovy potraviny spojené s lékárnou a hned vedle kavárna Klenot, která byla hodna toho jména – v okruhu padesáti mil to byl jediný podnik, kde si člověk mohl dát něco slušného k jídlu. Bylo to také jediné místo ve městě, kde si člověk mohl koupit noviny, časopisy a levné knihy. Na druhé straně ulice se prodávaly sportovní potřeby. Na krámě byl nápadně umístěn poutač: „Vybavujeme sportovce od roku 1874“ a majitel měl v tomto ročním období jistě značné tržby. Hned vedle se krčila malá dřevěná budova, která sloužila jako městský úřad, knihovna a pošta zároveň. Na dalším rohu měl ordinaci doktor Bellows, místní veterinář. Obyvatelům městečka bylo k dispozici zdravotnické zařízení, které leželo na protější straně ulice. O kousek dál stál bar U Ohrady, jediný noční podnik městečka Larkspur. Bylo to jediné zařízení, které zůstávalo otevřené po desáté hodině večerní. Městská móda – obchod s oděvy, který se pyšnil obrovským výběrem džínsového zboží, a firma Tilstrom, kde se již po celé generace prodávaly potřeby pro farmáře, uzavíraly hlavní obchodní centrum montanského městečka Larkspur o třech tisících sto dvaceti sedmi obyvatelích.
Druhou část města tvořila obytná čtvrť s pěti úhlednými ulicemi, lemujícími stejně úhledné domy, z nichž mnohé pocházely ještě z doby, kdy městečko Larkspur vzkvétalo díky těžbě zlata, stříbra a olova. Také zdejší safírové doly svého času poskytovaly jedny z nejkrásnějších zářivě modrých drahokamů na světě. Když byla těžba v dolech pomalu utlumována, obyvatelé se začali zaměřovat na chov dobytka a ovcí a mnozí majitelé rančů jako třeba Hollisterovi, nebo jejich příbuzní Dunhamovi, sídlící na opačné straně Modré hory, zbohatli farmařením. O dvě ulice dál, v Olšové aleji, stály architektonické skvosty Larkspuru, domovy prozíravců, kteří zavčas opustili doly, jen co jim stačily vynést pěkné peníze, a přesídlili do města. Tam se začali věnovat obchodu, postavili pro své rodiny honosná sídla a značnou část svého jmění věnovali ve prospěch rostoucí komunity.
Quin, vedena náhlou intuicí, odbočila směrem doleva, aby si prohlédla dlouhou řadu velkých domů vyšňořených vánoční výzdobou. Jeden byl krásnější než druhý. Musela se pousmát, když si připomněla dobu, v níž jako dvanáctiletá dívka nemohla pochopit, proč musí Hollisterovi žít tak daleko za městem na ranči, když tolik jejich přátel bydlelo v klidných zákoutích Olšové aleje. Quinino okouzlení městským životem však brzy pominulo a ve skutečnosti nikdy nelitovala toho, že vyrůstala ve venkovském prostředí.
Za Olšovou alejí se nacházely domky stále menších rozměrů, které úměrně vzdálenosti od Olšové aleje zjevně ztrácely i na architektonické hodnotě. Za posledními třemi ulicemi s malými bungalovy a úzkými jednoposchoďovými domky se nakonec otevřel pohled na jezero, které současně tvořilo nejsevernější hranici města. Quin dobře věděla, že v tuhle denní dobu se bude zamrzlá plocha hemžit bruslaři. Nedokázala odolat pokušení a sjela džípem na malé parkoviště. Vypnula motor, na chvíli opřela lokty o volant, pak vystoupila z auta a vykročila zamrzlou pěšinkou k jezeru.
Quin zůstala stát v zákrytu malých borovic, které před dvěma lety vysázel Russelův výbor pro zvelebení jezera. S rukama v kapsách sledovala podvečerní zábavu, kterou tohle jezero skýtalo od dob, kdy si lidé, kteří žili tady v údolí, vyrobili první brusle. Led byl místy trochu rozrytý a hrbolatý a pro ty, kdo se při bruslení nedívali pod nohy, představoval jisté nebezpečí. Středem jezera se právě sunul dlouhý had, vytvořený skupinou rozesmátých chlapců a dívek. Quin se pobaveně dívala, jak chlapec na samém konci hada najel na hrbol a tvrdě dosedl na led. Quin z vlastní zkušenosti nejlépe věděla, jak to bolí, ale chlapec se tomu přesto smál. Měl škodolibou radost z toho, že strhl pořádný kus živého řetězce s sebou, takže teď všichni seděli na ledě stejně jako on. Quin ustoupila zpátky mezi borovice a vzpomínala, kolik zimních odpolední strávila podobně jako tahle nová larkspurská omladina – i ona a její sourozenci kdysi bruslili, zažívali tvrdé pády, smáli se a taky flirtovali. Na jezeře začínal nejeden románek – vždyť i Quinin otec se tady poprvé dvořil její matce a samotnou Quin tady proháněla po ledě její první láska ze školních lavic…, ach ano, přesně takhle.
Quin se zaujetím pozorovala dívku, která ladně kroužila po ledě na svých lehkých stříbrných bruslích, když tu pojednou kolem ní projel dychtivý mladík, strhl jí z hlavy klobouk a pádil s ním pryč. Dívka vykřikla a pustila se za ním, dlouhé hnědé vlasy za ní vlály jako závoj a tvář jí hořela vzrušením. Quin si povzdechla, přemožena nostalgickými vzpomínkami. I ona kdysi bývala děvčetem, které se po ledě hnalo za chlapcem, dokud se nenechal chytit. A jejich hra na honěnou pak skončila někde v odlehlém koutku, kde mohl chlapec zmrzlými rty ukrást spěšný polibek, než přivábil zpátky řetěz z lidských těl, který se znovu zformoval. A tak to šlo stále dokola až do setmění. Ach ano, jak tohle všechno Quin důvěrně znala!
Quin přemítala, kde asi je konec jejím bruslím a zda se jí podaří přemluvit sestry, aby si spolu během svátků zašly jedno odpoledne zabruslit na jezero. Zalovila v kapse bundy a vytáhla zmačkanou dolarovou bankovku. Přešla po zmrzlé trávě k malému stánku s občerstvením, kde jakási uhrovitá dívka prodávala horkou čokoládu. Nad hlavou měla připevněnou dřevěnou ceduli s nápisem: Výtěžek z prodeje jde na konto Sdružení larkspurské mládeže. Quin zvedla ukazováček. Dívka nalila do kelímku horký nápoj, nastříkala nahoru štědrý kopec šlehačky, zakryla čokoládu a postavila před Quin na pult.
Pozdní odpoledne rychle přecházelo v soumrak. Někteří bruslaři už zajeli k okraji jezera a nemotorně se pohybovali ve sněhu. Menší děti měly nejvyšší čas ubírat se k domovu, aby tam dorazily ještě před setměním. Několik starších děvčat se sklánělo nad malými sourozenci a pomáhalo jim s přezouváním. Dívka, která se prve se smíchem hnala za mladíkem, jenž jí sebral klobouk, se teď věnovala své mladší sestře. Ta scéna byla Quin až bolestně povědomá. Takhle nějak se před mnoha lety skláněla Quin k malé Líze, která zápolila se svými brusličkami…

Jak se zdálo, některé věci se vůbec nezměnily.
Také Quin měla nejvyšší čas zamířit domů. Obrátila se a došla ke svému vozu. Ruce měla zahřáté teplým nápojem. Když nasedala do auta, otřásla se chladem a rychle zapnula topení. Byl studený den a s ubývajícím světlem prudce klesala teplota. Když vyjížděla z parkoviště a zatáčela do protisměru, na chvíli se zastavila a zapátrala pohledem směrem k malému zelenému domečku stranou od cesty. K domečku, který se snažila přehlížet od okamžiku, kdy se rozhodla zastavit u jezera.
Na konci štěrkové příjezdové cesty kdysi stávala stará sešlá garáž, ale teď tu po ní nezbylo ani památky. Zmizela i rodina, která domek obývala – chlapec, dívka a jejich babička. Občas se tady ukázal i otec dětí, pokud si na ně náhodou vzpomněl. Quin navštívila obyvatele domku jen jednou, když jim zemřela babička. Tenkrát jí bylo šestnáct a toho chlapce šíleně milovala. Přišla tehdy s květinami a dortem, tak jak to dělávala její matka, když někdo zemřel v rodině ze sousedství. Quin stála na popraskaných schodech verandy a připadala si tenkrát velmi dospěle. Když zaklepala, chlapec pootevřel dveře tak, že stačila zahlédnout pár skromných kousků nábytku a chlapcova opilého otce, který dřímal na omšelé staré rozvrzané židli v omšelém pokoji. Zdálo se, že Quinin příchod uvedl chlapce do rozpaků, takže ji ani nepozval dál. Později na pohřbu staré ženy stála Quin mezi svými rodiči a sledovala chlapcovu zarmoucenou tvář, když světlá rakev pomalu klesala do země. A po celou tu dobu ho toužila obejmout a utěšit.
Ale ten chlapec už je dávno bůhvíkde, připomněla si Quin rázně, stejně jako dívka, která ho tolik milovala.
Quin vjela do zatáčky a sjela na silnici, která vedla k jejímu domovu.
Džíp hladce ujížděl po úzké štěrkové cestě s občasnými ostrůvky zmrzlého sněhu. Vlevo, asi půl míle za mírným svahem, se na pozadí zasněžených kopců vynořila světla ranče. Quin už jako by cítila vůni dušeného hovězího, které jí matka slíbila na večeři spolu s brusinkovým koláčem. Přitom pomyšlení se jí začaly sbíhat sliny.
2.KAPITOLA
Caleb McKenzie stál na verandě starého srubu, který před více než sto lety postavil jeho praprastrýc, a hleděl do tmavé noci. Mezi borovicemi za srubem se ozval tichý šelest a Cale se zamyslel nad tím, jaký tvor se to asi plíží tmou. Kdysi bezpečně rozpoznal noční zvuky divokých zvířat, která žila v okolních horách, ale to už dávno nebyla pravda. Od té doby, co opustil Larkspur, strávil příliš mnoho let ve městech na Východě. Dnes ani nevěděl, jaká zvířata v horách dosud žijí a která úplně vymizela nebo jsou v ohrožení.
Mezi lesnatými kopci se otvíral pohled do údolí, kde do noci zářila jasná světla Hollisterovic ranče. Když kolem něho Cale před dvěma dny projížděl, na okamžik pomyslel na to, že by se tam na chvíli zastavil. Hap a Catherine Hollisterovi by ho jistě uvítali s otevřenou náručí. Hap ještě jako trenér místní Malé ligy učil Calea při baseballu správně odpálit, zastavit míč a vrátit ho. Tenkrát byli Cale a Sky Hollister nejlepšími přáteli. Hráli spolu ve stejném baseballovém týmu a trávili nekonečné hodiny trénováním na podomácku upraveném hřišti za stodolou Hollisterových.
Mohli chodit na hřiště v Larkspuru – Cale bydlel ve městě a cesta na ranč pro něj znamenala dlouhou a úmornou jízdu na kole v nemilosrdné výhni montanského léta –, ale Skyův domov mu skýtal ono útulné teplo, které Cale tolik postrádal. Caleův otec trávil svá střízlivá období za volantem kamionu a matka je už před lety opustila, a tak Cale a jeho sestra Valerie trávili víc času u svých přátel než doma. Paní Hollisterová vždycky zvala Calea k rodinnému stolu a trenér Hollister, který u chlapce rozpoznal mimořádné sportovní vlohy, ho neúnavně trénoval a učil. Caleovi bylo už na střední škole jasné, že pokud neutrpí nějaký úraz, čeká ho dráha profesionálního hráče baseballu. Kdo ví, jestli by se byl nakonec propracoval až do první ligy nebýt HollisterovA školení? Nejspíš ne, pomyslel si.
Jako chlapec strávil Cale na farmě Hollisterových nejednu letní noc. Někdy se Skyem přespávali ve stodole nebo ve srubové noclehárně. Ale když byl o něco starší, už to pro něj nemělo takové kouzlo jako nocleh v domě, kde mohl při troše štěstí potkat Skyovu sestru. Všechna HollisterovA děvčata byla k pohledání – od nejstarší Cecily až k malé Líze. Ale Cale měl od začátku oči jen pro jedinou dívku, která se stala múzou jeho chlapeckých snů.
Měl pocit, že miloval Quin Hollisterovou odjakživa. V jeho očích byla tou nekrásnější dívkou na světě. Ta vysoká kráska s dlouhými, kaštanově hnědými vlasy a smaragdově zelenýma očima – měly stejnou barvu jako kus mořského sklíčka, co mu poslala teta z Floridy – byla jeho první a jedinou láskou. Když zavřel oči, i po létech ji viděl, jak uhání po kopcích na své plavé klisně s bílou hřívou a zářivá svatozář vlasů za ní vlaje ve větru. Nádhera. Stejná nádhera jako růžovomodrý západ slunce za jejím rodným domem.
A nejkrásnější na tom všem bylo, že ho Quin také milovala.
Když ve škole dosáhl vyznamenání, dokázal to jen díky Quin, aby viděla, že je jí hoden. A když trávil dlouhé hodiny tréninkem, aby vyplnil své sny a stal se baseballovým hráčem první ligy, myslel přitom na jejich společnou budoucnost. Dokonce se vzdal posledních dvou ročníků na vysoké a přijal nabídku profesionálního baseballového týmu Baltimore Harbormasters, aby mohl Quin zajistit přepychový život.
Když o dvacátých narozeninách podepsal svou první smlouvu a tehdy sedmnáctiletá Quin se mu radostně vrhla kolem krku poté, co ji požádal o ruku, pokládal se za nejšťastnějšího člověka na světě. Jeho trenér a paní Hollisterová však nechtěli o sňatku ani slyšet. Báli se, že si jejich dcera neudělá vysokou školu, a navzdory Quininým slibům, že bude studovat v Marylandu, kde měl Cale začít svou profesionální dráhu, zůstali neústupní. Hollisterovi měli Calea rádi, ale prohlásili, že se Quin nebude vdávat dřív, dokud nezíská vysokoškolský diplom.
Quin se s pláčem domáhala jejich souhlasu, ale ničeho tím nedosáhla. Její rodiče si zkrátka nepřáli, aby v tak mladém věku vstoupila do manželství. A tak Quin řekla Caleovi, že musejí vzít život do vlastních rukou a jít za svým štěstím.
Dohodli se, že toho dne, kdy jí bude osmnáct, společně utečou.
Ještě i po těch letech cítil Cale stejnou bolest jako tenkrát. Kdykoliv si vzpomněl na ten den, srdce se mu sevřelo žalem. Čekal na ni právě tady, na verandě starého srubu, kde si smluvili schůzku. Tehdy čekal a čekal, dokud slunce nezačalo mizet za kopci a on nepochopil, že nemá smysl čekat dál. Jak mohl vůbec uvěřit, že by se dívka jako Quin vzdala všeho, co měla, kvůli synovi řidiče kamionu z chudinské čtvrti, ke všemu alkoholika? Cale vytáhl z kapsy letenku – tu, kterou koupil pro svou nevěstu – a roztrhal ji na tisíc kousků. Pak sedl za volant své staré černé dodávky a zabouchl za sebou dvířka. Kola dodávky skřípala po štěrkové cestě, a když míjel ranč Hollisterových, potlačil slzy lítosti a ujížděl ke Gallatinskému poli. Věděl, že ještě může stihnout letadlo do Denveru, a odtamtud se chystal letěl do Baltimoru. Cale se sám vydal na cestu ke slávě a nikdy se nevrátil do montanských hor, do srubu, kde zanechal své sny o šťastné budoucnosti po boku jediné ženy, kterou kdy miloval. Nikdy se sem nevrátil, až teď.
Promnul si rameno, stále ještě rozbolavělé po zranění, které jednoho horkého srpnového večera v Clevelandu ukončilo jeho sportovní kariéru. Ta scéna, při níž došlo ve vzduchu ke srážce dvou hráčů na hřišti, se mu znovu a znovu odvíjela před očima. Když si později celou scénu v duchu promítal, měl pocit, jako by se to ani nepřihodilo jemu, ale někomu jinému. Pokaždé, když si to v mysli promítal, marně doufal, že se ta dvě těla vyhnou nárazu, ale vždy to nakonec skončilo stejně. Přišla ona osudná chvíle a on cítil, jak dopadá ramenem na zem, a slyšel zlověstné křupnutí kosti. Později prodělal dvě operace a začínal znovu získávat sílu. Věděl však, že jeho sportovní kariéra je u konce.
A tak nyní seděl Cale na verandě ve starém srubu, hleděl do tmy a přemýšlel o tom, zda bylo rozumné vracet se zpátky. Jeho sestra najala letos stavební firmu a nechala zanedbanou dřevěnou stavbu opravit a přebudovat. Na podzim byly práce dokončeny a Valerie zde ve srubu strávila dva měsíce. Hledala tady únik před životem ve velkoměstě, jemuž nikdy nepřivykla, a skrýš před obrovskými nároky, které na ni kladla její profese modelky.
Přestože Cale s Valerií vyrostli ve městě, strávili spoustu letních dní v horách. Byli na ten zchátralý srub nesmírně hrdí, stejně jako na legendy, které časem opředly původního obyvatele srubu, Jeda McKenzieho. Jejich praprastrýc, starý mládenec a zálesák, tady o samotě prožil většinu svého života a ve srubu také zemřel. Valeriiny stavební úpravy by ho nejspíš docela pobavily. Valerie zjistila, že ji nic nedokáže vzpružit tak jako pobyt na horách, a letos se jí podařilo Calea přesvědčit, že pár dní strávených ve srubu by pomohlo i jemu ulehčit na duši. Ještě než den po svátku Díkůvzdání odjela, naplnila mrazničku i spíž zásobami a naplánovala si, že tady se svým bratrem a jeho syny stráví Vánoce.
„Bude to skvělé, Cale, uvidíš,“ slibovala mu. „Jen ty a já a tví kluci. Budeš litovat, že jsi sem nejezdil už dřív…“

Tak tím si Cale nebyl zase tak jistý. Zvláště když silně pochyboval o tom, že Valeriino letadlo stihne přistát na letišti v Lewistownu dřív, než se strhne bouře, která hrozí uzavřít nejen letiště, ale i přístupové silnice. A bez vzpomínek, které mu navozoval tenhle srub, se klidně dokáže obejít. Cale oklepal z bot sníh a vešel dovnitř.
Útulné teplo, sálající z krbu, ho uvítalo jako starý přítel. Posadil se na židli u dveří, zul si boty a pak v ponožkách přešel po podlaze z borovicových prken. Našlapoval opatrně na špičky, aby nevzbudil ty dva spící ďáblíky. Erik a Evan, jeho dva čtyřletí synáčkové, leželi na opačných koncích pohovky, schoulení pod velkou, černou, ručně pletenou přikrývkou, kterou kdysi upletla jejich sousedka, paní Lindleyová pro Calea, když odjížděl na univerzitu. Cale prohrábl oheň a přiložil na něj další poleno. Přemýšlel, jestli má chlapce probudit na večeři. Jak se ukázalo, odpolední procházka ve sněhu je zcela udolala. Cale chvíli bojoval s pokušením, že si sám na chvíli zdřímne. V poslední době však měl špatné spaní a podvečerní klimbání by mu jen přivodilo další bezesnou noc.
Zamířil do malé kuchyňky a postavil vodu na kávu. Doufal, že se mu to tentokrát podaří. Byl natolik zhýčkaný všelijakými moderními mašinkami, které se dají koupit za peníze, že už málem zapomněl, jak se vaří káva na staré plotýnce. Dnes ráno byla jeho snaha korunována o něco větším úspěchem než večerní pokusy. Valerie sice nechala provést spoustu úprav, ale kupodivu ji dosud nenapadlo, aby dala nainstalovat nový sporák namísto původního. Tvrdila Caleovi, že jídla, která se na něm uvaří, chutnají nějak lépe. Prozatím se té staré trouby jaksi nedokázala vzdát, protože jí připomínala jejich tábornická léta. Jeden z Valeriiných drobných rozmarů, pomyslel si Cale, ostatně kdo je nemá. Přidal do hrnku s kávou trochu mléka a ochutnal horký tmavě hnědý nápoj. Hned to bylo o něco lepší.
Cale tiše položil hrnek na odřený stůl z javorového dřeva, přitáhl si starý čalouněný ušák – oblíbené křeslo prastrýčka Jeda – blíž k ohni a otevřel knihu, kterou začal číst předešlý večer. Tady by člověk slyšel spadnout špendlík na podlahu, napadlo ho. To zvláštní, nezvyklé ticho hor ho uklidňovalo, ale současně se cítil i poněkud nesvůj.
I když byl příliš dlouho pryč, přesvědčil se, že si svůj vztah k horám uchoval, a ten božský klid mu byl velmi důvěrně znám. Cale si slastně povzdechl, pohodlně se uvelebil v křesle a začetl se do nového thrilleru, o kterém se v těchto dnech všude mluvilo.
Vrchní poleno se sesunulo na zadní stěnu krbu a Cale tiše vstal, aby ho narovnal. Erik se pod dekou jemně zavrtěl a vystrčil nožičku y bílé ponožce. Když spí, vypadají jako dva andílci, pomyslel si Cale. Ale když byli vzhůru, rázem se z nich stali učinění rarášci. Vážně se zamyslel nad otázkou, jestli tajemství výchovy takových dvou darebů nespočívá v umění pořádně je utahat jako třeba při dnešní odpolední turistice po okolí. Cale si bezděky vzpomněl na loňské Vánoce. Strávil je se svojí ženou Jo Beth ve velkém přepychovém domě za Baltimorem, který koupil na její naléhání. Ale i kdyby byl jejich dům sebehonosnější, ani tak by s ním Jo Beth nikdy nebyla spokojená.
Jo Beth Wilkinsová uháněla Calea McKenzieho od toho večera, kdy se s ním poprvé setkala, až do dne, kdy si ji konečně vzal za manželku. Ale už tenkrát během obřadu měl Cale nepříjemné tušení, že toho bude litovat. Avšak Jo Beth na něj neustále dotírala a pořád nadhazovala otázku manželství, až ho ty věčné diskuse začaly unavovat. Ve slabé chvilce svolil, že se s ní ožení, a zdálo se, že od té chvíle už není cesty zpátky. Když Jo Beth zjistila, že je těhotná, hrozně ji to rozčílilo. Jakmile však vyšlo najevo, že čeká dvojčata, ihned začala tvrdit, že si odbude hned dvě děti najednou, splní svoji roli a už víckrát se tím nebude muset zatěžovat. Sotva se chlapci narodili, hned pro ně najala chůvu, odjela do lázní a znovu začala vést přepychový a zahálčivý život manželky profesionálního baseballového hráče. Tahle role jí vskutku padla jak ušitá.
Téhož dne, kdy bylo potvrzeno, že Caleova sportovní kariéra skončila, si Jo Beth sbalila kufry a vrátila se do Tenessee – ale cestou se ještě stavila u nevadského rozvodového soudu. Caleovi ponechala chlapce, chůvu i dům, který Cale rychle prodal. Pak jí poslal šek na přesnou polovinu částky z prodeje. Spolu s blahopřáním k narozeninám mu poslala rozvodový dekret a od té doby se mu už víckrát neozvala.
                                      [image: image56.jpg]



Když se Quin probudila ve svém pokoji – o který se jako děvče dělila s Cecily –, jako vždycky si začala připomínat minulost. S prvními paprsky ranního úsvitu rozespale zívla, protáhla se a překulila na druhý bok v naději, že se jí v prvním dni vánočních prázdnin podaří pro sebe ukrást ještě několik hodin spánku. Ale sotva zavřela oči, vybavila se jí ihned další vzpomínka. Ve stejném pokoji psávala básně, milostné dopisy i rozvláčné zápisky do deníku, v nichž se pravidelně střídaly pocity úžasného štěstí s nejhlubším zoufalstvím. Když jí bylo dvanáct, pohádala se s Cecily, rozdělila pokoj na dvě poloviny pomyslnou čárou, a tu se žádná z nich celé týdny neodvážila překročit. Později v temže roce seděly se Zuzi na posteli a s úžasem sledovaly, jak se Cecily pozvolna mění z venkovského děvčete v pohádkovou princeznu, to když se strojila na svůj první večírek. O dva roky později přišla na řadu Quin – měla tenkrát na sobě dlouhé světlounce fialové šaty a vlasy vyčesané do elegantního uzlu. Když se pak při tanci vznášela v náručí Caleba McKenzieho, připadala si jako opravdová dáma.
To bylo jejich první rande po měsících nesmělého okukování a občasného pozdravu na školních chodbách nebo na hřišti, kam Quin s oblibou chodívala se svým otcem a bratrem pod záminkou, že chce Skye sledovat při hře. Ve skutečnosti neměla nejmenší ponětí, v jaké pozici právě Sky hraje, a po celou dobu nespustila oči z Calea. Když ji na jaře toho roku nesměle požádal, jestli by směl být jejím tanečníkem na školním večírku, měla dojem, že se otevřela nebesa a seslala jí do náruče ten nejkrásnější dar.
Quinin první ples se vydařil přesně podle jejích představ. Quin a Cale tančili a povídali si a zase tančili a zase si povídali, a nakonec – nakonec! – ji políbil na zadním sedadle auta, které si Billy DeWitt vypůjčil od svého staršího bratra. Cale později přiznal, že nechtěl, aby chodili na schůzky společně se Skyem a jeho dívkou jen proto, že jeho nejlepší přítel by asi nestrpěl, aby přímo před jeho očima vášnivě líbal jeho malou sestru.
Po večírku se z Quin a Calea stala nerozlučná dvojice. Po dobu zbývajících let Caleova studia na střední a jeho prvních dvou let na vysoké škole do sebe byli zoufale zamilovaní a stali se jeden druhému nejlepším přítelem. Znali svá tajemství i své sny. Cale byl pro Qiun vším. Byl její první a největší láskou. Neuměla si vůbec představit, že by nezůstali již napořád spolu. Naplánovali si nádherný společný život a Quin se už nemohla dočkat, až se vezmou.
Přestože Calea už od střední školy lanařily mnohé profesionální týmy, rozhodl se přijmout stipendium ve městě Bozeman v Montaně, protože tak mohl zůstat blízko domova a nablízku Quin. Když navštěvoval druhý ročník na vysoké škole, uvědomil si, že už nemůže déle čekat na sňatek s Quin. Jakkoliv byli Quin s Caleyem mladí, najisto počítali s tím, že je Quinini rodiče v jejich plánech podpoří – vždyť když se vdávala Qiunina matka, nebylo jí o mnoho víc, než bylo teď Quin!
Ale k velkému překvapení Quin se její rodiče zděsili, když jim jejich sedmnáctiletá dcera oznámila, že týden poté, co ukončí střední školu, se budou s Calem brát. Prý už mají všechno promyšlené, říkala rodičům, když jí a Caleovi odmítli dát kýžené požehnání. Chtěli zůstat v Montaně ještě dva roky, dokud Cale nedokončí vysokou školu. Quin pak měla v úmyslu pokračovat ve studiu tam, kde bude Cale právě hrát.
„Proboha, Quin, vždyť ti je teprve sedmnáct,“ zděsila se Catherine. „Mami, ale já Calea miluju…“

„Věřím, že si to myslíš, zlato. Ale opravdu si s otcem myslíme, že jsi ještě příliš mladá na to, abys mohla zodpovědně činit podobné rozhodnutí. Quin, vždyť jsi ještě dohromady nikde nebyla, ničeho sis neužila. Potřebuješ trochu cestovat po světe, poznat jiné lidi.“

„Nechci jet nikam jinam než do Bozemanu s Calem. Chtěla bych si ho vzít.“

„Quin, vyslechni mě.“ Catherine se posadila na okraj dceřiny postele. „Dopřej si více času. Počkej ještě alespoň dva roky…“

Dva roky! To už po ní rovnou mohli chtít, aby čekala ne dva roky, ale celé dva životy!
A tak se Cale spojil s trenérem baltimorského týmu, od něhož před časem dostal nabídku, a uzavřel s ním smlouvu. Bylo rozhodnuto, že odjede z Montany, ale vezme s sebou i Quin. Chtěli se vzít, jakmile dorazí do Marylandu. Rodiče jistě změní názor, slibovala si Quin. Měla v úmyslu zapsat se na místní unverzitu, zatímco Cale se pokusí prosadit jako profesionální baseballový hráč. Zkrátka si malovala život na růžovo.
Quin se občas zamyslela také nad tím, jestli by skutečně měli tak šťastný život, jak si ho představovala ve svých snech, kdyby ji tenkrát Cale nezradil a na schůzku přišel.
Čekala tenkrát ve srubu až do setmění a pak si chtě nechtě musela přiznat, že se nakonec rozhodl odjet bez ní. Vrátila se zpátky domů a tam se docela nenuceně zeptala, jestli nevolal Cale… Nevolal.
Quin pomalu vyšla po schodech do své podkrovní ložnice, kde tiše proplakala celou noc. Nazítří zrána si vyjela na koni do kopců a obřadně shodila ze skály prsten od Calea s přísahou, že pokud to nebude nutné, nevysloví už nikdy v životě jeho jméno. Styděla se své rodině přiznat, že ji Cale nechal, a tak předstírala, že se pohádali a rozešli. Když se jí na Calea někdo zeptal, odpovídala vyhýbavě, nebo jen lhostejně pokrčila rameny. Otázky časem ustaly a její rodina začala celou záležitost pokládat za uzavřenou epizodu. A právě tak si to Quin přála.
Jak běžela léta, nemohla si nevšimnout, že se Cale ve svém milovaném sportu velmi proslavil. Quin se přestala zajímat o baseball a zásadně nečetla sportovní stránky novin. Nechtěla vědět, kde právě hraje a jak si vede, ale v místních novinách se stále objevovaly jeho fotografie spolu se zprávami o jeho vítězstvích. A také o sňatku s bývalou královnou krásy z jakéhosi jižního státu, s níž se oženil před několika lety.
„Zdá se, že se Cale konečně usadil,“ sdělila jí tenkrát matka opatrně do telefonu. „V sobotních novinách byl i se svojí nevěstou na titulní stránce.“

„Moc mu to přeju,“ odpověděla Quin úsečně a nato se zeptala, jak se daří jedné ze Skyových klisen, která týden předtím onemocněla. Když později zavěsila telefon, jako vždycky si šla vylízat rány do samoty.
Občas Calea zahlédla v televizi při nějakém interview. V takových chvílích se na kratičký okamžik zastavil čas a zase to byl její Cale, ale jen dotud, dokud se nevzpamatovala a nepřepnula na jiný kanál. Ach ano, kdesi v koutku duše na něj byla hrdá, byla hrdá na to, že překonal těžké začátky v životě a rozhodl se jít za svým snem. Ale na druhé straně mu nikdy neodpustila, že nejprve usiloval o to, aby ho z celého svého srdce milovala, a potom jí je tak bezcitně zlomil.
Když se Quin po těch dvanáct let probouzela ve své posteli, nebylo dne, aby si pokaždé nevzpomněla na Calea a nepřipomněla si všechny ty noci, které tady pro něho proplakala. Vzpomínky na něj ji i po letech bolely stejně, jako by se všechno odehrálo teprve včera.
Nejspíš nevěděl, jak mi má říct, že se rozhodl jinak a že už se mnou nepočítá, pomyslela si, když přehodila nohy přes okraj postele a natáhla se pro župan.
Bylo by fajn, kdybych aspoň tentokrát mohla prožít svátky, aniž bych o něm zaslechla jedinou zmínku.
Povzdechla si s vědomím, že něco takového je dost nepravděpodobné. Cale McKenzie byl jediným slavným larkspurským rodákem a dalo se čekat, že během nadcházejících dvou týdnů někdo – nebo ještě spíše mnozí z rodiny nebo přátel nadhodí jeho jméno.
To nic, ujišťovala sebe samu, když se hrabala v kufru a hledala džínsy a tričko, já to zvládnu. Vždycky jsem to zvládla.
Jako by se chtěla utvrdit ve svém přesvědčení, začala si cestou do koupelny pískat veselou vánoční melodii.
3.KAPITOLA
„… a Sandy Osbornová se už potřetí rozvedla,“ řekla Catherine a přitom sledovala Quin, jak válí těsto na mramorové desce. „Zřejmě má manželství až po krk, protože se nastěhovala k rodičům do města.“

„Chudák Sandy,“ prohodila Quin. „Ta nikdy pořádně nevěděla, co vlastně chce, nemyslíš?“

„A jestli věděla, tak to stejně nikdy nemělo dlouhého trvání,“ odvětila Catherine. „Tenhle konec ještě trochu vyválej, aby bylo těsto všude stejně tenké.“

Quin udělala, jak jí matka řekla, a v duchu se usmála. Catherine se svým dokonalým smyslem pro pořádek vždycky poučovala své děti, aby všechno udělaly přesně podle jejích představ.
„Hvězdičky?“ zeptala se Quin, když sahala pro starou, osvědčenou formičku. Matka nepřítomně přikývla a Quin začala z těsta vykrajovat malé hvězdičky, které pak Catherine kladla na plech.
„Už se nemůžu dočkat, až přijede Zuzana s drahouškem Lily,“ povzdechla si matka. „Kdo by si byl pomyslel, že nakonec po tolika letech skončím jen s jedním vnoučetem.“

„Co není, může být,“ připomněla ji Quin. „Vždyť jsme ještě všichni svobodní.“

„To já vím až moc dobře. Propánakrále, šest dospělých dětí a žádní zeťové ani snachy!“

„Zuzi přece byla chvilku vdaná.“

„Na toho jejího vykuka bych radši co nejrychleji zapomněla,“ potřásla Catherine hlavou. „Já zkrátka nechápu, proč se ještě nikdo z vás pořádně nezamiloval, abych mohla umřít s vědomím, že alespoň jedno z mých ratolestí bude žít šťastně až do konce života.“

„Ty přece ještě neumíráš, mami, a šťastní budeme jednou všichni.“

„Měli byste si trochu pospíšit.“ Catherine otevřela troubu a strčila dovnitř plech plný hvězdiček. „O Vánocích má být dům plný dětí.“

„Budeš mít dům plný dětí, mami, protože se tady všichni sejdeme,“ připomněla jí Quin. „V srdci jsme vlastně ještě pořád dětmi.“

Catherine vzhlédla ke své dceři od otevřených dvířek horké trouby. „Ty doby, kdy jste věřili na Ježíška a nemohli jste se dočkat vánočního rána, abyste se podívali, jaké vám přinesl hračky, už nenávratně minuly. A tohle vzrušení mi dnes moc chybí, Quin. Kolik už je to let, co mě za svítání budily malé ručky, které mě nedočkavě plácaly po tváři.“ Pak se najednou rozzářila a dodala: „Alespoň že můžu rozmazlovat malou Lily. Kdykoli se ale podívám na tebe a na tvé bratry a sestry, musím se vážně zamyslet, jestli jsem nakonec nevychovala spolek zatrpklých starých panen a nerudných starých mládenců.“

Quin se zasmála a políbila matku na tvář. „Děláš si kvůli nám zbytečné starosti, mami. Prostě jen čekáme, až se objeví ten pravý partner, toť vše. Jak dlouho se bude péct to cukroví?“ Rychle nakoukla do kuchařky. „Dvanáct minut. Mezitím stihnu zajít na půdu a snést dolů pár krabic s vánočními ozdobami.“

„To není špatný nápad. Na zítřek hlásili bouři, ale táta má strach, že by mohla přijít ještě dříve, tak chce jít uřezat stromek hned po obědě.“

„Cecily to bude mrzet, když půjdeme pro stromek bez ní.“

„Kdybychom nakonec zůstali bez stromku, mrzelo by ji to ještě víc.“

„To je pravda.“ Quin vyšla po schodech na půdu, a když rozsvítila a otevřela dveře, ucítila chladný závan zatuchlého vzduchu. Zamířila k hromadě krabic a pustila se do třídění těch, které snese dolů. Když člověk dorazí domů jako první, má to své výhody, pomyslela si. Například už jen v tom, že může rozhodnout, jaké ozdoby budou toho roku viset na vánočním stromku. Quin nakukovala do krabic a odkládala stranou ty, ve kterých objevila své oblíbené baňky a figurky. Když několikrát vyšla na půdu a zase zpátky dolů, navršilo se v salonu několik komínků beden s ozdobami. Quin si k nim sedla a pohroužila se do vzpomínek.
Kuchyňské spínací hodiny je upozornily, že je čas vytáhnout plech z trouby. Quin z půdy zaslechla, jak se otvírají a zavírají dvířka elektrického sporáku, a ucítila jemnou vůni vanilky. Až matka dokončí tuhle dávku cukroví, pustí se do pečení ovesných hromádek, pomerančového želé a lineckého pečiva. Každý rok vyráběla oblíbené sladkosti každého člena rodiny – od otcových čokoládových vloček až po rozinkové pusinky, které si při loňské návštěvě vymínila Lily – nejmladší člen celé rodiny. Sky vždycky nejraději sáhl po zázvorkách, Líza milovala citrónové čtverečky, Zuzi se mohla utlouct po medvědích prackách a Trevor s Cecily, dvojčata a nejstarší Hollisterovic ratolesti, s oblibou prohledávali krabice s cukrovím, aby v nich objevili své zamilované sirupové sušenky. Quin věděla, že příštích několik dnů, které ještě zbývají do Vánoc, bude starý ranč provoněný jako cukrářský krám.
„Poslyš, Quin,“ zavolal Sky do dveří, „jestli chceš jít s námi vybírat stromek, měla by ses chystat.“

„Nemůžete ještě aspoň tak hodinu počkat? Chceme s mamkou nejdříve dodělat těsto na perníkové chaloupky.“

„Musíme to zvládnout ještě před obědem,“ Sky ukázal hlavou k oknu a svraštil čelo. „Nad kopci se stahují mraky. Táta si myslí, že se už brzo spustí bouře.“

„Tak běžte beze mě. Mamka chce mít perníkovou vesničku hotovou do Zuzanina příjezdu, aby ji malá Lily mohla začít zdobit.“ Quin nadzvedla víko jedné z krabic. „Podívej, Skyi, tady jsou všechny skleněné vánoční koule.“

„Chceš říct všechny, které se nerozbily ten rok, kdy naše kočka skočila na vánoční stromek?“ volal bratr z kuchyně, kde právě sebral z plechu pár dozlatova upečených hvězdiček. „Líza měla tehdy skvělý nápad, když uvázala kočce kolem krku mašli a vzala ji na procházku.“

Mourované kotě se tenkrát přehnalo salonem jako tornádo a přistálo na opěradle pohovky, odkud to už byl jen skok na vánoční stromek, který se s obrovským třeskotem zřítil na dřevěnou podlahu. Líze mohlo být teprve šest nebo sedm, ale ještě dnes si to vyčítala. Catherine bylo hrozně líto, že se rozbily skleněné baňky, které měla ještě po své matce, a sourozenci pak strávili několik dní výrobou vánočních ozdob, protože chtěli nějak nahradit ty zničené. Aby matku překvapili, navěšeli na stromeček papírové řetězy, kuličky z kukuřice, hvězdy z párátek a staniolu a panenky z kolíků na prádlo. Quin nikdy nezapomene na dojatý výraz v matčině tváři, když ji děti zavedly do salonu a rozsvítily stromeček. Škoda, kterou způsobila Líza, byla napravena a rodinné Vánoce se ani toho roku nemusely obejít bez krásně nastrojeného stromku.
Quin v krabici, která jí ležela na klíně opatrně rozbalila růžový hedvábný papír a objevila pod ním papírový řetěz ze srdíček. Když ho rozvinula, vybavila si Vánoce, když jí bylo deset a musela zůstat v posteli, protože dostala plané neštovice. Catherine měla tenkrát plné ruce práce, aby stihla dohlédnout na strojení stromku v salonu a zároveň zabavila pacientku. Chtěla Quin vtáhnout do rodinných příprav, a tak přinesla papír a nůžky a ukázala jí, jak má vystřihovat srdíčkovou skládanku. Quin pak strávila celý Štědrý večer vystřihováním řetězu, který Catherine trpělivě slepovala dohromady. Nakonec její výtvor pověsila na vánoční stromek. S léty se Quinin řetěz potrhal a zmuchlal, ale tady v krabici se pod hedvábným papírem skrýval jeho poslední kousek.
Tohle bych dokázala i se zavřenýma očima, pomyslela si Quin, když skládala srdíčka řetězu. Stará papírová skládanka v ní vyvolala živou vzpomínku na ten dávný předvečer Vánoc. Na okamžik jako by slyšela matčin jemný hlas a cítila konejšivý dotek jejích prstů. Dokonce si vzpomněla i na chuť pomerančového džusu, který jí Catherine přinesla k lůžku.
V kuchyni zařinčely spínací hodiny, protože byl čas připravit další plech cukroví, aby se do konce týdne všechno stihlo. Quin milovala ta rána, strávená společně s matkou, a milovala i nostalgické rozjímání nad starými krabicemi, které skrývaly útržky všech minulých Vánoc strávených v kruhu vlastní rodiny.
Vždyť proto přece lidé přijíždějí domů na Vánoce – aby vzpomínali, aby si vzájemně dávali lásku.
„Quin.“ Sky jí poklepal na rameno.
„Copak?“ vzhlédla k němu.
„Volá tě mamka.“

„Ach ano, potřebuje pomoct s perníčky.“

„Určitě nechceš jít s námi, Quin?“ zeptal se otec, který stál ve dveřích.
„Určitě, ne, tati,“ usmála se na něj.
Quinin otec byl vysoký, statný muž, přestože nedosahoval Skyovy výšky a neměl ani tak vypracované svaly jako Trevor. Táhlo mu na šedesátku, ale dosud měl husté, kaštanově hnědé vlasy stejně jako oba jeho synové. Domem se jako jindy rozléhal otcův smích, jeho oči si uchovaly mladistvou jiskru, a kdykoli pohlédl na svou milovanou Catherine, rázem se mu rozjasnila tvář.
Teprve nedávno začal Hap pomýšlet na to, že předá ranč synům, aby mohl trávit více času se svou ženou. Rodiče si plánovali, že by se v únoru vydali na okružní plavbu kolem pobřeží. Mluvili i o tom, že by mohli letět na Floridu a odtamtud plout lodí k ostrovům na opačné straně Států. Sourozenci Hollisterovi své rodiče v jejich úmyslu podpořili a dokonce jim na vysněnou cestu ušetřili peníze. Mělo to být jejich vánoční překvapení a Trevor toho rána zajel do města pro letenky a poukázky cestovní kanceláře.
Quin odložila krabici s ozdobami vedle sebe na podlahu a vstala. Vtom si všimla hromádky vánočních přání v košíku na stolku.
„To je zajímavé, kolik lidí si každý rok před Vánocemi najde čas, aby posílali přání. Nechápu to,“ řekla otci.
„Na takové věci si člověk čas nehledá,“ opravila ji matka z kuchyně. Musí si ho zkrátka udělat. A letos jsme dostali pár skutečně krásných pozdravů.“

Quin sáhla po přáních a chvíli se jimi probírala. Většinou byly od příbuzných nebo starých rodinných přátel.
„Kdo je Valerie?“ zeptala se a prohlížela si obrázek vlka v ohrožení na ekologické pohlednici.
„Valerie McKenzieová.“ Hap se usmál. „Byla tady na den Díkůvzdání. Strávila celý podzim ve starém Jedově srubu. Nechala ho celý předělat. Řemeslníci si tam podávali dveře. Koupila novou ledničku a nějaký nábytek. Alespoň se tam po letech zase objevil někdo z McKenzieových. Určitě jsi už slyšela, že se Valerie prosadila v New Yorku jako modelka. Inu, vyrostla z ní krásná mladá žena, co říkáš, synu?“ obrátil se ke Skyovi.
Ten lhostejně pokrčil rameny.
„Vsadila bych se, že sis jí ani nevšiml,“ zasmála se Quin. „Tak jako sis nevšímal, jak jí skvěle padly plavky, když se jako šestnáctiletá dívka chodila spolu s Lízou koupat ke Zlatému jezeru.“

Quin se podařilo zachytit papírovou kuličku, kterou jí Sky mířil na hlavu.
„Je to milá dívka a moc rádi ji tady o Vánocích uvidíme,“ prohodila Catherine. „Chtějí se s Lízou sejít. Bývaly to kdysi nejlepší přítelkyně.“

„Valerie bude přes Vánoce ve srubu?“ zeptala se Quin.
„Říkala, že ano. Prý je jí líto, že se nevrátila domů už drive.“

„Opravdu?“ Quin vrátila Valeriino přáníčko do košíku a významně se ušklíbla na Skye, který se jí právě chystal prozradit, že Valerie není jediná z rodiny McKenzieových, kdo bude v příštích týdnech dočasným obyvatelem zdejších hor.
Ostatně ať si na to naše malá Rozumbrada přijde sama, pomyslel si Sky. 
Doufal jen, že až k tomu dojde, nebude jí nablízku.

                                       [image: image57.jpg]



 „Tati, chceme se dívat na kreslené filmy,“ oznámil Evan McKenzie otci, naklonil se mu přes rameno a zadíval přímo do tváře. „Jo,“ přizvukoval Erik. „Nudíme se.“

 „Jak se můžete nudit?“ Cale sklouzl pohledem k hodinám na krbové římse. Bylo teprve deset hodin dopoledne. Tohle vypadá na pěkně dlouhý a únavný den, pomyslel si.
„Chceme televizi,“ skandovala dvojčata dvojhlasně.
„Hoši, hoši, naposledy vám říkám, že tady žádná televize není. Jste uprostřed montanské divočiny tak jako dávní průkopníci. Podívejte se,“ Cale přešel k oknu a odhrnul ručně háčkovanou záclonu, „tady se hezky postavte a dívejte se ven. Určitě to nepotrvá dlouho a přejde kolem srnec nebo jelen.“

„Jelena jsme viděli včera,“ připomněl mu Evan.
„Já bych radši viděl Mickey Mouse,“ protestoval Erik.
„Nebo Sesamovou ulici. Už je mi smutno po Bertovi a Erniem, tobě ne?“ Evan skočil bratrovi na záda a s žuchnutím ho povalil na pohovku.
„A po Tomovi a Jerrym.“ Erik se vyšplhal na Evanův hrudník. „A taky po Beavisovi…“

„A Buttheadovi.“

„Odkud znáte Beavise a Buttheada, kluci?“ prohodil Cale přes rameno.
„Kate nám dovolila, abychom se dívali spolu s ní, když jsi byl na té habili… no tam, kam jsi chodil, když sis zranil rameno,“ vysvětloval Evan otci.
„Myslíš rehabilitaci.“ Cale se zamračil a řekl si, že musí informovat paní Masonovou, chůvu obou chlapců, na jaké pořady se dívá její jedenáctiletá dcera.
„Jo. Přesně to jsem myslel.“ Erik přikývl a snažil se vysoukat z košile. Když unikl z bratrova sevření, překulil se přes opěradlo pohovky, kterou sem před měsícem nechala přivézt teta Valerie.
Evan po něm skočil, ale Erik v poslední chvíli uhnul stranou, takže jeho bratr dopadl na stůl a s třeskotem srazil lampu.
Cale začínal mít vážné obavy, že jeho divoké ratolesti stačí v dalších dvaceti minutách zničit výsledky sestřiny několikaměsíční práce. Až Valerie dorazí, bude mít Cale věru co vysvětlovat. Kvůli jedné rozbité lampě – řekněme dvěma rozbitým lampám, pomyslel si, když se z ložnice chlapců znovu ozvalo zařinčení skla – se snad příliš zlobit nebude. Ale vzhledem k tomu, jak byla Valerie na zvelebení starého srubu hrdá, nemohl očekávat, že hranice její tolerance přesáhnou dvě rozbité lampy.
Rána v malém jídelním koutu zvýšila skóre na dvě lampy a jednu vázu.
„Kluci, oblečte se, jdeme se projít.“ Cale zachytil oba malé nezvedence dřív, než stačili vyběhnout zpátky do chodby, vedoucí k ložnicím.
„Byli jsme se přece projít už včera,“ protestoval Evan důrazně.
„A dneska jdeme zase.“ Cale hodil zmítající se tělíčka na pohovku. „Vezměte si boty, bundy a rukavice. Pohyb!“

„Ale my nechceme jít ven. Chceme se dívat na kreslené filmy.“ Erik vzdorovitě složil ruce na prsou a zamračil se.
„Jo.“ Evan přesně napodobil bratrovo gesto i výraz tváře.
„Už jsem řekl. Jde se na procházku. Honem se oblečte a obujte.“ Cale s chlapci nemínil diskutovat a odhodlaně ukázal na hromadu bot u zadního vchodu.
Erik a Evan nakonec s reptátním poslechli.
„Možná uvidíme orla bělohlavého,“ povzbuzoval je Cale.
„Já bych chtěl radši vidět medvěda,“ opáčil otráveně Erik.
„Jo. Nebo vlka,“ přitakal jeho bratr, který se neochotně loudal za ním.
Otec jim přidržel dveře a prohodil: „Medvěda ani vlka si raději nepřejte vidět jinak než z okna.“

„My se nebojíme,“ prohlásil Erik odvážně.
„Ale měli byste.“ Cale zavřel srub. „Na, Evane, ty poneseš dalekohled a Erik mi pomůže setřepat sníh z provazu.“

„Proč uvazuješ ke srubu provaz?“ zajímal se Erik, když pod otcovým vedením vytahoval lano ze závěje.
„Uvážeme lano mezi srub a kůlnu, kde máme uložené dřevo,“ vysvětloval Cale. „Kdyby se strhla silná vánice, můžeme si zajít pro polena do krbu a nezabloudíme ve sněhu.“

„Copak se tady dá zabloudit? Srub je přece támhle,“ ukázal Erik.
„V horách se někdy rozpoutá tak silná sněhová bouře, že nevidíš ani na vlastní ruku,“ odpověděl Cale. „Ale kdyby ses držel provazu, bezpečně by tě dovedl zpátky do srubu. Pojďte, hoši, musíme být potichu a uvidíme, co přistálo na támhleté borovici…“

Chlapci si vyměnili unuděné pohledy a váhavě šlapali sněhem za svým otcem.
4.KAPITOLA
„Určitě ti nebude vadit, když budu chvíli pryč?“ Quin si uvázala kolem krku šátek a sáhla do bundy pro teplé palčáky. „Už jsem nebyla v Elizabethině chaloupce, ani nepamatuji.“

„Jen jeď, já to tady zvládnu,“ ujišťovala ji matka. „Hlavně ať se dostaneš v pořádku zpátky. Loni v tomto čase sice napadlo mnohem víc sněhu, a jestli máme věřit meteorologům, bouři můžeme očekávat nejdříve zítra, ale jeden nikdy neví.“

„Mám náhon na všechna čtyři kola, tak doufám, že někde nezůstanu trčet.“ Quin si vzala z plechu perníček. „A kdyby bylo moc sněhu, raději to obrátím zpátky domů.“

„Stejně se tam asi dlouho nezdržíš. Jak víš, v chaloupce se nedá topit. A nejspíš si budeš muset odházet cestu ke dveřím, už se tam dlouho nikdo nezastavil.“

„Dobře, že mi to říkáš. Vezmu s sebou lopatu.“

„A tohle máš na zahřátí.“ Matka jí jednou rukou podávala termosku s horkou kávou a ve druhé držela velký zelený věnec.
„Dík, mami. Přibalím si k tomu i trochu cukroví.“ Quin si vzala do ubrousku pár hvězdiček a perníčků, sáhla do mísy pro jablko a všechno dala do tašky k úklidovým hadrám, svíčkám, mobilnímu telefonu a zahradnickým nůžkám. „Budu hned zpátky,“ zavolala přes rameno cestou ke dveřím. „Jen chci mít jistotu, že Elizabeth letos nezůstane bez věnce.“

Když Quin spěchala k autu, které zaparkovala u stodoly, nepříjemně ji ovanul ledový horský vzduch. Otevřela dvířka, tašku hodila na přední sedadlo a věnec uložila dozadu. Pak se vrátila do domu pro koště, ze zadní verandy vzala lopatu na sníh a obojí uložila do auta. Sedla za volant a otočila klíčkem v zapalování. Nechala chvíli zahřívat motor, otočila se a opatrně popojížděla sněhem k silnici. A pak už volně ujížděla do kopce ke staré kamenné chaloupce, kterou postavili její prapraprarodiče před více než sto lety. Quin nebo někdo z jejích sourozenců tam každý rok přicházeli pověsit věnec na dveře jako připomínku prababiččiných narozenin i výročí její svatby.
Všichni tomu místu v kopcích říkali Elizabethina chaloupka, i když ji Elizabeth vystavěla spolu se Stephenem Dunhamem. Oba společně natahali spousty kamenů z horských říček a vystavěli z nich pevnou chýši o jedné místnosti, která se jim stala domovem – zde se začal jejich manželský život. Stephen úspěšně vydělával na živobytí v místních dolech a rozrůstající se rodina svou chaloupku postupně rozšiřovala. Když o mnoho let později daleko na východě ve Philadelphii zemřel Stephenův otec, Stephen se po dlouhém váhání rozhodl pro návrat domů, aby zaujal otcovo místo ve vedení rodinných loděnic. Elizabeth dobře věděla, že manželova aristokratická rodina ji, čistokrevnou Indiánku z kmene Chorokee, nepřivítá s otevřenou náručí. Ale kvůli Stephenovi a dětem nasedla do vlaku a vydala se spolu s ním a dětmi na předlouhou cestu napříč Spojenými státy. Drobotina se zpočátku ve svém novém „městském“ oblečení cítila celá nesvá, chlapci si rozpačitě potahovali za naškrobené límečky, děvčata byla zmatená tou spoustou spodního prádla, které najednou musela mít neustále na sobě. Dokud byl Stephen naživu, rodina Dunhamových mu Elizabethinu přítomnost ještě jakžtakž trpěla. Ale když její manžel tragicky zahynul při nehodě kočáru na Široké ulici, Elizabeth si sbalila věci a nechala děti u své tchýně, aby měly, jak si přál jejich otec, zajištěno vzdělání. Vzala si s sebou pouze pár zlatých mincí, které pro ni Stephen uschoval stranou, aby nikdy nemusela jeho rodinu žádat o peníze. Vrátila se sama do hor, které tolik milovala, do chaloupky, kde ještě nedávno se Stephenem a dětmi vedli šťastný a spokojený život. A tam zůstala až do své smrti. Zemřela v požehnaném věku dvaadevadesáti let.
Do trávníku za chaloupkou byl vsazen nenápadný kámen, označující místo Elizabethina posledního odpočinku. Hned vedle byl hrob dcery Marie, která nepřežila dětské spalničky. V rodině se tradovalo, že Elizabethina nejstarší dcera Selena usilovala o převezení Stephenových ostatků do hor. Chtěla otce pohřbít vedle jeho milované manželky, ale její bratr Robert se proti takovým snahám postavil. Robert, který převzal po otci rodinný podnik, odmítl dát svolení k tomu, aby byly otcovy ostatky vyzvednuty z městského hřbitova. A tak Stephenovy ostatky zůstaly pochovány ve městě, které nikdy nemiloval tolik jako montanskou divočinu. Elizabeth by zlomilo srdce, kdyby byla svědkem toho, jak spor o otcovy ostatky proti sobě postavil její děti – syn Avery se přidal na stranu Seleny a Sarah s Johnem podpořili Roberta. Potomci obou frakcí zůstali znepřáteleni až do dnešních dnů.
Také se říkalo, že Elizabeth neopustila kopce v okolí své chaloupky ani po smrti a nikdy nepřestala doufat ve Stephenův návrat. Udajně ji v různých dobách spatřilo několik jejích potomků. Obvykle když jim hrozilo nějaké nebezpečí. Své dceři Seleně se prý zjevila nesčetněkrát stejně jako Quinině matce Catherine a její sestře Charlottě, Quinině tetě. Z Quininy generace ji údajně spatřily Líza a Cecily, které se dušovaly, že se před nimi zjevila právě v okamžiku, kdy se cestou od jezera, kde se byly koupat, střetly s pumou. Rovněž Zuzana přísahala, že zahlédla přízrak v lese, když se při sbírání borůvek dostala do smrtelně nebezpečné blízkosti medvědího doupěte, v níž samice ukrývala svá medvíďata. Jak se zdálo, Elizabeth pokaždé vyvedla své potomky z nebezpečí. Z Catherininých dcer byla Quin jediná, která se zatím nesetkala s přízrakem staré ženy, popisované všemi naprosto shodným způsobem: přes rameno jí visel bohatý cop, dlouhý až po pás, spletený z tmavých vlasů, prokvetlých stříbrem. Celá byla zahalená do zelené vlněné deky, která skýtala ochranu před mrazivým horským povětřím.
Když Quin ujížděla do kopce, občas spadlo pár bělostných sněhových vloček. Nad vrcholky stromů vlevo od cesty stoupal k obloze úzký proužek kouře. V první chvíli ji to překvapilo, ale pak si vzpomněla, že kousek za borovicemi lemujícími cestu stojí srub McKenzieových. Nejspíš už přijela Valerie, pomyslela si Quin.
„Mám tohle místo moc ráda,“ oznámila do ticha prázdného vozu. „Miluju tuhle cestu, která se vine mezi stromy, a miluju zasněžené borovice i ostrý, jehličím provoněný vzduch.“

Quin zpomalila a zastavila před starou chaloupkou, původní stavbou o jedné místnosti, která jako jediná přečkala požár, jenž tady řádil před dvaceti lety.
„A nejvíce ze všeho miluji tuhle chaloupku,“ prohlásila, když vystoupila z auta.
Navzdory tomu, že tady Quin strávila zatím nejbolestnější chvíle svého života – když několik hodin netrpělivě přecházela po kamenném chodníčku a čekala na muže, který nikdy nepřišel –  její láska k chaloupce nikdy neochladla.
Lopatou si odházela úzký průchod k masivním dřevěným dveřím, které už více než sto zim vzdorovaly náporu sněhu a větru. Rukou schovanou v teplé rukavici nahmatala hřebík, na němž každý rok visel čerstvý věnec. Pak se vrátila k autu, uložila lopatu na zadní sedadlo, druhou rukou popadla věnec a koště a tašku si přehodila přes rameno. Když se vrátila zpátky, pověsila věnec na dveře chaloupky a zmrzlými prsty nahmatala v tašce svazek klíčů, které si vzala z příborníku na ranči. Našla klíč označený písmenem E a vsunula ho do zámku pod starou dřevěnou klikou.
Kdyby se chtěl někdo dostat dovnitř, jeden prostý zámek by ho nezastavil, pomyslela si, když vcházela do malé místnůstky a zavírala za sebou dveře. Quin postavila tašku na zem a vytáhla pár svíček a zápalky, aby trochu prosvětlila tmavý prostor, kam pronikalo úzkými okny zvenčí jen malinko světla. Zapálila jednu svíčku po druhé a rozmístila je po místnosti.
„Veselé Vánoce, babičko.“

Pak sáhla do tašky pro zahradnické nůžky, nasadila si na hlavu kapuci a vykročila do sněhu, aby ustřihla pár větviček cesmíny z velkého keře za chaloupkou.
Quin vdechovala ostrý, mrazivý vzduch, který ji štípal do nosu a připomínal všechny její osamělé zimy, strávené v chaloupce, kde jí dělali společnost jen vítr s meluzínou. Chápala, proč sem Elizabeth utekla se svým žalem. Vždyť i Quin s oblibou vyhledávala konejšivé ticho hor a přicházela si sem léčit zlomené srdce.
Když se vrátila do chaloupky s nastříhanými větvičkami cesmíny, odložila svazek na podlahu a vyndala z tašky prachovku a hadr na mytí. Oprašovala nábytek a okenní římsy a přitom si pobrukovala vánoční koledy. Hollisterovic děvčata byla odmalička navyklá několikrát do roku se střídat při úklidu Elizabethiny chaloupky. Dnes už z nich byly dospělé ženy, ale přesto stále dodržovaly rodinnou tradici. V chaloupce nebylo mnoho nábytku, a tak jim to nikdy nezabralo mnoho času. Quin smetla z okenních říms pár mrtvých much a utřela prach na krbové římse. Když na ni pokládala snítky cesmíny, pomyslela si, že totéž možná kdysi dávno dělávala i Elizabeth. Pak ometla z rohů pavučiny, zametla podlahu, sebrala pár suchých listů z ohniště a byla s prací hotova.
„Tak, a teď půjdeme na návštěvu,“ oznámila Quin do ticha pokoje. Otevřela termosku a nalila si do víčka trochu kávy. Dostala chuť na cukroví, ale protože měla po úklidu umazané ruce, rozhodla se, že raději počká, až bude zpátky na ranči. „Jsi tady, Elizabeth?“ zašeptala.
V nevytopené místnosti Quin mrazilo a od úst jí stoupaly bílé obláčky sražené páry. Seděla na lavici u okna, popíjela horkou kávu a cítila, jak ni ze všech stran dotírají vzpomínky. Právě v těchto dveřích kdysi stála a vyhlížela Caleovu otlučenou černou dodávku, na téhle lavici pak usedavě vzlykala, když se musela tváří v tvář postavit pravdě – pravdě, která jí zlomila srdce. Kdykoliv sem od toho dne vstoupila, měla pocit, jako by celou chaloupku prostupovaly pozůstatky jejího žalu, který zůstal skrytý před světem v kamenných zdech spolu s žalem Elizabethiným.
„Asi nejsem sama, kdo tady proléval potoky slz,“ prohodila nahlas, jako by chtěla ducha své prabáby zasvětit do svých úvah.
Dopila poslední kapku kávy z víčka termosky, které jí posloužilo jako šálek, a zašroubovala je zpátky. Zvedla límec u bundy, aby se ochránila před protivnou zimou, pronikající do místnosti silnými kamennými zdmi, posbírala své věci a sfoukla svíčky.
„Nashledanou, babičko, a veselé Vánoce. Vrátíme se zase na jaře. Doufám, že ať jsi kdekoliv, slavíš své narozeniny společně s dědečkem Stephenem.“

Když Quin vykročila ze dveří, div ji k zemi nestrhl prudký poryv ledového větru. Zatímco uklízela v chaloupce, venku se rozpoutala tak silná sněhová vánice, jakou už dlouhý čas nepamatovala. Quin se schoulila a sestupovala pěšinou ve sněhu. V duchu si blahořečila, že lopatou odházela sníh z cesty k chaloupce, protože jinak by v tak husté vánici asi netrefila zpátky k autu.
Jak jsem mohla být tak lehkomyslná? vyčítala si v duchu. Jak jsem jenom mohla takhle hloupě ztratit pojem o čase?
Quin si sedla do auta, pohodlně se uvelebila na sedadle a přemýšlela, co bude dělat. Když chvilku počká, bouře možná utichne stejně rychle, jako začala. Celých dlouhých patnáct minut vytrvale hleděla z okna, ale zdálo se, že vánice ještě zesílila. Trochu tepla by teď neškodilo, napadlo ji. Zapnula motor a otřásla se chladem, když k ní do vozu zavanul ledový vzduch. Věděla, že bude chvíli trvat, než se prostor uvnitř trochu zahřeje, a zatím se rozhodla zavolat domů. Vylovila z kabely mobilní telefon a ztuhlými prsty vyťukala číslo. „Trevore? Ahoj,“ řekla a pokusila se o nenucený tón. „Quin? Kde jsi? Připadá mi, že voláš z hrozné dálky.“

„Jsem u Elizabethihy chaloupky. Najednou se tady strhla sněhová vichřice. Vůbec jsem neslyšela, že se zvedá vítr.“

„Vážně? Tady v údolí je zatím klid,“ hlásil Trevor. „Jsi v pořádku?“

„Nějak to tady zvládnu. Než se vydám na zpáteční cestu domů, raději ještě chvíli počkám, jestli se to trochu nezklidní. Sněží tam dole?“

„Ještě tady nespadla ani vločka. Ale nejspíš se to sem co nevidět přižene. To znamená, že bych si měl pospíšit na letiště, abych stihl vyzvednout Zuzku s Lily, nebo kdo to má ještě dneska přiletět.“ Trevor se na chvíli zamyšleně odmlčel. „Opravdu to zvládneš, Quin?“

„No…,“ Quin zaváhala „…teď zrovna je tady boží dopuštění.“

„Jak silná je ta bouře? Na stupnici od jedné do deseti…“ Trevor použil svůj obvyklý barometr.
„Řekla bych nejmíň třináct,“ odpověděla stísněně.
„Fakt je to tak vážné? Sky by možná pro tebe měl zajet s dodávkou…“

„Ne. Nemá smysl, abychom tady uvízli oba. Podívej, řekni našim, že zůstanu na drátě. Mám ještě trochu benzínu, takže si tady můžu zatopit, a taky mi zůstala v termosce teplá káva na zahřátí.“

Ale co si počnu, až mi dojde benzín a vypiju všechnu kávu? Quin se rozpačitě kousla do rtu.
„Jen co se vánice alespoň trochu zmírní, jeď pomalu dolů. Drž se mezi borovicemi a snaž se dostat až ke skalnímu převisu. Odtamtud je to už jen kousek ke srubu McKenzieových. Valerie tam zrovna dělá nějaké úpravy…“

„Slyšela jsem,“ ušklíbla se a vybavila si Skyovu reakci, když den předtím vyslovila Valeriino jméno.
„Jestli se ti podaří dostat do srubu, máš vyhráno. Pořádně si tam zatop a počkej, až se bouře přežene.“

„Valerie už nejspíš dorazila. Když jsem prve jela kolem, kouřilo se z komína. Doufám, že má dostatečnou zásobu dřeva.“

„To bych řekl.“ Quin si dokázala živě představit Trevorův potměšilý úsměv. „Jak se zdá, Sky strávil celých šest měsíců štípáním dříví.“

„Takže ve srubu by mohlo být teplo a útulně. Popovídáme si s Valerií jako za starých časů a v pohodě u ní vánici přečkám.“ Jestli se tam ovšem dostanu.
„Quin?“ ozval se Trevor, když se chystala ukončit hovor. „Ano?“

„Zavolej, prosím tě, až dorazíš do srubu, ať máme jistotu, že jsi v bezpečí.“

„Zavolám. Řekni mamce, že si kvůli mně nemusí dělat starosti,“ ujistila ho. „Všechno bude v pořádku.“

Všechno bude v pořádku, až konečně přestane ta metelice.
Uplynulo dalších dvacet minut, než Quin nabyla dojmu, že vánice poněkud polevila. Opatrně pootevřela dvířka, ale když ji ofoukl divoký vichr, ihned je za sebou zase zabouchla. Za čtvrt hodiny učinila další pokus. Tentokrát měla dojem, že vítr trochu ustal, a tak popadla sněhovou škrabku, uloženou pod předním sedadlem, a pustila se do čistění oken. Za tu krátkou dobu, co stála s autem na místě, pokryla okna silná vrstva sněhu a Quin teď dalo dost práce, aby je trochu zprůhlednila. Pustila naplno odmrazovač, zařadila první rychlost a mířila k mezeře mezi dvěma stíny borovic, které se vypínaly po obou stranách lesní cesty. Kousek po kousku opatrně projížděla chumelenicí, hustou jako šlehačka, a snažila se rozeznat stromy od jejich stínů. Připadalo jí to jako celá věčnost, než před sebou konečně zahlédla skalní převis. Jestli se dostane ještě o kousek dál, najde útočiště ve starém srubu McKenzieových.
Auto se s námahou sunulo ze svahu. Quin trochu přidala plyn a sotva minula skalní převis, sešlápla brzdu a zařadila na neutrál. Stáhla okénko a vyhlédla ven do krajiny, která se během chvilky proměnila v ledové království. Bylo to beznadějné. I kdyby byl srub třeba jen dvacet stop od ní, v téhle vánici by ho stejně neviděla. Quin si otráveně povzdechla a vypnula motor, aby uchránila poslední zbytek benzínu. Právě se chystala zatáhnout okénko, když náhle zpozorovala, jak se vlevo cosi mihlo.
Quin přimhouřila oči a zadívala se do hustého bílého víru. Napadlo ji, že se jí třeba jenom něco zdálo, ale vtom to spatřila znova – přímo před autem, kousek vlevo…

Vyklonila se z okna v domnění, že má vidiny. Kdo by se asi v tak hrozném nečase procházel venku?
Proti větru stála vysoká štíhlá žena a zdálo se, že hledí přímo na ni. Quin jí příliš dobře neviděla do tváře, ale rozeznala tmavý cop, který sahal ženě až k pasu. Postava byla zahalená tmavou přikrývkou. Podvědomě vytušila, kdo je ta žena a proč se tam objevila. Elizabeth. Proveď mě vánicí.
Quin si bez dlouhého rozvažování nasadila kapuci, popadla kabelu a odhodlaně vykročila do vířícího sněhu. Jediné, co viděla před sebou, byla tmavá postava, která na ni, jak se zdálo, trpělivě čekala. A kdykoli Quin s námahou zvedla nohu a udělala ve vysokém sněhu krok, žena jako by postoupila hned o tři kroky dopředu. Ať se Quin snažila sebevíc zrychlit, její průvodkyně měla před ní stále stejný předstih. Quin se držela za ní a odhodlaně zápolila s větrem, když jí do tváře bodalo tisíc malých jehliček. Brzy se však ocitla na hranici svých sil a úplně ztratila orientaci. Jak tam tak stála uprostřed té bílé spouště, v níž si sotva viděla na zmrzlou špičku nosu, začínala mít vážné pochybnosti o svém zdravém rozumu. A ke všemu teď Elizabeth zmizela stejně nečekaně, jako se objevila.
Ohromující vědomí, že je v té hrůze najednou úplně sama, Quin dočista zlomilo. Zoufale se ohlížela po postavě, kterou tak slepě následovala, avšak neviděla nic než nekonečnou bílou pustinu všude kolem. Po Elizabeth jako by slehla zem.
Co mě to, proboha, napadlo v takové strašné bouři vylézt z auta, abych šla za… za… za čím vlastně? Za přízrakem? bědovala Quin. Která soudná osoba by opustila jistý úkryt, aby se pustila do neznáma, kde se prohání jen vítr a sníh, a nechala se vést přeludem, který ve skutečnosti neexistuje?
Quin se ohlédla přes rameno a přivřela oči proti větru v marné snaze zahlédnout své auto. To jí však nenávratně zmizelo z dohledu a Quin neměla ani zdání, odkud vlastně přišla.
Měla dvě možnosti. Jestli nechce na místě zmrznout, nezbývalo jí, než se pokusit najít srub. Zatímco se v duchu proklínala za to, že tak slepě důvěřovala pouhé legendě, vnořila pravou nohu do vysokého sněhu. V následujícím okamžiku padla tváří přímo na dřevěné schody srubu Jeda McKenzieho.
„Děkuji ti, babičko,“ vydechla. Když se s pusou plnou sněhu škrábala na nohy, současně se smála a hystericky vzlykala. Zmožená únavou a vyčerpáním se z posledních sil dovlekla na verandu a došla ke dveřím. Slabě zaklepala a pak nakoukla do oken. Vypadalo to, že nikdo není doma. Vzala za kliku a dveře k jejímu údivu povolily. „Haló! Je někdo doma?“ zavolala do tmavé místnosti. „Valerie?“ Když nikdo neodpovídal, Quin vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře. Zamířila přímo k velkému kamennému krbu, kde doutnalo pár uhlíků. Ty dokazovaly, že tady nedávno někdo byl.
Valerie si nejspíš vyjela do města a cestou ji zastihla vánice, pomyslela si Quin. Určitě jí nebude vadit, když tady počkám, než se počasí uklidní.
Quin přiložila několik polen do krbu a foukala do uhlíků tak dlouho, až se v krbu rozhořely hřejivé plameny. Byla promrzlá až na kost a třásla se po celém těle. Když jí trochu povolily prokřehlé prsty, stáhla si rukavice a přidržela ruce nad ohněm. Byl to neskonale příjemný pocit. Tam venku pomalu začínala věřit, že se už nikdy nezahřeje.
Quin sáhla do tašky pro mobilní telefon a prsty, v nichž jí ještě stále mravenčilo, vyťukala číslo. Když se ozval záznamník, nechala své rodině zprávu, že se z vánice dostala do tepla a bezpečí.
Sedla si na stoličku a zula si boty i promočené ponožky. Pak přišla na řadu bunda – tu pověsila na háček u dveří. Přiložila několik dalších polínek na oheň a zachumlala se do dvou vlněných přikrývek, které ležely na pohovce. Po úmorné cestě vánicí se cítila vyčerpaná jako voják po bitvě, a tak se slastně zavrtala do podušek. A když tam v té v cizí chaloupce uprostřed lesů usínala, připadala si jako Sněhurka z pohádky o sedmi trpaslících. V polospánku si ještě stačila pomyslet, že by si správně měla jít vyhledat něco na zub. Jen co si malinko zdřímne…

5.KAPITOLA
Quinin hluboký spánek a mlhavé sny přetrhl rušivý pocit stísněnosti někde tam, kde měla chodidla. Chtěla se obrátit na druhou stranu, ale jaksi to nešlo. Zdálo se, že bojuje proti něčemu, co jí brání v pohybu. Zachvátila ji panika. V polospánku zaslechla tlumené hlasy – ve zšeřelém pokoji bylo slyšet čísi šepot. Když s námahou otevřela oči, spatřila před sebou dvě malé postavičky – trpaslíky nebo poťouchlé skřítky, nejspíš obojí najednou –, jak nad ní stojí s rukama založenýma na prsou a škodolibě ji pozorují. Pokusila se posadit, ale něco jí v tom bránilo.
Nejspíš se mi to zdá, pomyslela si.
Quin chtěla promluvit, ale vzápětí si uvědomila, že má ucpaná ústa nějakou měkkou látkou, která se jí lepila k vyschlému patru. Když se to pokusila vyplivnout, začala se dávit. Dvě trpasličí bytůstky překvapeně vyskočily.
„Hej, vy dva, co to tam zase vyvádíte?“ bylo slyšet mužský hlas odněkud ze tmy.
Ze stínu se vynořila vysoká postava a sklonila se nad pohovkou, kde ležela Quin.
„Podívej, co jsme chytili!“ zaskřehotal jeden se skřítků.
Caleovi se zatajil dech. Na nekonečně dlouhý okamžik se připadal jako ve snu. Když se naklonil blíž, ucítil, jak se mu prudce rozbušilo srdce. Nemohl uvěřit svým očím. Poznal ji i přes značné přítmí v místnosti, kterou osvětlovala pouze slabá záře z krbu.
Stal se zázrak všech zázraků! Byla to ona! A tady, v jeho srubu.
Quin.
A měla zpoždění dvanáct a půl roku.
„Ale, ale,“ prohodil jen a snažil se přitom o nenucený tón. „Podívejme, kdo to k nám přišel na návštěvu.“

Quin k němu vzhlédla. Kaštanově hnědé vlasy měla rozhozené kolem hlavy jako tmavou svatozář.
Ach ano. Tyhle velké smaragdové oči důvěrně znal. Kdykoliv se zlobila, sršely z nich zlostné jiskry. Přesně jako teď.
„Mmphfmprhm.“ Zdálo se, že mluví na něj. Nebo spíše s námahou vydává zvuky málo podobné řeči.
Cale zamyšleně svraštil čelo a prohlédl si ji pozorněji. Z Quininých úst trčelo cosi bílého.
„Co to k čertu…?“ Cale za tu podivnou věcičku zatáhl a za okamžik už držel v prstech malou bílou ponožku. „Čí to je?“ zeptal se a snažil se přitom zachovat vyrovnanost a klid.
Erik ukázal na Evana. Evan zase na Erika.
„Jeho,“ odpověděli chlapci jednohlasně.
„Jak se jí to dostalo do pusy?“ zeptal se Cale přísně.
„To on,“ vyhrkli oba najednou.
„No, mohlo to být horší.“ Cale si ponožku prohlédl zblízka. „Aspoň že je čistá.“

„To mě doopravdy těší,“ podotkla Quin suše. „Není jich tady ještě dalších pět, že ne?“ Ostražitě si měřila dva malé chlapce a byla přesvědčená o tom, že i oni jsou součástí tohoto směšného snu. Byl to přece sen, nebo ne?!
No ovšem, jak jinak?
„Cože?“ zeptal se Cale. Jeho hlas zněl dost skutečně. A taky vypadal skutečně.
„Trpaslíků bylo přece sedm, ne?“ uslyšela samu sebe říkat. Překvapil ji Caleův neočekávaný smích.
Můj ty Bože! Nezdálo se jí to. Je to doopravy on. Jak by mohla nepoznat jeho smích?
Quin se rozpačitě narovnala a ve snaze znovu nalézt ztracenou důstojnost si důstojně odkašlala a hrdě pozvedla hlavu. Alespoň do té míry, jak to jen bylo možné v situaci, kdy jí muž, který ji před dvanácti lety pustil k vodě, vytáhl z pusy chlupatou ponožku.
„Tak a teď buď, prosím tě, tak laskav a rozvaž mě a pak mi podej sklenici vody, ať si můžu vypláchnout z pusy ty bavlněné žmolky. A já odsud co nejrychleji vypadnu. Beztak jsem měla být už dávno zpátky na ranči.“ Quin se s námahou pokusila o lhostejný tón a snažila se přehlížet zběsilé bušení svého srdce, které divže jí nevyskočilo z hrudi.
Cale z ní stáhl přikrývku, a když uviděl, že má Quin kolem kotníků a zápěstí pevně omotaný provaz, zamračeně se obrátil na své syny. „Nechtěl by mi to některý z vás vysvětlit? Tak do toho. S pravdou ven.“

Erik ukázal prstem na Quin a výhružně pronesl: „Ona je nepřítel.“

„Chtěl říct vetřelec,“ opravil ho Evan. „Hoši, hoši, takhle se s hosty nezachází.“

„Ona není host. Je to holka.“

„Jo,“ přikývl Erik. „Cizí holka.“

„Tahle holka je náhodou moje dávná přítelkyně, takže rozhodně není cizí.“ Když začal Cale rozmotávat provaz, div se mu přitom neroztřásly prsty, jak byl rozrušený náhlou blízkostí ženy, která se mu tak často zjevovala ve snu. Znal poslepu každičký rys její tváře a každou linii jejího těla.
Rozpačitě si odkašlal a pomohl jí vstát. Tvářil se, jako by bylo naprosto normální, že uprostřed sněhové vánice mezi montanskými kopci našel ve svém odlehlém horském srubu ženu svých snů svázanou na pohovce s roubíkem v ústech.
„Vy asi netušíte, koho máte před sebou, hoši.“ Cale od ní odvrátil pohled a zadíval se na syny. Její zelené oči, jak si stačil všimnout, měly stále ten zvláštní zlatavý nádech.
Chlapci zavrtěli hlavou a společně vyhrkli: „Kdo je to?“

„Dcera Hapa Hollistera,“ oznámil slavnostně.
„Hapa Hollistera?!“ vydechl jeden z bratrů.
„Nejlepšího trenéra na světě!“ zvolal druhý.
„Přesně tak.“

Quin se podívala na dvě malé tváře, které na ni v úžasu zíraly. Musela se v duchu ptát, co všechno jim Cale o jejím otci asi vyprávěl?
„A tohle jsou moji synové.“ Cale se k ní obrátil. „Erik a Evan. Chlapci, pozdravte Quin Hollisterovou. A pak se jí omluvte.“

„Ahoj. Promiň.“ Erik se zadíval na své nohy, ze kterých visely vysoukané tmavé ponožky.
„To znělo opravdu upřímně.“ Cale přimhouřil oči.
„Je nám to líto. Mysleli jsme, že jsi lupič.“

„Chápu, že vás to napadlo, když jste našli na gauči neznámou osobu. Ale jak to, že jste mě neslyšeli přijít? Volala jsem přece…“

„Trochu jsme si zdřímli,“ řekl Cale přes rameno, když na okamžik vyšel z místnosti. „Ráno jsem vzal kluky na procházku a všechny nás to pořádně utahalo.“

„Ty sis šel hrát s chlapci do té vánice?“ zeptala se. „To by se dalo pokládat přinejmenším za týrání dětí.“

„Stihli jsme se vrátit ještě předtím, než se strhla bouře. Zažila jsi někdy tři dny v horském srubu bez televize se dvěma čtyřletými dětmi, odkojenými elektronickou chůvou?“ opáčil a podal jí sklenici vody.
„Takovou zkušeností se nemůžu pochlubit.“ Quin si od něj vzala vodu a doufala, že se jí podaří vypláchnout žmolky bavlny, které sejí lepily k patru.
„Když je chci pořádně utahat, nemám jinou možnost než se s nimi projít ve sněhu. Jinak by tady snad lezli po zdech a ze srubu by za chvilku nadělali kůlničku na dříví.“ Cale se usmál a Quin cítila, jak se jí sevřela hruď.
Ještě pořád měl ten neodolatelný úsměv. Nedokázala si toho nevšimnout.
„Ale kde ty se tady bereš, uprostřed takové fujavice?“

„Šla jsem dát věnec na dveře Elizabethiny chaloupky. Každý rok tam někdo z nás…“

„Vzpomínám si,“ řekl tiše, když si vybavil, jak ji tam jednou o Vánocích doprovázel. Copak už zapomněla?
Quin přešla mlčením jeho zmínku o Vánocích, kdy si ještě nebyli cizí, a pokračovala: „Zatímco jsem se zdržovala uvnitř, rozpoutala se bouře a já jsem s autem uvízla v kopci. Bratr se mi zmínil, že sem Valerie přijede na Vánoce, tak mě napadlo podívat se, jestli ji tady nenajdu. Když jsem zjistila, že je otevřeno, šla jsem dál, rozdělala oheň a zachumlala se do přikrývek. Byla jsem promrzlá na kost.“

„Mělas velké štěstí, žes sem vůbec trefila. Co tě to napadlo, vystoupit v takovém nečase z auta, Quin? Ty jsi z cesty viděla náš srub?“ Cale nechápavě pozvedl pravé obočí o něco výš než levé. Tohle jeho gesto důvěrně znala.
„Nechala jsem auto támhle mezi stromy. Jen malý kousek odsud. Mám dobrý orientační smysl.“ Quin trochu vzdorovitě pozvedla hlavu. Nemělo smysl říkat mu o Elizabeth…

Cale se jí zahleděl do očí. Quin rychle odvrátila zrak. Na tuhle hru zatím nebyla připravená. Měla před sebou muže, který jí zlomil srdce a změnil její život. Jediné, co měla vůči němu správně cítit, byl chladný odstup.
Quin však v té chvíli nepociťovala nic než rozpaky z toho, že s ním má sdílet stísněné prostory horského srubu.
Potřebovala se co nejrychleji dostat pryč, utéct někam před jeho podmanivýma očima, v nichž se odrážela proměnlivá hra barev od hnědé až po světlounce modrou.
Tohle ještě nezvládnu, říkala si, na tohle dosud nejsem připravená.
Přinutila se odvrátit pohled od jeho tváře – proklatě, že není třeba plešatý, anebo mu aspoň nenarosilo břicho! – a poohlédla se po svých botaskách. Stály u dveří, přesně tam, kde je zanechala. „Už musím jít“

Cale přistoupil k oknu a rozhrnul zelenobílý kostkovaný závěs. „V téhle bouři bys neušla ani deset stop, Quin.“

„Musím domů.“ Připadala si hrozně trapně. Nejraději by se obrátila a byla odsud co nejdál.
„Obávám se, že to teď nepůjde.“

Quin zamířila k oknu a vyhlédla do nekonečné bílé prázdnoty. Cale měl pravdu. Zabloudila by dřív, než by stačila přejít verandu. Hleděla do husté chumelenice a pátrala očima po temném stínu. Možná se vrátí Elizabeth a odvede ji odsud. Jenže po nějakém přeludu nebylo ani stopy. Nikde na ni nečekala, aby jí ukázala cestu k autu. Quin se s povzdechem odvrátila od okna a rázem zapomněla, co všechno mu chtěla říct.
Cale přiložil do krbu. Oheň se znovu rozhořel a do pokoje dýchlo příjemné, hřejivé teplo zlatavě zářících a skotačících plamenů. Když se Cale natáhl, aby narovnal polena, tmavomodré tričko mu těsně obepnulo mohutná ramena. Jako baseballový hráč míval silné paže už na střední škole. Quin se v duchu podivila, oč vypracovanější měl tělo po dvanácti sezonách v první lize. Vypadal úžasně. Quin přemítala, kde asi může být jeho manželka. Nepochybně se šla prospat do jedné z těch malých ložniček na konci chodby.
Cale se k ní bez varování otočil a usmál se na ni. Ten úsměv, pro nějž kdysi dávno žila, ji naprosto odzbrojil. Bezděčně couvla, jako by od něj chtěla být co nejdál. Celé roky snila o tom, jak se znovu setkají, a pečlivě si připravila, co mu řekne, až taková chvíle nastane. Jistě, mohla by ho chytit pod krkem a domáhat se vysvětlení, ale předem věděla, že nic takového neudělá. Nikdy mu nedopřeje tu radost, aby mu dala znát, jak hluboce ji ranil a jak dlouho se z té rány musela vzpamatovávat. Ach ne. Bude se chovat rozumně. Kultivovaně. Zůstane nad věcí.
Ale teď, když se mu tak nečekaně ocitla tváří v tvář, si nedokázala vybavit ani jediné slůvko z toho důmyslně promyšleného monologu, který si pro něj po léta střádala a mnohokrát v duchu přeříkávala.
Odkudsi ze zadních místností srubu se ozvala ohlušující rána. Quin sebou leknutím trhla.
„Promiň,“ řekl Cale a se zachmuřeným výrazem vyšel na chodbu.
Za okamžik byl zpátky a pod každou paží nesl jednoho malého zbojníčka. Posadil je na pohovku, každého najeden konec, a přikázal jim: „Tady zůstanete, dokud vám nedovolím vstát.“

Dvě malé pihovaté tvářičky vysílaly směrem ke Caleovi tiché kletby.
„Tak.“ Cale se znovu obrátil ke Quin a založil si ruce na prsou. „Určitě by sis dala něco teplého na zahřátí. Můžu ti udělat čaj? Nebo kávu? Či snad kakao?“

„Nepohrdla bych šálkem čaje. Ještě pořád mám sucho v krku,“ odpověděla Quin a nervózně pokukovala po dveřích. Čekala, že se každou chvíli odněkud vynoří matka chlapců. Ten randál, co nadělali její synové, ji přece musel probudit! Jak asi Caleova manželka vypadá? Jaká je? Quin se už toho setkání nemohla dočkat a zároveň se jí při tom pomyšlení dělalo nanic – koneckonců, tahle žena přece zaujala v Caleově životě místo, které dříve patřilo jí.
Cale prošel úzkými dveřmi do malé kuchyňky. Quin slyšela, jak otvírá a zavírá příborník.
„Chceš obyčejný, nebo bylinkový?“ zeptal se.
„Jaké máš bylinky?“

„Hmm, podíváme se.“ Cale se k ní obrátil a ukázal jí krabičky s čajem. „Valerie tady má mátu, heřmánek a jakousi směs Aroma.“

Ve chvilkové nešikovnosti mu vypadly všechny tři krabičky z rukou. Quin se pro ně sehnula přesně v temže okamžiku jako on.
Cale se snažil nevnímat její těsnou blízkost ani její jemnou, svůdnou vůni – že by šeřík? – a naskládal čaje, které sestra v listopadu nakoupila u Hilleryho, zpátky do příborníku. Pak od Quin rychle odstoupil.
„Udělej mi třeba mátu. Dík.“ Quin se pokoušela mluvit normálně, ale dobře věděla, že se jí to vůbec nedaří.
Cale naplnil modrou smaltovanou konvici vodou a postavil ji na sporák. „Nechápu, proč Valerie ještě nenechala vyměnit tahle stará kamna na dřevo za modernější,“ zamumlal si více pro sebe.
„Asi proto, abyste si mohli uvařit, i když je přerušen přívod elektřiny.“

„Tohle je ale vážně otrava.“ Sáhl do velkého červeného kbelíku u zadního vchodu a vytáhl pár kousků dřeva. Otevřel dvířka od kamen a navršil polena dovnitř. Bylo jedno jako druhé, jako by byla nařezaná na míru.
Můj bratr si dal záležet, všechna čest, pomyslela si.
„Kdy bude večeře?“ Ve dveřích se objevila Erikova hlavička.
„Co jsem říkal? Máte sedět na gauči, dokud vám nedovolím vstát.“

„Máme hlad.“ Za Erikem se vynořil také Evan.
„Dobrá. Začnu dělat večeři.“

„Co budeš dělat?“ Oba na něj nedůvěřivě hleděli.
„Špagety.“

„Špagety byly včera. Udělal jsi je moc tvrdé.“

„Chceme pizzu.“

„Je mi líto, hoši. Žádnou pizzu tady nemáme. Ale dneska se budu snažit povařit špagety správnou dobu. Slibuju. A teď šup zpátky na pohovku. Ještě pořád si odpykáváte trest za to, že jste svázali Quin a nacpali jí do pusy ponožku.“

Chlapci se s nesouhlasným mručením šourali zpátky do pokoje.
„Nudíme se.“

„Chceme televizi.“

Cale jen pokrčil rameny. „Někdy je hrozný problém ty dva nějak zabavit. Zajímají se jenom o videokazety a kreslené filmy.“

„Tvoje žena určitě něco vymyslí,“ prohodila Quin a opřela se o rám dveří.
„Ach ano, ta mívá vážně skvělé nápady.“ Cale se hořce zasmál. „A nejvíc ji zajímá, jak se dá ze všeho vycouvat.“ Quin na něj tázavě pohlédla.
„Moje žena mě opustila. Rozvedli jsme se.“ Cale vložil do svého prohlášení asi tolik citu, jako když oznámil svým synům, co budou mít k večeři.
„Ach tak, rozumím,“ vyhrkla. Ale ve skutečnosti vůbec nerozuměla tomu, jak mohla nějaká žena opustit muže, jakým je Cale. Z obývacího pokoje se ozvalo zlověstné zařinčení. Je ovšem třeba zvážit i další okolnosti, uznala v duchu Quin.
6.KAPITOLA
Konvice s vodou na sebe upozornila pronikavým hvízdáním. Cale se zastavil ve dveřích a zvažoval, co dělat dřív – jestli odstavit konvici, nebo jít prozkoumat, jaké další škody napáchaly jeho ratolesti.
„Klidně dokonči přípravu čaje. Já se jdu podívat, co se tam děje,“ nabídla se Quin. Uvítala příležitost, že může uniknout stísněnému prostoru kuchyně a Caleově zničující blízkosti. Po tak dlouhé době toho na ni bylo přece jen až dost.
Když ji chlapci slyšeli přicházet, bleskově zaujali svá místa na obou koncích pohovky a tvářili se jako vzorné dětičky.
„Tak, kluci,“ obrátila se k nim Quin, když nejprve narovnala lampu. „Copak se to tady děje?“

„Nudíme se,“ oznámil jí jeden z nich a založil si ruce na prsou přesně tak, jak to prve udělal Cale.
„Jo,“ přizvukoval ten vlevo a významně přimhouřil oči, „a víš, jak to dopadá, když se děti nudí?“

„Ne.“ Quin si přitáhla k pohovce malý taburet a usedla na něj. „Jak to dopadá, když se děti nudí?“

„Lozí po zdech,“ opakoval první chlapec slova, která slyšel říkat svého otce.
„A dělají z domu kůlničku na dříví“ doplnil ho ten druhý.
„No, to jsem netušila, protože žádné děti nemám,“ prohlásila Quin. „Ale kdybych je měla, žádné lezení po zdech by se nekonalo. A taky by nikdo neměl čas dělat z domu kůlničku na dříví.“

„Proč ne?“ zaznělo dvojhlasně.
„Měly by stále něco zajímavého na práci.“

„Dívaly by se na televizi a tak, že ano?“ chtěl se ujistit ten první.
Quin zavrtěla hlavou. „Kdepak, dělali bychom mnohem zábavnější věci.“

Chlapci si vyměnili rozpačité pohledy. Dospělí nikdy nehovořili o televizi jako o zábavné věci. 
„A co třeba?“

„Jo. Co může být zábavnější než kreslené filmy?“

„Čí je ta kreslicí souprava?“ Quin ukázala na krabici, která ležela na stolku pod oknem.
„Erikova,“ informoval ji chlapec, který seděl na levém konci pohovky.
Quin se usmála. Teď tedy věděla, že Erik má na rozdíl od Evana nad čelem neposlušnou kadeř.
„Můžu se podívat, Eriku?“ zeptala se.
„Jasně.“ Chlapec pokrčil rameny. „To mi poslala teta Valerie. Ale já si s tím stejně nekreslím.“

Quin sáhla po krabici a zvedla víko. „Páni, to je věc!“

Dvojčata jen obrátila oči v sloup. Co mohlo být tak úžasného na bloku kreslicího papíru, pastelkách, nebo barevných křídách?“

Quin s úsměvem vytáhla skicák a položila si ho na kolena.
„Tak, a vy si teď, kluci, můžete klidně skákat po zdech.“

„Lézt,“ opravil ji Evan a natáhl krk, aby viděl, co to Quin právě dělá.
„Lézt po zdech,“ dořekl Erik.
„Pro mě za mě,“ prohodila, aniž by zvedla oči od bloku, kde jí pod rukou rychle rostla světlehnědá kresbička.
Netrvalo dlouho a chlapci seskočili z pohovky, aby se jí podívali přes rameno – přesně jak zamýšlela.
„To je Miss Jane Mousewingová.“ Erik ukázal na postavičku, kterou vykouzlila Quinina hbitá pastelka.
„Jak to, že umíš kreslit Miss Jane?“ zeptal se Evan.
„Protože je to moje práce.“ Quin pohlédla na chlapce. Z jejich zmateného výrazu poznala, že jí neporozuměli, a tak dodala na vysvětlenou: „Píšu příběhy o Miss Jane a taky k nim kreslím obrázky.“

Chlapci se po sobě podívali. „Příběhy o Miss Jane píše S. Q. Hollisterová,“ zarecitovali oba najednou.
„Správně. Selena Quin Hollisterová. To jsem já. Quin je mé druhé jméno, ale já ho používám jako první.“

„Proč?“ Erik se naklonil níž, div se Quin nezavěsil za krk. Doslova ho fascinovalo, jak obrázek malé myší holčičky dostává stále zřetelnější podobu.
„Asi proto, že se to jméno líbilo mé matce,“ vysvětlovala Quin, zatímco z druhé strany se na ni přilepil Evan.
„A kromě toho mám sestřenici Selenu, a kdybychom byly dvě Seleny, lidé by si nás potom pletli.“

„Tak proč tě tvoje máma prostě nepojmenovala Quin? Proč ti dala jméno Selena, když ti stejně chtěla říkat Quin?“

„Protože v matčině rodině se vždycky nejstarší dcera jmenuje Selena po pratetě mojí matky. Ale dříve, než jsem se narodila já, měl mámin bratr holčičku a dal jí jméno Selena. A tak se mé sestřenici říká Selena a mně začali všichni říkat druhým jménem.“

„Hmmm.“ Oba chlapci chápavě přikývli a naklonili se ještě o něco blíž.
„Takže vy máte doma knížky o Miss Jane?“ zeptala se Quin.
„Ne,“ odpověděl Erik. „Ale paní učitelka v mateřské školce nám z nich někdy čte.“

„Jsou to knihy pro holky,“ ušklíbl se Evan. „My nemáme žádné holčičí knihy.“

„Miss Jane není jenom pro děvčata.“ Quin se na něj upřeně zadívala. „Proč si to vůbec myslíš?“

„Protože je to myší holka. A dělá holčičí věci.“

„Jaké například?“ zeptala se Quin se zájmem.
„Nosí pořád jenom sukně, tančí nebo hraje na flétnu a tak.“ Evan rozpačitě pokrčil rameny.
Quin pohlédla na Miss Jane, půvabnou bytůstku ve splývavých šatičkách s flétnou přiloženou ke rtům.
„Hraje včelkám a motýlkům,“ vysvětlovala jim Quin, „aby mohli podle hudby při létání tančit.“

„Pořádá čajové dýchánky,“ prohodil Evan s mírným pohrdáním.
„Je to myší holka,“ opakoval Erik, jako by tím vyjádřil všechno.
„Dobře, zkuste si představit, že píšete knihy o Miss Jane. Čím byste je udělali zajímavější pro kluky?“ Erik a Evan zůstali nezvykle dlouho tiší.
„Už vím!“ vyhrkl Erik a začal radostně poskakovat na jedné noze. „Můžeš jí přimalovat bratra!“

„Dvojče,“ dodal Evan.
„Hmmm.“ Quin promýšlela návrh chlapců. „A jak by se měl podle vás jmenovat?“

„Mohl by se jmenovat…,“ Erik se zamyšleně kousal do rtu a usilovně si lámal hlavu nad veledůležitou otázkou, jak pojmenovat bratra Miss Jane.
„Jed!“ radostně pojednou vykřikl Evan. „Jako Jed McKenzie!“

„Výborně!“ zvolala Quin. „Jed Mousewing. A jak bude vypadat? Popište mi jej, ať ho můžu namalovat. Musíme mu dát nějakou podobu…“

Příštích patnáct minut se Quin skláněla nad skicákem, z každé strany měla na sobě nalepeného jednoho chlapce a vůbec nevnímala přítomnost muže, který stál nehybně ve dveřích a držel v ruce šálek chladnoucího čaje a s ním i srdce na dlani. Po všech těch nocích, kdy se mu zjevovala pouze ve snech, po letech, kdy podvědomě hledal v davu její tvář na každém letišti, kterým procházel, na každém stadionu, kde hrál. A ona si tady zatím klidně sedí a kreslí. Někomu by se mohlo zdát, že sem patří, že je to její domov, její srub, její rodina.
Takhle to mělo být od samého začátku, pomyslel si. A bylo by, kdyby tenkrát přišla…
„To je můj čaj?“ zeptala se. Očí jí zářily vzrušením nad tím, že právě vytvořila novou postavičku, ušitou na míru chlapecké představivosti.
„No…, už bude asi trochu vychladlý,“ omlouval se Cale, když si uvědomil, že tam stál a díval se déle, než zamýšlel.
„To nevadí,“ usmála se na něj Quin a Cale měl na krátký okamžik pocit, jako by se sním celý srub podivně naklonil. „Chceš se seznámit s Jedem Mousewingem?“

„Jasně.“ Cale si odkašlal, přistoupil k taburetu a nakoukl jí přes rameno úplně stejně jako předtím jeho synové.
„Podívej, tati, je to zálesák, tak jako kdysi Jed McKenzie,“ ozval se Erik.
„Vypadá tak trochu jako Davy Crockett,“ poznamenal Cale a snažil se nevnímat šeříkovou vůni. „Crockettovi chybí jen ten ocas, vepředu v hubě dva hlodáky a velké placaté uši.“

„Chlapci měli výborný nápad pro mou další knížku.“ Quin v jeho blízkosti silně znervózněla. „Jestli vyjde, připíšu jim to k dobru.“

„Co to znamená?“ zajímal se Erik.
„To znamená, že v knížce bude napsáno něco jako ‚Chtěla bych poděkovat Evanovi a Erikovi McKenzieovým za to, že mi pomohli přivést na svět Jeda‘. Nebo tak něco.“

„Chceš říct, že v té knížce budou naše jména?“ zeptal se ohromeně Evan.
„Jo. Přesně to chci říct.“

„Páni!“

„Ale budete mi muset pomoct vymyslet, co všechno takový myší kluk dělá.“

„To zvládneme. My rádi vymýšlíme, co by se mělo podniknout.“

„Ale Quin má určitě na mysli docela jiné věci než řádění a rozbíjení věcí. Nebo dívání se na televizi,“ nadhodil Cale.
„Má Miss Jane taky televizi?“ zeptal se Evan.
„Ne, nemá,“ odpověděla Quin. „Musíme vymyslet něco jiného, co myší děti rády dělají.“

„Poslyšte, vy dva, běžte si před večeří umýt ruce a přitom si můžete promýšlet, co se dá dělat s Jedem,“ navrhl Cale.
„Tak jo.“ Chlapci přikývli a jako zázrakem se poprvé bez odmlouvání hrnuli ven z pokoje.
Když spolu s Quin osaměli, Calea se zmocnily silné rozpaky. Quin se na něj usmála a on cítil, jak se pod ním podlamují kolena. Rychle usedl na gauč, aby se neprozradil.
„Takže tohle má být Jed?“ prohodil jen tak, aby řeč nestála.
„Jed Mousewing,“ upřesnila a malinko se začervenala. Srdce jí tlouklo tak silně, že málem slyšela jeho údery.
„Jak jsi přišla na to příjmení Mousewing?“ Cale si olízl okoralé rty.
„Miss Jane se původně jmenovala Mouselingová. Ale dcera jedné mé přítelkyně měla problémy s výslovností písmene el, a tak říkala Mousewingová. A ježto mi to připadalo docela roztomilé, mé pohádkové myšce tohle jméno už zůstalo,“ vysvětlovala. Quin měla náhle pocit, jako by uvízla v pasti. Dokud byli pohromadě s chlapci, dařilo se jí mnohem snáz překlenout skutečnost, že jsou s Calem opět pohromadě. Vždyť právě o tom přece tolik let snila a nikdy příliš nedoufala, že by se jí mohl její sen splnit. Až do dnešního dne. „Vidím, že si vedeš moc dobře,“ prohodil.
„Dělám, co mě baví,“ pokrčila Quin rameny a snažila se, seč mohla, aby její tón vyzněl nezúčastněně.
„To jsem dělal i já,“ řekl Cale a na jeho zachmuřenou tvář jako by náhle padl stín.
„Bylo mi to moc líto, když jsem se doslechla o tvém zranění,“ pronesla tiše. „Vím, jak moc pro tebe znamenalo, když jsi mohl hrát…“

Cale měl jako obvykle v úmyslu nad tím mávnout rukou, jako by zase o tolik nešlo, jak ze zvyku za posledních šest měsíců učinil už mnohokrát. Náhle však jako by se v něm něco zlomilo. Nechtěl již déle cokoliv předstírat.
„Pekelně to bolelo, když jsem musel odejít z ligy,“ vyznal se sotva slyšitelným hlasem.
„Je mi to moc líto, Cale.“ Quin mu bezděky položila na ruku dlaň a toto její něžné gesto ho zasáhlo jako blesk z čistého nebe.
„Mně taky.“ Cale rázně vstal a Quin odtáhla ruku. To místo, kde se jej dotýkala svými prsty, ho pálilo jako oheň. Rozpačitě si odkašlal a pomalu vycouval směrem ke kuchyni. „Večeře bude hotová asi za dvě minuty. Doufám, že ti nebude vadit omáčka z konzervy.“

„Ani v nejmenším,“ ujišťovala ho.
Cale unikl do bezpečí malé kuchyňky, kde se jí nemusel dívat do očí.
„Co kdybych prostřela stůl?“ Quin od něj stála jen pár kroků.
Cale odolal pokušení hlasitě si povzdechnout. Nebylo úniku. Neměl se kam skrýt…

„Jasně.“ Nucené se usmál a ukázal na příborník. „Talíře a sklenice najdeš tady.“

Pokusil se předstírat, že ho její přítomnost nechává klidným, ale v tak stísněném prostoru to bylo nemyslitelné. Zlehka o něj zavadila zády, když se natahovala pro talíře, jemně se o něj otřela, když hledala v příborníku lžíce, vidličky a nože. Quinina blízkost působila na Calea jako odjištěná rozbuška.
Obrátil se a odhrnul záclonu z kuchyňského okna. Sněhová bouře stále sílila. Nedalo se očekávat, že se přežene dříve než ráno.
Jak jen přečká celou noc, když budou spolu pohromadě pod jednou střechou?
Quin k němu vzhlédla a opět se usmála. V Caleovi se samým vzrušením sevřely útroby.
Tohle bude asi nejdelší noc v jeho životě.
7.KAPITOLA
„Mám pustit nějakou hudbu?“ Cale stál uprostřed obývacího pokoje s rukama zapřenýma v bok a zvažoval, co udělá. Quin právě vycházela z kuchyně, kde skončila s mytím nádobí. Zhostila se té nepříjemné povinnosti, zatímco Cale ukládal chlapce do postele.
„Jasně,“ přikývla.
„Co ráda posloucháš?“

„Co mi můžeš nabídnout?“

„Uvidíme, co se mi podaří naladit na tomhle stařičkém rádiu.“ Cale zvolna otáčel ladícím knoflíkem a kvůli Quinině blízkosti se nemohl soustředit. „Obávám se, že dnes nebude příliš pestrý výběr.“

„Klidně nechej tohle. Vánoční hudbu si teď docela dám líbit.“

Cale doladil zvuk rádia a mezitím se snažil promyslet, čím by vyplnil společný večer.
Když se s ní setkával ve svých snech, měl naprosto přesnou představu, co by udělal. Ale nyní, když před ním stála skutečná Quin z masa a kostí, se během několika hodin změnil v nemotorného studentíka.
„Tu melodii jsem si dnes pouštěla z kazety cestou k chaloupce,“ řekla mu, když se ozvaly úvodní tóny k vánoční písni: „Vrátím se na Vánoce domů.“

„Já taky.“

„Hm, posaď se.“ Cale poskládal deky na pohovce, aby jí udělal místo. „A já…,“ rychle se rozhlédl kolem sebe a zoufale hledal, čím by se mohl zaměstnat. „Já… přiložím do krbu.“

Quin se usadila na pohovku, dala si nohy pod sebe a pohodlně se zabořila do polštářů. Cale navršil do krbu několik polen a rozdmýchal žhavé uhlíky. Quin už začínala trnout ústa z toho, jak se několik hodin neustále nutila do bezstarostného úsměvu. Z Caleovy nenadálé blízkosti se v ní vzrušením všechno sevřelo. Ať se snažila sebevíc, nedokázala odvrátit zrak od jeho atletických ramen. Po tak dlouhé době, kdy se neviděli, teď lačně vpíjela každý detail jeho osoby: jak se mu kroutí vlasy na límci u košile, jak lehce bere do ruky polena, jako by to byla pouhá párátka, jak se mu obepnuly džínsy kolem boků, když se shýbal pro dřevo…

Náhle vstala a zamířila k oknu. Možná se stal zázrak a mezitím, co večeřeli, přestalo chumelit.
Doufala marně.
„Mám obavy, že je to ještě horší, Quin,“ ozval se za ní neočekávaně.
„Asi bych měla zavolat domů.“ Obrátila se k němu a zjistila, že je mnohem blíž, než čekala.
„To je dobrý nápad,“ souhlasil a v duchu si přikazoval, že musí o pár kroků ustoupit, aby necítil vůni jejích vlasů. Nohy ho však nechtěly poslechnout.
„Nechala jsem sice vzkaz na záznamníku, ale myslím, že matka nebude mít klid, dokud si se mnou nepromluví osobně,“ řekla. Aby ovládla silné nutkání pohladit ho po tváři, dala si pro jistotu ruce za záda.
Byla to ona, kdo se pohnul jako první. Odvrátila od něj zrak a došla k tašce. Aniž by znovu pohlédla jeho směrem, vytáhla telefon, a zatímco vyťukávala číslo, otočila se ke Caleovi zády. Nervózně přecházela po místnosti a tiše matce vysvětlovala situaci.
„Matka tě nechá pozdravovat a děkuje ti, že jsi mi poskytl útočiště,“ prohodila Quin, když schovávala mobilní telefon zpátky do kabely.
Cale přikývl. „Rádo se stalo.“ Kdybys jen věděla, Quin…
„Tak, to by bylo,“ prohodila Quin, aby řeč nestála. Snažila se působit sebejistě. „Co to čteš?“ Přešla k židli a vzala do ruky knihu, kterou tam Cale předešlého večera odložil. Byl to thriller od jejího oblíbeného autora. „O tom jsem už slyšela. Prý se to dá číst.“

„Docela to ujde,“ řekl a přemýšlel, čím se zaměstnat. „Ale jeho poslední kniha se mi zdá být lepší.“

„Já ji přečetla jedním dechem,“ souhlasila. „Napadlo by tě, že vrahem bude nakonec Janelle?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Celou dobu jsem podezíral Desmonda.“

„Taky jsem zprvu myslela, že to je on,“ Quin se zasmála. „Nechala jsem se pořádně zmást.“

„Já taky.“

Když vyčerpali společné téma, rozhostilo se napjaté ticho.
„Mrzí mě, co ti kluci provedli. Myslím, když tě svázali a nacpali ti do pusy ponožku,“ ozval se Cale rozpačitě. Cítil, jak mu v její přítomnosti najednou došla řeč.
„Určitě si mysleli, že chytili lupiče v sukni.“ Quin se musela usmát. „Připadalo mi, že jsou na sebe jaksepatří pyšní.“

„Moc jim fandíš,“ podotkl s trpkým úsměvem.
„Jsou to ještě děti, Cale.“

„Quin, moji synové jsou nevychovaní malí uličníci,“ řekl stroze. „Bylo by pro mě až příliš snadné hodit všechnu vinu na jejich matku, ale nemohu popřít, že i já nesu svůj díl viny.“

Quin se zakabonila a zahleděla se mu do tváře.
„Trávil jsem doma moc málo času, Quin. Celou sezonu jsem šel od zápasu k zápasu a ve volném čase mezi jednotlivými zápasy jsem si léčil zranění z předcházející několikaměsíční hráčské sezony. Potom přišel na řadu jarní trénink a po něm opět nová sezona. Netrávil jsem s chlapci o nic víc času než jejich matka. Takže by nebylo fér, abych ze všeho vinil pouze ji, protože já sám jsem své syny téměř neznal.“

„A teď se jim to snažíš vynahradit.“

„Mají jen mě, Quin.“ Cale si nervózně prohrábl vlasy. „Jejich matka je před několika měsíci opustila a od té doby se k nim vůbec nehlásí. Ani jednou je nechtěla vidět, dokonce ani nezavolala.“

„Je pro mne těžké pochopit, jak může matka opustit své děti…“

„Asi je to o mnoho snazší, pokud je mít nechtěla,“ prohodil Cale s bolestným výrazem v očích. „A když jí navíc vůbec nezáleží na jejich otci, potom ovšem nemá co řešit.“

Jak tě nějaká žena mohla nemilovat? Ta úvaha ji pulzovala myslí tak hlasitě, až se skoro vylekala, jestli ji nezaslechl.
„Je mi to vážně moc líto,“ řekla tiše a v duchu se ptala sama sebe, co ho to doznání asi stálo.
„Udělal jsem chybu, když jsem se oženil s Jo Beth. Tenkrát mi to připadalo jako celkem dobrý nápad. Naši chlapci jsou pro mě jediné dobro, které vzešlo z našeho vztahu.“

„Určitě se jim po matce stýská.“

„To bych ani neřekl. Myslím, že jim nechybí o nic víc než mně.“

„To je moc smutné.“

„V téhle věci se s tebou nehodlám přít. Jenom ti říkám, jak to doopravdy je.“ Cale se snažil chovat přirozeně. V duchu si namlouval, že Quin je pouze bývalá spolužačka ze střední školy, se kterou se po letech náhodně setkal. Zběsilý tlukot jeho srdce a nervy napjaté k prasknutí ho však usvědčovaly z něčeho docela jiného. „Ale chtěl bych jim vynahradit všechen ztracený čas…, pokud je to vůbec možné. Občas si s nimi více méně nevím rady. Vlastně spíš více než méně. Od kolébky jsou zvyklí na elektronickou chůvu. Asi ti neušlo, jak se je snažím odlákat od televize.“

„To byl od tebe skvělý nápad, žes je vzal do montanské divočiny.“

„Taky mi to tak připadalo, když to Valerie navrhla. Ale teď už si nejsem tak jistý, jestli jsem opravdu udělal dobře. Každým dnem je obtížnější vymýšlet pro ně nějakou zábavu. Ale pověz mi něco o sobě, Quin. Čeká tě na ranči nějaký manžel nebo děti?“

„Ne, nikdo takový,“ odvětila a dále už to nerozváděla. Copak mělo smysl mu vykládat, že se po něm už do nikoho jiného nezamilovala? Anebo že měla pár známostí, ale že pro žádného z těch mužů nezahořela tolik jako pro něho?
„Píšeš tedy dětské knihy a… kde vlastně žiješ?“

„Najala jsem si byt v Missoule. V tomhle semestru, který končí v lednu, supluju na univerzitě.“

„A pak…?“

„Ještě nevím,“ pokrčila rameny. „Možná zůstanu v Missoule, možná se vrátím na ranč. A taky dost možná že se odstěhuju někam úplně jinam. Zatím jsem se ještě nerozhodla.“ Zvládám to celkem dobře, pomyslela si Quin. Stačí se jen dívat na tu skvrnu na zdi těsně nad jeho hlavou a všechno bude v pořádku.
„To je, myslím, výhoda tvé práce. Můžeš žít, kdekoliv se ti zlíbí.“

„A kdekoliv je pošta a elektřina pro můj počítač,“ přikývla Quin. „A co ty? Jaké máš další plány?“

„Myslíš kromě toho, že se musím smířit s ukončením profesionální kariéry?“ Caleovi potemněly oči a rýhy kolem úst se pojednou zdály být hlubší.
„Asi bude pro tebe těžké začínat zase od začátku.“

Cale vstal a přešel pár kroků tam a zpátky jako člověk, který byl příliš dlouho odkázán na stísněný prostor. „Každý mi říká, že můžu dělat trenéra. Nebo pracovat jako reportér pro rádio nebo televizi.“

„Nejde přece jen o práci.“ Quin vyjádřila to, co jí připadalo naprosto samozřejmé.
„Ne. Nejde jen o práci. Baseball byl nedílnou součástí mého života a bez něho nevím, kým vlastně jsem.“ Na okamžik se odmlčel a pak šeptem dodal, „možná se to bojím zjistit. Možná přijdu na to, že vlastně nejsem nikdo.“

Jeho chmurná upřímnost jí vzala dech.
Než stačila na cokoliv odpovědět, neočekávaně se k ní obrátil zády a řekl: „Myslím, že je čas jít spát. Z toho bloudění ve vánici jsi určitě dost vyčerpaná.“

Quin se zmohla jen na to, aby přikývla. Najednou si oddechla, že bude konečně sama, že mu už nemusí déle hledět do očí, jež zrcadlily hluboký zármutek…, že už nebude muset přemáhat touhu obejmout ho a utěšit.
„Můžeš spát v mé ložnici. Já zůstanu tady.“

„Jestli ti to nevadí, raději bych přespala tady. Nechci tě připravit o lůžko,“ navrhla. Nedokázala si představit, že by ulehla do postele, ve které spává on. Ne, díky. Maruška možná přespala v posteli táty Medvěda, ale Quin Hollisterová se raději spokojí s pohovkou.
„Vážně mi to nevadí…“

„Opravdu bych ráda zůstala tady,“ trvala neochvějně na svém.
„Přinesu ti nějaké deky.“ Cale chápavě přikývl a zmizel v chodbě. Za okamžik se vrátil s hromadou pokrývek a polštářem.
„Tak mě napadlo, že se ti v tomhle bude asi pohodlněji spát.“ Položil pokrývky na pohovku a podal jí svoji tmavěšedou flanelovou košili a světlehnědé spodky. „Valerie tady nechala pár nočních košilí, ale v těch by ses asi moc nezahřála.“

„Díky. Kde se můžu převléct?“

„První dveře vpravo jsou od koupelny.“ Cale ukázal směrem k chodbě.
Quin zaváhala a zeptala se: „Je tam sprcha?“

„Ano, je.“

„Smím se osprchovat?“ Cítila se nepříjemně upocená. „Samozřejmě. Podám ti ručníky.“

Quin kývla a vykročila za ním do koupelny. Cale vytáhl z malé skřínky několik nadýchaných ručníků a podal jí je. „Mýdlo je tam.“ Ukázal a natáhl se přes ni, aby rozsvítil.
Cale se pokusil soustředit na stlaní pohovky místo toho, aby přemítal o tom, že Quin je právě v jeho sprše. Že voda, kterou slyší stékat po stěně, omývá její záda, její ramena…

Přiložil do ohně další poleno a energicky prohrábl uhlíky. Pak zaslechl klapnutí dveří od koupelny a vzápětí se za jeho zády ozvaly tiché kroky. Cale se otočil a slova mu uvízla v krku. Sledoval ji, jak si skládá věci do tašky, a nebyl schopen odvrátit zrak. Dokonce i s vlasy zabalenými do ručníku vypadala mnohem půvabněji než kdysi. Trochu se místy zaoblila, místy vytáhla a její postava tím získala natolik na dokonalosti, jak to jenom šlo. Cale si také nemohl nevšimnout, že Quinino tělo vyplnilo jeho starou flanelovou košili způsobem, s jakým výrobci nepočítali.
Quin na sobě cítila jeho upřený pohled, a tak rychle vklouzla pod pokrývku a přikryla se až po bradu. „Nepotřebuješ ještě něco?“ zeptal se.
„Jen tvůj slib, že se ráno nevzbudím svázaná a s ponožkou v puse.“ Quin se snažila navodit lehce žertovný tón.
„Slibuji,“ Cale na tváři vynutil chabý úsměv.
„Tak fajn,“ prohodila, když si ručníkem dosucha vytírala vlhké vlasy. „Dobrou noc. A dík.“

„Za co?“

„Za to, žes mě tady nechal.“

„No jo.“ Cale se spěšně vzdálil od pohovky, jako by se právě vznítila. „Dobrou noc, Quin.“

„Dobrou noc, Cale.“

Sladké sny, chtěla za ním zavolat, ale mlčela. Místo toho tiše ležela a poslouchala, jak se po dřevěné podlaze rozléhají jeho kroky. Když Quin slyšela, jak se za ním zavírají dveře, posadila se, zhluboka se nadechla a tiše přešla po koberci ke krbu. Sklonila se k ohni a důkladně si prosušila vlasy. Pak přehodila osušku přes krbovou římsu a po špičkách se vrátila k pohovce. Byla ráda, že je po tolika hodinách konečně sama. Teď mohla nerušeně rozjímat nad tím, co jí osud uchystal. Kdyby jí byl někdo řekl, že bude pár dní před Vánocemi trávit čas s Calem McKenziem v osamělém horském srubu, vysmála by se mu do očí.
A přece se tady teď choulí v jeho pokrývkách, oblečená do jeho noční košile a spodků, jen pouhých patnáct nebo dvacet stop od lůžka, na kterém spí on. Když nebyl na dohled, lépe se jí o něm přemýšlelo…, lépe se jí dumalo nad tím, jak za ty roky zmohutněl. Jeho tvář se nepatrně změnila, možná teď neměla tak ostře řezané rysy, ale jeho oči byly stále stejně zářivé a i jeho úsměv byl stejný jako kdysi. Vyzařovalo z něho zvláštní teplo, stále týž sladký slib…

Slib, který nikdy nedodržel, připomněla si. Trýzněná bolestnou vzpomínkou, Quin litovala, že v sobě nemá dost kuráže, aby se ho zeptala: proč! Nechtěla se však před ním ztrapnit a dát mu najevo, že se tím ještě po letech stále zaobírá. Možná bude lépe předstírat, že se tenkrát nic nestalo, než otvírat staré rány.
Staré rány, které se ve skutečnosti nikdy nezahojily. Ale ne, to je jen a jen moje osobní věc. On přece nemusí vědět, že…
Quin si zhluboka vzdychla a zavrtala se do pokrývek. Věděla, že tuto noc stěží zamhouří oko, když muž, který se jí dříve zjevoval pouze ve snech, byl znenadání skutečně nablízku a pod stejnou střechou. Už samotný pohled na něj zasáhl ta místa v jejím srdci, která již dávno pokládala za mrtvé.
Znovu si povzdechla a zadívala se do ohně. Sledovala, jak plameny olizují cihlové stěny krbu a jak se pokojem plíží temné stíny, které připomínaly milence tančící za soumraku.
Ale ne!
Tohle nebyl dobrý příměr!
Quin se otočila zády k ohni, načechrala si polštář a začala pozpátku odpočítávat od tisíce dolů. Potřebovala nějak zaměstnat svou mysl, aby se tolik nezabývala úvahami o sličném muži s duhovýma očima, který spal nedaleko od ní na opačném konci ztemnělé chodby.
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Cale se obrátil už nejméně posté z boku na bok. Odjakživa měl potíže s usínáním, ale dnes v noci byl pro něj spánek něčím zcela nedosažitelným. Jak by taky mohl usnout, když ona ležela schoulená na jeho pohovce, vzdálená od něj pouhých dvaatřicet kroků? Spočítal je, když dal Quin dobrou noc a odcházel do své ložnice.
To vědomí ho omračovalo, a divže ho nedohnalo až k závrati. Quin byla tady. Jeho zlaté děvčátko s ním stráví noc pod jednou střechou. Jak mohlo všechno dopadnout jinak – mělo dopadnout jinak –, kdyby tenkrát uskutečnili to, co zamýšleli. Tulili by se teď k sobě pod jednou dekou a hřáli by jeden druhého svým živočišným teplem namísto toho, aby je od sebe dělilo dvaatřicet kroků.
Proč? chtěl se jí zeptat. Proč? chtělo vědět jeho srdce. Ale po těch letech by už na tom přece nemělo záležet. Proč si tedy zbytečně připomínat, že jeho srdce ranil rozmar školačky? Proč se ztrapňovat tím, že bude od dospělé ženy vyžadovat, aby mu vysvětlila jednání dívky, jíž kdysi byla?
Cale se znovu neklidně převracel, zavřel oči, ale neviděl před sebou nic než její tvář, oči zelené jako svěží jarní tráva, ústa jako zralé maliny…

Zasténal a opět se obrátil na lůžku s vědomím, že tahle noc snad nikdy neskončí.
Quin jeho přítomnost vytušila ještě dříve, než ho spatřila. Pootevřela jedno oko a sledovala ho, jak sahá pro poleno a přikládaje na doutnající hromadu popela v krbu. Přidal druhý a pak třetí špalek a otřel si ruce o tmavé spodky. Přešel přes koberec u krbu a zamířil k ní, aby jí urovnal přikrývky. Na chvíli strnul, a když se pak zlehka dotkl její tváře a rtů, Quin se z jeho něžného gesta až tajil dech. Cale rázně odtáhl ruku, obrátil se a vyšel na chodbu.
Quin si jednou rukou přejela po kůži v místech, kde se jí dotýkal, a druhou setřela slzy z tváře.
8.KAPITOLA
Když Quin probudilo svítání, rozespale se protáhla a rozhlédla se kolem sebe. Nakonec to tedy nebyl jen sen. Byla v horském srubu společně s Calem. Jak podivná souhra náhod, pomyslela si. Vyklouzla z pokrývek a zamířila k oknu. Venku stále ještě zuřila sněhová bouře, která se kupodivu držela jen na kopcích. Matka jí řekla, že na ranči mají sotva jeden palec sněhu, takže Trevor mohl bez obtíží vyzvednout sestry na letišti.
Quin vyložila z tašky své věci a po špičkách přešla do koupelny, aby se převlékla do tmavohnědých vlněných kalhot a hrubého bezového svetru. Pak chvíli postála v hale a pozorně naslouchala, jestli neuslyší nějaké zvuky z ložnic. Všude vládlo hrobové ticho, a tak zamířila do kuchyně a nahlédla do spíže.
Valerie nakoupila víc než dostatečné zásoby. Na policích bylo naskládáno několik pytlíků mouky a cukru, spousta bylinkových čajů, několik balení pudinkového prášku, polévky v konzervě a také omáčky na špagety a krabice s těstovinami. V ledničce našla Quin mléko, několik kostek másla, vejce, jablka, pomeranče a rozinky. Otevřela mrazicí box a prozkoumala množství mražených potravin. Když si všimla krabice se zeleninovou směsí a velkého kusu hovězího, vzpomněla si, jak si chlapci stěžovali na Caleovy věčné špagety. Napadlo ji, že Cale možná uvítá její pomoc a Erik s Evanem nejspíš ocení malé zpestření, a tak se rozhodla, že by k dnešní večeři mohla udělat plátky dušeného masa.
Quin sáhla do kbelíku u zadních dveří pro pár kousků dřeva, v kamnech rozdělala oheň a postavila na ně konvici s vodou. Dříve než se ve dveřích objevily dvě rozcuchané hlavičky, už měla promyšleno, co udělá na snídani. Cale se v přípravě jídel příliš nevyžíval, zato Quin vařila ráda a s chutí. A mimoto již v kuchyni čekali hladoví chlapci a Cale doposud nevstal.
„Chcete palačinky?“ zeptala se. Erik s Evanem nadšeně přikývli. „Běžte se obléknout a mezitím už jich budete mít pár na stole.“

„Jo!“ vykřikli a vyběhli na chodbu.
Za pár minut se vynořil jejich otec. Nos ho neomylně vedl rovnou do kuchyně, kde se zastavil ve dveřích.
„Nemáš doufám nic proti tomu, že jsem se ujala velení v kuchyni. Ale to víš, mám po svých předcích vrozené vůdčí schopnosti,“ vysvětlovala. „A kromě toho jsem už byla vzhůru, a tak mě napadlo…“

„Děkuji ti. Moc si tvé pomoci cením. Možná sis všimla, že zrovna nejsem Táta v sukních.“ Cale se usmál a Quin cítila, jak se pod ní podlamují kolena. „S čím bych mohl pomoci?“

Jen tam tak stůj, ať se na tebe můžu chvíli dívat. Pár dnů by mi možná stačilo.
Rychle tu úvahu pustila z hlavy a podala Caleovi hrnek s kávou. „Nic. Všechno je hotovo,“ řekla. „Podívej, co jsem objevila. Jeřabinový sirup. Valerie ho musela koupit na larkspurském říjnovém festivalu.“

„Ani si nepamatuji, kdy jsem naposled jedl palačinky s jeřabinovým sirupem. Cale zvedl sklenici, aby něčím zaměstnal ruce, a předstíral, že čte podomácku vyrobený štítek. Šeříkový parfém vyprchal a nahradila jej pižmová vůně jeho mýdla. Taky dobře, řekl si. Ten jemný květinový závan mu navozoval příliš mnoho vzpomínek na spoustu nocí, na něž by teď raději nemyslel. Na vzpomínky bude dost času, až skončí vánice a Quin se vrátí zpátky na ranč.
Cale ji pozoroval, jak rozbíjí vejce do těsta. Vypadala nádherně. Toužil jí vyslovit hlasitou pochvalu, ale namísto toho si odkašlal a řekl: „Palačinky jsou pro nás tento týden hotovým přepychem. Musíš mě trochu přiučit ve vaření.“

„S radostí. Quin se ke Caleovi obrátila zády, aby se vyhnula jeho pohledu. Její touha dotknout se ho byla tak mocná, že ji to až děsilo. Kdyby měla kam, nejraději by utekla, ale venku zuřily rozběsněné živly, a tak se jen narovnala a dál míchala těsto na palačinky.
„Jé! My máme palačinky!“ vyjekl Erik s kačírkem ve vlasech, když vběhl do kuchyně.
„Hurá!“ Evan, který mu byl v patách, v plném trysku uklouzl a narazil rovnou do svého otce. Vzhlédl k němu a s vážnou tváří se zeptal: „To znamená, že dneska nemusíme snídat kukuřičné lupínky, nebo tu protivnou vaječinu?“

„Co se nám to tady vyklubalo za kritika? Sedej.“ Cale ukázal na malý dřevěný stolek a oba chlapci se nedočkavě usadili.
Cale dělal, co mohl, aby se mu neroztřásla ruka s talířem, na který mu Quin naskládala palačinky. Když pod stolem letmo zavadil o její nohu, přinutil se tvářit jakoby nic a předstírat, že o ničem neví. Když k němu vyslala svůj zničující úsměv, pokusil se neusmívat jako naprostý idiot. Poté, co se obrátila ke dřezu a začala umývat nádobí, se musel hodně ovládat, aby ji zezadu neobjal kolem pasu. Stálo ho velké přemáhání, aby nevtiskl polibek na její šíji…

„Tati, co budeme dělat?“ Erikův pihovatý obličejíček se zamračil, aby tím dodal svým slovům na důrazu.
Cale zaváhal. Už mu došly všechny nápady. „Nemůžeme si půjčit aspoň jeden film?“ naléhal Evan. „Nemáme tady video, hoši.“ Cale jim připomněl skutečnost, kterou jejich čtyřleté mozečky odmítaly přijmout. „Ani televizi.“

„Proč Valerie nekoupila televizi?“ hořekoval Erik. „Montana je hrozně nudná,“ oznámil Evan otci svůj postřeh. „Je tady zima a pořád tu sněží a my nemáme co dělat. Je to děsná otrava.“

„Jestli se smím vložit do debaty,“ Quin usedla na okraj čalouněného křesla, „a přispět svou troškou do mlýna…“

„Jen do toho,“ vybídl ji Cale.
„Montana rozhodně není žádné nudné místo. Říká se jí Země pokladů, protože skrývá velké bohatství.“

„Jaké?“ Erik přimhouřil oči. „Tak třeba safíry nebo měď…“

„Co jsou to safíry?“ zajímal se Erik.
„Krásné modré kamínky, ze kterých se dělají šperky. A mimoto jsou tady zlaté a stříbrné doly…“

„Opravdové zlaté doly?“

„Ano. A v Montaně je taky k vidění spousta zajímavých věcí. Například města duchů. Až se zlepší počasí, řekněte tatínkovi, ať vás do jednoho z nich vezme.“

„Města duchů?“ Erik překvapeně vzhlédl k otci. „Opravdické město duchů?“

„Ano,“ ujistil je Cale. „Několik takových měst leží kousek odtud.“

„Oni si to vymysleli, Eriku,“ řekl bratrovi Evan.
„Ne, nic jsme si nevymysleli. Jen dvě míle odsud, na druhé straně téhle hory, je město Osadníkova hlava.“

„Osadníkova hlava?“ opakovali chlapci jednohlasně.
Quin přikývla. „Jestli si o něm chcete poslechnout příběh, musíte se posadit.“

Chlapci se rychle hrnuli k židlím a pak se zaujetím naslouchali, když jim Quin střídavě s jejich otcem vyprávěli o tom či onom městě duchů.
Oba svorně usoudili, že Montana možná nakonec není tak nudná, jak se na první pohled zdálo. Toužebně si přáli, aby konečně přestalo sněžit a oni se mohli podívat na ta úchvatná místa s úchvatnými názvy, jako například Utrpení, Oslava, Indiánské topánky či Orlí lebka.
Chlapci vydrželi sedět a poslouchat až do půl jedné, kdy dostali k obědu tuňákové sendviče a polévku z konzervy.
„A co budeme dělat ted?“ zeptali se, sotva odložili lžíce.
Quin pohlédla na Calea, aby zjistila, jestli nedostal nějaký nápad. Náznak paniky v jeho očích jí napověděl, že prozatím mu všechny nápady došly.
„Hmm. O něčem bych věděla. Cale, nevadilo by ti, kdybych se ti chvíli prohrabovala v kuchyňských zásuvkách?“

„Beze všeho. Chovej se tu jako doma,“ odpověděl ochotně.
Quin prohledala přihrádky příborníku a vytáhla všechno, co by se jí mohlo nějak hodit. Právě v okamžiku, kdy se hoši v pokoji pustili do rvačky, se Quin objevila ve dveřích a zeptala se: „Kdo se mnou chce péct vánoční cukroví?“

Všichni tři McKenzieové překvapením zkoprněli.
„Opravdové vánoční cukroví?“ ujišťoval se Erik.
„Ovšem. Máme tady všechno, co k tomu potřebujeme. Tak kdo mi pomůže?“

Netrvalo dlouho a srubem se linula vůně skořice, vanilky a pomerančů. Kuchyně sice skýtala jen velmi stísněný prostor, přesto si to zorganizovali tak, že každý mohl přiložit ruku k dílu. Cale pilně strouhal pomerančovou kůru, která se přidávala do sušenek podle receptu Quininy babičky. Chlapci se střídali v hnětení těsta a vykrajování rozličných tvarů cukroví nožem na máslo. Do večera měli napečeno spoustu hvězdiček, půlměsíčků a baseballových i fotbalových míčů z kakaového těsta. Erik a Evan měli z výsledků své práce obrovskou radost.
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„Vážně?“ Quin telefonicky hovořila se svou sestrou Zuzanou, která přijela na ranč předešlý večer, a přitom mrzutě hleděla z okna. „U vás vůbec nesněží? Tady je bílo jako na severním pólu. Z okna není vůbec nic vidět…, ne…“ Quin ztišila hlas „…nevymýšlím si to. A mezi mnou a Calem vůbec nic není…, pouze v jejich srubu společně přečkáváme bouři. Poskytl mi útočiště. Přesně tak. Samozřejmě že ne…, jsme jenom staří přátelé, nic víc. Ano, toť vše, Zuzi. Ano, vím to. Jistě,“ sykla na sestru, která navzdory Quininu ujišťování nebyla ani trochu přesvědčená…

„Jak se má Zuzi?“ zeptal se Cale mírně pobaveným tónem.
„Dobře. Má roztomilou holčičku Lily, kterou adoptovala před dvěma lety,“ informovala ho Quin a snažila se odhadnout, kolik z jejího hovoru se Zuzi zaslechl. „Když se rozvedla se svým manželem, umožnila mu, aby odkoupil její podíl na společném podniku – což nikdo z nás nedokázal pochopit. Ale Zuzi byla neústupná. Teď zvažuje co dál, a já bych řekla, že se časem zase pustí do podnikání.“

„A co ostatní sestry?“ Cale se posadil do ušáku, Quin odsunula hromadu dek a zaujala místo na pohovce.
Ve srubu panovalo nezvyklé ticho. Chlapci si před spaním vyslechli Caleův mírně přikrášlený vzrušující příběh o tom, jak město Osadníkova hlava ve skutečnosti přišlo ke svému jménu, a pak šli bez odmlouvání na kutě.
„Líza má vlastní rozhlasový pořad v Seattlu – to už možná víš od Valerie – a Cecily prodává klenoty přes televizní reklamu.“ Quin se zazubila.
„Co že dělá?“

„Cecily pracuje jako hosteska na prodejním kanále.“

„Děláš si legraci?“ zasmál se.
„Ne, nedělám. A radím ti, před ní to raději nekomentuj. Bere svou práci hrozně vážně a vychutnává si každou minutu. Líbí se jí to daleko víc, než když hlásila zprávy v Abilene.“

„No to rád slyším. Vždycky jsem měl Cecily rád. Ke každému byla jako starší sestra. Pamatuji se, jak Skyovi a mně chystala míče, když nebyl po ruce Trevor.“

„Ale mně jsi nedovolil, abych si s vámi hrála.“

„Byla jsi ještě moc malá,“ prohodil. Jeho mysl zabloudila k dávným vzpomínkám, třeba na to, jak mu Quin nadhazovala špatné přihrávky, které Cale poté odpálil do lesa, a na to, jak potom spolu běželi za balónem a dali si načas, než ho našli… Od té doby už uplynula spousta let.
Quin polil ruměnec, jako by mu četía myšlenky.
Cale vycítil její rozpaky a pohotově změnil téma. „Dnes jsi ty kluky skvěle zabavila.“

„Je s nimi legrace, Cale. Byl to pro mě příjemně strávený čas.“

Ráda jsem trávila čas s tebou, Cale, dívala se na tvoji tvář, jak se směješ a jak ti tvoji synové dělají na svetr otisky pomoučených ručiček. To všechno mi znovu láme srdce, ale přesto bych tyhle chvíle, strávené s tebou, nevyměnila za nic na světě. Těch pár dnů si uchovám v duši na věčnou vzpomínku…

„V tomhle týdnu s nimi podnikám víc věcí než kdy předtím,“ podotkl Cale. „A musím říct, že mě to ohromně baví.“

„Myslím, že tajemství úspěchu spočívá v tom, abys je zaměstnal něčím, co dělají rádi.“

„Na to, co dělají rádi, teprve začínám přicházet.“ Caleova tvář se zachmuřila. „Přiznává se mi to hrozně těžko, ale vlastně své syny skoro vůbec neznám.“

„Někteří otcové své děti nepoznají nikdy,“ prohodila.
„Tati, nemůžu spát,“ ozvalo se tiše z tmavé chodby. „Co se děje, bráško?“ Když se ze tmy vynořil Evan a pěstičkami si protíral zarudlé oči, Caleův výraz náhle zněžněl. „Měl jsem ošklivý sen.“

„No páni!“ Cale běžel k synovi a vzal ho do náruče. „Duchařské příběhy před spaním asi nebyl ten nejlepší nápad.“

„Zůstaneš u mě?“ zívl Evan otci do ucha.
Cale se ohlédl, co na to Quin, a ona přikývla. „Stejně jsem už dost unavená,“ řekla. „Převleču se a zalehnu.“

„No…,“ Cale na okamžik zaváhal a pak ze sebe pomalu vypravil: „Takže ti přeju dobrou noc.“

„Dobrou noc, Cale.“ Vstala a jemně poplácala chlapce po zádech. „Dobrou noc, Evane.“

„Brou noc, Quin,“ zněla ospalá odpověď.
Když Cale odnášel syna do postele, na dřevěné podlaze se rozléhala tichá ozvěna jeho kroků. Quin přiložila poleno do krbu a oblékla si flanelovou košili a spodky. Není to sice příliš sexy, pomyslela si, ale zato je v tom teplo. A to není v horském srubu uprostřed sněhové vánice právě zanedbatelná maličkost. Doufala, že se nazítří konečně vyjasní. Cítila, že už to začíná být nad její síly, aby nadále snášela Caleovu přítomnost. Bolest, kterou jí kdysi způsobil, zůstala živá i po tolika letech a Quin se od toho nedokázala oprostit.
Během let si Quin vybudovala kolem svého srdce ochranný val, aby už nikdo nemohl ranit její city. Ale teď se ta hráz kousek po kousku drolila. Stačilo jen, aby Caleovi pohlédla do tváře, naslouchala jeho smíchu, slyšela ho vyslovit své jméno.
Quin zavzdychala a natřepala si polštář. Když už nic jiného, pak ji uplynulé dva dny alespoň poučily o jedné věci, kterou už sama dlouho tušila.
Skutečná láska nikdy neumírá. Ať se děje, co se děje.
9.KAPITOLA
„Co budeme dneska dělat?“ houkl Evan zezadu na otce. „Hrozně se nudíme,“ kvílel Erik.
„Za dva dny jsou Vánoce,“ počítal na prstech Evan. „Ještě nikdy jsme neměli takhle pitomé Vánoce.“

„Jak to myslíš?“ zeptal se Cale.
„Zůstali jsme trčet v tomhle hloupém srubu. Tady nás Ježíšek nikdy nenajde.“ Erik při té představě vylekaně vytřeštil oči.
Dvojčata na sebe zděšeně pohlédla.
„To nedostaneme žádné dárky?“ zašeptal Evan.
„Stejně nemáme ani stromeček,“ hořekoval Erik.
„Škoda, že jsme sem vůbec jezdili,“ mudroval Evan. „Chci domů.“

„Chceme domů,“ opakoval Erik.
Quin, která právě skončila s mytím nádobí – Cale toho rána udělal svou proslulou vaječinu –, se nad dřezem na okamžik zamyslela a pak si utřela ruce.
„Oblečte si bundy, kluci,“ řeklajim.
„Ne. Na žádnou procházku nejdu,“ ohradil se Erik. „Tati, že s ní nemusíme jít na procházku?!“

„Postavíme na verandě sněhuláka,“ oznámila. „Je tam plno sněhu. Tak pojďte.“

Aniž by Quin dala někomu z nich příležitost protestovat, Quin dostrkala chlapce ke dveřím a pomohla Caleovi s jejich oblékáním. Když se pak sami navlékli do bund, vyvedli Evana a Erika na verandu.
„Quin má pravdu,“ řekl jim otec. „Na sněhuláka je tady sněhu ažaž.“

Ve chvilce stál na verandě obrovský sněhulák. V rohu u zábradlí objevili chlapci pod sněhem hromadu šišek, které použili na oči, noc a ústa. Chvíli svůj výtvor nadšeně obdivovali, ale pak si začali stěžovat, že se nudí a že je jim zima.
„Chceme vánoční stromeček, tati,“ naléhal Evan. „Když budeme mít vánoční stromeček, Ježíšek nám pod něj nadělí dárky…, jestli nás tady najde.“

Cale měl původně v úmyslu uřezat jednu z malých borovic za srubem, ale nepočítal se sněhovou vánicí. Byl si však vědom toho, že jeho synové nežádají zase až tak mnoho, když chtějí mít vánoční stromeček. Pokud včas nedorazí Valerie s dárky, stejně pod něj nebude co dát, ale s tím si zatím nemínil dělat starosti.
„Běžte se teď s Quin zahřát do srubu, hoši. Já přijdu za chvilku za vámi.“

„Co budeš dělat, tati?“

„To je překvapení. Tak honem, ať už jste uvnitř.“ Cale otevřel dveře a strčil je dovnitř. „Quin vám zatím může uvařit horký čaj nebo kakao.“

„Jasně, Cale, ale co hodláš…?“ začala, když ji pobídl, aby následovala chlapce.
„Uvidíš,“ řekl a zavřel za ní dveře. Pak se obrátil na sněhuláka a prohodil: „Jaké by to byly Vánoce bez stromečku?“
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„Tak, hoši, co vy na to?“ Cale opřel maličký stromek o zem a zatočil s ním.
Chlapci se na něj dívali s pohrdáním.
„Co je vám?“ zeptal se.
„Co to má být?“ mračili se.
„Tohle je náš vánoční stromek,“ oznámil jim.
„Tohle není žádný vánoční stromek!“

„To je jenom větev!“

Cale zdrceně ustoupil, aby si ještě jednou a důkladně prohlédl malý stromeček, který uřízl u schodů na verandu, a pokusil se ho vidět očima svých synů. Byl to jediný stromek, který se mu podařilo sehnat, aniž riskoval, že se ztratí v bouři.
Jeho úlovek mu teď opravdu připadal dost… mrňavý.
„Ten stromek nám úplně postačí,“ oznámila Quin, když zpozorovala zklamaný výraz v Caleově tváři. „Počkejte, jaká to bude nádhera, až ho ozdobíme. Uvidíte, kluci. Bude parádní.“

„Nemáme žádné ozdoby,“ naříkal Evan.
„Tak si je vyrobíme,“ prohlásila. „Eriku, přines kreslicí soupravu.“

„Ach jo,“ hořekovali chlapci.
„Tu máš.“ Quin podala Erikovi nůžky a hromádku papírů. „Nastříhej pruhy, takhle.“ Poskládala papír na pruhy a ustřihla první dva.
Pak vytáhla z Erikovy soupravy lepidlo a řekla Evanovi: „A ty můžeš slepovat řetěz. Ukážu ti jak.“

Quin mu ukázala dva spojené kruhy, ustřihla další pruh papíru a přidala ho k nim.
„Tohle jsme s Valerií taky dělávali,“ ozval se za ní tiše Cale. „S naší babičkou. Vždycky jsme měli na stromečku jen to, co jsme si sami vyrobili.“

Quin se k němu obrátila a zatoužila ho obejmout. I po letech v něm poznala svého starého Calea. Vybavila se jí všechna jeho trápení, jež s ním sdílela, lítost nad tím, že jej opustila matka, žal z babiččiny smrti, rozpaky z toho, že jeho otec přicházel domů, jen když už neměl, kam by jinam šel.
„My jsme taky dělali ozdoby,“ řekla, když se probírala barevnými papíry, dokud neobjevila bílý. Posadila se vedle něho ke stolu a nastříhala pár širokých pruhů. Ty seskládala do malého čtverečku, u kterého nůžkami zastřihla okraje, a opět pruh rozložila.
„Tohle je srdíčkový řetěz.“ Quin mu podala svůj výtvor.
Cale se jí podíval do očí a přijal její prostý dárek. Jeho prsty se letmo dotkly jejích.
„Srdíčka jsou pro holky,“ ušklíbl se Erik, když nakoukl otci přes rameno.
Cale svraštil čelo a začal skládat další bílý pruh. Když držel v ruce malý čtvereček, ustřihl špičky podle vzoru Quin, a rozložil řady srdcí. Quin je od něj s úsměvem vzala a přilepila k dílu, který vyrobila. V tu chvíli se zdálo, jako by se zastavil čas a oni najednou osaměli.
„Tati, ty jí dovolíš, aby na náš stromek pověsila srdíčka?“ zeptal se nedůtklivě Erik.
„Dovolil bych jí tam pověsti cokoliv,“ řekl Cale tiše.
„No nazdar,“ zabručel Evan. Zjevně se podivoval tomu, co to do otce najednou vjelo.
„Jak se asi bude na stromečku vyjímat vánoční cukroví?“ nadhodila Quin.
„Vánoční cukroví?“ opakovali jednohlasně chlapci. Quinin nápad je zaujal. „To, co jsme pekli včera?“

„Ne, jiné. Speciální cukroví na zdobení stromečku,“ vysvětlila.
„Hurá!“ Erik s Evanem nadšeně zatleskali a ďáblíci se opět proměnili v malé chlapce.
„Dodělejte ten řetěz,“ nařídila. „A já zatím nachystám oběd a připravím všechno, co budeme potřebovat k výrobě cukroví.“

„Jak má ten řetěz být dlouhý?“ zamračil se Erik.
Quin si rychle promyslela, jak dlouho jí asi bude trvat, než ohřeje polévku z konzervy a připraví první dávku těsta.
„Měl by sahat od dveří až k pohovce,“ odpověděla, když si v duchu spočítala, že tím chlapce zaměstná na dostatečně dlouhou dobu.
Cale ji později sledoval, jak s jeho syny válí těsto a trpělivě je učí vykrajovat nejrůznější tvary. Obličejíčky chlapců planuly dychtivostí a oba se snažili upoutat Quininu pozornost a prahli po jejím uznání a pochvale. Celý ten výjev, z něhož na člověka dýchala prostá radost a teplo domova, mu připadala sama o sobě jako malý zázrak. Ani si už nevzpomínal, kdy byl naposledy tak šťastný.
Rád by ten nádherný pocit štěstí mermomocí pozdržel, aby o něj už nikdy nepřišel. Namísto toho se jen opřel o příborník a snažil se potlačit slzy, které se mu draly do očí.
Všechno bylo přesně takové, jak si to vysnil. Kdo ví, jestli je pravda, co se říká, že nikdy není pozdě, aby se člověku splnil jeho sen? napadlo ho.
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„Ten stromeček se nám vážně povedl, kluci,“ prohlásila Quin, než je Cale v podpaží odnesl do připravené koupele.
„Je to parádní stromeček,“ vyhrkl Erik radostně. „A všechno jsme si na něho udělali sami.“

„Ale nejsou na něm žádné světýlka,“ stěžoval si Evan. „Žádné světýlka nepotřebuje,“ okřikl ho Erik. „Je to zálesácký stromek a zálesáci neměli elektřinu. Že ne, tati?“

„Správně synku.“ Cale si nadhodil klouzajícího chlapce o něco výš a zamířil ke koupelně.
Než se Cale postaral o syny, Quin uklidila v kuchyni. Uvařila dva šálky čaje a postavila je na stolek u krbu. Všechno jí to připadalo úplně přirozené, až se jí chtělo plakat. Cítila se tady jako doma. A kdyby všechno tenkrát dopadlo jinak, mohla sem taky patřit, mohla být součástí jejich života.
Quin se jemně dotkla ozdob na stromku. Protože neměli barvy na těsto, přidali do něj kakao a vykrajovali hnědé medvědy a vlky a také jeleny, které chlapci viděli v horách. Ze žlutého těsta pak nadělali baseballové míče a pálky pro otce. Erik s Evanem si nakonec obkreslili ruku na modrý a červený papír a vystřihli malé rukavice. Nedali jinak, než aby se k nim přidal i Cale a Quin, a pak všechny rukavice pověsili na stromeček.
Když se Quin dívala na ty čtyři ruce vystřižené z barevného papíru, připadaly jí nesmírně milé – jako by patřily tátovi Medvědovi, mámě Medvědici a dvěma malým Medvíďatům.
Div jí při tom pohledu nepuklo srdce. Kdo ví, kde bude jejich ozdobám konec, až se Cale s chlapci vrátí do Marylandu? přemítala Quin.
„Chlapci by byli rádi, abys jim šla dát dobrou noc,“ řekl jí Cale, když vešel do ztichlého pokoje. „Dobře.“

Quin vstala a vyšla na chodbu.
Než jí chlapci dovolili zhasnout, vymámili na ní před spaním jeden příběh. Když se pak asi za dvacet minut vrátila do pokoje, Cale jí mezitím ustlal pohovku a právě přikládal do krbu.
„Hoši si dnešek ohromně užili,“ poznamenal, aniž by se k ní otočil. Když teď kolem sebe neměl chlapce, bylo pro něj těžké soustředit se na něco jiného než na Quin. Na její oči, tvář, její postavu. Zůstal k ní obrácen zády, ale stačilo jen vědět, že je za ním. Ani tak to nebylo o moc snazší.
„Taky jsem se skvěle pobavila,“ řekla do jeho zad. „Jsou roztomilí, když ovšem člověka nesvážou na gauči!“

„Vážně mi je to líto,“ zasmál se Cale a udělal tu chybu, že se k ní otočil. V její blízkosti ztrácel sebekontrolu.
Když odkládal pohrabáč, smích mu náhle uvázl v hrdle.
„Quin…“ S námahou shledával slova a pak si s hrůzou uvědomil, že už ani přesně neví, co chtěl vlastně říct. Odkašlal si a pokračoval: „Dík za všechno, cos pro chlapce dneska udělala. Už si nevzpomínám, kdy si chlapci naposledy užili tolik zábavy. No nic, půjdu spát. Dobrou noc.“

Cale se znenadání obrátil k odchodu a Quin v pokoji osaměla.
Pocítila hluboké zklamání. Pevně doufala, že si s ním pobude nějaký čas o samotě a popovídají si třeba o tom, jak strávili den. Připadalo jí to úplně přirozené.
V normální šťastné rodině by to bylo přirozené, říkala si, když se převlékala do flanelové košile a spodků. Ale my nejsme žádná rodina. Chlapci mají docela jinou matku a já jsem jen…, jak že ji Evan nazval? Vetřelec.
Quin si nešťastně povzdechla a zhasla světlo. Když hleděla do tmy, nezbylo jí než si přiznat nepochopitelný fakt, že i po těch letech Caleba McKenzieho stále miluje.
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Když teplota ve srubu poklesla o několik dalších stupňů, Calea napadlo, že by mohl přihodit do ohně pár polen. A taky by mohl přinést Quin ještě jednu přikrývku pro případ, že by jí snad byla zima.
Tiše ušel dvaatřicet kroků k pohovce a přikryl spící ženu dekou. Oheň v krbu téměř vyhasl. Cale přiložil a chvíli foukal na doutnající uhlíky, dokud se znovu nerozhořely plameny. Pak se obrátil k pohovce zády a potlačil touhu probudit Quin a povědět jí, že je do ní ještě pořád blázen.
Před časem si myslel, že jí nikdy neodpustí její zradu, to, jak hluboce ho ranila. Ale stačilo jen, aby se usmála, a jeho domněnka se prokázala jako lichá.
Cale přistoupil k oknu a vyhlédl do zimní noci. Zahloubal se nad otázkou, zda by se ještě dalo všechno napravit, jestli existuje něco jako druhá šance.
Zdálo se, že bouře pomalu ustupuje, i když vítr stále ještě bičoval sněhovou pokrývku, což se projevovalo rozvířeným bílým popraškem. Noční krajinu halil hustý bělostný závoj a uzounký srpek měsíce rozléval po kopcích stříbrnou záři. Cale se užuž chtěl odvrátit od okna, když vtom zahlédl mezi stromy tmavý stín. Naklonil se blíže ke sklu. Kdo by teď mohl být venku?
Postava plula po sněhu, jako by si vyšla na procházku za vlahé letní noci. Cale zamračeně zamířil ke dveřím. Otevřel je a nevěřil svým očím.
Tam, tam u skalního převisu. Teď ji viděl zřetelně. Ale jak…?
„Zabloudila jste?“ zavolala do noci. „Dojdete do srubu sama?“

Teď měl zase dojem, jako by se osoba malinko vzdálila.
„Ne, ne, nechoďte do lesa. Počkejte, dojdu pro vás.“ Ale sotva to dořekl, postava jako by se náhle propadla do země. Cale stál ve dveřích a ohromeně zíral do bílého víru.
„Cale?“ zavolala na něj Quin z pohovky. „Co se děje?“

„Nic,“ řekl jí a zavřel dveře.
„S kým jsi to mluvil?“ Quin, ještě omámená spánkem, se posadila.
„Vlastně ani nevím, jestli jsem vůbec s někým mluvil.“ Cale se na chvíli odmlčel. „Měl jsem dojem, že vidím…, já nevím, nějakou postavu…, ale asi se mi to jen zdálo. Venku přece nikdo nemohl být. V takové vánici by nikdo dlouho nevydržel…“

„Byla to žena?“ zeptala se. „Žena zahalená přikrývkou?“

„Jak to víš…?“

„Protože jsem ji taky viděla. Přivedla mě sem, do tvého srubu.“ Cale se na ni nechápavě podíval. „Ta žena tě provedla vánicí do srubu a ty ses mi o tom ani slůvkem nezmínila?“

„Ne.“ Quin se usmála do tmy a dodala: „Byla to Elizabeth.“

„Elizabeth?“ Cale svraštil obočí. „Tím myslíš tvoji prapra…?“

„Ano.“

„Chceš snad říct, že tě sem přivedl přízrak?“

„My vlastně Elizabeth nepokládáme za přízrak. Ale věříme, že to je skutečně její duch.“

„Tak mi připomeň, abych jí poděkoval,“ ozval se z bezpečného úkrytu temné chodby.
„Už se stalo,“ odpověděla.
Cale se s obdivem zahleděl na její vlasy, které získaly ve světle krbu měděný nádech, sledoval hru světía a stínu na její tváři, a v tom okamžiku si uvědomil, že jsou si souzeni.
„Quin.“

Přisedl k ní na pohovku a vzal její tvář do dlaní. Dlouze se jeden druhému zahleděli do očí. Cale se naklonil a políbil ji. Nejprve váhavě, aby jí dal příležitost vycouvat pro případ, že by snad špatně pochopil výzvu jejích očí. Quin si ho přitáhla blíž a přisála se k jeho ústům tak, jak si nejméně tisíckrát představovala ve svých snech. Jeho prsty se jemně dotýkaly její tváře a pak pomalu sklouzly k šíji – přesně jak si to vysnil ve všech těch bezesných nocích. Když pak Quin klesla do podušek a stáhla ho k sobě, začal jí rukama přejíždět po těla, které se pod ním vlnilo a přitahovalo ho jako magnet.
„Quin,“ zašeptal. Nechtěl přestávat v nejlepším, ale nutně se potřeboval ujistit, jak se věci mají. „Quin, proč jsi tenkrát nepřišla?“

„Cože?“ Quin na něj vytřeštila nechápavě zrak. Nejspíš mu dost dobře nerozuměla.
„Jestli sis to rozmyslela, proč jsi mi to neřekla?“

„O čem to mluvíš?“ Quin ho od sebe odstrčila.
„Neříkej mi, žes zapomněla, Quin. Tohle bych ti neuznal ani po těch letech.“ Cale se posadil a nervózně si prohrábl vlasy.
„Cale…“

„Dozvěděli se snad tví rodiče, že plánujeme útěk? Nebo jsi snad dostala strach? Potřebuji to vědět, Quin. Proč jsi mě tady nechala marně čekat?“

Quin prudce vyskočila z pohovky. Najednou na ni v plné síle dolehly všechny ty bolestné vzpomínky. „O čem to, prosím tebe, mluvíš? To já jsem čekala. Čekala jsem celý den. Vyhlížela tě a vyhlížela…“

Když si nanovo živě vybavila ty nekonečné hodiny čekání, které jí působily takovou trýzeň, začala rozčíleně přecházet sem a tam po místnosti.
„Quin, čekal jsem tady na tebe celý den. Stál jsem na téhle verandě…“ Vstal a ukázal směrem ke dveřím.
„Tady?“ opáčila nakvašeně. „Proč jsi čekal tady?“

„Protože jsme se tak dohodli. Dvacátého sedmého července ve tři hodiny. Na verandě.“

„Na verandě Elizabethiny chaloupky.“

„Elizabethiny chaloupky? Jak tě napadlo jít až tam nahoru do kopců?“

„Protože jsme se měli sejít na verandě Elizabetiny…“

„Ne Quin. Když jsem řekl ‚Sejdeme se na verandě‘, myslel jsem tím na verandě tohoto srubu…“ Caleovi náhle z té představy vyschlo v krku. „Tys tam čekala? U Elizabetiny chaloupky? Tys tam vážně šla?“

„Čekala jsem tam na tebe celý den. Až do noci.“ Quin překvapením zamžikala. „A tys byl zatím tady…?“

„Čekal jsem až do poslední chvíle. Ale pak už mi nezbývalo než odjet na letiště, abych ještě stihl letadlo.“

„Ach, Cale. Ach, Cale.“ Najednou na ni dolehla celá tíha toho strašného nedorozumění. „Já si celé ty roky myslela…, já myslela, že…,“ Quin se sunula ke krbu, neschopna dalších slov.
„… že jsem tě nemiloval? Že jsem změnil názor na nás dva?“ Cale mluvil, jako by ho každé slovo pálilo na jazyku.
„Ano,“ přikývla.
„Přesně tohle jsem si myslel i já,“ zašeptal Cale.
Quin vytryskly z očí horké slzy a stékaly jí volně po tváři.
„Nikdy jsem tě nepřestal milovat, Quin. Nikdy. Ani na jediný okamžik.“ Objal ji a její usedavé vzlyky mu rozdíraly srdce. „Myslel jsem si, že jsi třeba dostala strach se mnou utéct…, že jsi nechtěla riskovat.“

„Ne, Cale. Nikdy jsem neměla strach tě milovat.“

„Ani teď?“

„Zvláště teď ne.“

Cale ji vzal do náruče. Jediným máchnutím stáhl z pohovky pokrývku a rozložil ji na zem před krbem. Když na ni Quin jemně položil, lehl si vedle ní a slíbal jí slzy z tváře. Pak zasypal její šíji množstvím drobných polibků až k místu, kde začínal první knoflík jeho staré flanelové košile. Quin ji kousek po kousku pomalu rozepínala a nabídla se mu celá, tak jako už mnohokrát ve svých snech. Tiše zasténala, když jeho žhavé rty nalezly ta místa, která už tak dlouho volala po jeho doteku.
Skutečnost mnohonásobně předčila všechny její představy. Stáhla si z ramen košili a svlékla i Calea v naléhavé potřebě dotýkat se jeho nahé pleti. Měla pocit, jako by se jí po celém těle rozlévala hustá žhavá láva. V rytmu starodávného tance splynuli mlčky v jedinou bytost, dokud ji nenaplnilo slastné opojení. Sladký příslib jejich snu je obklopil jako mohutná mořská vlna, která je s sebou odnesla do kouzelné hlubiny hvězdné noci.
10.KAPITOLA
Poprvé po letech spal Cale opět bezstarostně jako dítě. Když se vzbudil a našel Quin schoulenou vedle sebe, vstoupily mu do očí slzy radosti a vděku. Ten noční zázrak tedy nebyl jen pouhý sen. Probudil ji polibkem právě v okamžiku, kdy se mezi stromy vyhouplo červánkové slunce a polechtalo je prvními ranními paprsky. Quin se mu stulila do náruče a dala podnět k tomu, aby nový den uvítali milováním. K tomu nemusela Calea dvakrát pobízet.
„Cale,“ ozvala se, když zmožená sladkou únavou, malátně spočívala na jeho hrudi.
„Copak, miláčku?“ zašeptal do kaštanově hnědých kadeří.
„Asi bychom měli vstávat.“ Chtěla se zvednout, ale zjistila, že je příliš zesláblá, než aby se dokázala pohnout. Jako by z ní přes noc vyprchala všechna síla.
„Proč?“

„Protože se tady každou chvíli mohou objevit tví synové a my na sobě vůbec nic nemáme.“

„Hmm,“ zněla Caleova odpověď.
„Tohle mám nejspíš chápat jako souhlas.“

Přiměla se alespoň posadit a mezi zmuchlanými pokrývkami vyhledala svou noční košili a spodky. Když se do nich spěšně soukala, ucítila na sobě Caleův upřený pohled. „Co je?“ zeptala se.
„Pořád nemohu uvěřit, že jsi tady vedle mě. Tolik jsi mi chyběla po celé ty roky, kdy jsem tě nepřestával milovat, a teď jsi tady se mnou.“

„S dvanáctiletým zpožděním…,“ podotkla trpce. „Lépe je pozdě, nežli nikdy,“ řekl. „Připadá mi to jako hotový zázrak.“

„Vánoční zázrak,“ usmála se.
„Je jen málo šťastlivců, kterým se podaří dostat druhou šanci, Quin,“ řekl vážným hlasem.
„Ty si vážně myslíš, že to mezi námi může být zase takové jako dřív?“ Quin hladila konečky prstů tmavé chlupy na jeho hrudi.
„Ne,“ odpověděl. „Bude to ještě lepší. Mnohem lepší.“

„Co s tím uděláme?“ zeptala se.
„To, co jsme měli udělat už dávno.“ Cale ji k sobě přitáhl a políbil ji na ústa. „Jenomže tentokrát k tomu nebudeme potřebovat souhlas tvých rodičů.“

„Chceš, abychom spolu utekli?“

„Myslím, že by to chtělo působivější prostory, než jakým je obývací pokoj smírčího soudce,“ Cale jí hladil paže, „aby se tam vešel celý rodinný klan Hollisterových.“

Quin chvíli mlčky přemítala o významu jeho slov a pak se zeptala: „Znamená to snad, že si mě ještě pořád chceš vzít?“

„Vždycky jsem to chtěl. Nikdy jsem nemiloval jinou ženu, Quin. Nechci tě zase ztratit.“

Quin se usmála a opřela si hlavu o jeho hruď. „Ani já jsem kromě tebe neměla žádnou jinou lásku. Myslela jsem, že umřu, když…“

Když se vzadu ve srubu ozvala hromová rána, oba sebou prudce trhli.
„Tak se mi zdá, že bychom sebou měli hodit,“ povzdechla si Quin.
„Chceš si hodit mincí, kdo dneska připraví snídani?“ zeptal se Cale, když si spěšně natahoval spodky.
„Máme tedy na vybranou mezi mými skvělými palačinkami a tvojí ‚pitomou‘ vaječinou, jak ji nazývají tví chlapci.“

„Je tady sotva dva dny a už si utahuje z mého kuchařského umění.“

„Zeptáme se tvých synů, čemu dají přednost?“ Quin nevinně zamžourala očima.
„Ty běž dělat snídani. A já,“ Cale se zarazil, když po první ráně následovala druhá, „a já se jdu podívat, co to tam zase ty klučiska vyvádějí.“
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„Quin, proč jsi spala na zemi?“ Evan stál ve dveřích kuchyně a ukazoval na změť zapomenutých pokrývek u krku.
„U ohně mi bylo tepleji,“ odpověděla pohotově Quin, aniž odvrátila oči od sporáku.
„Svatá prostoto,“ zamumlal Cale a natáhl se pro topinku s máslem.
„Co to znamená?“ Erik sebou hodil na dřevěnou židli: „‚Svatá prostoto‘?“

„To znamená, že se máš pustit do snídaně.“ Cale před chlapce postavil talíře s palačinkami.
„Tak se mi zdá, že je po bouři.“ Quin vyhlédla z okna a zamžourala očima před slunečním jasem. „Ale v rádiu hlásili, že se chystá další.“

„Jéje, to je zlé,“ prohodil Cale s kamennou tváří. „Asi s námi ještě budeš muset zůstat.“

„Měla bych zavolat domů.“ Quin pohlédla na hodiny. Bylo něco po desáté. „Zítra jsou Vánoce, Cale. Musím být na Vánoce nutně doma.“

„Chápu,“ přikývl a vyhnul se jejímu pohledu.
Quin chtěla něco dodat, ale pak si to rozmyslela a zmizela v pokoji. Cale slyšel její hlas, ale nebylo rozumět tomu, co říká. Když pomyslel na Quinin odchod, rozrušením se mu roztřásly ruce. Nepřenesl by přes srdce, kdyby ji měl zase ztratit. V jeho nitru celých dvanáct let hlodala nezhojená, hluboká, stále čerstvá rána. Sotva se teď zacelila, začala se znovu otvírat.
„Můj bratr Trevor sem přijede s traktorem,“ oznámila mu radostně Quin, když zasedla ke stolu a upila kávy.
„Odveze tě pryč?“ zeptal se Evan.
„Odhrne z cesty sníh, abych mohla pohodlně sjet dolů k ranči.“

„Ty odsud odjedeš?“ Erikovi se roztřásl dolní ret.
„No, tak mě napadlo, že bych vás všechny vzala s sebou.“ Quin se Caleovi vemlouvavě zahleděla do očí. Pod stolem mu nohou v měkké vlněné ponožce přejížděla od kolena dolů a zase nahoru. „Protože se blíží další sněhová bouře. A protože moje máma už má na Vánoce všechno připraveno.“ Obrátila se k chlapcům a dodala: „A kromě toho vás čeká na ranči teta Valerie, která svým dvěma miláčkům něco přivezla.“

„Ale najde nás tam Ježíšek?“ projevil obavy Erik. Kdyby prý totiž na poslední chvíli změnili adresu, mohlo by to toho dobromyslného staříka splést.
„Určitě,“ ujistila ho Quin a zazubila se na Calea. Matka jí řekla, že k nim Valerie přijela už předešlý večer a přivezla s sebou všechny dárky, které pro chlapce nakoupil Cale a poslal je ke své sestře. „Tak co na to říkáš, Cale? Tam dole, sotva míli odsud, nás čekají nádherné Vánoce.“

„Já už jsem svůj vánoční dárek dostal,“ řekl tiše. „A byl překrásný. Přesně takový, o jakém jsem už dlouho snil.“

„Pojed‘ se mnou domů, Cale.“ Quin se natáhla přes stůl a jemně ho hřbetem ruky pohladila po tváři. „Dopřej mi tu radost. Letos bych si to všechno chtěla vychutnat společně s tebou a s chlapci.“

Dva páry očí na sebe překvapeně mrkly. Co se to s nimi děje? Táta se upejpá jako nějaký šmejchlíř, po jakých s oblibou pokukuje jejich chůva. A Quin se jenom rozplývá.
To by tak hrálo!
Ale na druhou stranu jim přece upekla cukroví a pomohla ozdobit stromeček a napíše jejich jména do knihy. A to není jenom tak.
Cale sice toužil mít Quin ještě pár dní jenom pro sebe, ale nemohl přehlížet radostný jas v jejích očích, když mu živě líčila, co všechno je čeká na ranči. Chtěla ho přivést ke své rodině. Chtěla sdílet sváteční chvíle se všemi blízkými, které tolik milovala. A to jí nemohl a nesměl upírat. Také byl rád, že zase uvidí Quininu rodinu, v níž se odjakživa cítil tak příjemně. Po letech se setká s jejími rodiči a bude moci svým synům představit muže, kterého doposud znali jen jako legendu. Těšil se na shledání se Skyem i na to, že po dlouhé době opět stráví Vánoce společně s Valerií.
„Tak jo, půjdu sbalit sobě a chlapcům věci a potom vyhrabeme ze sněhu tvé auto.“ Cale vstal, vzal ji za ruku a přitáhl si ji k sobě.
„Mám takové tušení, že na ranči Hollisterových strávíme ještě mnoho dalších společných Vánoc. Já bych byl pro, záleží jenom na tobě.“

Quin se k němu přivinula a rozjímala o všech zázracích, které si v posledních několika dnech nějakým kouzlem samy našly cestu do jejich života. To určitě způsobilo kouzlo Vánoc.
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„A co náš stromeček?“ staral se Erik, když odcházeli ze srubu. „Až se vrátíme, bude tady na nás čekat,“ ujistila ho Quin. „Vrátíš se sem s námi?“ vyzvídal Evan.
„Samozřejmě že vrátím. Snad si nemyslíte, že vás nechám sníst všechno vánoční cukroví?“ Quin Evanovi zčechrala vlasy, vyšla na verandu a vybídla ho: „Honem si vezmi čepici. Venku je zima.“

Evan si stáhl vlněnou čepici až na uši a s vážnou tváří se obrátil k bratrovi.
Erik vzhlédl k otci a zeptal se: „Ona teď bude jako…,“ odmlčel se a rozpačitě rozhodil rukama „…jako naše máma?“

„To by se dalo zařídit.“ Cale si klekl na zem, aby viděl synům do tváře. „Co byste tomu řekli?“

Chlapci se na sebe dlouze zadívali.
„Dělá dobré snídaně,“ prohlásil Erik.
„A ví, jak se vyrábí papírový řetěz,“ dodal Evan.
„Možná by to šlo,“ oznámil Erik otci.
„Už slyším traktor.“ Quin strčila hlavu do dveří a uviděla všechny tři McKenzieovi, jak spiklenecky kují nějaké pikle. „Copak si to tam špitáte?“

„Nic,“ odpověděli jednohlasně.
„No nazdar,“ Quin obrátila oči v sloup. „Co jsem si to na sebe zase upletla?“
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Quinin džíp sjížděl za traktorem po horské cestě lemované zasněženými stromy, které se třpytily v odpoledním slunci. Už z dálky bylo vidět, jak se kouří z masivního kamenného komína. Ranč v údolí už na dálku vyzařoval teplo a lásku. Quin se dojetím kousla do rtu při pomyšlení na setkání se sestrami a na šťastnou atmosféru, která v tomhle období naplňovala celý dům.
Catherine stála za velkým oknem v kuchyni a sledovala karavanu, která se pomalu sunula úzkým pruhem čerstvě odhrabané cesty. Zhluboka si povzdechla. Kdo by si byl pomyslel, že se po letech vrátí Cale McKenzie?
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Napjatě sledovala, jak džíp vjíždí do dvora. Otevřely se dvířka a z auta vystoupil muž, na kterého se Catherine dobře pamatovala. Připadal jí teď vyšší a štíhlejší než dřív, ale jeho tvář s chlapeckým úsměvem se vůbec nezměnila. Vždycky to býval fešák, vzpomínala. Kdyby o to stál, mohl mít na střední škole tolik dívek, kolik se mu zamanulo, ale Catherine věděla, že stál jen o jedinou.
Náhle v ní zahlodaly výčitky svědomí. Catherine se nikdy nepodařilo zjistit, co přesně tenkrát před lety způsobilo rozchod její dcery s Calem. Catherine se Quin mnohokrát šetrně vyptávala, ale pokaždé se jí dostalo jen mlhavých, úsečných odpovědí, ze kterých si nedokázala vyvodit žádný závěr. Catherine věděla jen jedno: od toho letního dne, kdy Cale opustil Larkspur a odcestoval do Baltimoru, se s Quin stala jakási podivná proměna.
Kdyby Catherine tušila, jak těžce její dcera celé ty roky ponese bolest z rozchodu, kdo ví, jestli by tenkrát před lety tolik zlehčovala dceřino prohlášení o nehynoucí lásce? Jak pro Quin asi muselo být obtížné, když byla nucena strávit posledních pár dnů ve společnosti muže, který jí zlomil srdce? Zvlášť když jeho místo v Quinině životě nikdo nezaujal?
Dobrotivá nebesa, proč jen se musel po letech vracet zpátky?
Quin otevřela dvířka a vyklouzla ze sedadla řidiče právě v okamžiku, kdy Sky a její otec vyšli z bočního vchodu vstříc nově příchozím. Tři muži se navzájem uvítali zprvu trochu rozpačitě, ale pak Hap Calea vřele objal a dal tím průchod šťastnému shledání. Alespoň tohle se vydařilo, pomyslela si Catherine s vědomím, že Hap asi musí být hrdý na svého slavného žáka.
Cale obešel vůz a přistoupil ke Quin, která, jak se zdálo, právě zápolila s čímsi na zadním sedadle. Catherine sledovala, jak se Cale dotýká Quininých zad a ona se k němu s úsměvem otáčí a mžourá proti slunci. Malá gesta, ale leccos napovídala. Můj ty Bože! řekla si Catherine. Člověk by si myslel, že Quin a Cale…, že… Je to možné…?
Catherine se pozorněji zadívala své dceři do tváře a snažila se číst v jejích očích. Ano, obrazem Quininy duše byly vždycky její oči.
A Catherine v nich zahlédla totéž, co před dvanácti lety. Quin se opět zračil v očích týž výraz lásky, důvěry a naprosté oddanosti, tatáž jiskrná záře.
Ach, Bože.
Catherine klesla na židli u okna se slzami lítosti v očích. Quin musela Calea nesmírně milovat, když její láska vydržela i ta dlouhá léta. Catherine si povzdechla. Mohou si být rodiče jistí tím, že za své děti pokaždé rozhodnou správně? A kdyby měla znova rozhodovat za sedmnáctiletou dceru, dala by jinou odpověď než tenkrát?
Nejspíš ne, řekla si.
S malinko uchlácholeným svědomím teď Catherine vstala a zamířila ke dveřím, aby uvítala svou dceru, když náhle zahlédla ve sněhu dvě dětské postavičky. Naklonila se blíž k oknu. Samozřejmě. Valerie jí přece říkala, že Cale má dva malé chlapce.
Catherine se s úsměvem dívala, jak se dva navlečení hošíci honí kolem domu a jeden z nich sráží toho druhého k zemi. Klouček, důkladně obalený tunami oblečení, se převaloval ve sněhu a druhý mu se smíchem pomáhal vstát. Netrvalo dlouho a oba se spolu váleli na zemi. Catherine se nahlas rozesmála. Kolikrát sledovala podobné dovádění vlastních synů?
Trevor by možná mohl ve stodole najít staré sáňky, na kterých kdysi jezdili se Skyem. Těmhle maličkým by se teď mohly hodit.
Otevřely se vstupní dveře a Chatherine došla do haly právě včas, aby viděla, jak malá Lily vítá dva rozcuchané, ve sněhu vyválené malé chlapce s pihovatými tvářemi a rošťáckou jiskrou v očích.
Možná to nakonec není tak špatné, že se Cale vrátil, uvažovala.
„Ahoj. Už na vás čekáme.“ Lily otevřela dveře dokořán.
„Kdo jsi?“ zeptal se jí jeden z chlapců.
„Jsem Lily. A vyrábím s babičkou vesničku z perníku. Chcete nám pomoct dělat domečky?“

„Můžeme je pak sníst?“

„Samozřejmě že ne,“ odpověděla Lily, jako by byl chlapec úplný hlupáček. „Potřebujeme je na vesničku. Pojďte se mnou. Ukážu vám ji…“

Na koberci se objevily dvoje sněhové otisky malých botiček. Není to poprvé, vzpomínala Catherine. A bůhví, že ani naposled…

„Mami,“ zavolala Quin do dveří. „Jsem doma. Pojď se podívat, kdo s námi přijel oslavit Vánoce.
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Quin si nepamatovala krásnější předvečer Vánoc. Všichni ti, které nejvíc milovala, se sešli pod masivním dubovým stropem ve starém rodinném ranči u stolu plného lahůdek, hráli hry, zpívali, vzpomínali na staré časy a vytvářeli ty nové. V osm hodin se všichni sesedli ke krbu v salonu, a když Catherine zazvonila malým stříbrným zvonečkem, stejným jako každý rok už do narození dvojčat, veselé švitoření rázem utichlo.
„Moji drazí,“ oslovila štěstím rozzářená Catherine svou rodinu, „Je čas pro naše čtení. Letos je na řadě Sky.“ Podala synovi omšelý svazek s názvem V předvečer Vánoc.
Sky se postavil zády ke krbu a začal číst slova, která znali všichni nazpaměť.
Quin uvelebená v křesle u okna vypočítávala svá požehnání, když si prohlížela tváře svých nejbližších jednu po druhé.
Tohle budou Vánoce plné překvapení, říkala si. Vánoce, na které se nezapomíná.
Už se nemůžu dočkat, až máma s tátou otevřou svůj dárek, usmála se v duchu. Už viděla své rodiče, jak leží na pláži pod palmami a kochají se pohledem na azurově modré moře, které v dálce splývá s obzorem.
Na opačném konci pokoje seděla teta Sára a dychtivě se nakláněla, aby slyšela každé Skyovo slovo. Byla trochu nedoslýchavá, ale odmítala to přiznat. Její dcera Selena pošeptala Quin a Zuzi, že ona a její sourozenci matce společně koupili sadu prstenů s měsíčními kameny jejích dětí, které přijely všechny na ranč oslavit Vánoce s rodinou. Selenin bratr Christian oznámil své zasnoubení s dlouholetou přítelkyní a jejich sestra Alexa prozradila, že čeká dvojčata.
Quin bloudila pohledem z jednoho sourozence na druhého. Zadívala se na Cecily a její dvojče Trevora, kteří, jak se zdálo, vůbec nestárli. Pak na krásnou tmavovlasou Zuzi a její roztomilou Lily, pýchu rodinného klanu Hollisterových. Pak na Lízu, která vypadala překvapivě uhlazeně a světaznale. A nakonec na statného Skye, který se červenal, když se setkal s pohledem elegantní Valerie McKenzieové.
A, světe div se, přímo před ní na velkém taburetu seděl Cale. Jeho synové, kteří mu spočívali u nohou, se chovali nezvykle tiše a zdálo se, že se i oni nechali pohltit vřelou atmosférou rodinného kruhu. Quin se opřela čelem o Caleova záda a on se k ní maličko naklonil. Připadalo jí nádherné, že s ním ten večer může sdílet.
Sky dočetl, a to znamenalo, že se maličcí měli odebrat na kutě. Když Lily od všech svých strýčků a tetiček dostala pusu na dobrou noc, Zuzi ji odnesla do velké ložnice v podkroví. Erik s Evanem dostali přidělený Skyův dětský pokoj a stejné pryčny, na kterých jako chlapec nejednou přespal i Cale. A starší „chlapci“ – Sky, Trevor a Cale – se měli později odebrat na noc do staré stodoly. Jakmile děti ulehly k spánku, dospělí se pustili do práce – bylo třeba rozvěsit punčochy, vynést ze skrýší dárky a naskládat je pod stromeček. Dům naplnil šťastný smích. Rozlévalo se tradiční šampaňské a na stříbrných tácech kolovalo vánoční cukroví.
Pod stromkem už zbylo jen málo místa, a tak Quin rozmístila své dárky pro jednotlivé členy rodiny po celém pokoji. „Nemám pro tebe žádný dárek,“ obrátila se k Caleovi, když ucítila na ramenech dotek jeho prstů.
„Však ty mi to později vynahradíš,“ zaculil se. „Až se vrátíme do srubu. Určitě už něco vymyslíš. Ale mezitím bych ti chtěl něco dát.“

„Opravdu?“

„Ano.“ Vzal ji za ruku a vedl ke dveřím, kam toho rána její matka pověsila snítka jmelí. „Podej mi ruku.“

Quin k němu zmateně natáhla obě ruce. Cale jí začal kolem prsteníku omotávat kousek třpytivé lamety, která upadla ze stromku.
„Zatím to bude muset stačit,“ prohodil. „Jen co se dostaneme do Bozemanu, obstarám ti něco trvalejšího.“

„Zásnuby v předvečer Vánoc – vždycky jsem si myslela, že to musí být ohromně romantické,“ řekla. „Ale víš to jistě…? Do ničeho se nežeň, jestli nemáš jistotu, že…“

„No, vzhledem k tomu, že jsem měl celých dvanáct let na rozmyšlenou, si už ani jistější být nemůžu. A ty, Quin…?“

„Já jsem to vždycky věděla s naprostou jistotou, Cale. Nikdy jsem nemilovala nikoho jiného než tebe.“

„Dobrá, takže je to ujednáno. A teď už jen zbývá znovu zkusit promluvit s tvými rodiči.“

Vzal ji do náruče a pomalu se s ní houpal v jemném rytmu vánoční hudby, která se linula ze sterea. Quin ještě nikdy netančila při skladbě Vrátím se domů na Vánoce, ale teď jí to připadalo naprosto přirozené.

Když později pomáhala s uklízením talířů a sklenic, zastavila se u okna, které skýtalo vyhlídku na kopce. Jasný měsíc zářil do noci a jeho paprsky zalévaly zasněženou krajinu stříbrným leskem. Všechno jí připadalo božsky nádherné. Quin až do dnešního večera netušila, jak široké má srdce a kolik lidí do něj dokáže pojmout. Svoji rodinu, Calea, chlapce…

Quin zamrkala a naklonila se blíž k oknu. Její rty se zvlnily jemným úsměvem. V dálce stála přízračná postava a zdálo se, že hledí přímo k ranči.

Quin se dotkla konečky prstů mrazem ojíněné skleněné tabule. „Děkuji ti, babičko,“ zašeptala.

„Na co myslíš?“ Cale ji zezadu objal a vtáhl do milující náruče. Quin se zadívala na odraz jeho tváře ve skle. „Myslíš na všechny Vánoce, které jsme zmeškali?“

„Ne,“ odpověděla. Obrátila se k němu, vzala jeho hlavu do dlaní a přiblížila se k němu svými rty. „Myslím na všechny Vánoce, které teprve přijdou.“
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Pro mého otce a matku,
Franka a Glorii Wysocké,
kteri vidycky vérili.




1.KAPITOLA
Vše nasvědčovalo tomu, že bude sněžit.
Mraky ležely nízko, měly zlověstně fialově šedou barvu a halily vrcholky hor, takže bylo těžké říct, kde končí země a kde začíná nebe. Řízný vzduch jako by byl mírně prosycen čpavkem a mrazivý vítr pronikal džínami Hope Brandshawové, jako by byly ušity z gázy a ne z pevného denimu. Stromy kvílely v poryvech větru, větve se prudce zmítaly a všechny tyto pochmurné výjevy pronikaly Hope až do morku kostí.
Měla příliš práce, než aby nečinně zírala na mraky, ale jako vždy si plně uvědomovala, co shluk hrozivých šedých oblaků znamená. Smysl pro povinnost ji udržoval v pohybu: zkontrolovala kotel, ujistila se, že má dost otopu, donesla do svého pokoje náruč dříví navíc a do zastřešeného přístěnku za kuchyní naskládala další hromadu polen. Napadlo ji, že se třeba ve své předtuše mýlí a že nenapadne více než deset centimetrů sněhu, jak předpovídali meteorologové.
I přes tyto pochybnosti však svým instinktům věřila. V Idahu trávila už sedmou zimu a vždy, když se schylovalo ke sněžné bouři, ji zaplavil přesně tenhle nepříjemný pocit. Atmosféra byla nabitá energií, matka Příroda se chystala k pořádnému úderu. Ať už to bylo statickou elektřinou ve vzduchu, nebo jen nepříjemnou předtuchou, Hope po zádech běhal mráz a to ji znepokojovalo ještě víc.
Nebála se, že by nepřízeň počasí mohla ohrozit její život: měla jídlo, vodu, střechu nad hlavou. Jenomže ještě nikdy nečekala na sněhovou bouři sama. První dva roky tady s ní byl Dylan, po jeho smrti se do Idaha přestěhoval její otec, aby dceři pomohl s provozem kempu. Ale před třemi dny prodělal Hopin strýc Peter infarkt a táta odletěl do Indianapolisu, aby svému staršímu bratrovi pomohl překonat těžké chvíle. Lékaři se o strýcově stavu vyjadřovali optimisticky: infarkt byl relativně slabý a navíc se strýc dostal do nemocnice dost brzy, aby se podařilo minimalizovat následky. Hopin táta měl v úmyslu zůstat v Indianapolisu další týden, protože své sourozence neviděl už více než rok.
Hope samota nevadila, ale starost o celý kemp byla na jednoho člověka příliš těžkým břemenem. Bylo tam osm přízemních jedno nebo dvoupokojových chatek, utopených mezi vzrostlými stromy a lemujících břeh malebného jezera, které se hemžilo rybami. Hope se ujistila, že dveře i okna jsou pečlivě zabezpečeny, aby odolaly prudkému větru, a vypustila vodu ze všech ventilů a trubek, aby nezamrzly, až přestane jít elektřina. A že dojde k přerušení dodávky proudu, o tom vůbec nepochybovala. Neuvažovala o tom jestli, ale kdy.
Vlastně se dalo říct, že toho roku je mírné počasí. Přestože už začal prosinec, sněžilo teprve jedenkrát. Spadlo jen několik centimetrů sněhu a zbytky té slabé nadílky se doposud držely v místech, kam se nedostalo slunce, a křupaly Hope pod botami. Lyžařská letoviska zela prázdnotou a jejich majitelé by uvítali třebas i prudkou vánici, jen kdyby přinesla štědré nánosy sněhu.
Dokonce i zlatý retriever jménem Zvonek si dělal starosti s počasím. Byl Hope neustále v patách, zatímco se přesunovala z jedné chatky do druhé. Zatímco uvnitř plnila své povinnosti, ležel oddaně na verandě, a když vyšla, vítal ji radostným vrtěním ocasu. „Zaběhni si ulovit králíka nebo tak něco,“ vybídla ho, když o něj málem zakopla cestou do poslední chatky. Zvonka však tento nápad očividně nenadchl, a tak Hope svůj návrh neopakovala.
Zvonkový hnědé oči byly neodolatelné. Hleděly na ni se směsicí lásky a nekonečné důvěry. Hope se shýbla a podrbala jej za ušima, což v něm vyvolalo takovou radost, že se rozkošnicky sesunul na zem. „Ty mazle,“ řekla s láskou v hlase a on ji za odměnu poplácal ocasem do ruky.
Zvonkoví bylo pět let. Dostala jej krátce po Dylanově smrti a těsně před tátovým příjezdem. Ta neodolatelná hromada chlupů jako by vycítila její smutek a zasvětila svůj psí život tomu, aby Hope rozesmávala nezbednými kousky. Zvonek ji zahrnoval neutuchající pozorností a olizoval každou část jejího těla, která se ocitla v jeho dosahu. Jako štěně prokňučel podstatnou část noci, než mu podlehla a vzala ho k sobě do postele. Teplo vyzařované tím malým tělíčkem jí pomáhalo překonat nesnesitelnou samotu, která na ni v noci padala.
Bolest tenkrát postupně polevovala, o něco později přijel otec, a tak už se Hope cítila méně osamělá. Zvonek se časem stáhl z Hopiny postele na kobereček, pak na chodbu a nakonec až dolů do obývacího pokoje, jako by ji chtěl pozvolna zvykat na svou nepřítomnost. Nyní si zvykl spát na předložce u krbu, ale i nadále podnikal v průběhu noci kontrolní obchůzky po celém domě, snad aby se ujistil, že v jeho psím světě je všechno v pořádku.
Hope se na Zvonka upřeně zahleděla a najednou se jí samým zděšením zatajil dech. Zvonkoví je pět – a to znamená, že od Dylanovy smrti už uplynulo pět dlouhých let! Neuvěřitelnost tohoto faktu na ni zapůsobila jako dýka vražená do zad. Hope netečně zírala na psa, aniž by ho skutečně viděla, oči měla široce otevřené a ruku držela strnule na Zvonkově hlavě.
Pět let. Třicítku oslavila loni. Byla zkrátka žena, která žije se svým otcem a psem a která už neměla rande skoro… Bože, brzy to budou dva roky! Za celou tu dobu měla pouhé tři schůzky s mužem. V okolí žádní potenciální partneři nebydleli. V létě, kdy cestování skýtá spoustu příležitostí k seznámení, měla plno práce v kempu a zaplést se s některým z hostů, to rozhodně neměla v úmyslu. Vlastně, napadlo ji, za celé ty roky jsem nenarazila ani na jednoho mužského, se kterým bych se opravdu chtěla zaplést.
Sklíčeně se rozhlédla, jako by nepoznávala své okolí. Po Dylanově smrti na ni už několikrát bolestně dopadla realita, ale tentokrát to bylo jiné. Tentokrát měla pocit, jako by jí někdo uštědřil pořádný kopanec.
Pět let. Jednatřicet let. Ta dvě čísla jí neustále probíhala myslí a prolínala se v kruzích jako dvě poblázněné veverky. To se mi ten život ale divně zvrtl, napadlo ji. Bydlím v horách daleko od lidí a natolik jsem se vžila do role Dylanovy vdovy, že jsem zapomněla být sama sebou. Veškerý můj čas spolyká tenhle luxusní kemp, který si Dylan vysnil.
Ano, ten kemp se zrodil v Dylanových snech, nikoli v jejích.
Nikdy neměla pocit, že rodinný kemp je zhmotněním jejích toužebných představ. Nemohla samozřejmě popřít, že do Idaha odešla s Dylanem ráda - a jak! – a že mu s chutí pomáhala budovat tento ráj uprostřed divočiny. Ona však snila jiný sen než Dylan, podstatně jednodušší: chtěla mít dobré manželství, stejně jako její rodiče, až nenormálně kvalitní ve své obyčejnosti.
Jenomže Dylan zemřel a jeho sen zůstane navždy nenaplněn. I Hopin sen byl nyní ohrožen. Nevdala se znovu, neměla děti a bylo jí jednatřicet let.
„Ach jo, Zvonku,“ povzdechla si šeptem. Poprvé na ni dolehla myšlenka, že už by se nikdy nemusela vdát, že už třeba nikdy nebude mít vlastní rodinu. Jak je možné, že to tak rychle uteklo? Jak je možné, že si nevšimla zběsilého tempa času?
Zvonek jako vždy vycítil Hopinu náladu, přitulil se k ní blíž a olizoval jí ruce, tváře a uši. Málem ji těmi vášnivými projevy náklonnosti povalil na zem. Hope se ho chytila a znovu získala rovnováhu. Když odmítala další Zvonkův láskyplný výpad, po tváři jí přeběhl letmý úsměv. „Dost, už dost, už se nebudu litovat. Jenže tenhle život mi jaksi nesvědčí, a tak mě napadlo, že nastal čas na pořádnou změnu. Co ty nato?“

Zvonek svěsil huňatý ocas, z tlamy mu visel vyplazený jazyk a jeho oddané psí oči vyjadřovaly souhlas se vším, co se Hope rozhodne udělat.
„Samozřejmě nesmím zapomínat, že na to všechno nejsem sama,“ řekla mu cestou k poslední chatce. „Táta prodal dům a přestěhoval se sem, takže mu dost dobře nemůžu říct: ‚Díky za všechno, cos pro mě udělal, ale život je změna a já bych chtěla začít žít jinak.‘ A co teprve ty, chlupáči? Jsi zvyklý na obrovský prostor, kde můžeš běhat a dělat všemožné vylomeniny. Taky je třeba říct, že nejsi žádný svatoušek.“

Zvonek šel za ní, motal se jí kolem kotníků jako přerostlé štěně a nastraženýma ušima pozorně vnímal tón jejího hlasu. Když zjistil, že Hope už nemluví smutně, začal radostně vrtět ocasem.
„Možná bych se měla trochu víc snažit. To, že jsem si za pět let vyšla jenom třikrát na rande, bude nejspíše moje chyba,“ připustila Hope suše. „Bydlet na takovémhle místě je sice v mnoha ohledech příjemné, ale na druhou stranu zase člověk nemá moc příležitostí k seznámení.“

Zvonek najednou strnul a upřeně sledoval veverku, která hopkala na cestičce před nimi. Aniž by Hope věnoval jediný omluvný pohled za to, že ji opouští, vyrazil se zuřivým štěkotem kupředu. Zvonkovou největší ambicí bylo vyčistit Idaho od všech veverek. Přestože doposud nechytil ani jedinou, ve svých pokusech neustával. Hope se ho nějaký čas bezúspěšně snažila toho zvyku zbavit, protože se bála, že jí jednoho krásného dne přinese zardoušenou veverku, ale pak to vzdala a raději s ním pravidelně chodila na očkování proti svrabu.
Veverka vyšplhala na nejbližší strom a zastavila se přesně na místě, kam už na ni Zvonek nedosáhl. Ten usoudil, že si z něj ta malá potvora dělá legraci, a začal skákat a štěkat ještě zběsileji.
Hope ho nerušila a po schůdcích vystoupala na verandu poslední chatky. Přestože kemp představoval zhmotnění Dylanova snu, při vstupu do chatek Hope vždy zaplavila pýcha. On je navrhl, ale ona je vybavila a starala se o ně. Každá chatka byla zařízena jinak, jednotícím prvkem byla jednoduchost a pohodlí. Na zdech visely vkusné obrázky, nikoliv kýčovití jeleni v říji, které majitelé kempů obvykle nakupují ve výprodejích, aby ušetřili. Nábytek byl dost pohodlný pro novomanžele na svatební cestě a dost odolný, aby vydržel i bujarý mejdan party lovců.
Snažila se, aby každá chatka působila jako domov a ne jako pronajatá místnost, kde lze složit hlavu. Koberečky, lampy a police s knihami prostor příjemně zútulňovaly. Chyběly jen televize a rádia, protože signál v horách byl slabý a většina hostů se stejně nechávala slyšet, že chvilková nepřítomnost těchto dvou výdobytků civilizace je příjemná změna. Hope ve své chatě televizi měla, ale za dobrého počasí chytila jen jednu stanici a v nečase žádnou. Vážně uvažovala o koupi satelitní antény, protože zima byla v těchto končinách dlouhá a nezřídka nudná, což ji s otcem odsuzovalo ke hraní nekonečných partií dámy.
Pokud ten satelit koupím, uvažovala, mohla bych do jedné nebo dvou chatek dát televize a nabízet tuto službu za příplatek hostům, kteří projeví zájem. Bylo třeba vymýšlet stále cosi nového – pokud chtěla kemp udržet v chodu, musela pořád něco měnit a vylepšovat.
Vytáhla z kapsy francouzský klíč a utáhla přívod vody, pak začala vypouštět potrubí. Chatky byly vytápěny elektřinou, takže v nich při výpadku okamžitě zavládla zima. Všude sice byly krby, ale Hope věděla, že pokud přijde sněhová bouře, určitě nebude v jejích silách pobíhat od jedné chatky k druhé a udržovat oheň.
Když byla hotová s trubkami, zavřela okenice na petlici a pečlivě zamkla dveře. Zvonek nechal veverku veverkou a už čekal na svou paničku na zápraží. „Tak,“ prohodila k němu, „a je to. Stihli jsme to právě včas,“ doplnila, když jí na nose přistála první sněhová vločka. „Jde se domů, chlupáči.“

Zvonek rozuměl slovu „domů“, a tak bleskově vyskočil a začal mocně funět. V tu chvíli přistála sněhová vločka i na jeho nose, což v něm vyvolalo další záchvat zuřivosti: začal zběsile pobíhat sem a tam, skákal jako pominutý a snažil se pochytat co nejvíce vloček. Jeho lovecká grimasa Hope rozesmála a v příštím okamžiku se i ona nechala psí hrou zlákat. Běhala, skákala mezi padajícími vločkami a na chvíli si připadala jako pětiletá holčička. Když tímto způsobem dorazila před nej větší chatu, v níž bydlela, byla vyčerpaná a funěla víc než Zvonek, ale stále se pobaveně usmívala nad jeho dováděním.
Pes dorazil ke dveřím dříve než ona, protože se jako vždy těšil domů. Otočil k ní hlavu a začal štěkat výzvu, aby si laskavě pospíšila a otevřela mu. „Ty jsi horší než malé dítě,“ řekla mu a naklonila se přes něj ke dveřnímu knoflíku. „Nemůžeš se dočkat, až budeš venku, a jakmile vytáhneš paty z domu, už se zase hrneš dovnitř. Raději si toho užij, protože jakmile začne sněžit tak silně, jak předpokládám, několik dní se neproběhneš.“

Logika však neudělala na Zvonka žádný dojem. Jen začal rychleji vrtět ocasem, a když se dveře otevřely, vtrhl dovnitř a s radostným štěkotem nasával všechny známé pachy v rozlehlé místnosti. Nato vběhl do kuchyně, znovu všechno očichal a pak se vrátil k Hope, jako by jí chtěl oznámit: „Všechno jsem zkontroloval. Je to v pořádku.“ Podrbala ho za ušima, pak ze sebe shodila těžký kabát z ovčí vlny a pověsila jej na stojanový věšák v zádveří. Zaplavil ji silný pocit klidu a svobody, až si ulehčené povzdechla.
Mám nádherný domov, pomyslela si, když se rozhlédla kolem sebe. Nic okázalého, nic luxusního, ale je to tady krásné. Čelní stěna ve tvaru písmene A byla celá prosklená a skýtala úchvatný pohled na jezero a hory. Velký kamenný krb dokázal vytopit přízemí i horní patro; teplo nahromaděné u stropu rozháněly po celém prostoru dva mohutné ventilátory. Hope byla učiněný zahradník, a tak svěžest celému interiéru dodávala záplava kapradin a jiných rostlin. Podlaha byla zhotovena ze širokých dřevěných prken, natřených lakem v barvě světlého zlata, a pokrývaly ji tkané zelené a modré koberečky. Do patra vedly pečlivě opracované točité schody, jejichž bílé hrazení pokračovalo i na balkon, z něhož se vcházelo do ložnic.
Byly dvě – jedna velká s koupelnou, jedna menší, která byla dle původních plánů určena pro dítě. Třetí ložnice se nacházela dole vedle kuchyně. Teď ji užíval Hopin táta, podle vlastních slov proto, že mu chození po schodech nedělá dobře na kolena, ale ve skutečnosti se dole usadil z toho důvodu, aby oba měli dostatek soukromí. Prostorná kuchyně byla zařízena ryze účelně – linka obsahovala tolik skříněk, že do nich Hope ani neměla co dát. Uprostřed místnosti byl pracovní stůl, na němž se připravovalo jídlo, a u zdi stála tak velká lednice s mrazákem, že by se do ní vešel proviant pro celou armádu. Ke kuchyni přiléhala malá špižírna, prádelna a toaleta. Když se do domu nastěhoval táta, nechala Hope k jeho ložnici přistavět kompletně vybavenou koupelnu.
Podtrženo a sečteno, dům byl ztělesněním představy o kráse a pohodlí, pokud ovšem nedošlo k výpadku proudu. Pak si Hope přála, aby při úvahách, co všechno má být napojeno na záložní generátor, dospěli s Dylanem k lepšímu rozhodnutí. Napojili na něj lednice, mrazicí box, varné desky a bojler. Ale ve snaze co nejvíce ušetřit koupili před lety menší generátor, který už nestačil zásobovat elektřinou kotel, osvětlení a všechny zásuvky mimo kuchyň. Škudlivě tehdy dospěli k závěru, že velký krb skýtá dostatek tepla pro celý dům. Nedomysleli už, že bez elektřiny nebudou fungovat stropní ventilátory a veškerý teplý vzduch se nashromáždí v patře. Nahoře tudíž bude parno, zatímco dole zůstane lezavá zima. Toto uspořádání se sice dalo snést, ale rozhodne nebylo pohodlné, zvlášť když výpadek trval delší dobu.
Satelitní anténu pusť z hlavy, řekla si v duchu. Raději ty peníze utrať za lepší generátor a za částečnou rekonstrukci elektrických rozvodů.
Podívala se z okna. Přestože byly teprve tři hodiny odpoledne, těžké mraky vytvářely dojem, že se schyluje k večeru. Sníh začal padat hustěji a velké těžké vločky už pokryly zem. Přitom od doby, kdy Hope vstoupila do domu, uplynula teprve chvíle. Mimoděk se otřásla, přestože jí dům skýtal veškeré pohodlí. Plný talíř hovězího guláše mi zvedne náladu, napadlo ji. Jestli elektřina nepůjde delší čas, nejspíše jí ten guláš už poleze krkem. Ohřátí malé misky v mikrovlnce ale vycucalo z generátoru méně energie, než kdyby si připravovala nové jídlo pokaždé, když ji přepadne hlad.
Možná se mýlím, utěšovala sebe samu. Možná to s tím sněhem nebude tak hrozné.
2.KAPITOLA
Nemýlila se.
Zvenčí k ní doléhalo skučení větru, který slétl do jezerního údolí z ledových vrcholků hor, a sněžení pořád nabývalo na síle. Když padl soumrak, Hope už oknem nic neviděla, a tak se rozhodla zkontrolovat situaci přímo na verandě. Jakmile však pootevřela dveře, opřel se do nich tak silný pory v větru, že Hope pod jeho náporem málem upadla. Venku neviděla nic než bílou tmu.
S hekáním uchopila kliku a celou vahou se opřela do dveří. Konečně se jí je podařilo zavřít. Škvírami se dovnitř dral vítr a jeho kvílení rvalo Hope uši. Přiběhl Zvonek, očichal jí nohy, a když zjistil, že se jí nic nestalo, rozštěkal se na dveře.
Hope si shrnula vlasy z obličeje a zhluboka vydechla. Venku právě zuřila nefalšovaná sněhová bouře a vítr vířil již spadlý sníh, takže nebylo vidět ani na krok. V místě, kam ji praštily dveře, cítila prudkou bolest a na její naleštěné podlaze tál sníh. „Takovou blbost už neudělám,“ zamumlala a šla pro hadr, aby vysušila podlahu.
Uprostřed práce si všimla, že žárovky potemněly a znovu se s bliknutím rozzářily. O deset vteřin později však už celý dům tonul ve tmě.
Hope to očekávala, a tak sáhla po baterce a rozsvítila ji. Na okamžik bylo v domě nezvyklé ticho, ale vzápětí se automaticky zapnul generátor a lednice v kuchyni začala zase tlumeně hučet. I tento nepatrný zvuk zbavil Hope nepříjemné strnulosti.
Zapálila knot petrolejové lampy na krbové římse, pak vložila hořící zápalku mezi třísky a zmačkané noviny, které už dříve naskládala pod hromadu polen v krbu. Malé modrožluté plamínky olizovaly nejprve papír a pak stočily konečky třísek. Hope chvíli pozorovala oheň, a když nabyla jistoty, že chytil, pustila se do rozsvěcení dalších petrolejek. Za normálních okolností by jich nezapalovala tolik, jenomže za normálních okolností by v domě nebyla sama. Nikdy si nepřipadala jako strašpytel a nebála se tmy, ale zůstat sama uprostřed sněhové bouře je přece jen poněkud znepokojivá situace.
Zvonek se uvelebil na svém koberečku, čumák si složil na přední tlapy a spokojeně zavřel oči.
„Neměl jsi tolik štěkat na ty dveře. Koukej, jak tě to zmohlo,“ snažila se mu dát dobrou radu, ale pes zareagoval na její slova tím, že se převalil na bok a pohodlně se rozplácl.
Až do večera se Hope nepodařilo chytit v televizi jediný kanál a rádio vydávalo jen praskavé zvuky statické elektřiny. Zklamaně přístroj vypnula, ale pak ji napadlo, že bude možná fungovat lépe na baterky než ze sítě. Vytáhla šňůru ze zásuvky a otočila knoflíkem.
Ozvalo se zase jen praskání. Zklamaně rádio umlčela. Napadlo ji, že pokud je situace takhle zlá, může trvat i několik dní, než znovu naváže spojení se světem.
Najednou se jí zmocnil neodbytný pocit, že by měla něco dělat, jenomže nevěděla co. Na spaní bylo ještě brzy, a tak se bezcílně potulovala domem a do uší jí pronikalo kvílení větru. Možná by mi přišla k duhu vana plná horké vody, napadlo ji. Začala stoupat do schodů a cestou se svlékala. V patře se už začínalo shromažďovat teplo, a protože dveře koupelny byly otevřené, atmosféra uvnitř lehce připomínala saunu.
Sprchový kout minula bez povšimnutí, místo toho napustila vodu do vany a vlezla si do ní. Ležela s vlasy sepnutými na temeni a její nahé tělo vypadalo v matném světle lampičky úplně jinak než obvykle: všechny křivky jako by zvýraznily a stíny prohloubily, takže její prsa se zdála být větší a chloupky v rozkroku vypadaly tmavěji a tajuplněji.
Na jednatřicetiletou ženskou nemám špatnou postavu, pomyslela si při tom zkoumavém pohledu. A měla pravdu – mohla se pyšnit po čertech dobrou figurou. Díky každodenní náročné fyzické práci byla štíhlá a měla pevné svalstvo. Její prsa sice nepatřila k největším, ale měla hezký tvar a o nějaké ochablosti nemohla být řeč. Ploché břicho a pěkný zadek dotvářely příznivý dojem. Ano, mám opravdu sexy tělo, utvrdila se ve svém názoru.
Ale to smyslné tělo už dlouhých pět let nepoznalo sexuální rozkoš.
Okamžitě tu myšlenku zapudila. Přestože se jí milování s Dylanem líbilo, v jádru určitě nebyla nijak náruživá. Jeden nebo dva roky po jeho smrti nezaznamenala sebemenší nával touhy. Postupem času se její vnitřní rozpoložení změnilo, ale zase ne tolik, aby cítila potřebu něco s tím dělat. V této chvíli však všemi jejími údy projela prudká vlna touhy. Možná to nebyl dobrý nápad, naložit se do vany, kde teplá voda až příliš něžně laskala její nahé tělo.
Ucítila, jak se jí do očí derou slzy, a tak pevně semkla víčka a ponořila se pod lesklou hladinu. Voda obemkla její tělo a Hopinu mysl opanovala jediná myšlenka: Chci se milovat. Náruživě, až se mi rozbuší srdce a kůže zvlhne potem. Vzápětí si uvědomila, že chce znovu někoho milovat a být jím milována. Prahla po blízkosti milovaného muže, toužila cítit hřejivé teplo jeho těla, chtěla mít možnost natáhnout v noci ruku a konečky prstů zjistit, že není sama. Chtěla dítě. Chtěla se procházet po kempu s nalitými prsy a vydutým břichem, cítit napjatou kůži i pohyby dítěte tam uvnitř. Ach, jak moc to chtěla!
Dopřála si ještě pět minut sebelítosti, pak se prudce posadila a prsty nohou vytáhla špunt z odtoku. Pak vstala, zatáhla závěs kolem vany a pustila sprchu: smývala ze sebe mýdlo i smutek.
Neměla sice muže, ale zato měla krásně hřejivé flanelové pyžamo. Když si je oblékla, rozkošnicky si vychutnala jeho teploučko a pohodlí. Flanelové pyžamo jí přinášelo stejně příjemný pocit jako miska horké polévky za chladného dne.
Jakmile si vyčistila zuby, vykartáčovala vlasy, nakrémovala tvář a oblékla tlusté vlněné ponožky, cítila se podstatně lépe. Záchvat fňukání nad vlastním osudem, který ji přepadl ve vaně, už odezněl. Nyní byla zase schopna čelit sněhové bouři.
Zvonek ležel u paty schodiště a trpělivě na ni čekal. Na uvítanou zavrtěl ocasem a pak se rozplácl na spodním schodu, takže ho musela překročit. „Taky bys mohl uhnout,“ napomenula ho. On si však z toho jako obvykle nic nedělal, protože si osoboval právo lehnout si, kam se mu zamane.
Přechod z vyhřátého patra do chladného přízemí nebyl příjemný. Přiložila do krbu a pak si v mikrovlnce připravila šálek horké čokolády. S touto pochoutkou a knihou se uvelebila na pohovce a rozsvítila malou lampičku, napájenou z baterií. Měkoučké polštáře ji naplnily pocitem, že teď už jí ke štěstí neschází vůbec nic. Spokojeně se pohroužila do osudů románových hrdinů.
Noc nepozorovaně plynula. Hope chvíli klimbala a pak sklouzla očima k hodinám na krbové římse. Ukazovaly za deset minut jedenáct. Měla bych jít spát, pomyslela si, ale vstát jen proto, aby si vzápětí zase lehla, jí připadalo směšné. Vzápětí si uvědomila, že se stejně bude muset zvednout, protože oheň začínal pozvolna skomírat.
Se zíváním přiložila pár polen. Zvonek se přišel podívat, jak jí to jde od ruky, a ona jej za tu pozornost odměnila škrabáním za ušima. Najednou však pes ztuhl, napřímil uši a zavrčel. Nato bleskově vyrazil ke dveřím a začal na ně zuřivě štěkat.
Venku se něco dělo.
Hope nešlo na rozum, jak mohl Zvonek přes burácení větru něco slyšet, ale už se naučila věřit jeho neomylnému instinktu. V zásuvce nočního stolku měla pistoli, ale musela by pro ni jít do patra. Otcova puška byla v té chvíli blíž. Vrazila do jeho ložnice, přestože jí nohy v ponožkách nebezpečně klouzaly po naleštěné podlaze, sundala pušku z háčku a z police vylovila krabičku nábojů. Odnesla obojí do obývacího pokoje, kde měla více světla, a zasunula náboje na místo.
Zdálo se jí to, nebo zaslechla na verandě dupot nohou? Nastražila uši a poplácala Zvonka, aby byl zticha. Slyšela především vítr.
Její hlavou se řítila jedna myšlenka za druhou. Může to být medvěd? Za normálních okolností by měli být v tomto ročním období v doupatech, ale zima byla až doposud velmi mírná. Puma, vlk… Lidskému obydlí by se tito tvorové raději vyhnuli, ale co když je sněhová bouře dohnala k takovému zoufalství, že ignorovali své základní instinkty a v touze po přístřeší přišli až sem?
Ozvala se silná dutá rána na dveře. Zvonek se vytrhl z Hopiny náruče a znovu se rozštěkal, tentokráte tak zběsile, jako by na tom závisel jeho život.
Hopino srdce tlouklo jako o závod, potily se jí ruce. Otřela si dlaně o pyžamo a sevřela pušku ještě o něco pevněji: „Zvonku, buď zticha!“

Pes jí nevěnoval pozornost a rozštěkal se ještě hlasitěji, protože se zpoza dveří ozvala další rána, ještě silnější než prve. Proboha, není to nakonec opravdu medvěd? Dveře by nápor jeho tlap vydržely, ale okna ne. Pokud se to zvíře rozhodne vniknout dovnitř, nic mu v tom nezabrání.
„Pomoc…“

Zarazila se, protože si nebyla jistá, jestli to tlumené zvolání skutečně slyšela. „Zvonku, buď už konečně zticha!“ zařvala a výhrůžný tón jejího hlasu psa nakrátko umlčel.
S připravenou puškou se rozběhla ke dveřím. „Je tam někdo?“ zavolala.
Ozvala se další rána, tentokrát mnohem slabší a doprovázena povzdechem.
„Panebože,“ zašeptala Hope, přendala si pušku do levé ruky a pravou natáhla ke klice. V tom nečase uvízl člověk. Tato možnost jí vůbec nepřišla na mysl, protože kemp ležel velmi daleko od hlavní cesty. Blázen, který navzdory příšernému počasí opustil bezpečí auta, by podle zdravého rozumu neměl být schopen dojít až sem. V téhle slotě to prostě nebylo možné.
Když otevřela dveře, k nohám se jí sesulo něco bílého a těžkého. Vykřikla a instinktivně udělala krok zpátky. Dveře se s třísknutím zastavily o zeď, vítr zanesl celou podlahu sněhem a svým ledovým dechem vysál z místnosti veškeré teplo.
Ta bílá věc na podlaze byl člověk.
Hope odložila pušku stranou a uchopila zmrzlého návštěvníka pod pažemi. Zapřela se nohama a pokusila se ho přetáhnout přes práh, aby mohla zavřít dveře. Pak podrážděně zabručela, když se jí ho podařilo posunout o pouhých deset centimetrů. Panebože, jak byl těžký! Do tváře jí bodaly sněhové vločky, které připomínaly včelí žihadla, a vítr byl neuvěřitelně studený. Zavřela oči před náporem nepřízně počasí a vzepjala se k dalšímu pokusu. Zoufalství jako by jí dodávalo sílu, prudce sebou trhla dozadu a táhla muže s sebou. Když upadla celou svou vahou na podlahu, trochu to sice zabolelo, ale mohla se radovat nad tím, že podstatná část mužových nohou už byla uvnitř.
Zvonek byl strachy bez sebe, chvílemi štěkal a chvílemi kňučel. Přisunul čumák k Hope a olízl jí tvář, ale nebylo zřejmé, jestli tím chtěl uklidnit sebe, nebo svou paní. Pro zmrzlého vetřelce měl jen pohrdlivé odfrknutí a další várku zuřivého štěkání. Hope se odhodlala k dalšímu pokusu – a vtáhla muže dovnitř.
Namáhavě a s hekáním zavřela dveře. Opřel se do nich vítr, jako by mu vadilo, že se už nedostane dovnitř. Hope zamkla a pak obrátila svou pozornost k muži na podlaze.
Musí na tom být špatně, blesklo jí hlavou. Rozechvěle si klekla vedle něj a sundala ledovou krustu z jeho oděvu i kusu látky, kterým si chránil tvář.
„Slyšíte mě?“ zeptala se s naléhavostí v hlase. „Jste při vědomí?“

Z muže nevyšel ani hlásek, jen tam bezvládně ležel, dokonce se ani nechvěl, což bylo špatné znamení. Sundala kapuci jeho péřové bundy, odmotala mu z tváře zmrzlou tkaninu a pak mu s ní otřela sníh z očí. Následkem prochladnutí měl nepřirozeně bílou pleť a namodralé rty. Od pasu dolů bylo jeho ošacení mokré a pokryté vrstvou ledu.
Začala ho svlékat, ale nešlo to moc rychle – sundávat mokré oblečení z podchlazeného muže v bezvědomí není snadné. Nejprve přišly na řadu rukavice, pak bunda. Neztrácela čas prohlížením jeho prstů, jestli na nich nejsou omrzliny, a hned se vrhla na rozvazování tkaniček vysokých bot s kožešinou. Když se po chvíli námahy probojovala k ponožkám, stáhla i je. Chodidla měl úplně ztuhlá. Hope si narovnala záda a pustila se do rozepínání košile, která pevně obepínala mužova ramena i hrudník. Teprve v té chvíli si Hope uvědomila, že neznámý má oblečenou uniformu zástupce šerifa.
Pod jeho košilí objevila teplý svetr a pod ním tričko. Bylo zřejmé, že se připravil na chladné počasí, ale jistě nepočítal s tím, že uvízne v bouři. Možná jel autem a sklouzl z cesty? Ať už se mu stalo cokoliv, Hope každopádně nešlo na rozum, jak se dokázal dostat až sem v tak krutém nečase. Připadalo jí to jako malý zázrak. Vzato čistě logicky by teď měl ležet mrtvý pod příkrovem sněhu. A pokud se jí ho nepodaří zahřát, bude ležet mrtvý na její podlaze.
Odhodila košili, svetr i tričko na jednu hromadu a začala zápolit s opaskem. Přezka byla zmrzlá a pokrytá vrstvičkou sněhu, takže ji Hope rozepnula jen s vynaložením největšího úsilí. Stejnou práci jí dal i zip kalhot, který led spojil v celistvý předmět. Hope napadlo, že muže nejspíše naprosto oslepila bouře a při bloudění v bílé tmě vstoupil do jezera. Znovu v duchu smekla před jeho nezdolností. Pokud spadl do jezera – což se dalo předpokládat –, musel pokračovat v cestě s mokrou hlavou, a ztratil tak i poslední zbytečky tělesného tepla.
Když se jí konečně podařilo rozepnout zip, s vynaložením všech sil z něho rvala kalhoty, přestože se ztuhlá tkanina vzpírala. S teplými podvlíkačkami byla ještě větší potíž, protože přimrzly ke kůži. Konečně ležel muž na podlaze jen v bílých trenýrkách, obklopen kaluží rozpouštějícího se ledu a sněhu. Nejprve mu chtěla poslední kousek oděvu nechat, ale vzápětí si uvědomila, že trenýrky jsou taky mokré a že důležitější než její cudnost je záchrana jeho života. Stáhla tedy i trenýrky a přihodila je na hromádku promočeného šatstva.
Nato nehybné tělo osušila a zabalila do ručníků. Nic naplat – muž se ani nehnul. Hope odběhla do otcova pokoje, strhla z postele přehoz a muže do něj zabalila. Když ani to nepomohlo, začala ho zuřivě třít ručníkem. Po chvíli už byla úplně zmožená, a tak s funěním odvlékla muže k ohni a pevně ho zabalila do přehozu. Zvonek přistoupil k tomu nehybnému zámotku, odfrkl si, zakňučel a pak si lehl vedle něj.
„Tak je to správné, chlupáči. Jen se pořádně přitul,“ zašeptala Hope. Svaly na celém těle se jí chvěly vynaloženou námahou, ale přesto se rozběhla do kuchyně a nacpala jeden ručník do mikrovlnky.
Když jej po chvíli vytáhla, byl tak horký, že jej sotva dokázala udržet v rukách.
Knala se zpátky do hlavní místnosti a omotala vyhřátý ručník kolem mužovy hlavy. Pak se začala zasmušile svlékat. Pod pyžamem byla nahá, ale poněvadž věděla, že život onoho muže závisí na tom, jak rychle ho dokáže zahřát, nechtěla marnit čas během do patra, kde by na sebe navlékla spodní prádlo. Vzala přehoz a držela jej před krbem tak dlouho, až byl příjemně nahřátý, pak si jej přehodila přes ramena a takto zabalená se položila na mužovo tělo.
Nejlepším prostředkem k překonání podchlazení je tělesné teplo jiného člověka. Hope se těsně přitiskla k návštěvníkovu tělu a snažila se netřást, když ji nepříjemně zastudila mužova kůže. Kristepane, byl úplně ledový! Ležela na něm, pevně ho objímala rukama a k jeho promrzlému obličeji tiskla svou teplou tvář. Začala mu masírovat paže a ramena a pak mu zahřívala uši tak dlouho, až ztratily nepřirozený modravý nádech. Chodidly mu přejížděla po nohách, jako by z nich chtěla vytěsnat všechen chlad, a snažila se mu rozproudit krev v žilách. Muž zasténal a z jeho rozevřených rtů vyšel slabý pisklavý zvuk. „Tak se mi to líbí,“ řekla tiše. „Vzbuď se.“ Pohladila ho po tváři a na dlani ji poškrábalo jeho rašící strniště. Fialová barva už se mu ztrácí ze rtů, blesklo jí hlavou.
Ručník, který muži omotala kolem hlavy, mezitím ochladí. Hope jej sundala, opatrně se vysoukala zpod přikrývky a hnala se do kuchyně, aby jej opět nahřála v mikrovlnce. A zase zpátky do pokoje, zabalit hlavu do ručníku a vlézt si pod přikrývku. Muž byl velmi vysoký – na rozdíl od ní –, a proto nemohla zahřívat celé jeho tělo najednou. Posunula se dolů a třela mu chodidla tak dlouho, až jeho kůže nasála trochu jejího tělesného tepla.
Spokojena s takovýmto zjištěním si na něho znovu lehla. Měl tvrdé vypracované svaly, a to jí dodalo novou naději, protože věděla, že svaly vytvářejí teplo. Muž se začal slabě třást.
3.KAPITOLA
Hope držela muže v náručí a promlouvala k němu. Řekni něco, vybízela ho v duchu. Kdyby se jí ho podařilo probrat natolik, aby byl s to vypít trochu horké kávy, kofein by v celém jeho těle odvedl další kus práce. Ovšem lít kafe do člověka v bezvědomí byl leda nejlepší způsob, jak ho popálit a zabránit mu v dýchání.
Muž znovu zasténal a přerývaně se nadechl. Prudce trhl hlavou, až z ní setřásl ručník. Teplo mu vysušilo vlasy; byly tmavé a v odrazu ohně se bronzově leskly. Hope vrátila ručník na místo, aby zabránila úniku vzácného tepla. Pohladila ho po čele a po tváři a řekla: „Probuď se. No tak, otevři oči a pověz mi něco.“ Pronášela ta slova přívětivým tlumeným hlasem, aby v muži vzbudila důvěru a přiměla ho k odezvě. Zvonek zastříhal ušima, protože byl zvyklý, že tímto sladkým tónem mluvívá Hope s ním. Přesunul se k mužovým nohám a lehl si na ně. Možná i skrze přikrývku cítil chlad a instinkt mu velel, aby neznámého muže zahřál. „Hodný pejsek,“ pochválila ho Hope.
Drobné chvění nabralo na intenzitě a teď už spíše připomínalo křečovité stahy. Mužovy údy se podivně zkroutily, kůže jako by zdrsněla a zuby začaly cvakat.
Hope ho celou dobu držela. Trpěl bolestí, byl sotva při vědomí, sténal a měl obrovské problémy s dechem. Pokusil se stočit do klubíčka, ale Hope ho držela příliš pevně, než aby se mu to mohlo povést. „Už je to dobrý,“ opakovala poněkolikáté. „Probuď se, prosím. Otevři oči.“

Bylo to k neuvěření, ale poslechl. Jeho víčka se napůl zvedla a odhalila skelné oči, které jen bezcílně hleděly do prostoru. Trvalo to však jen krátce. Muž najednou prudce zvedl ruce a pevně je obemkl kolem Hope v zoufalé snaze nasát do sebe ještě trochu jejího tepla, protože se ho začínal zmocňovat další záchvat nekontrolovatelného třesu. Celé jeho tělo bylo podivně napjaté a prudce sebou zmítalo.
Muž byl silný jako býk a Hope měla pocit, že ji neobjímají mužské paže, ale ocelové obruče. Mluvila na něho uklidňujícím hlasem, třela mu ramena a tiskla se k němu, jak jen to šlo. Cítila, že už je jeho kůže teplejší. Jí samotné bylo hrozné horko, protože se po vysilujícím výkonu zavinula do vyhřáté pokrývky. Byla naprosto vyčerpaná tím, jak muže tahala dovnitř a jak z něj stanovala zmrzlé oblečení. V neposlední míře ji zmohlo i stresující vědomí, že pokud se jí ho nepodaří zahřát, muž zemře.
Dotek jejího teplého těla ho uklidnil a záchvat třesu odezněl. Muž přerývaně dýchal, bezděčně škubal nohama a setřásl si ručník z hlavy. Zdálo se, že mu ten kus textilu vadí, a proto už jej Hope nedávala zpátky. Našla pro ručník jiné využití: složila jej a podložila jím muži hlavu, aby neležel přímo na tvrdé podlaze.
Zpočátku, když byl muž skrznaskrz prochladlý a situace příliš naléhavá, se Hope soustředila jen na to, co je třeba udělat. Nyní si však začala uvědomovat pocity, které v ní vyvolávala bezprostřední blízkost jeho nahého těla. Byl to vysoký urostlý muž s hezky chlupatou hrudí a ještě hezčími vypracovanými svaly. Když se z jeho rysů vytratila nezdravá namodralá barva, bylo patrné, že má i pohlednou tvář. Hope věděla, že by měla vstát, než jí myšlenky zabloudí příliš daleko. Zlehka se o něho opřela a pokusila se zvednout, ale muž ji sevřel ještě pevněji a začal se znovu třást. Raději od svého úmyslu upustila.
Nicméně chvění nebylo tentokrát tak silné jako prve. Muž polkl a olízl si rty, zamžikal víčky a na okamžik otevřel oči. Pak se zdálo, že znovu upadá do spánku, ale protože už nebyl tak podchlazený, Hope se nijak neznepokojovala. I její vlastní svaly se chvěly vyčerpáním, a tak stejně jako on na chvilku zavřela oči, aby si vydechla.
Čas plynul. Napůl spící a zbitá únavou tam Hope ležela pod teplou přikrývkou a nevěděla, jestli uplynula hodina, či minuta. Mužovy ruce se mezitím přesunuly k jejímu zadku a na každé půlce spočívala jedna jeho dlaň. Ještě odpoledne by něčemu takovému nevěřila, ale nyní si uvědomila, že pociťuje vzrušení, jaké nepoznala už léta.
Muž se pod ní nepatrně zavrtěl. Hope se k němu přitiskla, ačkoli sama dost dobře nevěděla, proč to vlastně dělá. Jednoduše si nemohla pomoci, bylo to silnější než ona. Zhluboka dýchala a prudce vztyčila hlavu, jako by tím mohla odehnat pocity, které v sobě potlačovala celých pět let.
V tlumeném světle ohně a lampy si prohlížela jeho obličej. Měl oči doširoka otevřené – byly průzračně modré a stále ještě se v nich odrážel nepřítomný výraz. V tu chvíli přesunul ruce přes celá její záda a snažil se propracovat k prsům. Výraz v jeho tváři byl stejný, jaký byla zvyklá vídat u Dylana na vrcholu milostného spojení. Hope však věděla, že neznámý muž jedná na základě instinktu, že ho vzrušila pouhá blízkost jejího těla, intimita dvou nahých těl, která byla nutná pro záchranu jeho života. Byl si vědom, že je mu konečně teplo a že žije. Byl si vědom, že objímá nahou ženu.
Vzato čistě po fyzické stránce, Hope ještě nikdy nezažila intenzivnější pocit rozkoše. Nikdy v životě se necítila tak žensky, nikdy si nebyla tak výrazně vědoma smyslnosti vlastního těla, nikdy tak silně nevnímala tvrdost mužských svalů. Celou svou bytostí vnímala jeho hladkou kůži a pohyby jeho dlaní ji doháněly téměř k extázi. Bylo jí neskutečně horko, ale nechtěla za žádnou cenu přerušit překvapivé souznění jejich těl.
Pohnul se jako první. Prudce se vzepjal a silou svých svalnatých paží ji překulil pod sebe. Hope jako by si náhle uvědomila nepřiměřenost nastalé situace a dovedně se vymanila z jeho objetí. „To nesmíme,“ řekla zastřeným hlasem, ale vzápětí, snad aby svým odmítavým slovům ubrala váhy, se obrátila na bok a pohladila ho po vlasech.
Ve tváři se mu usadil blažený výraz a Hope si uvědomila, že ho už zase přemáhá spánek. Ještě chvíli pozorovala odlesky plamenů na zdi a pak také usnula.
Probudilo ji prasknutí polena v krbu. Zavrtěla sebou a zamračila se, když její svaly bolestivě zaprotestovaly proti tomu, že leží na tvrdé podlaze. Ještě stále v polospánku se zmateně zahleděla na muže vedle sebe a na kratičký okamžik měla pocit, že se jí to jen zdá. Ne, tohle přece nemůže být pravda. Přece není možné, že leží úplně nahá na podlaze vedle cizího muže, který na sobě taky nemá jediný kousek ošacení.
Jakmile však spatřila Zvonka poklimbávajícího na obvyklém místě a vzpomněla si na sněhovou bouři, všechno jí najednou došlo.
Ve stejné chvíli si ke svému zděšení uvědomila i to, že tajemný návštěvník je také vzhůru. Ležel bez hnutí, každý sval jeho těla byl napjatý k prasknutí a mírně ztopořený penis napovídal, co se tady před chvílí odehrálo.
Jestliže byla Hope zmatená, pak by se dal jen sotva najít výraz popisující jeho momentální pocity. Jemně se dotkla jeho zad a něžně zašeptala: „Jsem vzhůru,“ aby ho ujistila, že tam s ním leží, protože si to sama přála, a že je všechno v naprostém pořádku.
Otočil hlavu a jejich pohledy se střetly. Hope měla najednou pocit, jako by ji zasáhl elektrický proud, poněvadž z jeho očí vyčetla, že si je plně vědom intimity, kterou sdíleli. Výraz v jeho tváři napovídal, že během vteřiny dokázal naprosto přesně zhodnotit celou situaci.
Hope se začervenala. Tváře jí hořely a chybělo málo, aby hlasitě zaskučela. Co by měla říct muži, kterého vůbec nezná, a přesto vedle něj leží nahá?
Muž jí přejel konečkem prstu po rtech a pohladil ji po zrudlé tváři. „Chceš, abych tuhle chvíli vymazal z paměti?“ zeptal se zastřeným hlasem.
Hope si nikdy nic nenalhávala, a proto si i tentokrát dokázala přiznat, že ji ten muž přitahuje. Z tohoto důvodu nijak nerozjímala nad odpovědí a jednoduše řekla: „Ne. Chci, aby sis tuhle chvíli zapamatoval.“

Políbil ji tak jemně, jako by byli na první schůzce, jako by ji dobýval, jako by vedle něj neležela nahá. Líbal ji tak dlouho, až se k němu vášnivě přidala a jejich jazyky se spojily. Jeho něžné ruce jemně hnětly Hopina ňadra, zkoumaly, jaké dotyky se jí líbí nejvíce, a pokračovaly v nich tak dlouho, až se její bradavky vztyčily do malých vrcholků. Hladil ji po břiše, po bocích i na nejtajnějším místě jejího těla. Pak si olízl konečky prstů a něžně jimi přejel poštěváček. Hope měla pocit, že už to déle nevydrží, a tak jen zalapala po dechu a bezděčně nadzvedla boky. Přijal tu mlčenlivou výzvu a vstoupil do ní.
Myslela, že vzrušeným očekáváním umře, ale přesně v tu chvíli, kdy už ho v duchu obviňovala z mučení, se v ní začal pohybovat. Uvědomila si, jak silně po tomhle prahla: po mužské pozornosti, po mužském těle, po nekonečném uvolnění, které přináší jedině milování. Když na ni během koupele padl splín, neměla tušení, že je takto sexuálně vyhladovělá. Blaženě přijímala každý polibek, každý dotek, každé pohlazení. Přivinula se k němu a vášnivě ho laskala ve snaze opětovat alespoň část rozkoše, kterou jí poskytoval. Zřejmě se jí to podařilo, soudě podle zasténání, jež se mu vydralo z hrdla.
Pomalu nadešel okamžik, kdy už nebylo zapotřebí něžných doteků, protože oba směřovali k nádhernému vyvrcholení. Hope se plně poddala kouzlu dané chvíle, celým tělem vnímala čirou rozkoš a myslela si, že krásnější už to ani být nemůže, když ji vyvedl z omylu prostinkou větou: „Chci to zažít zároveň s tebou.“

Nebylo však třeba, aby se dlouho ovládal, protože vzápětí oba zaplavila vlna vrcholné rozkoše.
Tentokrát neusnuli. Muž se z ní jemně vysunul, zhroutil se na přikrývku, vyhledal Hopiny prsty a pevně je sevřel ve své mozolnaté dlani.
„Řekni mi, co se stalo,“ ozval se po chvíli bezbarvým hlasem. „Kdo jsi?“

Představovat se v takovéto situaci připadalo Hope přinejmenším dosti zvláštní. Znovu zrudla a odkašlala si. „Jmenuju se Hope Brandshawová.“

Modré oči se zaměřily na její tvář. „A já jsem Tanner. Price Tanner.“

Oheň v krbu pozvolna uhasínal. Hope věděla, že by měla přiložit pár polen, ale vstát a promenádovat se před Pricem nahá, to jí zkrátka připadlo nemyslitelné. Rozhlédla se, kde skončilo její pyžamo, ale pak si ke svému zděšení uvědomila, že se bude muset nejdříve osprchovat, než šije bude moci obléct.
Všiml si, kam se Hope dívá, a došlo mu, co se jí asi honí hlavou. On sám stydlivostí netrpěl, a tak zvedl ze země své dlouhé tělo, přešel ke koši s dřevem a přikrmil oheň. Hope mezitím dělala přesně to, co mu svou zdrženlivostí upřela: pořádně si ho prohlédla od hlavy až k patám. Nenašla na něm jedinou chybičku. Odlesky ohně daly vyniknout přitažlivé křivce mohutných ramen, širokému hrudníku a svalnatým stehnům. Měl hezky tvarovaný, pevný zadek, což se jí ohromně líbilo. A jeho penis, přestože ztopoření už bylo minulostí, jí stále připadal nezvykle velký. Price Tanner. Opakovala si v duchu to jméno a laskala se s každou slabikou.
Zvonek se tvářil zakaboněně, protože ho probudily nezvyklé zvuky. Vstal a pečlivě si neznámého vetřelce očichal, ale jakmile se Price shýbl a podrbal ho, Zvonek radostně zavrtěl ocasem. „Vzpomínám si, že štěkal, když mě uslyšel přijít.“

„Slyšel tě dřív než já. Jmenuje se Zvonek.“

„Zvonek? To je trochu divné jméno, ne?“

Hope se zasmála. „Asi ano, ale tomuhle neskutečně optimistickému psovi docela padne. Myslí si, že lidi jsou na světě proto, aby se s ním mohli mazlit.“

„Možná má pravdu,“ řekl a zahleděl se na nevábnou hromadu promočeného oblečení, která ležela v kaluži roztopeného sněhu. „Jak dlouho už jsem tady?“

Hope se podívala na hodiny. Ukazovaly půl třetí. „Tři a půl hodiny,“ odpověděla a napadlo ji, jak je to zvláštní, že se během tak krátké doby seběhlo tolik věcí. Zároveň měla pocit, že uplynula teprve hodina, protože si ještě nestačila uspořádat plejádu dojmů, které ji zaplavily od okamžiku, kdy zaslechla bušení na dveře. „Vtáhla jsem tě dovnitř a svlékla z tebe oblečení. Musel jsi zřejmě spadnout do jezera, protože jsi byl úplně promočený. Osušila jsem tě a zabalila do pokrývky.“

„Jo, vzpomínám si, že jsem omylem vlezl do jezera. Věděl jsem, že tady někde musí ten kemp být, ale venku nebylo vidět ani na krok.“

„Nejde mi na rozum, jak ses dokázal dostat až sem. Odkud jsi šel pěšky? Měl jsi nehodu? A proč jsi vůbec vycházel v takovém nečase ven?“

„Měl jsem v plánu dojet až dolů do Boise, jenomže mi sklouzlo auto z cesty a nárazem se rozbilo přední sklo. Nemohl jsem tam zůstat. Jak už jsem řekl, věděl jsem, že nedaleko je tenhle kemp, a navíc jsem měl kompas. Neměl jsem moc možností – vlastně mi nezbývalo než pokusit se dostat až sem.“

„To, žes došel až sem, je zázrak,“ vyslovila nahlas svou myšlenku. „Podle všech pravidel pravděpodobnosti bys měl ležet mrtvý někde v závěji.“

„Ale já jsem přežil – díky tobě.“ Price se vrátil k rozložené přikrývce a lehl si vedle Hope. Jeho výraz náhle zvážněl. Vzal do ruky pramínek blonďatých vlasů, chvíli ho mnul mezi prsty a pak jí ho strčil za ucho. „Vím, žes vlezla ke mně pod přikrývku, abys mě zahřála. Asi jsi nečekala, že se na tebe vrhnu hned, jak se trochu proberu. Řekni mi pravdu, Hope: Chtěla jsi, aby se to stalo?“

Odkašlala si. „Já… Byla jsem především překvapená, ale… Celkově vzato, nebylo mi to proti mysli. Copak jsi to nepoznal?“

Na okamžik úlevou zavřel oči. „Moc si toho nepamatuju až do chvíle, kdy jsem se vedle tebe probudil nahý. Přesně si vzpomínám, co jsem cítil, jen jsem si nebyl jistý, jestli to cítíš taky ty.“ Položil jí ruku na břicho a pomaličku ji sunul k prsům. „Napadlo mě, že jsem se zbláznil a mám vidiny, když jsem vedle sebe viděl takhle hezkou hnědookou blondýnku, která byla ještě k tomu úplně nahá.“

„Tys byl taky nahý!“ opáčila nesmyslně a cítila, že znovu rudne. K čertu s tím pitomým červenáním! „Prostě mi to přišlo jako nejlepší způsob, jak tě zahřát.“

„Však to taky byl nejlepší způsob,“ řekl a poprvé za celou dobu se jeho rty stočily do úsměvu.
Hope téměř ztratila dech. Byl spíše drsně přitažlivý než klasicky krásný, ale když se usmál, srdce jí bláznivě poskočilo. To musí být nějaká chemie, pomyslela si zmámeně. Za svůj život už viděla celou řadu pohlednějších mužských. I Dylan byl hezčí, pokud by to hodnotila podle klasických měřítek krásy. Jenomže to, co viděly oči, a to, co cítilo tělo, byly dvě rozdílné věci. V Hope ještě žádný muž nevyvolal tak silnou sexuální odezvu jako Price Tanner. Chtěla se s ním znovu milovat, ale potlačila v sobě tu touhu při vzpomínce na martyrium, kterým si před několika hodinami prošel.
„Dal by sis trochu kávy?“ zeptala se spěšně a vstala. Když sbírala ze země pyžamo, neodvážila se na něho pohlédnout. „Nebo něco k jídlu? Včera jsem uvařila obrovský hrnec guláše. A co bys řekl třeba horké koupeli? Bojler je napojený na generátor, takže teplé vody je dost,“ sypala ze sebe.
„To zní lákavě,“ odpověděl na přehršel nabídek a také vstal. „Všechno,“ doplnil. Natáhl ruce, chytil Hope za ramena a otočil ji tak, že si hleděli přímo do tváře. Sklonil hlavu a políbil ji stejně sladce a něžně jako před chvílí. „A kromě toho bych se s tebou chtěl znovu pomilovat, pokud mi to ovšem dovolíš.“

Její tělo zareagovalo na ta slova naprosto nečekaným způsobem. Hope k němu vzhlédla, srdce jí přestalo tlouct a ona věděla, že Priceovi neodolá. Dokud bouře trvá, říkala si v duchu, dokud jsme tady uvězněni, musím využít šance, která se mi nabízí, protože něco takového mě už nikdy nemusí potkat.
„I já bych se s tebou chtěla milovat,“ podařilo se jí ze sebe vysoukat.
„A co kdybychom se protentokrát přesunuli do postele?“

„Ano, pojďme nahoru.“ Hlasitě polkla a pokračovala: „Nahoře je tepleji, protože teplo z krbu stoupá do patra. Vím, že by bylo lepší, kdybych tě tam nějakým způsobem dovlekla hned na začátku, ale na to mi zkrátka nestačily síly, takže jsem tě položila před krb, protože mi to přišlo jako dost dobrá alternativa, abys…“

„Ale já si na nic nestěžuju,“ přerušil ji, vzal jí z rukou pyžamo a hodil je na podlahu. „Všechny tvoje nabídky přijímám, ale pokud si můžu vybrat, rád bych přeskočil to kafe i guláš. A snad i tu koupel, pokud se ovšem nechceš naložit do vany se mnou.“

Původně nic takového v plánu neměla, ale přesto jeho návrh « přivítala. Potěšené mu padla do náručí a pustila z hlavy vše vyjma magického opojení z blízkosti jejich dvou těl.
4.KAPITOLA
Hope se ráno probudila vedle Price a pozorovala ho, jak spí. Nepamatovala si, že by se někdy dříve cítila tak hluboce uspokojená. Nepřemítala nad tím, proč se plně odevzdala muži, o němž věděla jen to, jak se jmenuje. Namísto toho jednoduše přijala potěšení, které jí poskytlo toto náhodné setkání. Teplo, které vyzařovalo z jeho těla, přeměnilo postel ve vyhřáté hnízdečko, z něhož se jí nechtělo vylézt, zvláště když mrazivý vzduch v ložnici napovídal, že oheň v krbu vyhasl.
Jak dlouho se už netěšila z takové maličkosti, jako je ležet vedle spícího muže a naslouchat pomalému rytmu jeho dechu! Pocítila náhlou touhu se k němu přitulit, ale na druhou stranu ho nechtěla vzbudit. Spal, jako když ho do vody hodí, což byla známka naprostého vyčerpání. A měl věru z čeho být vyčerpaný – poté co málem zmrzl, mu nebylo dopřáno strávit poklidnou noc.
Jedna svalnatá paže byla pohozena na polštáři a Hope si všimla tmavých modřin na zápěstí. Asi se při té bouračce pořádně praštil, usoudila. Pozorovala ostatní detaily, které byly dostupné jejímu zraku. Měl krásné, tmavé a husté vlasy, v nichž prosvítaly bronzové pramínky, jako by trávil spoustu času na slunci. Jeho tvář byla natočená k ní a Hope se usmála při pohledu na dlouhý a trochu pokřivený nos, což byl zřejmě důsledek nějaké bitky. Měl hezky tvarované a jemné rty, trojúhelníkovou čelist a trochu povýšeně vystouplou bradu. Byl zkrátka drsně přitažlivý, nikoliv klasicky hezký, jak už si ostatně všimla dřív. Stačilo však, aby na něho jen letmo pohlédla a už cítila napětí v prsou.
Málem se jí zatočila hlava z toho, jak silně ji přitahoval.
Už zapomněla, jaké to je, bláznivě se zamilovat, jak to člověka pohltí. Kdyby se s ním setkala za normálních okolností, bezpochyby by ji také přitahoval. Ovšem nebýt vynucené intimity, která mezi nimi zavládla, asi by ho ani nezačala svádět, protože by jí k tomu chyběla odvaha. Kontakt jejich nahých těl však vytvořil jakési pojítko ještě dřív, než se Price vůbec probral k vědomí. Celou noc ho hladila a její prsty poznaly drsnost jeho tváří, na nichž rašilo strniště vousů, i hladkost kůže na svalnatých ramenech. Jemný dotek jeho hrudi probudil její bradavky k životu, nohy měli propletené a v klíně cítila jeho přirození. Nijak o to neusilovala, ale znovu ji zaplavilo silné vzrušení.
Skutečnost, že ji tak mocně přitahoval, neměla nic společného s tím, že absolvovala dlouhá léta milostného půstu. Ještě včera večer by zdůvodňovala svou sexuální vyhládlost právě takto, ale teď změnila názor, protože půst byl přerušen a ona po Priceovi netoužila o nic míň. Fascinovalo ji, jak to mezi nimi při milování klapalo. Měla pocit, jako by Price odjakživa věděl, jakým způsobem se jí má dotýkat, jako by bylo jeho tělo vymodelováno přesně tak, aby jí přinášelo co největší rozkoš.
Určitě to vnímá stejně, pomyslela si, alespoň po sexuální stránce určitě. Včera večer se ocitl na jejím prahu naprosto vyčerpaný, a přesto se s ní dokázal dvakrát pomilovat.
Venku stále ještě fičelo a vítr lomcoval okny. Za sklem neviděla nic než neproniknutelnou bílou zástěnu. Hope věděla, že dokud zuří bouře, svět je nemůže rušit a Price patří jenom jí.
Během jednoho dne se obrátil celý její svět naruby. Včera panikařila při pomyšlení, že jí život protéká mezi prsty a že pomaličku ztrácí šanci splnit si svůj největší sen: mít rodinu. A pak jí sněhová bouře přinesla Price Tannera. Najednou měla Hope pocit, že budoucnost projasnil velký příslib.
Je to zástupce šerifa, přemítala dál. Řekl, že měl namířeno do Boise, což by mohlo znamenat, že tam bydlí. Na druhou stranu však věděl o existenci kempu, a to byl naopak nasvědčovalo tomu, že je místní. Až se probudí, zeptám se ho na to, umínila si.
Přestože s ním strávila vášnivou noc a nesmírně ji těšila jeho přítomnost, stále se zdráhala přijmout myšlenku, že se z nich stal pár. Okolnosti, které je svedly dohromady, byly velmi nezvyklé a Hope věděla, že jakmile se venku vyčasí, Price může bez jediného ohlédnutí vyrazit na cestu. Byla si toho vědoma od samého začátku a rozhodla se to riziko podstoupit. Ona, která se za celý život nemilovala s jiným mužem než se svým manželem, skočila rovnýma nohama do nečekaného dobrodružství.
Pokud se z toho všeho vyklube něco stálého, budu štěstím bez sebe, říkala si v duchu. V myšlenkách si vůbec nepřipouštěla slovo „láska“, protože se jí zdálo nemožné milovat člověka, kterého sotva zná. Price se během noci ukázal jako něžný a pozorný milenec, kterému je vlastní osobitý smysl pro humor. Obě tyto vlastnosti se Hope zamlouvaly, ale byla příliš obezřetná, než aby se odvážila přemýšlet o tom, že se kterýkoli z nich dvou zamiloval.
Kdyby chtěla vskutku vyjít s pravdou ven, musela by přiznat, že se chopila příležitosti a udělala první krok k vytouženému mateřství.
Navzdory tomu, jak silně ji Price přitahoval a jakou tělesnou rozkoš jí poskytl, si byla celou dobu velmi dobře vědoma, že není nijak chráněna proti případnému těhotenství. Antikoncepční pilulky nebrala už pět let a v celém domě nebyl jediný kondom. Hope byla zdravá plodná žena, totéž se dalo s největší pravděpodobností říct o Priceovi, a k otěhotnění byl přibližně správný čas. V průběhu noci v ní Price dvakrát vyvrcholil, aniž by mezi ní a jeho spermatem stála jakákoliv bariéra – chemická, hormonální či jakákoliv jiná. Ta myšlenka jí v noci připadla nesmírně vzrušující.
Jenomže ráno, kdy už měla čistou hlavu, se začala cítit provinile. Co jsem to proboha provedla? Peskovala se v duchu. Vždyť ani nevím, jestli není ženatý! Podívala se na jeho ruku a zjistila, že nemá snubní prstýnek. To ji částečně uklidnilo, ale stejně si vyčítala, že to udělala až teď a ne v noci. Při představě, že se možná vyspala s ženatým mužem, se jí sevřely útroby a už vůbec nechtěla uvažovat, jak by ji asi bolelo zjištění, že Price je nevěrný mizera. Ale i když připustila možnost, že není ženatý, stejně neměla právo nechat to dojít tak daleko, aniž by ho zasvětila do situace. Neptal se jí, jestli se nějak chrání před nechtěným těhotenstvím, jenomže jeho zdánlivá lhostejnost se dala lehce omluvit skutečností, že byl totálně vyčerpaný a hlavou se mu bezpochyby honily docela jiné myšlenky – krom jiného se jistě radoval už z prostého faktu, že se mu podařilo přežít.
Měla pocit, jako by ho okradla o možnost svobodného rozhodnutí. Jestli otěhotní – což se dá předpokládat –, Price bude mít plné právo být na ni naštvaný. Kdyby existoval trestný čin zneužití spermatu, pak se jej Hope v noci dopustila.
A pokud skutečně přišla do jiného stavu, čeká ji nesnadná budoucnost svobodné matky. Kdyby předem všechno pečlivě uvážila, nenechala by to dojít tak daleko. Jenže ona neměla na nějaké úvahy čas, Price jí ho neposkytl. Teď byla tudíž zaplavena smíšenými pocity, které pramenily z úvahy, že možná zplodili dítě. Jejímu otci se to nebude líbit, ale Hope věděla, že ji má moc rád, a navíc už nebyla náctiletá holka, která by se nedokázala o své dítě postarat. Raději by samozřejmě otěhotněla v manželství, ale čas už začínal hrát proti ní, jak si s nepříjemnou řezavostí uvědomila včera ve vaně. Chytila zkrátka šanci za pačesy.
Hope opatrně vyklouzla z postele, aby Price nevzbudila. Nohy se jí třásly a uvnitř těla cítila tupou bolest. Prvních pár kroků odkulhala, protože dlouho nepoužívané svaly protestovaly proti tomu, jak s nimi bylo v noci nakládáno. Potichoučku posbírala roztroušené oblečení a po špičkách vyšla z místnosti.
Zamířila dolů, a když byla asi v polovině schodiště, vyřítil se z kuchyně Zvonek. Jeho rychlé pohyby jí napovídaly, že se zpozdila a že Zvonek má hlad, ale on jí vše odpustil jen z čiré radosti, že panička je zase s ním. Dala mu do misky žrádlo a šla rozdělat oheň. Vhodila na žhnoucí uhlíky hrst tenkých třísek, které hned chytly, a pak do rostoucích plamínků opatrně přiložila tři polena. Nato se vypravila do kuchyně, nalila do kávovaru vodu a nasypala kávu, a zatímco se tmavá tekutina překapávala, zamířila do koupelny u otcovy ložnice a dala si horkou sprchu. Zaplaťpámbu za fungující bojler, protože bez teplé vody by se ta zima nedala vydržet!
Sprchovala se dlouho, dokud voda z těla neodplavila všechnu bolest. Už v mnohem lepším rozpoložení si Hope oblékla tepláky, obrovskou flanelovou košili a tlusté ponožky. Takto vystrojená vyrazila do kuchyně dát si první várku kávy.
S hrnkem v ruce se přemístila do hlavní místnosti, kde měla v úmyslu setřít vodu z podlahy a dát do pořádku Priceovo oblečení.
Usoudila, že mokré svršky nejlépe uschnou na zábradlí v patře, kde se shromažďovalo teplo. Bundu pověsila na židli a boty postavila ke krbu, protože ty musely schnout pomalu. Zbytek oblečení odnesla nahoru. Než to všechno uschne, napadlo ji, bude muset Price zůstat nahý. Byl příliš vysoký, než aby se vlezl do oblečení jejího otce, a po Dylanovi zbylo v domě jen několik kousků šatstva, které už Hope stačila obnosit.
Vlastně počkat – táta si před časem koupil černé tepláky, na kterých byl štítek s evidentně špatným číslem. Aby mu padly, musel by být o dobrých patnáct centimetrů vyšší. Kdyby je chtěl vrátit do obchodu, projel by více benzínu, než tepláky stály, a proto Hope ten zbytečně velký kus oděvu poskládala a strčila do kouta otcovy skříně. A protože kupovat oblečení jen podle velikosti je záležitost vskutku ošemetná, Hope nepochybovala, že odněkud vyštrachá i dostatečně velkou mikinu, kterou jakýsi proradný obchodník špatně označil.
Snažila se urovnat Priceovu uniformu tak, aby byla po uschnutí co nejméně pomačkaná, a přitom si všimla, že nohavice je roztržená. Zvedla kalhoty, aby je mohla pečlivěji prozkoumat, a spatřila na okrajích roztržené látky krvavé skvrny. Vše naznačovalo tomu, že když se roztrhla látka, tekla i krev. Jenomže Hope Price svlékala, a proto věděla, že zraněn nebyl. Se zamračeným čelem si prohlížela ty záhadné skvrny, ale pak pokrčila rameny a přehodila kalhoty přes zábradlí.
Stále se nemohla zbavit zvláštního pocitu, že něco není v pořádku. Chvíli upřeně hleděla na uniformu a po chvíli jí to došlo. Kde je Priceova pistole? Ztratil ji někde? A proč neměl ani pouzdro? Znamená to snad, že měl pistoli jen tak navolno a po havárii ji zapomněl na sedadle auta? Hope tuto myšlenku zavrhla jako naprostý nesmysl. Neměl ani peněženku, ale to by se dalo pochopit. Mohla mu vypadnout z kapsy, když se potácel ve sněhové bouři. Třeba teď leží na dně jezera.
Ale i kdyby pistoli skutečně ztratil, odhodil by pásek s pouzdrem? Byl přece jenom součástí jeho uniformy. Ačkoliv – kdo ví, v jakém byl Price stavu, když vystupoval z auta. Možná se uhodil do hlavy a odhodil zbraň, aniž by si toho byl vědom. Jenže pokud by se takto silně praštil, těžko by našel cestu až sem.
Hope ještě chvíli přemítala, jak to asi s tou pistolí bylo, ale pak dospěla k závěru, že vyřešení této drobné záhady může počkat, až se Price vzbudí. Dům byl vytopený, káva uvařená a Hope hladová.
Sešla zpátky dolů a zkusmo zvedla telefon, ale ze sluchátka se nic neozývalo, ani praskání statické elektřiny. Otočila knoflíkem rádia a výsledek byl naprosto stejný – nepříjemné ticho. Vzhledem k venkovní slotě ani nic jiného nečekala, ale v podobných případech se jí už několikrát vyplatilo průběžně kontrolovat všechny přístroje, jen tak, co kdyby.
Puška ležela tam, kde ji nechala, opřená o stěnu vedle dveří. Odnesla ji do otcovy ložnice a pověsila na háček, aby ji Zvonek náhodou nesmetl jedním mocným máchnutím ocasu.
S hrnkem kávy se přesunovala po hlavní místnosti a dávala ji do pořádku. Posbírala ručníky a přikrývku a odnesla je do komory, kde schovávala špinavé prádlo. Až zase půjde elektřina, všechno to vypere. Potom vytřela loužičky roztopeného sněhu a ledu. Zvonek pochopitelně několikrát prošel každou kaluží a po celém domě zanechal mokré pěšinky. Hope poklekla na všechny čtyři a pozvolna likvidovala psí stopy.
„Zdálo se mi, že cítím kafe.“

Hope prudce zvedla hlavu. Stál nahoře u balkónového zábradlí, vlasy měl rozježené, brada se mu černala rašícím porostem vousů a víčka měl ztěžklá spánkem. Mluvil chraplavým hlasem a Hope napadlo, jestli to není důsledek nočního prochlazení.
„Přinesu ti hrnek nahoru,“ řekla. „Dole je zima, nemůžeš tady být nahý.“

„V tom případě zůstanu, kde jsem. Nechci znovu zmrznout, aspoň prozatím.“ Trochu pokřiveně se na ni usmál a začal drbat Zvonka, který, když uslyšel neznámý hlas, okamžitě vyběhl nahoru.
Hope odešla do otcovy ložnice a hledala tak dlouho, až našla ony dlouhé tepláky. Pak z prádelníku vytáhla trenýrky a tlusté lovecké ponožky. Stále se jí však nedařilo vyštrachat nějakou velkou mikinu. Věděla ale, že někde musí být šedá mikina s nápisem Univerzita Idaho. Jednou si ji oblékla k legínám, ale doslova se v ní ztrácela. Kam jsem ji jen mohla strčit? přemýšlela. Snad do skříně v neobývané ložnici v patře, když jsem tam nesla letní věci? Podívám se tam později, rozhodla se.
S hromádkou šatstva vyrazila do kuchyně, tam nalila hrnek kávy a s tím vším stoupala do schodů.
Silně plápolající oheň už dokázal vyhřát celé patro. Dveře koupelny byly dokořán a Price stál ve sprše. Vstoupila dovnitř, položila hrnek na toaletní stolek a řekla: „Tady máš to kafe.“

Price odhrnul závěs a vystrčil hlavu. Po tváři mu stékaly pramínky vody. „Můžeš mi ho podat, prosím tě? Děkuju.“ Zhluboka se napil a pak blaženě vzdychl.
„Přinesla jsem ti nějaké oblečení. Snad ti nebude vadit, že máš na sobě otcovy trenýrky.“

„Jestli to nevadí jemu, proč by to mělo vadit mně?“ Modré oči sledovaly Hope přes okraj hrnku. „Jsem rád, že ty trenýrky patří tvému otci a ne manželovi. Včera v noci jsem se na to neptal, ale nemám zkrátka ve zvyku užívat si s vdanými ženami.“

„Jsem vdova.“ Hope se odmlčela. „Taky jsem ráno přemýšlela nad tím, jestli náhodou nejsi ženatý.“

„Nejsem. Rozvedl jsem se a nemám děti.“ Polkl další doušek kávy. „A kde je vlastně tvůj otec?“ zeptal se věcným tónem.
„Jel navštívit svého bratra do Indianapolisu. Strýc Peter prodělal infarkt a táta okamžitě vyrazil za ním. Zřejmě se tam zdrží ještě další týden.“

Price jí s úsměvem podal prázdný hrnek. „A ty myslíš, že ta bouře potrvá ještě sedm dnů?“ Zasmála se. „Pochybuju.“

„Škoda. Nicméně si myslím, že přinejmenším dneska ještě nevytáhneme paty z domu. Měl bych ale dát vědět několika lidem, kde jsem.“

„To nepůjde. Telefon nefunguje, před chvílí jsem to zkoušela.“

„Já mám ale smůlu,“ řekl a v očích mu šibalsky zajiskřilo. „Jsem tady uvězněný se sexy blondýnkou a nevím, kdy se dostanu ven.“ S těmi slovy znovu zahrnul závěs a vzápětí se ozvalo radostné pískání, doprovázené šuměním sprchy.
I Hope měla chuť radostně si pískat. Zaposlouchala se do kvílení větru a doufala, že ještě několik dní nebudou moci opustit dům.
Pak si na něco vzpomněla. „Poslyš, chtěla jsem se tě zeptat, jestli nejsi někde zraněný. Včera v noci jsem neviděla žádnou krev, ale tvoje uniforma je roztržená a jsou na ní krvavé skvrny. Nebo aspoň myslím, že jsou od krve.“

Uplynulo několik vteřin, než se ozvala odpověď. „Ne, nejsem zraněný. Netuším, od čeho ta skvrna může být.“

„A taky jsem nenašla pistoli a pouzdro. Vzpomínáš si, co se s nimi stalo?“

Znovu se na chvíli odmlčel, a když promluvil, jeho hlas zněl neobyčejně zastřeně. „Nejspíš jsem je nechal v autě.“

„Proč by sis odepínal pás?“

„Co já vím… Mimochodem, jsou v tomhle domě nějaké zbraně? Myslím kromě té pušky, kterou jsem viděl včera v noci.“

„Pistole.“

„A kde ji máš?“

„V nočním stolku. Proč?“

„Možná nejsem jediný člověk, kterého zastihla bouře. Opatrnosti není nikdy dost.“

5.KAPITOLA
Když Price sešel dolů, byl čerstvě oholen (vypůjčenou otcovou žiletkou) a měl na sobě oblečení, které mu Hope donesla. Velká mikina se nakonec skutečně našla ve skříni v patře. Padla mu jako ulitá a byla dostatečně volná, aby se v ní cítil pohodlně.
Za normálních okolností by Hope snídala ovesné vločky, ale vzhledem k Priceově přítomnosti smažila slaninu a vajíčka. Stála u sporáku a právě vidličkou obracela plátek slaniny, když ji kolem pasu objaly jeho paže. Políbil ji do vlasů a řekl: „Nevím, co voní víc – jestli kafe, slanina, nebo ty.“

„No to jsou mi ale lichotky. Asi voním přímo nebesky, když snesu srovnání s kávou a slaninou.“

Zasmál se. „No to bych řekl,“ prohlásil. „Klidně bych tě taky celou snědl.“ Tón jeho hlasu byl škádlivý a vážný zároveň, ale především v něm zaznívala smyslnost. Hope polilo horko a ona věděla, že tentokrát za to nemůže stud. Opřela se o něho, protože se jí podlomila kolena, a ucítila tvrdý, vzdouvající se hrbolek v jeho rozkroku.
„Myslím, že bychom se měli vrátit do postele.“ Teď už v jeho hlase nezazněl ani náznak škádlení.
„Teď?“

„Teď.“

O deset minut později byla nahá, lapala po dechu a chvěla se při nádherném vyvrcholení. Stehna měla položena na Priceových ramenech a on ji svým jazykem přiváděl k šílenství. Chtěla si ho přitáhnout nahoru, ale on jí přidržoval zápěstí na posteli a nenechal se rušit v tom, co dělal. Hope se poddala, zvedla boky a nechala se zaplavit uspokojením. Teprve až slastně umdlela, posunul se Price nahoru, přikryl ji svým tělem a jedním plynulým pohybem do ní vsunul své ztopořené přirození.
Hope se zhluboka nadechla a opojena krásou momentálního prožitku zapomněla, že ji před několika okamžiky přivedl k orgasmu. Vnímala jen danou chvíli.
Začal se jemně pohybovat tam a zpátky, pevně ji uchopil za ramena a pozoroval její tvář.
V tu chvíli se Hope zmocnil pocit provinění a rozhodla se vyjít s pravdou ven. „Neberu antikoncepční pilulky,“ vyhrkla a věděla, že tohle není právě nejpříhodnější okamžik k tomu, aby se přiznala k neexistující ochraně proti nechtěnému těhotenství.
„A já zase nemám kondom,“ řekl věcně. „Klidně bych toho nechal, ale jaký by mělo význam zavírat dveře do stodoly, když kůň už stejně utekl?“

Později, když Hope stála ve sprše, se Price oblékl – během půlhodiny už podruhé – a zavolal: „Jdu dolů ukuchtit novou snídani.“

„Za chvilku přijdu,“ odpověděla. Ještě stále se jí podlamovala kolena, ale přesto se cítila báječně. Zahleděla se na svoji tvář v zrcadle a zaujaly ji nezvykle velké hnědé oči. Určitě budu těhotná, pomyslela si. Byla si tím naprosto jistá, napovídal jí to šestý smysl. Vyhlídka na mateřství ji nadchla i polekala. Od nynějška se její život navždy změní.
Vyšla z koupelny, posbírala rozházené svršky a znovu si je oblékla. Celý život se chovala obezřetně, a teď se pustila do takovéhoto riskantního podniku. Bylo to stejné, jako by bez přípravy nastoupila na palubu raketoplánu.
Opatrnosti není nikdy dost, řekl Price, ale člověku se občas vyplatí být neopatrný. Koneckonců jsem se nechovala neopatrně, napadlo ji, jen jsem si chtěla splnit svůj dávný sen.
Jedna ponožka skončila v mezeře mezi nočním stolkem a postelí. Hope si klekla, aby ji vytáhla, a když měla zásuvku nočního stolku přímo před nosem, vzpomněla si znovu na Priceova slova o opatrnosti. Otevřela zásuvku, jen aby se ujistila, že tam pistole skutečně je.
Nebyla.
Hope se pomalu postavila a vytřeštěně hleděla do prázdné zásuvky. Když její otec odjel, kontrolovala, jestli je zásobník plný, a vrátila pistoli na místo. Život na tak odlehlém místě, kde je sebeobrana občas nezbytností, ji přinutil naučit se zacházet se zbraněmi. Idaho, to není jenom divočina. Drsnost hor a izolace od civilizace jako by přitahovaly různé skupiny šílenců – neonacisty počínaje a překupníky drog konče. Hope mohla kdykoliv narazit na medvěda nebo pumu, ale mnohem více se obávala šelem s lidskou tváří.
Před pár dny ležela pistole v zásuvce a teď byla pryč. Price se Hope ptal, kde pistoli schovává, ale i kdyby mu to neřekla, noční stolek nebyl zrovna neodhalitelná skrýš. Proč ale přímo neřekl, že chce mít pistoli po ruce? Byl policajt, a Hope by tudíž bez problémů pochopila, že se cítí se zbraní jistější než bez ní, obzvláště za těchto okolností.
Šla dolů a ve tváři měla zamyšlený výraz. Price stál u sporáku a právě vyndával z pánve slaninu. „Prici, máš moji pistoli?“

Vyslal k ní krátký zkoumavý pohled a vzápětí stočil oči zpátky ke slanině. „Mám.“

„Proč jsi mi neřekl, že si ji bereš?“

„Nechtěl jsem tě zbytečně lekat.“

„Proč bych se měla lekat?“

„Už jsem ti přece řekl, že se kolem můžou potulovat všelijací lidé.“

„Tak z tohohle já strach nemám, ale zdá se, že ty ano,“ řekla významně.
„Mít strach z nepředvídatelných okolností je moje práce. Připadám si jistější, když jsem ozbrojen. Ale pokud ti to tolik vadí, vrátím pistoli zpátky.“

Hope se rozhlédla, ale pistole nikde na kuchyňské lince neležela. „Kde je?“

„Mám ji za pasem.“

Cítila se stísněně, aniž by věděla proč. Sama přece připustila, že pistole je pro Price jakousi zárukou jistoty, a on to před chvílí potvrdil. Snad ji zarazilo, že se jeho tváří mihl takový zvláštní výraz… Tvrdý, odtažitý. Možná vzal tu pistoli proto, že jako policista už viděl věci, o kterých se obyčejnému člověku ani nezdá, a z toho důvodu raději vždy očekával to nejhorší. Jenže na zlomek vteřiny – skutečně jen na zlomek – vypadal stejně nebezpečně jako jeden z padouchů, se kterými přicházel v práci do styku. Hope vnímala tu chvilkovou proměnu o to ostřeji, že před touto rozmluvou se Price choval naprosto vstřícně a příjemně.
Přesto sejí podařilo pocit stísněnosti potlačit a o pistoli už neřekla ani slovo.
Během snídaně se zeptala: „Ve kterém okrese pracuješ?“

„V tomhle,“ řekl. „Ale nejsem tady dlouho. Jak už jsem řekl, bylo mi sice známo, že je tady tento kemp, ale zatím jsem si nenašel čas, abych sem nahoru vyjel a seznámil se s tebou, s tvým tátou – a samozřejmě se Zvonkem.“

Pes ležel přesně mezi jejich židlemi, protože se domníval, že tím zdvojnásobí své šance na nějaký ten pamlsek. Když uslyšel své jméno, prudce vstal.
„Tohle není jídlo pro tebe,“ řekla Hope ostře. „A kromě toho jsi už dostal granule.“

Zvonka to nijak neodradilo a dál loudil, čímž Price srdečně rozesmál.
„Jak dlouho pracuješ u policie?“

„Jedenáct let. V Boise jsem pracoval už před lety a teď jsem se sem vrátil.“

Ústa se mu pobaveně roztáhla. „Pro tvou úplnou informovanost ještě dodávám, že je mi čtyřiatřicet, rozvedl jsem se před osmi roky, ví se o mně, že si dám občas panáka a vychutnám si doutník, pravidelně ovšem nepiju ani nekouřím. Do kostela nechodím, ale v Boha věřím.“

Hope odložila vidličku. Cítila, jak jí tvář rudne hanbou. „Já jsem se přece…“

„Ale ano, jistě by ses na to zeptala a já ti to nemám za zlé. Když žena dovolí, aby se s ní muž pomiloval, má právo vědět o jeho osobě všechno – třeba i to, jakou nosí značku spodního prádla.“

„Jockeys,“ vzpomněla si na štítek na Priceových trenýrkách a zrudla ještě víc.
Pokrčil rameny. „Já koukám jen na velikost, značka mě nezajímá.“ Pobavený výraz se změnil v široký úsměv. „A přestaň se červenat. Tys viděla moje trenýrky, já jsem zase dneska ráno viděl tvoje kalhotky. Je tady jenom jeden rozdíl – tys moje trenýrky prostě jen pověsila na zábradlí, kdežto já jsem si tvoje kalhotky očichal.“

Měl pravdu. Když leželi nahoře, přitiskl si její kalhotky k nosu, hluboce nasál a zakoulel očima v předstírané extázi. To Hope rozesmálo a Price dokončil svůj výstup tím, že kalhotky rozvláčně odhodil přes rameno.
„Choval ses jako blázen,“ ohodnotila to zpětně Hope.
„Vážně? Možná můj mozek ovládly hormony. Nevzpomeneš si, jestli mi při tom nestál? Tím by se to vysvětlovalo.“

„Stál ti, už když jsme šli nahoru, takže na tohle se vymlouvat nemůžeš.“

„Připouštím. Ale na druhou stranu ti musím říct, že když jsem si vzpomněl, jak jsem očichával tvoje spodní prádlo, stojí mi zas.“

Začala se smát, jeho erotické škádlení se jí líbilo. Zároveň začala mít pocit, že pustit se s Pricem do hádky je stejně pošetilé jako rozhánět dým plácačkou na mouchy.
„Mám jeden příšerný zlozvyk,“ řekl kajícným hlasem.
„Ano? A jaký?“

„Jsem závislý na dálkových ovladačích.“

„Takže jsi na tom stejně jako přibližně půl milionu dalších Američanů. My tady chytneme jen jednu stanici – vážně jen jednu –, ale když se táta dívá na televizi, má ovladač v ruce.“

„To ovšem znamená, že nejsem tak špatný, jak jsem si myslel.“ Usmál se a chytil ji za ruku. „A protože právě vyšlo najevo, že jsem v jádru dobrý chlap, chci se tě na něco zeptat. Hope Brandshawová, až se venkovní podmínky vrátí k normálu, půjdeš se mnou na večeři?“

„Jemine, já nevím,“ řekla naoko váhavě. „To by vlastně bylo rande, vid? No… nevím, jestli to nebereš moc zhurta,“ dobírala si ho.
Zachechtal se a chtěl jí odpovědět, ale přesně v tom okamžiku ozářil jejich spojené ruce sluneční paprsek. Vítr se utišil a na obloze se ukázaly první kousky modři.
„No to je ale pech!“ vykřikl a přešel k oknu. „Myslel jsem, že ta bouřka bude trvat trochu déle.“

„Já taky,“ hlesla Hope a v jejím hlase zaznělo větší zklamání, než si přála. Vzápětí se však začala uklidňovat myšlenkou, že ji Price konečně pozval na schůzku. To totiž znamenalo, že ho ani lepšící se počasí definitivně nevymaže z jejího života.
Stoupla si vedle něho k oknu a až se zajíkla, když venku spatřila obrovskou záplavu sněhu. Krajina byla změněna k nepoznání a vítr nafoukal na terasu závěj, která dosahovala až k oknům.
„Odhaduju, že napadlo nejméně osmdesát centimetrů sněhu. Majitelé lyžařských středisek si už určitě mnou ruce, ale nejprve budou muset nastoupit sněžné pluhy, aby lyžařům protáhly cesty,“ komentoval situaci Price. Přešel ke dveřím a otevřel je. Mrazivý vzduch jako by rázem vysál všechno teplo z místnosti. „Panebože!“ vykřikl a s třísknutím dveře zavřel. „Mrzne tam, až praští, takže z těch závějí neroztaje ani vločka.“

Bylo to zvláštní, ale umoudřené počasí vyvolalo v Priceovi jakýsi neklid. Hope si všimla, že přechází od okna k oknu a zkoumavě si prohlíží okolí, přestože se mu ze všech stran nabízel stejný pohled: záplavy sněhu. Ale nijak nad tím nedumala, protože na ni čekala spousta práce. Skutečnost, že byla uvězněna v domě, ještě neznamenala, že na ni nečekaly povinnosti. Především musela vyprat, což bylo bez elektřiny dvakrát náročnější a dvakrát delší než normálně.
Price se duševně obrnil proti mrazu a vyrazil ven pro dřevo, zatímco Hope rozvěšovala první kousky vypraného prádla na schodišťové zábradlí. Zkusmo sáhla na švy Priceovy košile a zjistila, že za slabou hodinku bude suchá, pokud Price pořádně přiloží do krbu. Teplota v patře se už teď blížila ke třiceti stupňům.
Chtěla košili zase uhladit, když okem zavadila o štítek s velikostí. Skvělo se na něm číslo 15. To bylo divné. Tak urostlý mužský jako Price přece nemůže mít velikost patnáct! Vzpomínka na to, jak měl včera v noci košili upnutou, ji v té domněnce utvrdila. Měl sice pod košilí svetr, což mohlo výsledný dojem opticky zkreslit, ale Hope věděla, že kdyby Priceovi kupovala košili, rozhodně by sáhla přinejmenším po šestnáctce.
Vešel dovnitř s náručí plnou dříví a naskládal ji před krb. „Jdu odklidit sníh z venkovních schodů,“ zavolal na ni.
„To může počkat, až se oteplí.“

„Když teď přestal foukat vítr, dá se to tam pár minut vydržet – a víc času ani potřebovat nebudu.“ Zapnul si bundu a zmizel venku. Aspoň že měl otcovy teplé pracovní rukavice a do stále ještě vlhkých bot si navlékl troje ponožky. Zvonek šel s ním a radostně vrtěl ocasem, že může chvíli řádit ve sněhu.
Hope napadlo, že vzhledem ke zlepšenému počasí by se snad dalo něco chytit v rádiu. Sešla dolů a otočila knoflíkem. Prostor zaplnila hudba. Hope se zaposlouchala do písničky a vytáhla z ledničky guláš, aby jej ohřála k obědu.
Ústředním tématem zpráv byla pochopitelně povětrnostní situace. Jakmile písnička dozněla, začal hlasatel odříkávat dlouhý seznam dopravních uzavírek. Cesta vedoucí ke kempu byla naprosto neprůjezdná a správa silnic vydala prohlášení, že potrvá nejméně tři dny, než se podaří zprovoznit všechny komunikace v okrese. Spojové služby fungují jen částečně, ale usilovně se pracuje na odstranění závad.
„A mám zde ještě jednu důležitou zprávu,“ pokračoval hlasatel. „Na silnici číslo dvanáct došlo k dopravní nehodě. Policejní dodávka převážející šest vězňů sjela během bouře z vozovky. Tři lidé přišli o život, z toho dva zástupci šerifa. Pět vězňů uprchlo. Dva již byli dopadeni, ale tři jsou stále ještě na svobodě. Není známo, zda se jim podařilo přežít bouři. Dávejte si proto pozor na neznámé osoby ve svém okolí, protože jeden z uprchlých zločinců je označován jako velmi nebezpečený.“

Hope zkameněla, žaludek jí sevřela ledová pěst. Cesta číslo dvanáct byla jen několik mil odsud. Natáhla ruku a vypnula rádio; hlasatelův hlas jí začal zčistajasna lézt na nervy.
Věděla, že by měla tu zprávu pořádně zhodnotit a snažit se najít nějaké řešení, ale hlavou se jí honily tak děsivé myšlenky, že nedokázala na nic kloudného přijít.
Price měl uniformu minimálně o jedno číslo menší. Neměl peněženku ani doklady. Když se ho zeptala na krvavou skvrnu na kalhotách, zahrál odpověď do ztracena, a přitom jednoznačně neměl na noze odpovídající zranění. Na zápěstích měl modřiny – snad od pout? A navíc neměl zbraň.
Vlastně teď už měl. Její.
6.KAPITOLA
Ale v domě byla ještě puška. Hope nechala hrnec s gulášem stát na kuchyňské lince a rozběhla se do otcovy ložnice. Sundala pušku z háčku a úlevně ji potěžkala. Přestože ji včera večer nabila, v rámci hesla „vždy zkontroluj svou zbraň“, které jí Dylan i otec ustavičně vtloukali do hlavy, automaticky posunula uzávěr – a spatřila prázdný zásobník.
Price náboje vytáhl.
Bez otálení začala náboje hledat. Musel je někde schovat. Byly příliš těžké, než aby je nosil s sebou, a kromě toho neměl v teplákách kapsy. Ale sotva stačila prohledat pár míst, zaslechla zvuk otevíraných dveří. Polekaně se napřímila. Panebože, co mám dělat? honilo se jí hlavou.
Tri uprchlí zločinci jsou stále ještě na svobodě, říkal hlasatel, ale jen jeden z nich je velmi nebezpečný. Měla poloviční šanci, že Price není právě ten nebezpečný. Proč sakra ten hlasatel neupozornil lidi, že některý vězeň může na sobě mít policejní uniformu?
Price byl příliš inteligentní, než aby se nechal vsadit za mříže kvůli nějakému bezvýznamnému prohřešku proti zákonu. Ze stejného důvodu by jistě neváhal využít šance k útěku, kdyby se mu naskytla. Obyčejný kriminálník bývá většinou neobyčejně hloupý. A Price nebyl ani obyčejný, ani hloupý.
Na základě těchto úvah došla Hope k závěru, že je s padesátiprocentní pravděpodobností uvězněna uprostřed sněhové záplavy s nebezpečným zločincem. A mohla snad slova „nebezpečný zločinec“ označovat někoho jiného než vraha? Ubožák, který někomu ukradne televizi, si takovouto nálepku jistě nezaslouží.
„Hope?“ zavolal na ni.
Spěšně vrátila pušku na háček a snažila se to udělat co nejtišeji. „Jsem v tátově ložnici,“ ozvala se. „Dávám mu sem čisté prádlo.“ Otevřela a zase zavřela dveře skříně, aby vytvořila odpovídající zvukovou kulisu, pak na tváři vymodelovala úsměv a vstoupila do dveří. „Nezmrzl jsi?“

„Moc k tomu nechybělo,“ odpověděl, setřásl ze sebe bundu a pověsil ji na věšák. Zvonek vytřepal z kožichu asi pět kilo sněhu a spokojeně se šel s Hope po své desetiminutové nepřítomnosti přivítat.
Hope ho začala bezmyšlenkovitě peskovat, že zaneřádil čerstvě vytřenou podlahu, ale pokazila výchovnou lekci tím, že ho vzápětí podrbala za ušima. Šla do komory pro mop a doufala, že ji výraz ve tváři neprozradí. Obličej jí vypětím ztuhl a každý pokus o úsměv musel spíše připomínat nepřirozenou grimasu.
Co může dělat? Jaké má možnosti?
Dospěla k závěru, že jí momentálně nehrozí vážnější nebezpečí. Price nemá tušení, že poslouchala rádio, a proto se necítí ohrožen. Neměl jediný důvod ji zabít: poskytovala mu přístřeší, jídlo a sex.
Při tom pomyšlení zbledla. Věděla, že nesnese, aby se jí znovu dotkl. Ne, to nepřicházelo v úvahu.
Slyšela ho, jak si v kuchyni nalévá kávu. Ruce se jí začaly třást. Proboha! Měla pocit, že se jí rozskočí hlava. Ještě žádný muž ji nepřitahoval tak silně, dokonce ani Dylan. Zahřála ho vlastním tělem a zachránila mu tím život. Podle odvěkých primitivních pravidel jí tedy teď patří. Během pouhých dvanácti hodin se stal středobodem jejích myšlenek i citů, ale přesto se to neodvažovala nazvat láskou. Proč asi? Co když jí tím podvědomí posílá výstražný signál, aby se před ním měla na pozoru? Pokud ano, stalo se tak stejně příliš pozdě. Hope měla pocit, jako by ji někdo trhal vedví, a nevěděla, jestli tu ukrutnou bolest dokáže přežít. Vždyť s ním – panebože! – možná dokonce čeká dítě.
Price se s ní smál, škádlil ji, vzrušoval a pomiloval. Dokonce ani teď jí v mysli nevytanul drsnější výraz než „pomiloval“, protože se k ní v posteli choval opravdu něžně. Jistě, i takový Ted Bundy byl neodolatelně šarmantní muž, až na to, že znásilnil a zavraždil několik žen. Hope se odjakživa považovala za dobrého znalce lidí a Price považovala na základě jeho dosavadního chování za prima mužského. Dokonce ji humorně seznámil se svým životopisem a pozval ji na schůzku, jako by s ní měl dlouhodobé plány, jako by se chtěl stát součástí jejího života.
Buď se rozhodl hrát tuto hru ve velkém stylu, nebo se domnívá, že Hope je jen neškodná husička, která mu nemůže nijak ublížit. Co z toho je pravděpodobnější? přemítala. A pak se jí vybavil okamžik, kdy se Priceovou tváří mihl tvrdý a děsivý výraz. Rázem pochopila, že ten člověk je všeho schopný.
Velmi nebezpečný, jak říkali v rádiu.
Věděla, že ho bude muset udat, že jí nic jiného nezbývá. Při tom pomyšlení jí projela tělem tak ostrá bolest, že málem vykřikla. Nikdy nechápala ženy, které kryjí zločiny svých druhů či manželů, ale když si nyní přestavila Price v doživotním žaláři – nebo dokonce v cele smrti –, úplněji to zdrtilo.
Ale možná je všechno jinak. Možná jen maluje čerta na zeď. Hlasatel přece řekl, že byli zabiti dva ze tří zástupců šerifa, a to znamená, že jeden vyvázl živý. Ále na druhou stranu se hlasatel nezmínil, že třetí policista je pohřešován, což je velmi podivné.
Ne, holka, neupínej se k falešným nadějím, řekla si Hope v duchu. Uniforma, která se sušila na zábradlí, byla Priceovi malá a neexistoval jediný logický důvod, proč by se převlékal z vlastní uniformy do takové, která mu nepadla. Price je jedním z uprchlých vězňů, žádný zástupce šerifa.
Nesmím se před ním podřeknout, že znám podrobnosti té havárie, předsevzala si. S televizním zpravodajstvím si nemusela dělat hlavu až do doby, kdy bude obnovena dodávka elektrického proudu. Při nejbližší příležitosti vytáhne z rádia baterky a někam je schová. Pak už jí nezbude než tu a tam zkusmo zvednout sluchátko, a jakmile začne telefon fungovat, zavolat do úřadovny šerifa.
Pokud sebere rozum do hrsti a neudělá zbytečnou chybu, všechno dobře dopadne.
„Hope?“

Vyskočila. Srdce jí panicky tlouklo. Price stál ve dveřích a upřeně ji pozoroval. Hope udělala několik zmatených pohybů, až mopem málem převrhla kbelík. „Tys mě ale vylekal!“ vykřikla.
„To vidím,“ řekl klidně a vzal jí mop z ruky. Hope bezděčně ustoupila o krok dozadu a měla pocit, že se zadusí. V malé komoře působil Price ještě mohutněji a rameny zastiňoval celé dveře. Při milování ji samozřejmě těšilo, že je tak svalnatý a silný, ale nyní dokázala myslet jen na to, že by mu v případném zápase byla lehce přemožitelným soupeřem. Ne že by se s ním chtěla prát, ale musela být připravena postavit se mu na odpor, bude-li to nutné. Nejmoudřejší by bylo vzít nohy na ramena, pokud se ovšem naskytne nějaká šance.
„Co se stalo?“ zeptal se. Měl neproniknutelný výraz a oči neustále upíral na její tvář. Stál před ní jako nezdolná hradba. Ve stísněném prostoru komory neměla nejmenší šanci se mu nějak vysmeknout. „Připadáš mi vystrašená k smrti.“

Hope tušila, jak asi vypadá, a proto mu to nechtěla vyvracet. Poznal by, že lže. „Já…,“ vykoktala roztřeseným hlasem. Nevěděla, co řekne, ale slova se z ní začala sypat sama. „Víš, já… už pět roků jsem vdova a celou dobu jsem neměla… Teď jsem poznala tebe, ale nejsem si jistá, jestli… Ksakru, já nevím, jak to…,“ řekla rezignovaně, a tím svůj zmatený proslov dokončila.
Priceova tvář se rozjasnila a po rtech mu přeletěl slabý úsměv. „Takže na tebe právě přišla taková ta chvilka, kdy se ti zakousne do zadku nezkreslená realita, ty se kolem sebe rozhlédneš a zjistíš, že na tebe všechno padá, a říkáš si: Do háje, co to vyvádím?“

S námahou přikývla. „Tak nějak,“ přisvědčila a polkla.
„Pojďme si to shrnout. Jsi sama doma a kolem tebe zuří sněhová bouře, uprostřed které se ti na prahu zhroutí neznámý člověk. Zachráníš mu život, a přestože jsi neměla celých pět let milence, situace se nakonec vyvrbí tak, že ten neznámý člověk stráví většinu noci s tebou v posteli. Chápu, že tě to vyvádí z rovnováhy, zvláště když nebereš pilulky ani nic jiného a mohla jsi třeba otěhotnět.“

Hope se zmocnil pocit, že nemá v obličeji jedinou kapku krve.
„Ale no tak, miláčku.“ Odložil mop stranou a přivinul si ji oběma rukama k sobě. „Koukala ses do menstruačního kalendáře a zjistila jsi, že je otěhotnění pravděpodobnější, než sis myslela?“

Proboha, já snad omdlím, zhrozila se Hope. V jeho objetí pociťovala nesnesitelnou směsici strachu a touhy. Copak je možné, aby byl uprchlý vězeň tak konejšivý a něžný? Měla sto chutí položit mu hlavu na rameno a zapomenout na celý svět. Chtěla s Pricem žít v tomto odlehlém koutě hor, kde by na ně nikdo nemohl.
„Hope?“ Naklonil hlavu na stranu, aby jí lépe viděl do tváře.
Zalapala po dechu, poněvadž se jí zdálo, že má málo kyslíku. „Nejplodnější období mám… právě teď,“ vysoukala ze sebe.
I on se zhluboka nadechl, protože i jeho právě kousla realita do zadku. „Tomu se říká trefa, co?“

„Jo. Přímo do černého.“ S povděkem přijala zjištění, že se jí už trochu zklidnil hlas. Panika pozvolna ustupovala. Hope si znovu uvědomila, že jí momentálně nehrozí nebezpečí, protože Price neví, že poslouchala rozhlasové zprávy. Nesmím polekaně vyskočit pokaždé, když se Price objeví v mé blízkosti, nařizovala si v duchu, protože věděla, že tím by zbytečně vzbudila jeho podezření – nejdřív se s ním ochotně pomiluje a pak ji vyvádí z míry jeho přítomnost? Mohla mluvit o štěstí, že se jí podařilo najít přijatelnou výmluvu, na kterou Price skočil. Musela však mít neustále na paměti, že má co do činění s mimořádně bystrým člověkem. Kdyby věděl, že poslouchala rádio, během několika vteřin by si poskládal všechno dohromady a došlo by mu, že ho Hope chce udat.
„Poslyš,“ řekl, zhluboka vydechl a pokračoval: „Než jsi mi řekla, že nebereš pilulky, vůbec jsem si neuvědomoval, co se může stát. Co chceš teď dělat? Brát to jako šanci, nebo jako hrozbu?“ Začal se slabě třást. „Ježišmarjá,“ vykřikl, „Já jsem si vždycky dával takový pozor!“

„Cítíš, jak tě hryže realita?“ zahuhlala mu Hope do hrudníku.
„Jo. Na zadku už mám pár pořádných kousanců.“ Znovu se zachvěl. „Ale musím říct, že… mně se ta představa líbí.“

Panebože. Hope v náhlém záchvatu zoufalství zabořila tvář do Priceovy hrudi. Tohle přece nemůže být vrah, to je naprostý nesmysl. Vrah by se k ní nechoval tak hezky a nechvěl by se při představě, že se stane otcem. Musel by mít rozpolcenou osobnost, aby mohl být člověkem, kterého znala, a zároveň člověkem, za kterého ho před chvílí v hrůzných obavách pokládala.
„A teď je řada na tobě. Řekni mi svůj názor.“

Byl vzrušený a Hope cítila tvrdý hrbolek jeho zbytnělého přirození. Rozhovor o případném těhotenství ho nepolekal, naopak v něm vyvolal chuť na milování. A její tělo bylo v mžiku naladěno na stejnou vlnu, cítila, jak i ji zaplavuje vlna touhy. Šokovalo ji to, ale nedokázala své pocity potlačit. Chtěla-li se z té prekérní situace dostat se ctí, nezbývalo jí než vědomě odmítnout přání vlastního těla.
Vypětí té chvíle jí vysušilo ústa, ale přesto se zmohla na to, aby mu řekla: „Já… myslím, že bychom si měli dávat pozor.“ Byla ráda, že je to venku. Za daných okolností by od ní bylo trestuhodně nezodpovědné, kdyby s ním spala dál. Co na tom sejde, jestli je velmi nebezpečný, nebo „Jen“ obyčejný uprchlý vězeň? Nezodpovědnosti už v uplynulých hodinách prokázala dost. Dokázala by se smířit s tím, co provedla doposud, ale kdyby v tom pokračovala… Ne, s tím vědomím by nemohla žít.
„Jak myslíš,“ řekl a zdráhavě ji pustil. V jeho tváři se zračilo napětí. „Zavolej mě k obědu, až bude hotový. Teď jdu odhrabat ještě trochu sněhu.“

Hope stála bez hnutí, dokud neslyšela, že za sebou práskl dveřmi. Pak si skryla tvář do dlaní a pomalu se sesula podél pračky na zem. Prosím, prosím, modlila se v duchu, ať co nejdříve začne fungovat telefon. Nebyla si jistá, jestli dokáže snášet tohle vypětí třeba jedinou hodinu, o dnech ani nemluvě. Chtělo se jí brečet. Chtělo se jí řvát. Chtěla praštit s Pricem o zeď a vykřičet na něho, že je hlupák, když dopustil, aby se dostal do takovéhohle průšvihu. Ale především chtěla, aby se její obavy ukázaly jako liché. Chtěla, aby se zmýlila ve všech závěrech, ke kterým dospěla. Chtěla Price.
                                      7.KAPITOLA
Zatímco se guláš ohříval v mikrovlnce, Hope vyndala z rádia baterky a schovala je do rendlíku s pokličkou. Zkusila zvednout telefon, ale ani ji moc nepřekvapilo, že se ze sluchátka neozval oznamovací tón. Vítr se utišil teprve před několika hodinami a servisní dělníci z telekomunikací se do této oblasti dostanou, teprve až jim silničáři zprůjezdní cesty.
K oné havárii muselo dojít ještě za dobrého počasí, napadlo ji, protože jinak by o ní doposud nikdo nevěděl. Policie už stačila ohledat místo nehody a zjistit, že dva policisté jsou mrtví, a zároveň dopadnout dva uprchlé vězně. Price by jim možná nepláchl, kdyby se nerozpoutala bouře. Hlasatel sice říkal, že vůz sjel z cesty za bouře, ale hlasatelé nemluví vždycky pravdu.
Mikrovlnka zapípala. Hope zkusila, jestli je guláš dost teplý, a pak jej na další dvě minuty vložila do trouby. Zvenčí k ní doléhal zvuk provázející drhnutí lopaty o dřevěnou podlahu verandy. Price zřejmě zrovna odklízel sníh někde vzadu, protože jej z okna neviděla.
Jestliže ona slyší drhnutí lopaty, mohl on dříve slyšet rádio?
Hope na čele vyrazily kapky potu a mátožně se sesula na židli. Je Price opravdu tak dobrý herec?
Ta myšlenka ji doháněla k šílenství. Věděla, že pokud z toho chce vyváznout se zdravou kůží, nesmí se těmito úvahami zabývat. Nezáleželo přece na tom, jestli je Price vrah, nebo nějaký méně nebezpečný kriminálník, stejně ho bude muset udat. Nesmí se trýznit dohady, co asi Price ví a co se dovtípil. Z jejího pohledu to bylo plýtvání duševními silami, které potřebovala především na to, aby se jí podařilo přestát tuhle nebezpečnou situaci.
Vzpomněla si na pušku. Bleskově se zvedla ze židle a běžela do otcovy ložnice. Snad se jí tentokrát podaří prohledat pokoj pečlivěji a náboje najít. Nemohla si dovolit promarnit další vzácné minuty soukromí.
Krabičku s náboji nenašla v žádné zásuvce. Rozhlédla se po pokoji v naději, že jí instinkt napoví, kde je nejpravděpodobnější úkryt – nebo naopak nejméně pravděpodobný. Ale otcova ložnice byla jen obyčejný pokoj, v němž se nenacházely tajné panely ve zdi, skryté zásuvky ani nic podobného. Šla k posteli a zašmátrala rukama pod peřinou a pod matrací, ale opět bezvýsledně.
Věděla, že každá další minuta strávená v otcově ložnici by už mohla být nebezpečná, a tak odspěchala zpátky do kuchyně a začala prostírat stůl. Zrovna položila příbory, když slyšela, jak si Price na zápraží oklepává sníh z bot. Vzápětí se otevřely dveře.
„Sakra, tam je ale zima!“ Sundal si bundu a posadil se, aby si mohl zout těžké boty. Tvář měl zrudlou námahou. Navzdory mrazu se zpotil a jeho čelo pokrývala vrstvička ledu. V teple domu brzy roztála a po Priceových spáncích teď stékaly tenké pramínky vody.
Otřel si je do rukávu, pak přiložil do krbu další dlouhé poleno a začal si nad ohněm mnout ruce, aby se co nejdříve zahřál.
„Uvařím další konev kávy, jestli chceš,“ nabídla Hope, když na stůl pokládala obří mísu s gulášem. „Kromě kávy už totiž máme jenom vodu a mléko.“

„Napiju se vody.“ Posadil se na stejnou židli jako naposledy. Zvonek, kterému podruhé nebylo dovoleno jít ven, se zvedl ze svého místa u krbu a postavil se vedle Priceovy židle. S pohledem plným naděje si položil nohu na Priceovo stehno.
Price si zrovna nabral plnou naběračku guláše a chystal se ji nalít do své misky, ale psí gesto ho zarazilo. Podíval se dolů na prosebné hnědé oči, které k němu úpěnlivě vzhlížely, a pak vyslal tázavý pohled k Hope: „Jím snad z jeho misky, že na mě tak kouká?“

„Ne. Jenom se v tobě snaží vyvolat pocit viny.“

„To se mu taky daří.“

„Má v tom dlouhou praxi. Zvonku, pojď sem.“ Hope se poplácala po stehně, ale pes ji ignoroval. Evidentně dospěl k závěru, že s Pricem je mnohem lepší pořízení.
Price si vložil do úst lžíci guláše, ale v tu chvíli se neprozřetelně znovu podíval na Zvonka. Hleděly na něj prosebné oči. Price rezignovaně vytáhl plnou lžíci z úst. „Proboha, udělej něco, nebo se nenajím,“ poprosil Hope.
„Zvonku, pojď sem,“ opakovala příkaz a natáhla se po obojku toho neskutečně vzpurného psa.
Náhle se však stalo něco naprosto nečekaného. Zvonek se odlepil od Priceovy židle a s nastraženýma ušima zamířil ke dveřím. Neštěkal, ale každičký sval jeho těla se chvěl ostražitostí.
Price se zvedl ze židle tak rychle, že Hope ani nestačila mrknout. Levou rukou ji přiměl vstát a strčil ji za sebe, zatímco si druhou rukou vytahoval zpoza pasu pistoli.
Hope zůstala na vteřinu zkoprněle stát. Zdálo se jí, že Price má stejně nastražené uši jako před chvíli Zvonek. Pak ucítila na rameni jeho ruku, která ji tlačila na zem vedle sekretáře. Price jí gestem naznačil, aby zůstala, kde je. Neslyšně se přesunul k oknu v jídelním koutě a přitiskl se zády ke zdi. Hope užasle sledovala, jak mírně naklonil hlavu k okraji okna, aby se mohl podívat ven. Stačil mu jen letmý pohled a hned se zase stáhl zpátky, ale po chvíli to celé opakoval.
Zvonek tlumeně zavrčel. Price udělal další gesto a Hope pochopila, že se má o Zvonka postarat. Přitiskla si ho k sobě a objala ho oběma rukama, přestože neměla tušení, jak mu zabránit ve štěkání. Snad by bylo řešením chytit ho za tlamu, ale Zvonek byl natolik silný, že kdyby se chtěl vyprostit, nedokázala by ho udržet.
Co se to vlastně děje? přemítala zběsile. Co když jsou venku policisté? V bouři Price vystopovat nemohli, ale možná prověřují všechna místa, kde by se mohl skrývat.
Přišli by strážníci pěšky, nebo by přijeli na sněžných skútrech? Hope neslyšela zvuk motorů a na procházku byla přece jenom dosti velká zima.
Na svobodě jsou ještě dva uprchlí vězni – ale copak by se Price jejich přítomností tolik znepokojoval? Od nich mu přece nemohlo hrozit žádné nebezpečí. Viděl venku něco divného? Možná se vůbec nic nestalo, třeba jen spadla šiška nebo veverka shodila sníh z větví.
„Nezkontroloval jsem chatky,“ mumlal si Price pod vousy. „Já jsem přece pitomec! Nezkontroloval jsem ty chatky!“

„Včera jsem je zamkla,“ řekla Hope co nejtišeji.
„Každý zámek se dá překonat, když víš, jak na to,“ ucedil Price a znovu pozorně naslouchal.
Zvonek se chvěl Hope pod rukama. I ona se chvěla a hlavou se jí honila jedna myšlenka za druhou. Jestliže nějaký člověk strávil noc v chatce, pak to rozhodně nebyl policista – ten by už dávno přišel do domu. To ovšem znamenalo, že venku je další uprchlík. V duchu se modlila, aby byl její úsudek správný, a s omluvou stiskla Zvonkovu tlamu.
Zvonek se jí začal okamžitě bránit a snažil se vyprostit z jejího sevření. „Drž ho,“ přikázal Price takřka neslyšně a pomalu se přesunoval ke dveřím, které vedly z kuchyně na zápraží.
Ze své pozice za sekretářem Hope na dveře neviděla a navíc měla plné ruce práce se psem. Najednou se dveře prudce rozletěly a vrazily do zdi. Hope vykřikla a vyskočila. Zvonek toho využil, vytrhl se jí a vyrazil v ústrety neznámému nepříteli.
Ozval se ohlušující výstřel. Hope sebou instinktivně mrštila na podlahu, v uších jí zvonilo a vůbec netušila, co se stalo. V nose ji štípal palčivý zápach spáleného střelného prachu. Dutou ránu z kuchyně následoval zvuk tříštícího se skla. V tu chvíli se jí už sluch vyjasnil natolik, že slyšela hekání dvou nelítostně zápasících mužů. K rámusu se přidalo i Zvonkovo štěkání a Hopiným zorným polem se kmitla hromada zlatavých chlupů.
Vyškrábala se na nohy a běžela do ložnice pro pušku. Price věděl, že není nabitá, ale ten druhý člověk o tom neměl tušení.
S těžkou zbraní v rukách se vydala do kuchyně. Když vcházela dovnitř, dopadlo na ni těžké tělo a srazilo ji na zem. V pádu zavadila o roh kuchyňské linky, který se jí zaryl do ramene. Ze znehybnělé paže jí vypadla puška. Vykřikla bolestí, ale okamžitě se vzpamatovala, sáhla po zbrani a namáhavě se postavila na jedno koleno.
Price a neznámý muž byli uprostřed zuřivého zápasu. Každý měl pistoli a držel toho druhého za zápěstí ve snaze zbavit protivníka zbraně a tím získat převahu. Potáceli se ze strany na stranu a vrazili přitom do soupravy dóz, která se roztříštila na podlaze. Místnost zaplavil moučný oblak, který pomalounku sedal na každou volnou plochu. Price uklouzl na nánosu mouky a ztratil rovnováhu. Cizí muž toho bleskově využil a přirazil Price ke zdi. Síla nárazu uvolnila Priceovy prsty, které až doposud svíraly mužovu ruku s pistolí.
Hope si jako ve snu uvědomila, že vstala a snaží se tomu muži zabránit v použití zbraně, ale byla paralyzována strachem. Celá scéna jí připadala jako zpomalený film a ona věděla, že nestačí zakročit dřív, než muž stiskne spoušť.
Zvonek vystřelil vpřed, jediným plavným pohybem se přemístil k vetřelci a zakousl se mu do nohy.
Muž zděšeně zařval a zdravou nohou kopl Zvonka do hlavy. Pes se s kňučením odkutálel po podlaze.
Price se mezitím vzpamatoval a vrazil do muže tak prudce, až převrátili stůl. Židle se rozletěly a na podlaze se ocitly kousky masa a brambor v hnědavé omáčce. Mezi tou změtí se válela dvě mužská těla. Price byl nahoře a tloukl mužovou hlavou o zem, čímž svého protivníka – na chvíli znehybnil. Využil té výhody a loktem praštil muže do břicha, a když se muž zazmítal v křeči a bezmocně lapal po dechu, uštědřil mu Price tak silnou ránu pod bradu, až se ozvalo hlasité cvaknutí zubů. Než se z toho stačil muž vzpamatovat, Price mu přiložil k uchu pistoli.
Muž ztuhl.
„Odhoď zbraň, Clintone,“ řekl Price zadýchaně. „Okamžitě, nebo stisknu spoušť.“

Clinton pustil pistoli. Price natáhl levou ruku, přisunul pistoli k sobě a přitiskl ji k zemi levým kolenem. Vlastní pistoli si zastrčil vzadu za gumu tepláků, zvedl Clintona ze země a vrazil mu pěst do břicha. Hope viděla, že Clinton svírá pěst k protiútoku, a tak udělala krok vpřed a strčila mu ústí pušky přímo před obličej. „Nechte toho,“ řekla stroze.
Clinton zdráhavě poslechl.
Price střelil pohledem po pušce, ale neřekl ani slovo. Nechystal se prozradit, že není nabitá, a ani Hope nehodlala dát najevo, že to ví. Jen ať si Price dál myslí, že na to nepřišla.
Price stáhl Clintonovi ruce za záda. Jednou rukou ho držel za obě zápěstí, druhou vytáhl svou pistoli a přiložil ji Clintonovi do týla.
„Pohni se,“ řekl hrdelním hlasem, „a já ti ustřelím hlavu. Hope?“ oslovil ji, aniž by na ni pohlédl. „Máš nějaký tenký provaz? Pokud ne, postačí šátky.“

„Něco by se našlo.“

„Tak sem s tím.“

Šla nahoru a prohledala celý prádelník, až našla tři šátky. Kolena se jí třásla, srdce zběsile tlouklo do žeber. Bylo jí mdlo a měla pocit, že bude zvracet.
Když šla po schodišti zpátky, pevně se přidržovala zábradlí. 
V kuchyni se vůbec nic nezměnilo: Clinton ležel na břiše, Price klečel nad ním, a oba muže obklopoval převrácený nábytek a rozházené jídlo. Zvonek stál u Clintonovy hlavy, tlamu držel v bezprostřední blízkosti vetřelcova obličeje a zlostně vrčel.
Price si vzal jeden šátek, podélně ho stočil a pevně jím svázal Clintonova zápěstí. Pak si zasunul pistoli za pas, vytáhl zpod svého kolena Clintonovu pistoli a nakonec se postavil. Sehnul se, uchopil Clintona za límec kombinézy, a posadil ho na jedinou židli, která se nepřevrhla. Nato vzal zbývající dva šátky a každým z nich přivázal k židli Clintonovy kotníky.
Clinton zvrátil hlavu. Ztěžka dýchal, jedno oko měl nateklé a z obou koutků úst mu tekla krev. Podíval se na Hope, která tam stála celá bledá a zkoprnělá a stále ještě držela pušku, jako by na ni zapomněla.
„Zastřelte ho,“ řekl Clinton chraplavě. „Proboha…, zastřelte ho! Je to uprchlý vrah. Jsem zástupce šerifa a tenhle mizera mi ukradl uniformu… Sakra! Tak už toho hajzla konečně zastřelte!“

„Hezky se snažíš,“ ozval se Price.
„Madam, já vám říkám pravdu,“ ozval se Clinton. „Poslechněte mě, prosím.“

Jediným nepřerušovaným pohybem se Price natáhl a vzal pušku z Hopiných strnulých rukou. Nijak proti tomu neprotestovala. Clinton byl svázaný a Price věděl, že puška není nabitá, takže jí zbraň byla k ničemu.
„Do prdele,“ ulevil si Clinton a zoufale zavřel oči. Tělo se mu bezvládně zhroutilo a stále ještě byl zadýchaný z rvačky.
Hope na něho upřeně hleděla a bojovala se slabostí, která se jí začínala zmocňovat. Clinton byl téměř stejně vysoký jako Price, ale neměl tak vypracované svaly. Jako samozvaná odbornice na velikosti mužského oblečení – po letech nakupování pro Dylana a pro tátu měla spoustu zkušeností – odhadla, že Clinton nosí košile číslo patnáct.
Ani Price nevyšel ze souboje bez škrábanců. Na pravé lícní kosti se mu tvořila velká podlitina, obočí nad levým okem měl roztržené a rty na třech místech rozseknuté. Otřel si krev a podíval se na Hope. „Jsi v pořádku?“

„Ano,“ odpověděla, přestože v místě, kam sejí zaryl roh linky, cítila palčivou bolest a stále ještě si nebyla jistá, jestli neomdlí.
„Nevypadáš na to. Posaď se.“ Rozhlédl se, očima našel nerozbitou židli a postavil ji. „To dělá adrenalin,“ řekl odměřeně. „Člověk si vždycky připadá úplně vyplivnutý, když je po všem.“

Pak se obrátil ke Clintonovi. „Vloupal ses do chatky, co? Hezky sis zatopil, aby ti bylo teplo. Věděl jsi, že v bouři neuvidíme kouř stoupající z komína. Ale když se vyjasnilo, musels oheň uhasit a začal ses klepat zimou. Do hor jsi v tomhle oblečení vyrazit nemohl, stejně tak jsi neměl co jíst, takže ti nezbylo než vpadnout do domu.“

„Hezký scénář, Tannere,“ pronesl Clinton jízlivě. „Tohle bys teda udělal, kdybys mi neukradl uniformu?“ Letmo se rozhlédl po místnosti. „A kde je ten starý pán? Toho jsi taky zabil?“

Hope cítila, že se na ni Price dívá, aby z jejího výrazu vyčetl reakci na Clintonova slova, ale ona jen tupě hleděla na spoutaného muže. Zachovat si kamennou tvář nebylo těžké, protože si připadala naprosto vyčerpaná. Na takováhle dobrodružství nejsem zkrátka stavěná, napadlo ji. A jak Clinton ví, že tady bydlí i její otec? Je snad odněkud z okolí?
„Hope.“ Price si stoupl přímo před ni, dotkl se její tváře a pak jí stiskl ruku ve své dlani. Zmateně zamrkala, jak se na něj snažila zaostřit zrak. Vraštil čelo, obočí se mu spojilo do jediné linky a jeho modré oči si ji zkoumavě prohlížely. „Nedovol mu, aby ti takhle pletl hlavu, miláčku. Všechno dobře dopadne, jen se uklidni a důvěřuj mi.“

„Neposlouchejte ho, madam,“ ozval se Clinton.
„Hrozně se třeseš,“ řekl jí Price, aniž by vzal v úvahu Clintonova slova. „Snad by sis měla na chvilku lehnout. Pojď, dovedu tě ke gauči.“ Chytil ji pod paží a pomohl jí vstát. Najednou se však prudce zarazil.
„Co se děje?“ zeptala se, zmatená náhlou změnou jeho chování. „Říkalas, že nejsi zraněná.“

„Nejsem.“

„Krvácejí ti záda.“ Se zasmušilým výrazem ji nekompromisně odvedl do otcovy ložnice. Pověsil pušku na háček a pak Hope dostrkal do koupelny. Vytáhl roletu, aby měl dostatek světla, a začal jí rozepínat košili.
„Aha, už vím,“ vzpomněla si Hope. „Škrábla jsem se o roh kuchyňské linky.“ Pokusila se Price chytit, ale on jí odsunul ruce stranou, sundal jí košili a začal zkoumat ránu. Hope se otřásla, když její nahou kůži ovanul chladný vzduch.
Price namočil žínku a opatrně se dotýkal Hopiných zad těsně nad lopatkou. Hope ucukla bolestí.
„Máš tady dost hlubokou ránu, kolem které se začíná tvořit obrovská modřina.“ Jemnými doteky dál omýval zakrvácené místo. „Měla by sis na to dát sáček s ledem, ale nejprve ti ránu vydenzifikuju a dám na ni obvaz. Kde máš lékárničku?“

„Ve skřínce nad ledničkou.“

„Běž si lehnout. Hned budu zpátky.“

Dovedl ji k posteli a Hope se ochotně položila na břicho. Bez košile jí byla zima, a tak se zahalila do přikrývky.
Price se za chvíli vrátil s lékárničkou. Po tváři mu už zase stékala krev, takže si na chvíli odskočil do koupelny a opláchl si obličej. Krev ovšem začala okamžitě téct znovu. Price vzal naštvaně kus náplasti s polštářkem a přilepil si ji nad obočí.
Takto ošetřen si sedl na postel vedle Hope a lehce jí potíral ránu antibiotikovou mastí. Snažil se sice být co nejjemnější, ale Hope přesto bolestivě vnímala každý jeho dotyk. Se stisknutými zuby to snášela, protože už sebou nechtěla podruhé trhnout. Price jí dal na ránu silnou vrstvu obvazu, přelepil ji leukoplastí a přikryl tričkem.
„Lež a nehýbej se,“ přikázal. „Dojdu pro sáček s ledem.“ Když se zanedlouho vrátil a přiložil jí led na záda, Hope vyskočila. „To příšerně studí!“

„Hm, možná je to tričko moc tenké. Počkej, donesu ručník.“

Sáček s ledem byl přes ručník daleko snesitelnější. Price Hope přikryl a zeptal se: „Je ti moc velká zima? Chceš, abych tě odnesl nahoru?“

„Ne, pod peřinou je mi dobře,“ zamumlala do polštáře. „Ale jde na mě spaní.“

„To je normální reakce na stres,“ řekl, naklonil se nad ni a jemně ji políbil na spánek. „Chvilku se prospi. Až se probudíš, budeš se cítit lip.“

„Momentálně se cítím pod psa,“ připustila.
„Ty ses ještě nikdy nezúčastnila žádné bitky?“ zeptal se s předstíraným úžasem.
„Ne, tohle byla moje premiéra a moc se mi nelíbila. Chovala jsem se jako typická ženská, že?“

Zasmál se a prsty jí zlehka přejel po vlasech. „A jak se chová typická ženská?“

„Však to znáš z filmů. Ječí jako zjednaná a plete se všem do cesty.“

„Tys ječela jako zjednaná?“

„Ano. Když rozkopl dveře. Hrozně jsem se polekala.“

„Na tom není nic divného. A pletla ses mi do cesty?“

„Snažila jsem se to nedělat.“

„Nikomu ses do cesty nepletla, miláčku,“ ujistil ji. „Zachovala sis jasnou hlavu, došlas pro pušku a zneškodnila jsi ho.“ Znovu ji políbil; jeho rty ji příjemně hřály. „Beru tě za parťáka do jakékoli rvačky. Teď se prospi a s tím svinčíkem v kuchyni si nedělej starosti. Já a Zvonek to dáme do pořádku. Ostatně on už uklidil veškeré maso.“

Podařilo se mu ji tím rozesmát, a tak se spokojeně zvedl z postele. Hope zavřela oči a za několik vteřin slyšela zaklapnutí dveří.
Prudce oči otevřela.
Tiše ležela, zatímco sáček s ledem uvolňoval bolest v rameni. Pamatovala si přesně, jak se aplikuje ledová kúra – sáček se přiloží na patnáct minut, pak se sundá, a pokud je třeba, celá operace se opakuje. Rozhodla se tedy ještě čtvrthodinku ležet, aby se rameno alespoň částečně spravilo. Čekaly ji perné okamžiky, během nichž bude v sobě muset sesbírat co nejvíce sil. Bylo jisté, že ji Price nepřijde zkontrolovat dříve než za hodinu. Na celou akci tudíž neměla více než pětačtyřicet minut. Snad to bude stačit.
Slyšela, že se Price činí v kuchyni. Rozbité sklo cinkalo, jak je nametal na lopatku, a ozvalo se praskání dřeva – to zřejmě odklízel žalostné pozůstatky rozbitých židlí. Clinton za celou dobu neřekl jediné slovo.
Na kuchyňské podlaze byl opravdu svinčík, jak prohlásil Price. Bude třeba vytřít podlahu a odstranit nánosy mouky, což mu zabere poměrně dost času. A ona během té doby musí zvládnout, co si naplánovala.
Odhodila pokrývku a vyklouzla z postele. Potichoučku otevřela skříň, vytáhla z ní tátův svetr a oblékla si jej. Na tváři se jí objevil bolestný škleb, protože zraněné rameno a zhmožděná záda proti takovémuto pohybu ostře protestovaly.
Pak se pustila do hledání nábojů.
Po půlhodině našla krabičku v kapse tátovy bundy.
8.KAPITOLA
Když vycházela z pokoje, měla za pasem tepláků zavěšeno několik tátových dlouho nepoužívaných vázanek. V rukách držela pušku.
Clinton mlčky seděl ve stejné pozici, v jaké ho viděla naposledy. Co mu taky zbývalo? Když ji zaslechl přicházet, otevřel zdravé oko a při pohledu na pušku radostně zamžikal. Vyslal k Hope sotva postřehnutelný spokojený úsměv a kývnul na ni.
Price stál u dřezu a ždímal hadr. S úklidem už byl skoro u konce, ale Hope přesto rozhořčeně zaznamenala, že ji bitka připravila o několik kusů nábytku a že na některých místech je stále ještě moučný poprašek. Price vzhlédl a chtěl něco říct, ale namířená puška v Hopiných rukách mu zmrazila slova na rtech.
„Drž pravou ruku tak, abych na ni viděla. Levou rukou si vyndej pistoli, polož ji na linku a postrč směrem ke mně.“

Stál jako přibitý. V očích se mu objevil ledový chlad. „Co to proboha vyvádíš?“

„Přebírám kontrolu,“ odpověděla. „Udělej, co jsem řekla.“

Nevěnoval pušce jediný pohled a se rty staženými do úzké čáry vykročil směrem k Hope.
„Našla jsem ty náboje,“ řekla rychle, aby se nedostal do takové blízkosti, kdy by jí mohl pušku vytrhnout. „V kapse bundy,“ dodala, aby ho přesvědčila, že si nevymýšlí.
Zarazil se. Ve tváři se mu objevila taková zloba, až se Hope málem polekala, ale pak se uklidnila pomyšlením, že drží nabitou pušku.
„Tu pistoli,“ rozkázala.
Price pomalu vytáhl pistoli, položil ji na linku a postrčil směrem k Hope. Pravou ruku držel celou dobu na okraji dřezu.
„Nezapomeňte na moji zbraň,“ ozval se Clinton za jejími zády poněkud nesrozumitelně. Jeho napuchlá ústa i čelist pozvolna nabíraly tmavě modrou barvu.
„Jasně. Tu druhou pistoli mi dej taky,“ řekla Hope a nehnula ani brvou, když ji Price zpražil zničujícím pohledem. Mlčky ji poslechl.
„Teď trochu ustup.“

Ustoupil. Odložila pušku a vzala si pistoli, protože ta jí připadala mnohem praktičtější.
„Teďsi sedni a dej ruce za sebe.“

„Nedělej to, Hope,“ procedil skrze zaťaté zuby. „Ten člověk je vrah. Neposlouchej ho. Z jakého důvodu mu věříš? Vždyť se na něho podívej! Má na sobě vězeňskou kombinézu.“

„To proto, žes mi ukradl uniformu!“ vykřikl Clinton.
„Sedni si,“ opakovala Hope Priceovi.
„Sakra, proč si myslíš, že ti neříkám pravdu?“ zeptal se vztekle.
„Protože jsem slyšela v rádiu o havárii policejního vozu. Dva policisté byli zabiti a pět vězňů prchlo.“ Hope mu upřeně hleděla do tváře. Viděla, jak se mu rozšířily zornice a ztuhla čelist. „Ta uniforma, ve které jsi sem přišel, je ti malá. Neměl jsi u sebe peněženku s doklady. A přestože jsi měl roztržené a zakrvácené kalhoty, na tvém těle není jediné škrábnutí.“

„Jak si ale vysvětluješ to, že jsem neměl pistoli? Kdybych kradl uniformu, proč bych si podle tebe nevzal i zbraň?“

„To nevím,“ přiznala. „Možná jsi po havárii ztratil vědomí, a když ses probral, ostatní vězni už utekli a pobrali s sebou i všechny zbraně. Nemůžu přece znát všechny podrobnosti. Vím jen to, že mám spoustu otázek, na které mi nedokážeš odpovědět. Proč jsi vybil pušku a schoval náboje?“

Ani nemrkl. „Z bezpečnostních důvodů.“

I Hope zachovala klid. „Kecáš. Sedni si.“

Posadil se. Bylo mu to proti mysli, ale Hope se tvářila odhodlaně a držela prst na spoušti. „Dej ruce za záda.“

Udělal to. Výraz v jeho tváři připomínal soptícího draka, divže mu nestoupala pára z uší. Hope zůstala stát mimo jeho dosah pro případ, že by se jí pokusil vykopnout pistoli z ruky, vytáhla zpoza pasu jednu kravatu a vytvořila na ní dvě velké smyčky. Pak bleskově přiskočila, strčila do každé smyčky jednu Priceovu ruku a prudce zatáhla za konce vázanky. Price se užuž zvedal, ale jeho pohyb náhle ustal, když se mu tkanina zařezala do zápěstí.
„Šikovný trik,“ řekl netečně. „Jak jsi to provedla?“

„Uděláš dvě smyčky a pak už stačí jen zatáhnout.“ Zkřížila mu zápěstí, čímž obě smyčky upevnila, a pak pevně svázala konce kravaty. „Tak, a teď nohy.“

Seděl bez hnutí a rezignovaně jí dovolil, aby mu přivázala nohy k židli. „Poslyš,“ naléhal na ni, „Já jsem opravdu policajt. Pracuju v tomhle okresu teprve chvíli a moc lidí mě ještě nezná.“

„Jasně,“ ušklíbl se Clinton. „Pravda je ale spíše taková, že jsi zabil moje kolegy a pravděpodobně bys zabil i tuhletu dámu, než bys odsud odešel. Rozvažte mě, madam, už mi trnou ruce.“

„Nedělej to, Hope! Hele, o tomhle chlápkovi už jsi určitě slyšela. Pochází odsud, a proto věděl, že bydlíš s otcem. Jmenuje se Clinton.“ Pokynul bradou směrem ke svázanému muži. „Před časem unesl dceru jednoho zdejšího bohatého rančera a žádal jako výkupné milion dolarů. Rodina mu zaplatila, ale on svou část dohody nedodržel. Když rodiče přijeli na určené místo, dívka tam nebyla. Policie ho zadržela, když plnými hrstmi rozhazoval zinkasované peníze. Zatím nám ale neprozradil, kde schoval tělo té dívky. Určitě si na ten případ vzpomínáš, byly toho plné zprávy. Včera jsme ho převáželi do věznice s přísnější ostrahou. Měl jsem za úkol vypáčit z něho něco bližšího. Nashromáždili jsme dost důkazů, aby mohl být obžalován z vraždy, ale rodiče té dívky chtějí, abychom našli tělo. Už se smířili s tím, že je jejich dcera mrtvá, ale přejí si ji řádně pohřbít. Byla to sedmnáctiletá, poměrně hezká holka – a tenhle mizera ji pohřbil někde v horách nebo ji hodil do opuštěné šachty.“

„Kde ta chuděra je, musíš vědět nejlépe ty sám,“ zaútočil Clinton vzteklým hlasem. „Jen mluv dál. Řekni mi, kam jsi schoval její tělo?“

Hope šla do hlavní místnosti a přiložila do ohně několik kousků dřeva. Na zpáteční cestě se zastavila u telefonu a zvedla sluchátko, jestli neuslyší tón. Ozvalo se však jenom ticho.
„Na co čekáte?“ zeptal se jí Clinton. „Rozvažte mě.“

„Ne,“ opáčila Hope.
„Cože?!“ vyštěkl, jako by nevěřil vlastním uším.
„Nerozvážu vás. Dokud nezačne fungovat telefon a já si se šerifem neujasním situaci, považuju za nejlepší nechat vás dva tak, jak jste.“

Na chvíli v místnosti zavládlo hrobové ticho, pak Price zvrátil hlavu a začal se hlasitě smát. Clinton na ni zíral s pusou dokořán, zbrunátněl a zařval: „Ty krávo zasraná!“

„Holka moje,“ chechtal se Price, „Já tě prostě miluju. Za tenhle zážitek jsem ti ochoten odpustit i to, že budu mít celé roky na talíři, jak jsem se nechal spoutat sladkou hnědookou blondýnkou.“

Hope se podívala do jeho rozesmátých modrých očí a sama se neubránila úsměvu. „Já tě pravděpodobně taky miluju, ale to ještě neznamená, že se tě chystám rozvázat.“

Clinton se mezitím dostatečně vzpamatoval, aby dokázal říct: „Dělá si z vás blázny, madam.“

„Madam?“ opakovala po něm. „Před chvilkou jste mě oslovil úplně jinak.“

„Omlouvám se. Přestal jsem se ovládat.“ Přerývaně se nadechl. „Je mi zkrátka nanic z toho, že se necháváte krmit těma sladkýma řečičkama, kterýma Tanner ohlupuje každou ženu.“

„Věřím, že se vám to špatně poslouchá.“

„Co mám udělat, abych vás přesvědčil, že Tanner lže?“

„Nemůžete mě přesvědčit vůbec ničím, takže raději mlčte a šetřte si dech,“ pravila zdvořile.
Za půl hodiny se ozval Clinton znovu. „Potřebuju jít na záchod,“ ohlásil.
„Ulevte si do kalhot,“ poradila mu Hope. Na tuto komplikaci nepomyslela, ale rozhodně neměla v úmyslu změnit svůj plán a kteréhokoliv z nich rozvázat. Omluvně se podívala na Price a on na ni mrkl.
„Já prozatím na záchod nepotřebuju,“ řekl. „Ale pokud nezačne telefon fungovat do večera, asi na tobě začnu škemrat, abys mi na patřičném místě přidržela zavařovací sklenici.“

Beze všeho, pomyslela si. Klidně by mu tuto službičku poskytla. Očima loupla po Clintonovi. Zato tebe, hochu, oslovila ho v duchu, bych se nedotkla ani vidlemi.
Zkoušela telefon každou půlhodinu a mezitím sledovala, jak odpolední slunce mizí za vrcholky hor. Clinton sebou šil a Hope sebeméně nepochybovala, že už se mu odkrvily ruce a ztuhla záda. Ani Price se jistě necítil právě pohodlně, ale nedával to na sobě znát. Usmál se na ni pokaždé, když se jejich pohledy střetly, přestože úsměv na jeho zmlácené tváři připomínal spíše škleb.
Padal už soumrak, když poněkolikáté zvedla telefon a uslyšela oznamovací tón. „Sláva!“ vykřikla vítězně a sáhla po telefonním seznamu, aby vyhledala číslo úřadovny šerifa.
Price jí číslo nadiktoval zpaměti – a v té chvíli se Hopino tušení změnilo v jistotu. Teď už věděla, že jí celou dobu říkal pravdu. Tvář se jí rozjasnila, a zatímco vyťukávala číslo, zářivě se na něho usmála.
„Úřadovna šerifa,“ ozval se rázný mužský hlas.
„Dobrý den, tady je Hope Brandshawová z kempu u jezera. Mám tady dva muže. Jeden se jmenuje Price Tanner a druhý Clinton. Oba se označují za zástupce šerifa a toho druhého za uprchlého vraha. Můžete mi říct, který je který?“

„Do háje!“ zařval hlas. „Ježišmarjá, promiňte, to mi jen tak ujelo, víte? Takže vy tvrdíte, že je máte oba – Tannera i Clintona?“

„Ano. Který z nich je zástupce šerifa?“

„Tanner. Jak jste je dostala? Chci říct, jak jste…“

„Mířím na ně pistolí,“ odpověděla. „Jak Tanner vypadá? Jakou barvu mají jeho oči?“

Zdálo se, že tou otázkou policistu na druhé straně drátu zmátla. „Jaké má oči? No, ehm… Je asi sto devadesát centimetrů vysoký, váhu bych odhadoval na devadesát kilo, má tmavé vlasy a modré oči.“

„Děkuju vám,“ řekla Hope a byla ráda, že vykonavatelé práva mají ve zvyku podávat vyčerpávající popisy osob. „Chtěl byste si promluvit s panem Tannerem?“

„Ano, madam. Hrozně rád!“

Vzala telefon a odnesla ho co nejdál, ale šňůra nebyla dostatečně dlouhá. „Momentíček,“ řekla do sluchátka a odložila je.
Utíkala do kuchyně pro nůž, pak běžela zpátky, přiklekla k Priceovi a snažila se co nejrychleji přeřezat vázanku, která mu poutala ruce. Když se jí to povedlo, obrátila pozornost ke kotníkům, zatímco Price si třel odkrvená zápěstí. „Měla by sis pořídit bezdrátový telefon,“ prohodil. „Nebo delší šňůru.“

„Budu na to pamatovat při příštím nákupu,“ řekla, když mu uvolnila oba kotníky.
Ke kuchyňskému telefonu to bylo blíž, ale ani jeho šňůra by nedosáhla až k Priceově židli. Price vstal a kulhavě se vydal k přístroji – při několikahodinovém sezení v nehybné pozici mu ztuhly svaly.
„U telefonu je Tanner,“ ohlásil se. „Jo, všechno je pod kontrolou. Až dorazím na stanici, podám podrobné hlášení. Jsou už cesty sjízdné? Fajn.“ Zavěsil a klopýtal směrem k Hope. „Cesty jsou stále zasněžené, ale říkali, že přijedou na sněžném skútru. Měli by tady být během dvou tří hodin.“

Když ji minul a pokračoval dál, překvapeně se ozvala: „Prici, co…?“

„Teď nemám na nějaké povídání čas,“ řekl významně a co nejrychleji belhal do koupelny.
Hope šla s úsměvem zavěsit telefon v hlavní místnosti. Všimla si, že ji Clinton spaluje nenávistným pohledem. Zastavila se a zamyšleně se na něho dívala, v ruce stále ještě držela nůž. Zřejmě se netvářila zrovna přátelsky, protože Clinton najednou zbledl jako stěna.
„Nedělejte to,“ zakňučel, když se k němu přiblížila na dosah. Pak začal zoufale řvát.
„Tys ho řízla,“ řekl Price nevěřícně. „Tys ho fakt řízla!“

„Aspoň už ví, že ho nemám ráda,“ poznamenala Hope. „Je to stejně jen malé škrábnutí. Nevím, proč kvůli tomu tak vyváděl. A vlastně…, byla to jenom nešťastná náhoda. Chtěla jsem mu jen pohrozit, ale on vyskočil.“

Clinton nejenže vyskočil, ale prudký pohyb ho také zbavil kontroly nad močovým měchýřem. Když špička Hopina nože projela jeho kůží, vykřikl a začal volat na Price, aby proboha okamžitě přišel, že mu odpoví na každou otázku, pokud přiměje Hope, aby ho už nechala na pokoji. Svůj slib dodržel. Za chvíli volal Price na stanici a předal kolegům právě získané informace o tom, kde je ukryto tělo mrtvé dívky. Všichni doufali, že jsou pravdivé.
Bylo už po půlnoci. Leželi v posteli; Hope přidržovala sáček s ledem na Priceově tváři, Price držel jiný sáček na Hopiných zádech.
„Víš, myslel jsem to vážně,“ zašeptal a políbil ji na čelo, „když jsem říkal, že tě miluju. Všechno se to seběhlo hrozně rychle, uznávám, ale ve svých pocitech mám jasno. Chtěl jsem tě od chvíle, kdy jsem otevřel oči a uviděl tvou tvář.“ Odmlčel se. „No a ty…“

„Co já?“

„A ty mě pravděpodobně taky miluješ, vid?“

„Pravděpodobně.“ Přitulila si k němu ještě blíž. „Určitě.“

„Chtěl bych to slyšet.“

„Miluju tě. Ale asi bychom měli nějaký čas počkat, vzájemně se trochu lip poznat.
Přidušeně se zasmál. „Říkáš nějaký čas počkat? Není na tuhle větu kapánek pozdě?“

Na Priceovu otázku neznala Hope odpověď, protože se v příliš krátkém čase událo až příliš mnoho věcí. Měla pocit, že uplynulý den trval několik týdnů. Poznali se za velmi nezvyklých okolností, viděla ho v řadě různých situací a nyní se mohla těšit z toho, že se v něm nezmýlila. Připadalo jí, že ho zná téměř dokonale, základní instinkt jí napověděl, že tento muž je pro ni ten pravý.
„Vezmi si mě, Hope. Vezmi si mě co nejdříve. Vzhledem k tomu, jak jsme strávili včerejší noc a ráno, se dá předpokládat, že z nás budou táta a máma.“ Měl líný, smyslný hlas.
Zvedla hlavu z jeho ramene a ve tmě se mu dívala do tváře. Když se zasmál, spatřila odlesk jeho zubů, a v tu chvíli ji znovu zaplavil pocit, že tohoto člověka zná odjakživa, že jsou si souzeni. „A tobě by nevadilo, kdybych byla těhotná?“

„Ty se ptáš, jestli by mi to nevadilo?“ Vzal ji za ruku a položil si ji do rozkroku, který se už zase začínal povážlivě zvětšovat. „Jsem do toho celý žhavý,“ řekl stejně rozechvělým hlasem, jako když se o této možnosti bavili poprvé. „Stačí, abys řekla to správné slovo, a já se do tohoto plánu pustím celou svou duší i tělem.“

„Slovo,“ pronesla s úsměvem a radostně se vrhla vstříc nevyhnutelnému osudu.




























































































